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ҚАЗАҚ ТЕАТРЫНЫҢ  ҚАЛЫПТАСУЫ  МЕН  ДАМУ  БЕЛЕСТЕРІ

Түйін:  Мақалада М.Әуезов атындағы академи-
ялық драма театрының тууы мен қалыптасуы және 
бүгінгі кезеңдегі шығармашылық бағыты  сараланды. 
Қазақ театрының алғашқы дәуірінде өздерінің ерен 
шығармашылық эрудициясымен жас театр өнерінің  
өркендеуіне  сүбелі үлес қосқан ұлт зиялыларының 
еңбектері, сол сияқты театр тарихында өзіндік қол-
таңбасын қалдырған режиссерлердің жұмыстары 
талданды. 

Кілт сөздер:  театр, шығармашылық, спектакль,  
сценография, режиссер, актер. 

Резюме: В статье исследуется появление, станов-
ление и направление современных творческих поисков 
Академического театра драмы имени М.Ауэзова. Ана-
лизируются труды национальной интеллигенции, сво-
ей исключительной творческой эрудицией оказавшей 
большое влияние на развитие молодого казахского те-
атра, режиссерские работы, оставшиеся в истории 
благодаря своему авторскому стилю. 

Ключевые слова: театр, творчество, спектакль,  
сценография, режиссер, актер.

Summary: The article examines the emergence, 
development and directions of contemporary creative 
search of the M.Auezov Academic Drama Theatre. The 
works of national intelligentsia, with its exceptional 
creative erudition having influenced the development of the 
young Kazakh theatre, and the directorial works that have 
left their mark in history thanks to their unique artistic 
style are analyzed. 

Key words: theater, art, classic, performance, set 
design, director, actor.

  ХХ ғасырдың басы қазақ өмірінде шиеленісті 
қоғамдық саяси оқиғаларға толы болды да, мәде-
ни-рухани дүниеде күрделі әрі шешуші құбылы-
старды тудырды. Қазан төңкерісіне дейін ой-
ын-сауық үйірмелерінің белсенді жұмыс жасаған 
жерлерінің бірі Семейде ХІХ ғасырдың екінші жар-
тысынан бастап Халық үйі ашылып, онда әртүрлі 
шығармалар мен өлеңдерді жұртшылыққа оқу ұй-
ымдастырылған. Қазақ театр тарихында: «Семей-
де тұңғыш сахналық өнердің тууына себеп болған, 
1890 жылы ұйымдастырылған «Музыка мен дра-
малық өнер әуесқойларының қоғамы». Бұл – оты-
зға тарта тұрақты сауыққойлардың басын қосып, 
арнайы уставпен жұмыс істеген творчестволық 

ұйым. Басында шағын бөлмелерді жалдап келген 
қоғам, кейін қаражат жағынан әлденіп алғансын 
орны бар үйді театрға бейімдеп, сахналық алаңын 
да қайта жабдықтап алады. Мұның сахнасында 
шағын пьесалар, интермедиялармен бірге, әдеби 
музыкалық кештер жиі өткізіліп тұрған» [1, 45 б.], 
– делінген. Сонымен қоса ХХ ғасырдың басында 
ашыла бастаған оқу орындарының мұғалімдері 
мен жастарының театр өнерін жандандыра түскен-
дігін, 1913-1914 жылдары қаладағы қазақ, татар 
мұғалімдері мен оқушы жастардың «Шығыс кеші» 
деген атпен ойын-сауық кештерін өткізіп отырған-
дығы айтылған.

 Осы дәуірдің басында дәлірек айтқанда Се-
мей қаласында 1915 жылдың 13 ақпанында қазақ 
театрының шаңырағы көтерілді. «Біржан – Сара» 
айтысының инсценировкасын жасап, оны сахнаға 
шығарған  Ж.Аймауытов қазақтың тұңғыш режис-
сері болып тарихта қалды.  Ал, оншақты жылдар-
дан кейін қазақтың кәсіби театрының ашылуы ірі 
мәдени оқиға болды.  Театр өнерінің қазақ топы-
рағында пайда болуына бүкіл қазақ зиялыларының 
ат салысқанын жақсы білеміз. Себебі, театр өнері 
эстетикалық, тәрбиелік функцияға қоса, халық 
тағдыры мен жеке адамның тіршілік қарекетін 
көркем бейнелейді. Бүгін мен болашаққа қатысты 
терең  философиялық тұжырымдар жасап өнерді 
өмірмен шендестіретін қасиетке ие. Күрделі әле-
уметтік-психологиялық үрдіс болып табылатын 
эстетикалық таным дәстүрін орнықтыру театр-
дың еншісіне өтетінін зиялыларымыз дұрыс ұқты. 
Бұрын қазақ даласында бұл міндетті ақын-жырау-
лар мен шешендер атқарып келсе, енді осы жауап-
ты іс театрдың иығына жүктелді. Сонау 1926 жылы  
М.Әуезов театр жайын терең зерттей келе: «Жалпы 
театр өнері мен қазақ театры» атты мақаласында 
«Қазақтың өз театры бола ма? Бұған ұзақ жауап қа-
жет емес, болуы керек, болады дейміз. Себебі бар-
лық ел мен қауым тіршілігінің үлкен шарты – өнер. 
Сымбатты өнер болмаған елде мағыналы тіршілік 
жоқ. Қандай қауым, қандай тапты алсақ та қаны 
мен жанының суретін өнер айнасына түсірмей 
отыра алмайды. Өнерден қуат алмаса, тіршіліктің 
шырағы өшеді», - деген [2, 50 б.]. Ғұлама жазушы 
өз халқын іргелі ел қатарынан көрінуі үшін кәсіби 
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еуропалық үлгідегі театрдың болуын қуаттап ата-
лы сөз айтқан.

Қазақ театрының туу, қалыптасу дәуірінде ора-
сан мол еңбек еткен әдебиет пен мәдениет, қоғам 
қайраткерлері кеңес дәуірінде жазықсыз жаза-
ланғандықтан  ол кездегі театрлық атмосфера, 
идеялық-шығармашылық  және өнерпаз күштерді 
ұйымдастыру мәселелері  ғылыми зерттеу еңбек-
терде бір жақты қарастырылды.  Қазақ театрының 
алғашқы дәуірінде өздерінің ерен шығармашылық 
эрудициясымен жас театр өнерінің  қабырғасын 
қатайтуға  сүбелі үлес қосқан ұлт зиялыларының 
шығармашылығы мәлімсіз болды. 

Тек кейінтін, театр өнерінің негізін қаласқан 
аса көрнекті өкілдер біртіндеп ақталып, театр 
үдерісіне қайта енуі тәуелсіздік тұсындағы ұлттық 
театрдың тынысын ашып, бұрынғы ұғым түсінік-
терге айтарлықтай өзгеріс енгізді. Театр өнеріндегі 
жаңа құбылыстарды жаңаша зерделеу бағыты ай-
қындалды. 

Қазақ театрының әлеуметтік және эстетикалық 
негіздері, қоғамдық ұлы өзгерістерге сабақтаса 
туған жаңа театрлық құбылыстар, шығармашылық 
күштерді ұйымдастыру тәрізді мәселелер төңіре-
гінде ой қозғаған Мұхтар Әуезов, Ғабит Мүсіре-
пов, Ілияс Жансүгіров, Жұмат Шанин,  Сәбит 
Мұқанов, Әділда Тәжібаев сынды т.б. зиялылары-
мыздың қатары Жүсіпбек Аймауытов, Смағұл Сә-
дуақасов, Темірбек Жүргенов, Орынбек Беков т.б. 
есімдерімен толықтырылды.

 Қазақтың кәсіби театры Қызылорда қаласын-
да 1926 жылдың 10 қаңтарында Қ.Кемеңгеровтың 
«Алтын сақина» пьесасымен ресми түрде  шымыл-
дығын ашып, 13 қаңтарда М.Әуезовтың «Еңлік–
Кебек» трагедиясын  көрсетті.  Театрдың актерлік 
құрамында  күміс көмей, жез таңдай Әміре Қаша-
убаев, Иса Байзақов, күлкінің көрігін қыздырған 
Қалибек Қуанышбаев пен Серке Қожамқұлов, 
әнші Құрманбек Жандарбеков және сахна өнерінің 
алғашқы қарлығаштары  Абылқай Абдуллин,  Ла-
тып Әшекейұлы, Қазбек Бейісовпен бірге Зура 
Атабаева, Шәрбан  Байзақова, Жұмабике Шанина, 
Хадиша Қожамқұлова, Шолпан Әлімбекова, Ораз-
ке Қашаубаева сынды тұңғыш актрисаларымыз 
төл театрымыздың керегесін керісіп, уығын қада-
сты. Сәл кейінірек Күләш Байсейітова, Қанабек 
Байсейітов, Шара Жиенқұлова т.б.  келіп өздерінің 
жастық жігерімен театр ісіне қызу  араласты.

Осы тұста Ұлттық театрды ұйымдастыру жұ-
мысына белсене араласқан қоғам және мәдениет 
қайраткері Дінмұхамед (Дінше) Әділовтың еңбе-
гі айрықша болды.  Ол  «Алаш ісі» бойынша ату 
жазасына кесілген алғашқы он үш адамның бірі 
болғандықтан да, оның театр директоры қызметін 
атқарғаны туралы шындық бүркемеленді. 

Иә, дәл бүгін Д.Әділов  есімін атамай кету 
мүмкін емес.  Себебі ол әр тараптан келген өнер 

шеберлерінің басын біріктіріп, труппа жасай 
алды. Актерлерді Қазақстанның түкпір-түкпірінен 
шақырып, орналастыру оңай шаруа емес еді.  1925 
жылдың желтоқсан айында арнаулы бұйрықпен 
бас режиссер болып бекіген С.Қожамқұловпен 
және қатардағы режиссерлікке тағайындалған Қ.
Жандарбековпен бірге бір күн спектакль, бір күн 
концерт беріп, театрға көрермендерді қызықтыра 
алды.

Қалың көпшілік театр мәдениетінің сабақта-
рымен танысты. Халықтың көзін театрға үйрету, 
белгіленген мерзімде спектакльді бастау, сахнаға 
шығаратын пьесаларды таңдай білу Д.Әділовке 
оңай түскен жоқ. Бұл қазір айтуға жеңіл болға-
нымен де, дәл сол кезде қыруар күш қуатты талап 
еткен үлкен жұмыс еді.  

Театр өнерінің  қалыптасып дамуы Жұмат Ша-
нин есімімен тығыз байланысып жатыр. 1926 жыл-
дың 5 қазанынан бастап театрдың директоры әрі 
көркемдік жетекшісі болып тағайындалған Ж.Ша-
нин өз замандастары тәрізді әрі драматург әрі ак-
тер әрі режиссер бола жүріп, режиссура өнерімен 
айналысуға біржола бет бұрады. 

Ж.Шанин қазақ театрының реформаторы ретін-
де қыруар істер тындырды. Атап айтқанда, актер-
лер мәдениетін көтеру үшін орындаушылардың ап-
талық жұмыс кестесін түзді. Онда актер шеберлігі,  
музыка теориясы,  ән сабағы, хор, скрипка класы 
бойынша сабақтар жүргізілді.  Арнаулы оқу орнын 
бітірмеген актерлерге еуропалық театр өнері тура-
лы алғашқы теориялық лекциялар оқыған. Қазақ 
тілінде бірінші болып Гректердің ұлы драматург-
тері Эсхил, Софокл, Еврипид шығармашылықта-
ры туралы, шетел театрының тарихына қатысты  
алғашқы оқулықтың сұлбасын жасады. Актерлерге 
сахнада өмір сүрудің қарапайым да табиғи жолын 
ұсынды. Ол орындаушылардан сөзді айтудың тех-
никасын ғана емес, ойдың, көңіл-күйдің, сезімнің 
берілуін талап етті.

Ж.Шанин режиссурасы көптеген актерлердің 
жеке сахна суреткері болып қалыптасуына мүм-
кіндік тудырды. Оның режиссурасымен тәрбие-
ленген қазақ актерлері 1930 жылдары орыс режис-
серлерімен жұмыс жасауға дайын тұрды.  «Шанин 
республикадағы тұңғыш драма театрының негізін 
салып, оны ұйымдастыруға зор еңбек сіңірді» [3, 
241 б.]   - деп әділ бағаланған.

1933 жылы есімі тек қазаққа ғана емес, иісі түр-
кі жұртына мәлім, Орта Азия мен Қазақстанға ор-
тақ тұлға, аса үлкен қоғам және мәдениет қайрат-
кері, көзі тірісінде-ақ «Шығыстың Луначарскийі» 
атанған «Темір нарком» Темірбек Қараұлы Жүрге-
новтің  Қазақ АCCР-нің Халық комиссары болып 
тағайындалуының маңызы айрықша болды.

Т.Жүргенов театрдың ұлттық мамандарын: 
режиссерлер мен актерлерді, суретшілерді, му-
зыканттарды даярлауға мол еңбек сіңірді. Ол 
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Мәскеудің театрлық жоғары оқу орындары мен 
студияларында қазақстандық жас артистер мен ре-
жиссерлер үшін арнайы орын бөліп отыруына қол 
жеткізді. 1933 жылдың күзінде Мәскеуге қазіргі 
Луначарский атындағы мемлекеттік театр өнері 
институтына (ГИТИС) қырық шақты талапкерді, 
1934 жылдың басында Ленинградтағы (қазір-
гі Санкт-Петербург) сахна өнері техникумының 
жанынан ашылған қазақтың актерлік студиясына 
жиырма бес адамды жөнелтеді. Мәскеуден кәсіби 
жоғары білім алған А.Тоқпанов, Ә.Ысмайылов, Н.
Бейсеновтай кәсіби режиссерлер  елге оралды.

1930 жылдары қазақ театрында жұмыс жасаған 
орыс режиссерлері Я.П.Танеев, М.Г.Насонов, И.Г.
Боров, Ю.Л.Рутковский қазақ театрының жаңа 
белестерге көтерілуіне ықпал етті. Орыс режис-
серлері ұтымды мизансценалар құруға, сахналық 
динамиканы көре білуге, спектакльдің уақыты мен 
ырғағын ұстауға, әртүрлі қызықты ойын әрекет-
терін іздеуге бағыт сілтеді. Сонымен қоса  қазақ 
театрына спектакль жасаудың кешенді құрылымын 
меңгерудің, пьесаны көкірек көзімен көре отырып, 
драматургиялық материалдың идеялық-көркемдік 
бағытын бейнелі  ашудың, әрекеттерді, мизансце-
наларды, ырғақтарды, яғни қойылымның сахна-
лық түрінің барлық элементтерінің басын қосып, 
тұтас спектакль жасаудың  кәсіби  үлгісін көрсетті.

Қазақ театр өнерінің аз уақытта зор табыстарға 
жеткенін ескере отырып, Қазақстан үкіметі 1937 
жылдың 27 ақпанында Қазақтың мемлекеттік дра-
ма театрының он жылдығына байланысты оған 
«Қазақтың академиялық драма театры» деген атақ 
беру туралы қаулы қабылдады.

ХХ ғасырдың отызыншы жылдары қазақ та-
рихындағы аса бір ауыр кезең болғанын бәріміз де 
жақсы білеміз. 1932 жылғы алапат аштықтан кей-
ін, 1937-1938 жылдары қазақтың бүкіл бетке ұстар 
азаматтары репрессия құрбанына айналып,  ұлты-
мыздың ұлы тұлғаларына қара күйе жағылды. Сөй-
тіп оларды халық санасынан мүлде өшіру саясаты 
бірінші кезекке шықты.  Ел бірлігін ойлаған хандар 
мен билеріміз, батырларымыз үстем тап өкілдеріне 
жатқызылып аттарын атауға тиым салынды.

Бұл қауіп ұлы Абайға да төнген болатын. Егер 
дәл сол кезде М.Әуезов өз  тағдыры қыл үстінде 
тұрғанына қарамастан, Абай данамызды арашалап 
қалуға белсене кіріспегенде оның соңы немен бі-
тері мәлімсіз болатын.  Екінші үлкен қауіп,  қазақ 
драма театрының репертуарынан Ж.Аймауытов, 
Қ.Кемеңгеров, Ж.Шанин, Б.Майлин шығармалары 
негізінде қойылған спектакльдердің барлығы да 
алынып тасталды.  Сөйтіп, халықты рухани жа-
лаңаштау саясаты әдейі жүргізілді. Оның есесіне 
театр репертуарын жалған ұрандарға негізделген 
пьесалар басып алды. Мұның түбінде ұлтты мәң-
гүрттендіру көзделіп отырғанын ұлылардың көзін 
көріп, ойын жалғастырған М.Әуезовтай данала-
рымыз жақсы ұқты. Қандай жолмен болса да, те-

атр репертуарына өз тарихымыздан сыр шертетін 
төл туындылар енгізуге белсенді әрекет жасады. 
Осындай күрмеуі кетіп тұрған қиын кезде А.Тоқпа-
новтай жас маманның  елге келуі үлкен мәдени 
оқиғаға тең болатын. 

А.Тоқпановқа Мәдениет министрлігі мен театр 
басшылары  М.Әуезов пен Леонид Соболев бірігіп 
жазған  «Абай» трагедиясын сахналауға  ұсыныс 
жасайды. Жасыратыны жоқ, А.Тоқпанов режис-
сурадағы алғашқы жұмысын бірден аса күрделі 
шығарманы қоюдан бастады. Бұған ұлы жазушы-
мыз М.Әуезов  зор ықпал етті.

Содан болар, сахнада сомдалған Абай қазақ 
халқының ар-ұжданы мен ақылгөйі, ақындықтың 
ақсақалды абызы, жаңалықтың пірі мен пайғам-
бары болып шықты. «Мыңмен жалғыз алысқан» 
асқақ  жанның өр тұлғасын тірілткен А.Тоқпанов-
тың еңбегі өлшеусіз болды. 

Қазақ театрының тарихында Абаймен бірге 
А.Тоқпанов пен Қ.Қуанышбаев есімдері қатар 
шықты. Актер сахнада ақынды тірілтсе, ұлы да-
наның ролі оның актерлік даңқын шығарды. Сах-
нада кемеңгер ақынның тылсым тұлғасы дүниеге 
келсе, оған ілесе Асқар Тоқпанұлының есімі де 
ауызға  қоса ілінді. Абайдың сахналық бейнесі 
арқылы Қ.Қуанышбаевтың актерлік атағы асқақта-
ды. Спектакль театр тарихына алтын әріппен қа-
шалды.

Театрдың актерлік құрамы жас таланттармен 
толығып отырды. Отызыншы жылдардың бас 
жағында театрға келген Ш.Айманов, К.Қармысов, 
С.Майқанова, С.Телғараев қатарына аталған ұжым 
жанындағы студиядан тағы да бірнеше жас актер-
лер келіп қосылды.

Театр Ұлы Отан соғысы жылдары да ел-жұрт-
тың патриоттық сезімін ұштап, сүбелі спектакль-
дер көрсетті. «Соғыстың алғашқы айларында-ақ 
советттік патротизмді суреттейтін шағын пьесалар 
жазылып, театр сахналарына қойылды» [4, 79 б.]. 
Бұл жылдары ұлттық драматургиямыз С.Мұқано-
втың, Ә.Тәжібаевтың, Ш.Құсайыновтың, Ә.Әбі-
шевтің пьесаларымен толықты. 

1940 жылдардың басында театр құрамы Мәске-
удің Луначарский атындағы театр өнері институ-
тының актерлік факультетін тәмамдаған бір топ 
жастармен атап айтқанда, Мәнтай Сыздықов, Қа-
рас Кәрімов, Әубәкір Ордабаев, Жамал Жалмұқа-
медова, Сақып Өгізбаевамен толықтырылды. 

Соғыс жылдары Алматыға қоныс аударған орыс 
және басқа ұлт өнер қайраткерлерінің  тәжірибе-
лері – біздің өнер шеберлерін бұрынғыдан да жі-
герлендіре түсті. 

Соғыс тақырыбына арналған «Профессор Мам-
люк», «Сын сағатта», «Намыс гвардиясы», «Жеңіс 
жыры», «Қырағылық» қойылымдарымен қатар,  
халқымыздың рухани асыл армандары мен мұң-
мұқтаж, талап-тілегін бейнелейтін тарихи-эпостық 
тақырыптағы  Еңлік-Кебек», «Қобыланды», «Қозы 
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Көрпеш-баян сұлу», «Ақан сері-Ақтоқты», «Жо-
марттың кілемі», «Алдар көсе» т.б. шығармаларға  
да көп ден қойылды. 

Әлемдік классикалық шығармадан Шекспирдің 
«Асауға-тұсауының» сахналануы үлкен мәдени 
құбылыс болды. И.О.Пыжова мен Б.В.Бибиков 
қойған бұл спектакль оған қатысқан актерлердің 
бәріне тамаша мектеп болып, олардың әрқайсы-
сының актерлік өмірбаянына өз бедерін салды. 
Режиссерлер актерлердің музыкалық, пластикалық 
қасиетін шеберлікпен ашты. Қазақ театр тарихын-
да аңызға айналған бұл спектакльде актерлердің 
басым көпшілігі аса елеулі табысқа жетті. Бұған  
X.Бөкееваның Катаринасы мен  Шәкен Айманов-
тың  Петруччиосын айтсақ та жеткілікті. 

Аталмыш спектакль қазақ актерлеріне У.Шек-
спирдің трагедияларынан гөрі оның комедиялары-
ның рухы әлдеқайда жақын екенін танытып берді. 

1946 жылы жиырма жылдық мерейтойына 
байланысты  Үкімет театрды Еңбек Қызыл Ту ор-
денімен марапаттады. 1949 жылы  Шәкен Айманов 
пен Я.Штейн  қойған «Абай» қойылымы ұлы ақын-
ды эпикалық деңгейге көтеріп, халқымыздың руха-
ни өмір жолын шынайы көрсеткен спектакльдердің 
бірі болып театр тарихында қалды. Инсцениров-
ка негізінде қойылған «Абай» туындысына және 
спектакльге қатысқан бірнеше орындаушыларға, 
яғни Ш.Аймановқа, Х.Бөкееваға, С.Қожамқұловқа, 
Р.Қойшыбаеваға, Қ.Бадыровқа, Қ.Қуанышбаевқа, 
Е.Өмірзақовқа, суретші В.Голубовичке  Мемлекет-
тік сыйлықтың лауераты атағы берілді.

Елуінші жылдардағы Әдебиет пен өнерге 
үкімет тарапынан көрсетілген қысым социалистік 
құрылысты нығайту жолындағы кеңес адамдары-
ның еңбектегі істерін көрсетуді ғана талап еткен-
діктен тұтас Кеңестер одағында көрнекті драма-
лық шығарма туа қоймады. Сол тұстағы Қазақтың  
Мемлекеттік академиялық драма театрының ре-
пертуарын тақырыптық жағынан топтайтын бол-
сақ, онда замандастар бейнесін көрсетуге арналған 
пьесаларға көп орын берілгенін байқауға болады.  
Драматургтер мен театр ұжымының ынтымақта-
стығы күшейе түсті. Соның нәтижесінде заман 
талап тілегіне сай жазылған алғашқы пьеса Ә.Әбі-
шевтің «Достық пен махаббаты» (1947) дүниеге 
келді. Бұл пьеса сол заманның тақырыбын қозғай-
тын бірқатар шығармалардың жазылуына түркі 
болды. Аталған тақырыпты Ә.Әбішев «Бір семья» 
(1949), «Күншілдік» (1955), «Кім менің әкем?» 
(1957) пьесаларымен жалғастырса, Ғ.Мұстафин 
«Миллионер», Ә.Тәжібаев «Гүлден, дала!» (1952), 
И.Иманжанов «Менің махаббатым» (1953), Ш.Құ-
сайынов «Кеше мен бүгін» (1955) пьесасын жазды.   

Сонымен қоса аударма пьесалардан «Мыл-
тықты адам», «Терең тамырлар», «Намыс соты», 
«Ревизор», «Таланттылар мен табынушылар», 
«Найзағай», «Сараң» т.б. жұртшылық ілтипатына 
бөленді. 

1958 жылы Мәскеуде өткен онкүндік кезінде 
театр өзінің таңдаулы қойылымдарын («Еңлік–Ке-
бек», «Ақын трагедиясы», «Шоқан Уәлиханов», 
«Асауға–тұсау», «Жалғыз ағаш орман емес») орыс 
көрермендеріне ұсынды. 

Театрдың актерлік құрамына Алматы, Ташкент, 
Мәскеу жоғары оқу орындарын бітіріп шыққан 
актерлеріміз келіп  отырды. Әсіресе, Зәмзәгүл 
Шәріпова,  Нұрмұқан Жантөрин, Ыдырыс Ноғай-
баев, Махфуза Байзақова, Таңат  Жайлыбеков  т.б. 
актерлеріміз театр жұмысының көрігін қыздыра 
түсті.   

1960 жылдардың ортасынан  бастап қазақ ре-
жиссурасында жаңа серпіліс пайда болды. Оның 
басында Мәмбетов Әзірбайжан Мәдиұлы  тұрды.

Театрға жаңалықтар енгізуге Ә.Мәмбетов ба-
тыл кірісті. Оның режиссерлік ұстанымына сай 
жасалған спектакльдердің ішінде М.Әуезовтің 
«Абайы», «Қарақыпшақ Қобыланды», «Айман 
– Шолпаны», «Қарагөзі», Ғ.Мүсіреповтің «Қозы 
Көрпеш – Баян сұлуы», Ш.Айтматовтың «Ана – 
Жер – анасы», Ә.Нұрпейісовтің «Қан мен тері», 
т.б. Дәл осы аты аталған қойылымдар қазақ театр 
өнерін жаңа сапалық сатыға көтерді.

Мәмбетовтің белсенді, қойылымдық режиссу-
расы – жаңа көркемдік идеясының көрінісі болды. 
Сол кезеңнің қарымды да, озық ойлы театр қай-
раткері бола отырып, Ә.Мәмбетов актерлік өнерді 
өзінің шебер ойластырылған тұжырымына, яғни 
спектакльдің басты идеясына, күрделі режиссерлік 
шешімге бағындырды. Өзіне дейінгі режиссерлер 
мен театр актерлерінің жинаған мол тәжірибесін 
жалғасытыра отырып, Ә.Мәмбетов қалыптасқан 
актерлік мектептің тиімді, өзінің мақсаттарына 
сай жақтарын орынды пайдаланды. Ол таптаурын-
дықтан қашып, қалыптасқан әдіс-тәсілдерге, ак-
терлік бейнелеу құралдарына жаңалық лебін енгізе 
бастады. Бұл уақытқа дейін қазақ театр сахнасын-
да актерлік өнер спектакльде басымдылық таныт-
са,  енді  режиссураның салмағы басым болды.

Қазақ театр тарихында «Мәмбетов кезеңі» де-
ген атпен қалған бұл кезең – М.Әуезов атындағы 
академиялық қазақ драма театрының «Алтын 
дәуірі» деуге толық негіз бар. Мәмбетов дәуірін-
де, яғни 1965-1990 жылдар аралығында қазақ те-
атры ең бақытты дәуренін бастан кешті. Әлемдік 
ауқымда танылды. Монументальды-эпикалық 
масштабтағы салмақты сахналық туындылар 
көреремендерді тәнті етті.  Бұл жылдардағы спек-
такльдер айшықты, ұтымды да ұтқыр, жинақы 
сахналық түрімен және біртұтас актерлік ансам-
блімен, жарқын театрлық бояуымен, терең психо-
логиялық сезім иірімдерімен әрі азаматтық әуен 
сазымен ерекшеленді.

Театрдың гастрольге шығу аясы кеңи түсті. Бір 
ғана Мәскеуде 1958, 1962,1964,1966,1969, 1973, 
1982, 1988 жылдары өнер көрсетті. Сол сияқты 
Қазанға, Уфаға (1972), Ташкентке (1983), Бішкекке 
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гастрольдік сапарлармен барды. Театр Иран, Фран-
ция, Германия мемлекеттерінде өткізіліген фести-
вальдерден табыспен оралды. 

Театр труппасында жарқырай жанған жұлды-
здар шоғыры өнер көрсетті.  Құрманғазы атындағы 
консерваторияда ашылған актерлік бөлімнен білім 
алған әр жылдардағы түлектерінің таңдаулыла-
ры: Фарида Шәріпова, Асанәлі Әшімов, Сәбит 
Оразбаев, Әнуар Молдабеков, Райымбек Сейтме-
тов, Есболған Жайсаңбаев, Нүкетай Мышбаева, 
Торғын Тасыбекова, Салиха Қожақова, Гүлжан 
Әспетова, Әшірәлі Кенжеев, Меруерт Өтекешова, 
Құман Тастанбеков, Әнуар Боранбаев, Тұңғышбай 
Жаманқұлов, Тілектес Мейрамов, Рахилам Машу-
рова  тағы басқалар театр ұжымына қабылданып 
отырды. Жан-жақты дайындығы бар өнерпаздар-
дың өздеріндей жаңалыққа құштар режиссермен 
тіл табысуы үлкен шығармашылық жетістіктерге 
жетеледі. Ә.Мәмбетовтің режиссура саласында 
ашқан батыл жаңалықтары труппаның көмегін-
сіз, қолдауынсыз жүзеге аспасы анық еді. Осы-
лайша, режиссер актерлерді, актерлер режиссерді 
толықтырып отырды.  Жоғарыда аталған кезеңдік 
қойылымдар қатарына «Дон Жуанның думаны», 
«Адасқан ұл», «Вьетнам жұлдызы», «Ваня ағай» 
т.б. спектакльдері келіп қосылды. Ә.Мәмбетовтың 
ізін баса келген Бәйтен Омаров, Есмұқан Обаев, 
Райымбек Сейтметов, Қадыр Жетпісбаев, Жақып 
Омаров, Әубәкір Рахимов, Сәулебек Асылханов 
режиссурасымен қойылған спектакльдер де көр-
кемдік құндылығымен көрермендер жүрегінен жол 
тапты. 

Сексенінші жылдардың соңы мен 1990 жыл-
дардың басындағы еліміз тарихында болған еле-
улі оқиғалар республика театрларының шығар-
машылық өміріне өзгерістер әкелді. Аталмыш 
театр ұжымы да қоғамдық өмір мен әлеуметтік 
ой-көзқарас пен мақсат-мұраттың талап-талғамы-
на қарай репертуарлық қорын тың туындылармен 
кеңейтіп, биік көркем-эстетикалық талап тұрғы-
сынан бейнелеуге соған лайық сахналық ұтымды 
әдіс тәсіл құралдарын іздестіріп, оны батыл қол-
дану бағытында ауқымды жұмыстар атқаруға бет 
бұрды.

Егемендіктің алғашқы жылдары ұлт өмірінің 
тарихи өткен бел-белестерін жаңаша баға-
лап-бағамдау мәселесі театрдың беделін көтере 
түсті. Театр сыншысы Б.Құндақбайұлы: «Қазіргі 
қазақ театрлары өзіне қатысты небір тамаша та-
рихи құбылыстарды, ата-бабасының қайталанбас 
ерлігін, ұланғайыр жері мен елінің тұтастығы жо-
лындағы қаһармандық күрестерін суреттейтін қой-
ылымдар жасап, бүгінгі ұрпаққа ұсынудың тиімді 
жолдарын қарастыруда»-деп[5, 12 б.] М.Әуезов 
атындағы академиялық драма театрының репер-
туарына тоқтала отырып, сахна өнеріндегі елеулі 
құбылыстарға барлау жасаған. 

Бас театрымыздың сахнасынан Н.Әбутәлиевтің 
«Өттің дүние» (1992), Р.Мұқанованың «Мәңгілік 
бала бейне», М.Байсеркеұлының «Абылайдың 
ақырғы күндері» (1996), М.Әуезовтың «Қилы за-
ман», Ә.Кекілбаевтың «Абылай хан» (1998),  Ша-
химардан Құсайыновтың «Томирис»  т.б. күрделі 
спектакльдердің қатары кейінгі жылдары Д.Исабе-
ковтың, С.Балғабаевтың т.б. драматургтердің  жаңа 
шығармалармен жалғасын тапты. Театрдың тоқсан 
жылдық белесінде оның табысты жұмыс жасауы-
на, сахналық өнердің шырқау биікке көтерілуіне 
әр жылдары театрдың директоры әрі көркемдік 
жетекшісі болған жоғарыда есімдері аталған Дін-
мұхамед Әділов, Жұмат Шанин, Орынбек Беков, 
Шәкен Айманов, Әзірбайжан Мәмбетов, Тұңғыш-
бай Жаманқұлов, Есмұқан Обаев, Еркін Жуасбек 
мол еңбек сіңірді.

Сол тәрізді былтырдан бастап театрдың дирек-
торы қызметін атқарып келе жатқан Ерлан Білал да 
ауқымды істерді жүзеге асыруды жоспарлап отыр.  

Аталмыш бас театрымыздың алғашқы қаз 
тұрған күндерінен бастап, оның  болашағы жөнін-
де ғұлама ғалымдарымыз бен кемел жазушыла-
рымыз, белсенді қоғам қайтаркерлеріміз  тұщым-
ды пікірлерін ортаға салып отырды. Атап айтсақ, 
Жүсіпбек Аймауытов, Смағұл Сәдуақасов, Темір-
бек Жүргенов, Мұхтар Әуезов, Ғабит Мүсірепов, 
Ілияс Жансүгіров, Жұмат Шанин, Орынбек Беков, 
Сәбит Мұқанов, Әбділда Тәжібаев сынды т.б.  әде-
биет пен мәдениет қайраткерлерінің лебіздері сах-
на өнеріміздің сұлбасын салып, тәжірибелік сипат-
тағы көркемдік мақсат-мұратына бағыт сілтеді.

Беріректе, театр сыншылары Н.Львов, Қ.Қуан-
дықов, Б.Құндақбайұлы, Ә.Сығай, Л.Богатенкова, 
А.Қадыров, К.Нұрпейісов, С.Қабдиева, А.Мұқан 
жас театртанушы ғалымдар А.Еркебай, М.Жақ-
сылықова, З.Исламбаева, Н.Ескендіров аталған те-
атрдың жекелеген спектакльдеріне қатысты мақа-
лаларын, ғылыми еңбектерін жариялаған. 

Бүгінгі таңда осы заманғы сахналық өнер 
жетістігін және классикалық мұраны игере оты-
рып, ізденіс бағыттарының сан алуандығын  та-
нытып отырған театр ұжымы  тәуелсіз республи-
камыздың театр мәдениетін дамыту ісіне өз үлесін 
қосып келеді.  

Пайдаланған әдебиеттер:

1. Қазақ театр тарихы.  Екі томдық. – Алматы: 
Ғылым, 1975ж.  І Т. – 435 б.

2. Әуезов М.О. Шығармалар. 12 томдық, 11 том. –
Алматы: Ғылым, 1975 ж. – 382 б.

3. Қазақ мәдениеті тарихының очерктері. Оқу құра-
лы. – Алматы: ҚазМӨҒЗИ,  2005 ж. –300 б.

4. Бел-белестер. (Құрастырған Б.Құндақбаев). – Ал-
маты: Өнер, 1987ж. – 288 б.

5. Қазақ сахна өнері. «Кие» лингвоелтану инноваци-
ялық орталығы, 2009 ж. – 488 б.



20

Каржаубаева С.К.
доктор искусствоведения, профессор КазНАИ им. Т.Жургенова, sangul_k@mail.ru

ИСТОКИ КАЗАХСКОГО ТЕАТРА

Түйін. Мақала қазақ театр өнерінің мәде-
ниеттанулық талдауларына, оның шығу тегін 
анықтауға арналған. Қазақ театр өнері дәстұр-
лі қоғамдағы бүкіл мәдени ұдеріс мәнмәтініндегі 
көзқарас тұрғысынан қарастырылады. Сондайақ, 
ауызша-поэтикалық және музыкалық дәстүрді 
(сал, сері) сақтаушылардың шығармашылығы 
көшпелі ортада театралды өнердің бейімделген 
түрі болып табылады.

Кілт сөздер: театр өнері, қойылым, мәдени-
ет, дәстүрлі семантикалық бейне

Резюме. В статье рассматриваются пробле-
мы, связанные с исследованием истоков казахского 
театрального искусства. Широкий спектр иссле-
дуемых вопросов обусловил необходимость рас-
смотрения мировоззренческих и социокультурных 
аспектов, повлиявших на формирование данного 
феномена в казахской культуре. 

Ключевые слова: театральное искусство, 
культура, традиционные семантические образы

Какие факторы определяют сегодня нашу куль-
турную самоидентификацию, как влияют на нее 
вызовы, связанные с глобализацией и формирова-
нием многополярного мира? Какие противоречи-
вые тенденции общественного развития обостря-
ют потребность в гармоничном отношении к миру, 
в адаптации традиционных культурных ценностей, 
выработанных кочевой цивилизацией? 

Эти и многие другие вопросы требуют сегодня 
своего решения. В казахской культурной самои-
дентификации особая роль отводится  сохранению 
и популяризации историко-культурного наследия. 
И в этом плане реализация проекта «Духовные 
святыни Казахстана» могла бы способствовать 
масштабным преобразованиям и модернизации 
общественного сознания, предложенного в про-
граммной статье нашего Президента Нурсултана 
Абишевича Назарбаева «Взгляд в будущее: модер-
низация общественного сознания», стать ее плат-
формой и сердцевиной, «соединяющей горизонты 
прошлого, настоящего и будущего народа» [1, 1]. 

Культурно-историческая преемственность в 
жизни любого народа довольно динамична и под-
вижная. Производя свое, заимствуя нечто у сосе-
дей и аккумулируя его, народ постепенно форми-
рует национальную культурную традицию, все то, 
что передается в наследство будущим поколениям: 
бытовые обычаи, обряды, национальная одежда, 
местный разговорный язык (диалект), народные 
песни, танцы, эпические произведения и пр. В та-
ком контексте самым неясным до сих пор остается 

вопрос: было ли в древности у казахов театральное 
искусство, когда оно возникло, каковы его истоки и 
пр.? Любая культура трудно поддается расшифров-
ке, а искусство представления является одним из 
самых сложных ее компонентов. В этой связи весь-
ма интересным представляется рассмотрение твор-
чества сал и серi, носителей устно-поэтической и 
музыкальной традиции, с позиции театрального 
искусства. Изучение путей развития выразитель-
ных средств, стилей, форм в творчестве носите-
лей устно-поэтической и музыкальной традиции, 
функции и места, занимаемого ими в жизни казах-
ского общества, в основном входит в задачи куль-
турологии, но и не ограничиваются ею. Ведь бе-
лых пятен в истории отечественной культуры еще 
много. База научных исследований обновляется 
довольно медленно, а недостаток новых сведений 
и фактов ощущается остро. Поэтому будем опи-
раться на материалы самого различного характе-
ра, не ограничиваясь строгими хронологическими 
рамками. Очевидно также, что сама проблема со-
прикасается с мировым театральным искусством, 
требует всестороннего изучения, сопряженного с 
высоким уровнем обобщения. Так если вспомнить 
развитие мирового театрального процесса с древ-
них времен, то  увидим, что при всем своеобразии 
и самобытности, развитие театра у любого народа 
шло хотя и в разные исторические периоды, но од-
ними и теми же путями, имело одинаковые направ-
ления и жанры: религиозные действа, устно-по-
этическая традиция, народный или ярмарочный 
театры - представления “театра одного актера”. И 
лишь на последнем этапе выступает самое сложное 
и многослойное из искусств – искусство театра, в 
формах, общепринятых на всех континентах мира. 

Известно, что театральное искусство, как и ак-
терское исполнение, в любой стране, в любой пери-
од ее истории, соответствует реалиям и традициям 
общества, в котором оно существует: тесным об-
разом связано с эволюцией общественного созна-
ния и располагает определенным набором средств 
(художественных, технологических и др.), которые 
присущи данной эпохе. То есть, само искусство 
принимает приемлемые для общества формы, а 
подтверждений из истории театрального искус-
ства разных народов можно привести множество. 
Например, современная публика навряд ли согла-
силась бы со зрителями древнегреческого театра 
в том, что театральное представление обязательно 
должно проходить под открытым небом, подчи-
няться особым правилам и определенному риту-
алу, совершаемому всякий раз перед спектаклем. 



21

Впрочем, так же как и сегодняшние театральные 
эксперименты нелепо выглядели бы в глазах древ-
них афинян. 

Казахская культура, обусловленная особым 
типом и способом  исторического становления, 
специфическими условиями жизнедеятельности, 
выработала эффективные механизмы проявления, 
присущие конно-кочевой цивилизации, но сама 
эволюция искусства представления, в  казахском 
обществе, проходила через иные исторические 
этапы. Так, если в Европе - предтеатральные, эт-
нографические элементы, являются лишь предпо-
сылками, то в казахской культуре они составили 
важную главу, требующую самого серьезного и 
пристального изучения. По-видимому, те процес-
сы, которые в европейских странах занимали де-
сятилетия, в казахском мире длились веками, зато 
момент расцвета наступил быстрее и неожиданнее. 
Казахское театральное искусство возникало так 
же, как и во всех других странах, и прошло те же 
стадии развития, только по-своему и в свое время. 
Театральное искусство казахов рождалось, так как 
ему и положено, в соответствии с общим историче-
ским процессом развития всей казахской культуры. 

Совершенство опорной базы казахской тради-
ционной культуры, представленной всеми видами 
искусств в развитой форме, являясь национальным 
достоянием, несомненно, отразилось на специфи-
ческой уникальности казахского театрального ис-
кусства. Но именно эта уникальность сегодня тре-
бует некоторых уточнений. Так, например, если в 
европейском театре такие понятия как театральное 
здание, сценическая площадка, зрители, устойчивы 
и не вызывают разночтений, то у нас - своеобразие 
исторических условий, многовековых традиций, 
ритм жизни, среда обитания, психология и темпе-
рамент народа создали совершенно особую атмос-
феру бытования театрального искусства. В усло-
виях номадического образа жизни возникновение 
театра (имеется ввиду - здание театра, как архитек-
турного сооружения, с постоянной труппой и об-
служивающим персоналом), было не просто невоз-
можно, а скорее необязательно. Доказательством 
служит то, что в изменившейся исторической ре-
альности, только высокой развитостью форм тра-
диционного искусства казахов можно объяснить 
столь неожиданно быстрый расцвет всех видов ис-
кусств, входящих в театральный синтез.

Идея О. Шпенглера о глубокой символической 
взаимосвязи культуры с материей и пространством, 
в котором и через которое она стремится реализо-
ваться подтверждается и выработанной кочевьем 
особой стратегии существования, особого принци-
па миромоделирования. Эта модель была отмечена 
всеобщей приверженностью к эстетическому и ху-
дожественному восприятию мира. Интегративный 
характер казахской культуры позволял сохранять-
ся и истокам, и их последствиям – одновременно. 

Принцип наслоения одного явления на другое соз-
давал многоярусность, многослойность казахской 
культуры, ее полисемантику, и обусловил синкре-
тический характер исполнительского искусства 
салов и серi. Пытаясь определить основную черту 
художественной деятельности салов и серi, нужно 
сказать, что они были людьми, посвятившими себя 
целиком – искусству, но в отличие от средневеко-
вых европейских бродячих актеров: французских 
жонглеров, немецких шпильманов, болгарских ку-
керов или русских скоморохов - искусство не было 
для них средством существования, а являлось об-
разом жизни. Они вели богемный образ жизни и 
отрицали всякий намек на физический труд, и как 
истинные художники не делали различий между 
жизнью и искусством, между своими выступлени-
ями перед публикой и жизнью вообще, а следовали 
своему призванию всегда и везде, являясь носите-
лями эстетических, духовных ценностей традици-
онного общества, выполняли функции проводни-
ков универсальных законов бытия. 

Говоря о европейском театре, можно без како-
го-либо видимого ущемления отделить словесную 
ткань, музыкальное сопровождение, хореографию, 
вокальные номера и т.д. от собственно актерской 
игры, актерского творчества. Обращаясь к  искус-
ству казахских  салов и серi, мы не можем рассма-
тривать эти главные слагаемые театрального дей-
ства по отдельности. В выступлениях носителей 
традиционной культуры с древнейших пор укоре-
нились формы искусства, синтетичные по своей 
природе, слово звучит в нерасторжимом единстве с 
музыкой, жестами, мимикой и т.п. живописная кра-
сочность нарядов, выразительность пения и игры 
на музыкальном инструменте достигают в их ис-
полнении той высокой черты, до которой доходила 
выразительность речи и жестов. В их творчестве 
синтез приобрел характер не сочетания различных 
искусств, а совершенно органичного сплава, на 
котором, собственно, и держалась вся магия зре-
лища. Напомним, что подобно античным актерам, 
исполнявшим образ трагического героя, к салам 
и серi помимо таланта, исполнительского мастер-
ства, красивого и сильного голоса, предъявлялось 
требование и физической красоты. По всей види-
мости, здесь имела место не только сакральная, но 
и социальная магия, ассоциирующая их статус с 
этическими и социальными критериями общества, 
и обуславливали их особое положение в обществе. 
Театральность и артистизм салов и серi имевшие 
преемственную связь с ролью шамана как “игра-
ющего субъекта”, “путешествие в иные миры” ко-
торых, общение с духами и вхождение в их образ 
зачастую напоминали игру одного актера [2]. Но 
шаманская игра не делала различий между бытием 
и искусством, а являлась частью самой их жизни. 
Это обстоятельство одновременно возвышало ша-
мана  до божества и выводило за границы социума, 
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низвергая до положения отщепенца, изгоя обще-
ства. Для салов и серi игра так же являлась образом 
жизни, а образ жизни – игрой, определяя их погра-
ничное местоположение не только между жизнью 
и искусством, но и между “земным” и “неземным”, 
бытием и инобытием. Только с этих позиций ста-
новятся понятны ритуальные “смерть-воскреше-
ние” сала (повисание на дереве) по приезде им в 
аул, употребление недозволенного жеста с поло-
жением “руки в боки” и др. или же, например, та-
кой известный факт,  как прибытие выдающегося 
казахского композитора - серi Таттимбета на “ас” 
(поминки) деда великого Абая, Ускенбая верхом 
на коне с раскрытым зонтом над головой. Такое 
вольное поведение могли себе позволить только 
медиаторы - посредники, которые одинаково хо-
рошо ориентировались как в своем, так и в чужом 
Мирах.

Если подойти к исполнительским приемам 
салов и с позиций специфики театра, то обнару-
жатся многие стороны, близкие искусству театра: 
это и исполнение в приподнятой и иллюзионной 
манере, использование элементов театральности 
как средств художественного воплощения некое-
го идеального образа героя, обрисовка словами, 
произносимыми нараспев, показом душевного со-
стояния, участие зрителей в момент исполнения. 
Присутствие основного элемента театрального 
искусства – преображения – очевидно. Элементы 
внесубъективного характера не исчерпывали всего 
объема отношений, возникавших между актерами 
и зрителями, и во многом приобретали свойства, 
определяемые исключительно театральной эстети-
кой (особенности поведения, одежда, кураж, азарт 
и т.д.), при том, что сами критерии “эстетизации” 
не отрывались от своих корней, питавших древо 
универсальных законов казахской культуры. Вы-
ход актера на уровень более значительный обычно-
го актерского переживания в пределах сюжетных 
коллизий, способствовал кристаллизации основно-
го принципа сценического искусства салов и серi – 
эстетики гротеска (отсюда – парадность и яркость 
театрального костюма, особая манера поведения). 
С точки зрения таких признаков, как движение 
героя в сценическом пространстве, выступления 
салов и серi, несомненно, во многом – «предтеча» 
театра в современном его понимании, но, обладая 
полным набором театральных признаков, эта фор-
ма искусства несомненно была театром - в истин-
ном смысле слова.

Все это и есть феномен древней традиционной 
культуры, которую, с одной стороны, невозможно 
представить себе вне коллективного уклада об-
щественной жизни; с другой, это та историческая 
эпоха, когда в устном творчестве усиливается жан-
ровое разделение, в связи с чем развивается, если 

не цеховое разграничение как в Европе, то выделя-
ется особая социальная группа творчески одарен-
ных людей, в лице – салов и серi, занимавшихся 
исключительно - художественной деятельностью. 
Салы и серi как носители театрального искусства, 
располагая мощным потенциалом воздействия на 
зрителей, оказывали влияние на общественные 
процессы, служили моделью социального поведе-
ния людей. Их выступления это важнейшая жиз-
ненная акция, посредством которой происходило 
единение всего общества. Игра салов и серi, обла-
дая яркой образностью, всегда выходили на уро-
вень художественных обобщений. 

Древнее казахское общество со своей разра-
ботанной системой знаков, хорошо знакомой ка-
ждому члену общества, у которых были жесты, 
мимика, слова, полунамеки на все случаи жизни, 
возвращали театральной условности ее высший 
смысл. Носители этих традиций каждым своим 
выступлением подтверждали высокую эффектив-
ность некоторых условностей, хорошо усвоенных 
и, главное, искусно применяемых. Эти условные 
знаки возникали не как самоцель, но как средство 
передачи Универсальной информации. Поэтому, 
здесь всегда беспроигрышно воздействовал сам 
процесс, само объективное действие. И в этом, нам 
видится вся уникальность творческой деятельно-
сти носителей казахской традиционной культуры 
– сал и серi. Этот чисто народный театр дает нам 
потрясающее представление об интеллектуальном 
уровне народа, взявшего за основу своих публич-
ных увеселений идею единения и слитности мира. 
Структура этих действий была направлена  на из-
начальную способность явлений вмещать в себя 
противоположные смыслы. Подобная структура, 
построенная на антагонизме Добра и Зла, на уве-
ренности в конечной победе Добра через принци-
пы мировых соответствий,  восстанавливала Гар-
монию Мира. Человек традиционного общества, 
по видимому, повторяющуюся структуру мифа 
воспринимал не как нечто противостоящее Жиз-
ни, но как структуру Космической Реальности, 
каждый раз, заново переосмысливая основные че-
ловеческие ценности, приходил к катарсическому 
очищению.
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ВОСПРИЯТИЕ, ПРЕДСТАВЛЕНИЕ И ИХ РОЛЬ В ИСПОЛНИТЕЛЬСКОМ 

ПРОЦЕССЕ ПИАНИСТА

Түйін. Мақала музыкалық шығарманы жат-
тау кезінде ашылатын кабылдау және елестету 
сезімдердің орының анықтайды. Ол дәйекті му-
зыкалық-есту сезімдерінің ерекшеліктерін және 
олардың музыка шығарманың өзіндік мәнеріндегі 
орындауында маңызды рөлін көрсетеді. Сондай-ақ 
мақалада  қозғалыс сезімдерімен және «перне-
тақтаның»  байланысы қарастырылған.

Түйінді сөздер: қабылдау, музыкалық-есту тұ-
саукесері, ішкі есті қабілеті, орындау процесі.

Резюме. Статья посвящена раскрытию вос-
приятия и представления при разучивании музы-
кального произведения. В ней последовательно 
раскрываются особенности музыкально-слуховых 
представлений и их роль при работе над интер-
претацией музыкального опуса, а также их связи 
с двигательными представлениями и ощущением 
«клавиатуры».  

Ключевые слова: восприятие, музыкально-слу-
ховые представления, внутрениий слух, исполни-
тельский процесс.

Summary. The article is devoted to perception and 
presentation in learning music. It consistently reveals 
the features of musical-auditory notions and their role 
in the work on the interpretation of the musical opus, 
and their relationships with physical perceptions and 
sense of «keyboard». 

Key words: perception, musical and acoustical 
representation, the inner ear, performing the process.

Деятельность музыканта базируется в основ-
ном на слухе, зрении и двигательном аппарате. 
Исходя из этого положения, нужно считать, что 
исполнитель оперирует тремя видами восприятий 
и представлений: слуховым, зрительным и двига-
тельным.    Восприятие, которым оперирует в сво-
ей деятельности музыкант, есть, прежде всего, му-
зыкально-слуховое восприятие и представления, 
возникающие на основе музыкально-слухового 
представления. 

Переход музыкально-слухового восприятия в 
музыкально-слуховое преставление можно рас-
сматривать как качественное обобщение. «След от 
ощущения в памяти есть связка в мозгу. Это - по-
следовательная цепь, где конец предыдущего сли-
вается с началом последующего. Благодаря этому 

в памяти человека десятки сходных образований 
сливаются в единицы, в объединения» (Сеченов). 

Такой качественный переход от ощущения и 
восприятия к представлению и объясняет то, что 
полученные разнородные ощущения от музы-
кальных впечатлений формируются в музыкаль-
ный образ. Для оформления музыкального образа 
требуется или известное время и повторение му-
зыкально-слуховых ощущений. Часто такое фор-
мирование музыкального образа протекает без 
непосредственного музыкально-слухового воспри-
ятия в данный момент и лишь спустя известный 
срок представление «само укладывается в уме». 
Такое обобщение музыкально-слуховых представ-
лений хорошо подмечено Моцартом в одном из его 
писем, где он говорит: «Я обозреваю его (музы-
кальное произведение) духовно одним взглядом, 
как прекрасную картину, и слышу его в воображе-
нии вовсе не одно за другим, а как бы все сразу». 

Что говорят нам исполнители об образовании 
произвольных и непроизвольных музыкально-слу-
ховых представлений? К.Н.Игумнов пишет: «Мож-
но проснуться ночью и услышать тему пьесы. Но 
это неправильно. А это нужно и как произвольный 
процесс. В этом случае апеллируешь к интуиции, 
стараешься слушать в общих чертах, избегая дроб-
ности и расчлененности. Такое внутреннее  слы-
шание  может быть и на улице, и в любой обстанов-
ке... Краски, тембры нужно представлять. Нужна 
способность не только высотного, но и тембрового 
слуха. Иначе я себе не представляю этого слыша-
ния»)  /3, 375/. 

Я.И. Зак говорил о формировании у него про-
извольных музыкально¬-слуховых представлений 
без рояля: «Если я учу сочинение, которое я рань-
ше много раз слушал, то в этом случае я никогда не 
учу сразу за роялем ... Я имею большое предпочте-
ние к ходьбе, и если я хочу учить вещь, которую я 
слышал, я обычно "обхожу" с этим про изведением 
всю Москву» /2, 39-40/. 

В.М.Теплов в своем труде «Психология музы-
кальных способностей разделяет музыкально-слу-
ховые представления с так называемым «внутрен-
ним слухом». «Внутренний слух, - пишет Теплов, 
- мы должны определить... как способность произ-
вольно оперировать музыкально--слуховыми npед-



24

ставлениями» /6, 211/. Способность произвольно 
оперировать музыкально-слуховыми представле-
ниями появляется в результате определенной рабо-
ты по воспитанию музыкального слуха. 

Музыкально-слуховые восприятия, объединя-
ясь в музыкально¬-слуховые представления, нахо-
дят свое отражение в движениях исполнителя. Ис-
полнение пианистом музыкального произведения 
в целом или по частям непременно предполагает 
в большей или меньшей степени участие музы-
кально-слуховых восприятий и представлений и 
отражению их в пианистических движениях. Но 
двигательные представления должны помогать, а 
не заменять зрительно-слуховое представление. 

«Двигательные моменты при обретают прин-
ципиально существенное значение (и, может быть, 
даже становятся необходимым, обязательным ус-
ловием) тогда, когда требуется произвольным уси-
лием выявить и удержать музыкальное представ-
ление. Сыграть мелодию на фортепиано может и 
глухой от рождения человек, никогда не имевший 
не только слуховых представлений, но и слуховых 
восприятий. Вполне возможно и, к сожалению, 
широко распространено чисто двигательное за-
поминание исполняемой на фортепиано музыки. 
Фортепианная педагогика должна вырабатывать 
связи между слуховым представлением и вокаль-
ной моторикой» (Б.М.Теплов). 

На основе музыкально-слуховых и двигатель-
ных представлений формируется двигательный 
образ, который надо рассматривать как результат 
объединения слуховых, зрительных и двигатель-
ных представлений. Формированию двигательного 
образа способствует сознательное отношение ис-
полнителя к технической задаче, вытекающей из 
исполнительского замысла и авторского плана. 

При разучивании технического пассажа пред-
ставление двигательного образа имеет важное 
значение. Для создания двигательного образа реко-
мендуется вначале изучение графического рисун-
ка, попытка мысленного исполнения. В дальней-
шем при реализации на клавиатуре это мысленное 
представление выливается в движение. Сознатель-
ная выработка технического навыка - это построе-
ние единого синтеза нескольких видов представле-
ний на основе музыкального образа произведения. 
Изучая методы технической работы музыканта-ис-
полнителя, надо признать вредной тренировку тех-
ники в отрыве от содержания музыкального про-
изведения без осмысливания целесообразности, 
целенаправленности и мотивации приемов. Тем 
более вредной надо признать «тренировку» паль-
цев приемами, не имеющими отношения к данно-
му произведению, что наблюдается у некоторых 
неопытных исполнителей

Механическая тренировка включает основное 
звено в исполнительском процессе - музыкаль-
но-слуховое представление. Пианист Гофман пи-

сал, что пассаж, прежде чем быть исполненным 
на рояле должен быть подготовлен в уме. Именно 
такая предварительная подготовка связана с музы-
кально-слуховым представлением и имеет важное 
значение для сознательной выработки техники. 

Мысленное осуществление движений хоро-
шо охарактеризовано пианисткой М.Гринберг: 
«Я медленно продумываю и прослушиваю в уме 
программу, стараюсь очень реально "мысленно 
играть", ощущаю музыку почти физически как ре-
альное исполнение» /4, 25/. 

Двигательное представление при тренировке 
закрепляет нервно-мышечные связи и способству-
ет соединению представления с движением, помо-
гает практическому выполнению на клавиатуре. 

Двигательный образ, появившийся в резуль-
тате мысленной тренировки в значительной мере 
помогает осуществлению реальных движений, а 
зарождающееся и «идеомоторное» движение яв-
ляются базой для создания двигательного образа. 
При переносе на клавиатуру двигательный образ 
оформляется в реальные движения, которые бы-
стро автоматизируются и закрепляются. В резуль-
тате мы получаем плавно текущий пассаж. 

Вырабатываемые движения превращаются в 
привычные «стереотипы», появляется автоматиза-
ция. Движения звеньев настолько слиты в единую 
цепь, что можно определить только моменты их 
возникновения, начала пассажа, а далее сохраня-
ется лишь общий контроль за исполнением. По-
пытка следить за каждым звеном и анализировать 
каждый кадр во время быстрого темпа неизбежно 
разрушит образовавшийся синтез, и движение рас-
падается, становится менее автоматизированным. 

Как синтез, так и анализ связаны с определен-
ными этапами работы над произведением. 

Иллюстрацией   может служит известная шут-
ка о сороконожке, которая потеряла способность 
бежать после того, как ее спросили, как она это 
делает. Одна мысль о чем-нибудь нарушит обра-
зовавшийся синтез представлений и движений и 
автоматизация разрушается. 

М.Г. Гринберг говорит: «Бывает, что иногда, 
когда играешь быстро какой-нибудь пассаж, и он 
у тебя сразу получится, сразу к нему приспособля-
ешься, то если его начать играть медленно, диффе-
ренцируя отдельные движения, потом не получает-
ся единого комплекса» /4, 65/. 

Взаимодействие видов представления имеют в 
разного рода исполнительской деятельности свои 
специфические особенности. Порядок и первич-
ность одного из компонентов этого ансамбля очень 
важны и зависят от формы протекающего в данный 
момент исполнения.

 Чтение с листа или игра на память, имеющие 
свои качественные различия, связаны с тем усло-
вием, что является первым в данный момент - слух, 
зрение или моторно-двигательная система. При 
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чтении нот с листа, когда первым является зритель-
ное восприятие нотного текста (при условии, если 
музыкальное произведение не знакомо), сначала 
формируется зрительное представление, которое 
сливается со слуховым и, далее, с моторно-дви-
гательным. Если исполнитель имеет известный 
опыт, если его музыкально-слуховое представле-
ние развита, та при чтении ясного текста даже без 
инструмента зрительное восприятие и представле-
ние настолько сливаются со слуховым, что обра-
зуется слитное зрительно-слуховое представление. 

Л.Н. Оборин говорил, что «чтение текста с го-
дами  дает все иные и иные результаты. Раньше 
под такими же нотными обозначениями я ничего 
не видел, а с годами начинаю все больше и больше 
видеть. Чтение нотного текста становится все бо-
лее плодотворным. Она для меня является просто 
каким-то вдохновляющим моментом. Мне кажет-
ся, я начинаю прочитывать примерно то звучание, 
которое я хотел бы себе вообразить» /2, 103/. 

При отсутствии навыкав чтения с листа в фор-
тепианной игре, пианист «ищет ноты на рояле», 
медленно «переносит с нотного стана на клавиа-
туру», т.е. не может связать зрительно-слуховые 
представления с двигательными, топографиче-
ски-пространственными, с «ощущением клавиату-
ры». В таких случаях пианист сначала смотрит в 
ноты, а затем на клавиатуру, затем ищет глазами и 
руками соответствующие клавиши и только потом 
играет. На такие поиски уходит время. 

  При образовании техники в чтении с листа, 
зрительно-слуховое представление сливается с 
пространственным, пальцы сами без зрительного 
контроля ориентируются в топографии   клавиату-
ры и находят клавиши.

Иначе говоря, «ощущение клавиатуры» нахо-
дится у исполнителя все время как бы в поле зре-
ния. Зрительно-слуховое представление оформ-
ляется при одном взгляде на нотный текст и, пока 
пальцы выполняют его, исполнитель уже видит 
вперед и представляет себе дальнейшее. Таким пу-
тем, образуется бесперебойность, текучесть про-
цесса. Примером такого «видения» и «слышания» 
вперед может служить то, что при игре по нотам 
необходимо перелистывать ноты за 2-3 такта да 
конца страницы. Если ноты перелистываются на 
последнем такте, в исполнении получается пере-
рыв, ибо исполнитель не успевает воспринять и 
представить, «услышать вперед» нотный текст. 

Умение слышать нотную запись, смотреть 
вперед и слышать раньше, чем воспроизвести на 
фортепиано, - чрезвычайна важное качество для 
навыка чтения с листа. Помочь воспитанию таких 
представлений у начинающего пианиста можно, 
прежде всего, сольфеджированием, пением по но-
там без инструмента. Организующим моментам в 
приобретении навыка «смотреть вперед», не оста-
навливая исполнения, может являться также метод 

ведения педагогом карандаша по нотной строчке на 
1-2 такта впереди исполняемого студентам на фор-
тепиано произведения в медленном темпе. Студент 
привыкает, не снимая рук и не останавливаясь, пе-
реключить внимание на последующие такты в то 
время, когда пальцы еще выполняют предыдущие. 
Как при чтении слов, так и при чтении нот пианист 
должен привыкнуть видеть весь нотный рисунок 
и вертикально и горизонтально одновременно, ох-
ватывать графическое изображение его, обобщать, 
слышать его все сразу, связывать движение рук. 

При игре на память процесс идет иначе. Здесь 
уже есть готовый сформировавшийся образ музы-
кального произведения и налаженные связи между 
восприятием и представлением. Меняется лишь 
порядок первых моментов. Вначале появляется 
музыкально-слуховое представление и зритель-
но-двигательное представление рисунка на кла-
виатуре. Затем формируется двигательный образ, 
в который включены и топографически-простран-
ственные представления, так называемое пиани-
стами «ощущение клавиатуры». 

Как мы видим, двигательное представление на-
ходится всегда в конце, как последнее звено в этой 
многозвенной цепи. При правильном построении 
такой цепи движение должно быть в конце, ибо мы 
знаем, что путь рефлекса идет от ощущения и вос-
приятия представлению и заканчивается движени-
ем, а не на оборот. Измененный порядок первых 
звеньев слухового и зрительного представлений 
связан с содержанием вырабатываемого навыка и 
зависит от того, будет эта игра на память или чте-
ние с листа. Но во всех случаях моторно-двига-
тельное представление и движение должны быть 
в конце. Однако, встречаются случаи, когда этот 
порядок нарушается и в основе процесса выраба-
тывается моторика и двигательное представление, 
как первое и иногда основное звено.

Причиной такого ошибочного построения про-
цесса является механическая тренировка форте-
пианной техники без слухового представления. 
Опора на моторно-двигательное представление на 
топографически-пространственные представления 
«ощущения клавиатуры» без музыкально-слухо-
вого представления ведет к срывам, остановкам и 
«заиканиям» в исполнении. В этом порядке или со-
всем выпадает на второй план музыкально-слухо-
вое представление, которое является как бы «воз-
будителем» двигательной системы. Представление 
о движении должно являться отражением музы-
кально-слухового представления, должно поддер-
жать его, но отнюдь не может быть заменой его.

Вопросы представления связаны также со зна-
чением слова и его содержанием. Именно тесней-
шей связью слова с мышлением и можно объяснить 
большое значение обдумывания и определения в 
словах представления о музыкальном образе. 

Подчеркивая связь содержания слова с пред-
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ставлением о реальности, академик Павлов считал, 
что слово действует своим содержанием, оно мо-
жет оказать как положительное, так и отрицатель-
ное влияние, оно вызывает в мышлении, в пред-
ставлении определенные образы. «Безобразное 
мышление - абсурд», - подчеркивал Павлов. Вовре-
мя, удачно подобранное определение, выраженное 
в ясной, конкретной и художественно-содержа-
тельной форме, оказывает большое эмоциональное 
воздействие на формирование музыкально-слухо-
вого представления и музыкального образа у ис-
полнителя. Слово будит творческое воображение и 
направляет его. 

Музыкальный показ является конкретным воз-
будителем, имеет большое значение в музыкальной 
педагогике, но в некоторых случаях может иметь и 
свои отрицательные моменты. Он может являться 
не возбудителем, а заменой, подменой творческого 
воображения исполнителя готовым представле-
нием педагога. «Режиссерская диктатура», пода-
вляющая инициативу исполнителя, приучает его к 
«пассивному и вялому воображению» (Станислав-
ский), превращая исполнителя в «копировщика» 
чужих мыслей и чувств. 

Сила воображения композитора создает яркие 
музыкальные образы, и задача исполнителя рас-
крыть эти музыкальные образы с той убедительно-
стью, с какой создал их автор. Воображение музы-
канта - это особое качество, сформировавшееся из 
ряда моментов - ясного восприятия, яркого пред-
ставления и претворения этого в убедительный 

исполнительский образ силой творческой интуи-
ции и дарования. Без воображения музыкальное 
искусство превращается в ремесло. Воображение 
должно воспитываться с детских лет, наряду с му-
зыкально-слуховым представлением, как неотъем-
лемое качество будущего музыканта. 
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 Ә.СЫДЫХАНОВТЫҢ ТАҢБАЛЫҚ КЕСКІНДЕМЕСІ

Түйін. Мақалада тәуелсіздік кезеңіндегі кескін-
деменің өзекті мәселелері қарастырылады. Не-
гізінен А.Сыдыхановтың таңбалық кескіндемесі 
мен оның шығармашылығындағы мифологияның 
маңыздылығы зерттеледі. Қазақстанның замана-
уи өнеріндегі таңбаның (белгі) ерекшелігі мен ролі 
айқындалады. 

Резюме. В статье рассматриваются пробле-
мы живописи периода независимости. В основном 
исследуется знаковая живопись А.Сыдыханова и 
значимость мифологии в его творчестве. Опреде-
ляются роль и особенность тамги (таңба-знак) в 
современном искусстве Казахстана.

Summary. The article considers the problems 
of painting the period of independence. Mostly, A. 
Sydykhanov’s icon painting is being studied and the 
significance of mythology in his work. Defines the role 
and peculiarity of tamga (tanba-sign) in modern art of  
Kazakhstan. 

1989 жылы Ә.Қастеев  атындағы өнер мұражай-
ында Ә.Сыдыхановтың «Таңбалық кескіндеме» 
атты абстрактылық бағыттағы символдық жүйеге  
арналған жеке көрмесінің ашылу салтанаты өтті. 
Көрмеде   Сыдыхановтың бұған дейінгі көркемдік, 
шығармашылық мәнеріне мүлде ұқсамайтын жаңа 
сипаттағы кескіндемелік жұмыстары ұсынылды.  
1980 жылдардың орта тұсында-ақ суретші өзінің 
бұрынғы көркемдік қолтаңбасына өзгерістер енгізе 
бастаған болатын.  1986 жылғы трагедиялық оқиға-
дан соң оның шығармашылығында «Қарғалардың 
бақташысы» (1987) және «Өз күшіктерін жалмаған 
ит» (1988) бүкіл бір халықтың басындағы  драма-
лық жай күйді сипаттайтын кескіндемелік жұмы-
стары жарық көрді.  Аталмыш жұмыстар суретші 
шығармашылығында 2000 жылдың басына дейін 
композициялық құрылымы мен  түстік шешімін-
де үздіксіз ізденістерді тудырып, бірнеше нұсқа-
да көрінеді. Бұл екі жұмыс суретшінің өмірінде 
болған жайттардан туындаса керек. Яғни, екі жұ-
мыстың мазмұндық желісі өмірде шынымен бо-
лып, суретші оның кәугеріне айналады. Мұндай 
қатал әрі аянышты көрініс суретші  кенебінде сол 
кездегі  қоғамдағы қақтығысты жағдаймен тұспа-
тұс келіп, оның шығармашылығында ұтымды 
шешім табады.

Қоғамдағы жағдайға өзінің қатысын, ішкі 
тебіренісін символды, метафоралық тілмен жет-
кізудің абстрактілі мәнері Сыдыханов  шығар-
машылығында осылайша бастау алды. Ал, 1989 

жылғы көрмесінде  суретші «таңбалық» кескін-
демені, яғни, қазақтардың дәстүрлі рулық жүйесі-
нен негіз алған символдық тілді ойлап табады. Ол 
таңбалық кескіндеме  арқылы халық санасындағы, 
олардың күнделікті тіршілігі мен тарихында орын 
алған түсініктерді таңбалап белгілеу арқылы  олар-
дың астарына  белгілік нақыштарды ұялатуды ой-
лап табады.  

Таңба – өзге заттың орнын толтырушы, әйгіле-
уші һәм белгілі бір хабарды сақтау, қайта өңдеу 
және жеткізу үшін қолданылатын зат. Егер таңба 
денотат қызметін атқарса, оны қоршайтын мағына-
лық кеңістігі коннотат деп аталады. 1867 жылы 
Ч.Пирс таңбаны үш түрге бөлген – индекстік, 
иконикалық, символдық. Бұл анықтама екі қарсы 
бөлінуге негізделеді – нұсқаулық пен ұқсастықтың 
және дәйектілік пен шарттылықтың қарама-қай-
шылығына. Индекстік (нұсқаулық) қатынасты таң-
балаушы мен таңбаланушының  арасындағы нұсқа-
лау байланысы болуға тиіс. Иконикалық қатынаста 
белгілі қажетке байланысты қарапайым ұқсастық 
басым. Символикалық  таңбада таңбалаушы мен 
таңбаланушы ешбір нақты байланыссыз бір-бірі-
не теліне береді [1, 98]. Ал, Сыдыханов  шығар-
машылығындағы таңбаны осылардың соңғысына 
жатқызсақ жөн болар. Себебі, кескіндемеші өз 
кенептерінде  таңбаны белгілі бір нәрсенің белгісі 
ретінде бейнеленген сюжет желісінің мазмұнына 
арқау етуде  немесе мағынасын ашуда қолданады. 

Қазақ тарихындағы таңба мәселесі әлі күнге 
дейін жүйелі зерттелмей келеді. Тек 1980 жыл-
дардың соңында ғана оған мән беріліп, таңбаның 
тарихтан алар орны туралы сөз қозғала бастады. 
Тәуелсіздік табалдырығында тұрған  Қазақстан 
кекіндемесінде  өзін-өзі сәйкестендіру, халықтың 
дәстүрлі санасын игеру, өзін-өзі тану, өзін-өзі ішкі 
рухани дүниемен, тарихи өзекпен байланысты-
ру қажеттілігі туындаған шақта ғана суретшілер 
кенептерінде осы айтылған факторларды айқын 
сипаттайтын құралдарды іздестіре бастайды. Осы 
сәтте Ә.Сыдыханов қазақтың тарихында көне за-
мандардан белгілі рулық жүйенің таңбалық тізбе-
гін пайдаланып, сол кездегі қоғамға аса қажеттілік 
тудырып тұрған көркемдік құралды тауып, қақсып 
қалған халық санасына  өзіндік даңғыл жолын са-
лады. 

Өнертанушы К.Ли мен Б.Таурбеков суретші 
шығармашылығына арналған «Символ – код исти-
ны» атты мақаласында «Таңба – түркі халықтары-
ның символы. Олардың рулық бекуі арнайы әлеу-



28

меттік-саяси конгломерациядағы қазақ тайпалары 
мен руларының табиғи қалыптасуына жатуы мүм-
кін. Ал, олардың пайда болуына келер болсақ, түп 
тамыры сонау ежелде жатыр. Бұған олардың ежелгі 
түрік жазуларымен ұқсастығы және Дешті-Қыпшақ 
жерінде кең таралған петроглиф өнерінің бір бөлігі 
заттық емес абстрактылық символдардың болуы 
куәлік етеді. Сыдыханов кенептерінде қазақ таңба-
лары дәстүрлі тарихнама тұрғысынан жаңа өмір-
ге, өзгеше интерпретацияға ие болды» [2, 70] - деп 
түйіндейді. Сыдыханов шығармашылығындағы 
таңбалар тарихи тамырлардан негіз алып, жаңаша 
символдық мағынаға ие болады.  Суретші компо-
зицияларында  ерте көшпенділердің символдық 
белгілері  мен аңыз-әңгімелерінің желілерін пайда-
лана отырып,  кенеп бетінде түсті – пластикалық 
белгілер арқылы абстрактылық сипаттағы  бел-
гінің графикалық образын баяндауға мүмкіндік бе-
реді. Оның «Әже белгісі» (1989), «Шопан белгісі» 
(1989), «Боран белгісі» (1989), «Бес қонақ» (1991), 
«Адай символы» (1990,1995), «Шолпан символы» 
(1995), «Гүл символы» (1995) және т.б. кескінде-
мелік белгілік туындылары осындай сипатта. 

Символдар тілі – ақиқатқа біртабан жақындата-
тын жол болғандықтан – оны қабылдау мен жаса-
уда белгілі бір дайындық пен арнайы күшті талап 
етері сөзсіз [2, 71].

«Әже белгісі», «Шопан белгісі», «Боран бел-
гісі» Ә.Сыдыхановтың 1989 жылғы көрмеде ерек-
ше ілтипатқа ие болған жұмыстарының бірі.  «Әже 
белгісінде» суретші төртбұрышты форматты көл-
денеңінен екіге бөле  отырып жұмыс  жасайды. 
Кенептің жоғарғы бөлігі көк түспен беріліп орта-
сынан жарты шеңбер ақ түспен жүргізіледі. Бұл 
кеңістікті аспан деп қабылдасақ, ақ түстегі жарты 
шеңбер киіз үй пішіндес келіп, жоғарғы жағында 
орталары төртке бөлінген әртүрлі түстегі үш шең-
бер орналасқан. Оның біріншісі сары, екіншісі 
қара, үшіншісі көк. Яғни, буддизм философиясын-
дағы өмір дөңгелегі «Сансаро» ұғымымен ұшта-
сады. Өмір дөңгелегі үш түсте үш түрлі көлемде 
берілген. Кішкене сары дөңгелек адам баласының 
балалық, пәк тазалық шағын тұспалдаса, екінші 
жағынан мәңгілік сағынышты, балалыққа деген 
сағынышты бейнелейді. Екінші шеңбер қара түсті, 
бұл адам баласы өмірінің екінші сатысы. Адам 
баласы саналы жеке дара жауапкершілікке толы 
өмірі басталған соң өмірдің ақ-қарасын бірдей 
белшесінен басып өмір сүреді.  Сондықтан қара 
шеңбер ақ сызықпен  қақ ортасынан төртке бөлін-
ген. Бұл кезең біліп және білмей жасаған күнәға 
толы болғандықтан реңсіз түстерде шешім тауып, 
адам өмірінің ауқымды бөлігін қамтиды. Үшінші 
шеңбер бірінші шеңбермен көлемі жағынан бірдей 
болып қаракөк түсте берілген. Бұл адам өмірінің 
соңғы кезеңі. Қаракөк – кемелденген кемеңгер 
шақтың белгісі. Адам бұл кезеңін шүкіршілікпен 

өткізіп, не нәрсеге болса да  тоқмейіл келеді. Өй-
ткені о дүние мен бұл дүниенің арасында тұрған 
адам көрген білгенін ақылға салғыш, насихатшыл 
болары анық. 

Кенептің төменгі жағы жасыл түсте берілген. 
Бұл Ұлы, мәңгі жасыл Жер. Оның қақ ортасында 
екі жарты шеңберлер орналасқан. Көк түстісі суды 
тұспалдап өмір мен тіршіліктің, ал, сары түстісі 
жер бетіндегі адам жылулығының нышаны. Мұн-
дағы көк түсті пішін үш төбелі етіп кескінделген, 
бұл  тәңіршілдіктің құдай анасы Ұмай бейнесімен 
сәйкестендіріледі. Көне түркілік наным-сенім бой-
ынша Ұмай барлық жаратылыстың анасы, Қасиет-
ті Жер-Ана деп есептелген. Оның қақ ортасында 
шеңбер ішінде бір түп ағаш  бейнеленген.  Ағаш – 
әлемдік мифологияда  өмір дарағы, үштік ұғымды 
сипаттайтын белгі, символ. Ол жоғарғы, ортаңғы 
және төменгі әлемнің нышаны және тіршілік ата-
улының символы. Көк пен Жер және екі жарты 
шеңбер түйіскен форматтың дәл ортасында ою-өр-
некпен безендірілген төсеніш кескінделген. Атам 
замандардан бері  қазақ халқының қолөнер шебер-
лігін, бабалар мұрасын жалғастырушы тәрбие көзі 
әже түсінігін суретші өз шығармашылығында  осы 
оюлы төсеніштің белгісі ретінде көрсетіп, оның 
мағыналық мәнін аша түседі. 

«Шопан белгісі» – Ә.Сыдыханов  шығар-
машылығындағы молшылықтың символына ар-
налған туындылар қатарына жатады. Кеңістік 
әдеттегідей жоғарғы жағынан жарты шеңбермен  
бөлінген. Ол қара түсте, ашық-көк түсте шеңбер 
құрайды. Шеңбер ортасында  шаңырақты тұспал-
дайтын белгі бар. Шаңырақ – береке, бірліктің, 
ауызбіршіліктің белгісі. Төменгі жақ қою жасыл 
түсте шешілген. Жасыл түс тіршіліктің нышаны 
ретінде көрініс табады. Осы жасыл жайлауда  Шо-
пан атаның айнымас белгісіне айналған қой төлі 
жайылып жүр. Композиция орталығында Шо-
пан атаның дене бітімі кенеп аясында ақ түспен 
тұспалданып берілген. Мұнда Шопан адам тұрпат-
ты кейіпке ие болған. 

Халық арасында кең тараған аңыз, әңгіме-
лердің желісі негізінде «Боран белгісі» мен «Бес 
қонақ» кенептерінің композициялық құрылымы 
шешілген.  «Боран белгісі» туындысы бір кездері 
қатты боран кезінде жоғалып кеткен әйел мен бір 
отар қойдың қалай аман қалғандығы туралы миф 
негізінде баяндалған. Бір отар қой мен әйел қысты 
күні боранда қалып қойып, бір қыстақты паналай-
ды. Олар паналаған қыстақты суретші шартты түр-
де төбесі ашық жарты шеңбер пішінді қоныс ретін-
де бейнелейді. Отар қойды қылқаламның ақ түспен 
кенепке түскен іздері арқылы нобайлап көрсетеді. 
Аңызға сүйенсек отар  қой мен әйел осы қыстақ 
ішінде денелерімен бір-бірін жылытып қана аман 
қалған көрінеді.  Ал, ұйытқып соққан боран мен 
қарды суретші әртүрлі бағытта түскен қылқа-
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ламның жалпақ іздері арқылы береді. Кенептің 
жоғарғы бөлігінде шаңыраққа ұқсас пішін бейне-
ленген. «Шаңырақ – әйел мен отар қойдың боран-
нан аман қалып, үйлеріне сау жетулерінің белгісі 
болуы мүмкін»-дейді Б.Барманқұлова [3, 108].

Ал, «Бес қонақ» туындысы көктемде жолға 
шығып, боранда қалған бес жігіттің табиғат құр-
банына айналған қайғылы өмірін сипаттайды. 
Аңыз бойынша бес жігіт көктем айларының бірін-
де (кейбір жерлерде сәуір айы деп те айтылады, 
осыған орай халық сәуір болмай тәуір болмайды 
деп атап кетсе керек) алыс жолға шығады. Ұзақ 
жүрген соң олар бір кісінің үйіне түседі. Сол үйде 
қонақ болып тыныққан бес жігіт демалып алып, 
сапарларын қайта жалғайды. Олар үйден шығып, 
жолға таттанғаннан кейін, көп ұзамай адам айтқы-
сыз сұрапыл боран соққан көрінеді. Үй иесі жолға 
аттанған қонақтарының амандығын тілеп, боран-
да далаға шыға алмай үйінде қала береді. Таң ата 
боран басылып, үй иесі далаға шығып маңайды 
барлай бастайды. Үйден көп ұзамай-ақ ол үйіліп 
қалған қар үйінділерін көзі шалады. Бұл не сұм-
дық деп барып байқаса, қар астынан өзінің кешегі 
қонақтарының өлі денелерін тауып алады.  Боран 
басталғанда жігіттер алдарын болжай алмай, не 
шыққан үйлерін таппай, бір-бірінен адасып, сол 
үйдің маңайында-ақ үсік шалып, жан тапсырған 
көрінеді.  Содан бері көктем айларының бірінде 
қар боратып соғатын сұрапыл боран халық арасын-
да өлген бес жігіттің құрметіне «бес қонақ» атанып 
кетсе керек.  Суретші бұл оқиғаны өз кенебінде  
суық көк түс пен қою қызыл түстің қатынасында  
шешеді. Мұнда жүйелі композициялық құрылым 
жоқ. Барлығы аласапыран, барлығы ретсіз, ай-
құш-ұйқұш түсініксіз. Береке –бірліктің, амандық 
пен саулықтың белгісіне айналған шаңырақ  ен-
дігіде қызыл түспен бейнеленіп, кенептің төменгі 
бөлігінде, көзге іліге бермейтін жерде кескіндел-
ген. Бұл аңыз желісі жоғарыдағы аман қалған әйел 
мен отар қой туралы аңыз желісіне қайшы мазмұн-
да. Бірінде тіршілік түнектен өз жалғасын тапса, 
екіншісінде ол үміт тұйықсыздан мүлде үзіледі. 

Әбдірашит Сыдыханов бояу әлсіздік танытқан 
жерлерде аралас техникада батыл жұмыс жасай-
ды. Бұл суретшіге ерекше көркемдік қолтаңбасын 
қалыптастыруда елеулі ықпал етті.  Мысалы, су-
ретші фактуралы, рельефті кескіндеме тудыруда 
дәнді-дақылдарды, жеміс-жидектердің тұқымын, 
жұмыртқа қабығын тиімді  пайдалана білді. Ке-
скіндемеші аралас техникада жұмыс істеуінің се-
бебін табиғатта бояу түсі жеткізе алмайтын сан 
түрлі құбылыстар бар, оларды тек табиғаттың 
шынайы бір бөлшегі ғана мейлінше сипаттай ала-
ды деп түсіндіреді. 

Ә.Сыдыханов шығармашылығы көркемдік 
құндылығы мен орындалу ерекшелігіне байла-
нысты бірнеше кезеңге бөлінеді. Оның тек сим-
волдық сипаттағы кескіндемелерінің өзін өнерта-

нушы мамандар ақ, көк кейде «Дзен» кезеңі деп 
бөледі. 1990 жылдардың орта тұсында ол будда 
философиясымен айналысып, Ошо көзқарастары-
на қызығушылық танытады.  Осы сәтте суретші 
шығармашылығы «Инь мен Янь» (1993) кенебі мен 
«Өгіздің ізімен, Дзен тоғыз өгізі» (1993-1995) атты 
топтамалары және Заратустра портреттері пайда 
болады. Ал, өткен ғасырдың аяғы суретші шығар-
машылығында  ақ түсті  кезеңмен байланысты. Бұл 
кездері  суретші ақ түске маңайлас ашық түстер-
де жұмыс жасай бастайды. Мұндай кенептерінде  
жиірек жалғыздық тақырыбы басымдық  таныта-
ды.  Мысалы, «Бос қайық» (1998), «Жалғыздық» 
(1998), «Қыз көкірегі» (2000) және т.б. осы секілді 
туындылары белгілі. 

Будда оқуларының нәтижесінде Ә.Сыдыхано-
втың 1998 жылы Чжоу-цзыйдың  «Жетілген адам 
«бос қайық» секілді»,-деген нақыл сөзінен нәр 
алған «Бос қайық» атты ақ түсті кезеңге жататын 
кескіндемелік кенебі жарық көрді. Мұндағы бос 
қайық – толыққанды адам өмірінің символы. Ол 
– адам өмірді, тіршілікті оның бар болмысымен 
қабылдау үшін  барлық нәрсеге ашық болу керек, 
оның жан дүниесі жаман дүниелерден бос болу 
керек дегенді білдіреді. Суретші баяндауында  
ашық аспан астында, жарқыраған күннің жылуға 
толы шұғыласына бөленіп, жалғыз бос қайық су 
бетінде қалқып тұр. Қайықта ескек те жоқ, оны 
есетін, бағыт-бағдарын тұспалдайтын адам да 
жоқ.  Бос қайық алып кеңістікте теңіз толқынының 
ырғағымен  қалықтап барады. Алда оны не күтері 
белгісіз. Ол өзін жетелер толқындардың қандай 
боларынан, қайда апарып соқтырарынан хабарсыз. 
Дегенмен, бүгінгі күн барлық күндерден тамаша. 
Кенепте бейнеленген қайық пен кеңістік сурет-
шінің көркем тіліндегі адам мен өмірдің  айнымас 
келбеті.  Адам – бұл данышпандық философиясы, 
яғни жалғыздық пен мәңгілік тақырыбы. 

Ә.Сыдыханов  шығармашылығында  «Бос қай-
ық»  кенебімен композициялық құрылымында ұқ-
састық  табатын жұмыстарының бірі «Жалғыздық» 
(1998) деп аталады.  Кенеп 1998 жылы жазылып,  
төртбұрышты форматта көгілдір түсте шешім та-
бады.  Алдыңғы жұмыс секілді мұнда да  аспан 
кеңістігінің басым бөлігін күн алып тұр.  Күн 
астында су бетінде жалғыз тырна бейнеленген.  
Кескіндемелік кенеп адамның ішкі жан дүниесінің 
өмір туралы толғаныстарына, нәзік поэзиясына 
арналған. Кенеп лирикалық  мәнерге, ішкі керне-
уге толы. Ол тыныштықты, тіршіліктің мәңгілік 
қозғалысын, өмірдің қылдай нәзіктігін арқау етеді.  
Аспандағы үлкен күн – мәңгілік айналып жатқан 
күнделікті тіршілік, ашық аспан – адам жанының 
тыныштығы, су – тіршілік, өзен секілді өмір, тырна 
– сол өмірде тіршілік етуші адам. Немесе автордың 
өзі. Оның қылдай нәзік мойны мен аяқтары күрме-
уге келмейтін, көзді ашып-жұмғанша өтіп кететін 
адам  өмірінің, тіршілігінің маңызын білдіреді. 
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Суретші кенепте композиция құру барысында 
бір жүйені жиірек пайдаланады. Оған композиция-
ны бір орталыққа жинақтау тән. Оның кенептерін-
де бір орталықтан тараған композиция жинақы, қа-
былдаудың  күрделілігіне қарамастан бірізді болып 
келеді. З.Сыдыханова кескіндемеші кенептеріндегі 
композициялық шешімге  «Сыдыханов туындыла-
рының ең басты ерекшелігі – бұл орталықтанды-
рылуы. Қабылдауы жағынан бұл киіз үйдің шаңы-
рағын еске түсіреді. Шаңырақ киіз үйдің барлық 
конструкциясын, барлық бөліктерін  ұстап тұр: есі-
гін, керегелерін және уығын. Онда мағыналық мән 
шоғырланған: ол аспанның, әлемнің, отбасының 
символы және адамның космоспен байланысы. 
Мүмкін сондықтан болар шаңырақтың графика-
лық символы (шеңбер ішіне орналастырылған те-
пе-теңдіктегі крест)  суретші кенептерінде жиірек 
кездеседі» - деген пікірін береді [4, 61].

Әбдірашит Сыдыханов шығармашылығы тәу-
елсіздік жылдарындағы  Қазақстан кескіндемесін-
де  қалыптасқан өзіндік  тенденциялардың бірі-
не жатады.  Ол қазақ кескіндемесінде таңбалық 
жазу тілінің қалыптасуына өзіндік үлесін қосып, 
тарих беттерінде өз есімін мәңгілікке қалдырды.  
Сыдыханов шығармашылығы  көп қырлы, алуан 
түрлі. Онда көшпенділер халқының ойлау жүйесі 
мен  шығыс философиясы бірізді баяндауға ие.  
Ол таңбалық жүйені жасауда кенеп бетінде оның 
символдық мәнін тиімді пайдалана отырып, қа-
зақтардың дүниетанымдық көзқарасының өзіндік 
космо әлемін бейнелейді.  Сыдыханов тілі күрделі,  
алайда оның шығармаларын интерпретациялауда 
ондағы әрбір бөлшек, тереңдеп енуді, түбегейлі 
зерттеуді қажет етеді. 

«Бейнелеу өнеріндегі  дәстүр – бұл белгілі бір 
тарихи кезеңге тән, көркемөнер тілінің жүйесі, об-
разды-сюжеттік құрылымы. Әр буын суретшілері-
не мұралыққа қалған бұл тәжірибе өнердің  барлық 
кезеңіне енеді – көне замандардан бүгінгі күнге 
дейін» [5, 194]. Батыс Еуропаның ортағасырлар-

дағы дәстүр приоритеті бір кездері өз орнын  Қайт 
өрлеу деп аталған дәуірдің сезімдік тәжірибелеріне 
бергені белгілі. Кейіннен осы бір мызғымас дәстүр 
өзінен кейінгі кезеңдердегі өнерге және модерни-
стік, постмодернистік мәдениеттерге жол берген 
болатын.

Тәуелсіздік кезеңіндегі Қазақстан бейнелеу 
өнері де осындай дәстүрдің жалғасы. Мұнда тек 
қатып қалған соцреализм дәстүрін жас мемлекет-
тің еркіндікті, бабалар мұрасын, тарихи тамырын 
аңсаған, жаңа тыныстағы тілді игерген көркемдік 
дәстүрді ығыстырған болатын. Мәдениет пен өнер-
дегі мұндай көркемдік процесс шеңбер құрап қа-
лыптасқан үздіксіз үрдіс. Ол қоғамға келген жаңа 
буынның және қоғамда  қалыптасқан жаңа көзқа-
растардың талаптарына сай туындап отырады. Ә.
Сыдыханов шығармашылығы да осындай үздіксіз 
үрдістердің шеңберінде айналымға түскен. Әр ай-
налым сайын жаңа қырынан көрініп, көрерменін 
жалықтырмаған суретші тың ойымен, кенептерін-
дегі терең сезімдік жүйесімен елітеді. 
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Ғ.МАДАНОВ ПЕН А.ЕСДӘУЛЕТОВТІҢ 
МИФОЛОГИЗАЦИЯЛАУ ТІЛІ МЕН БАСТАМАЛАРЫ

Түйін. Мақалада егемендік алғаннан кейінгі Қа-
зақстан кескіндемесіндегі елеулі өзгерістер қарастыры-
лады. Автор тәуелсіздік жылдарындағы кескіндеменің 
негізгі бағыттарын қарастырып, фигуративистік емес 
кескіндеме өкілдерінің шығармашылығына тоқталған. 
Суретші Ғ.Маданов пен А.Есдәулетов шығармашылығы 
арқылы кескіндемедегі аталмыш бағыттың өзіндік ерек-
шеліктерін айқындайды.   

Резюме. В статье рассматривается наиболее значи-
мые изменения в живописи Казахстана после обретения 
суверенитета. Автор рассматривает основные тен-
денции в живописи Казахстана периода независимости 
и останавливается на творчестве художников нефигу-
ративистов.  Через творчество художников таких как  
Г.Маднов и А.Есдаулетов расскрывается особенности 
этого направления.

Summary. The article examines the most significant 
changes in the painting of Kazakhstan after gaining 
sovereignty. Author’s main trends in painting, history and 
events on the creative work of non-figurative artists. Through 
the work of artists such as G.Madnov and A.Esdauletov 
features of this direction are revealed.

Тәуелсіздік қарсаңындағы Қазақстан бейнелеу 
өнері жас та талантты жаңа есімдермен толыға 
түсіп, олардың шығармашылығында кескіндеменің 
жаңа бір тенденциясын қалыптастырған айрықша 
белгілер көркемдік шешім тапты. Өткеніңді сара-
лап, бүгінгіге салмақпен қараған жас суретшілер 
абстрактылық бейнелеу тіліне сүйене отырып, өзін-
дік тарихы мен табиғи болмысын көшпенділік сана 
негізінде мифтендіру арқылы жүзеге асыруға барын 
салды. 

Осы тұста өздерінің алғашқы қадамдарынан-ақ 
рухани дәстүрге деген құштарлықтары туралы 
мәлімдеген жас суретшілердің ішінде Б.Бәпішев, 
Ғ.Маданов, А.Есдәулетов есімдері әлі таныла 
қоймаған суретшілер болды. Бұл буын өздерінің 
шығармашылықтары арқылы бүгінгі күнді дәстүр-
лі құндылықтар, түсініктер мен наным-сенімдер, 
рәсімдер әлемімен байланыстыратын бір тізбекті 
ұғымды ұғынуға тырысты. Олар мифология мен 
рәсімдерде, салттық ғұрыптар мен дәстүрлі мәдени-
етте, фольклор мен материалдық мәдениетте жасы-
рынған «ақтаңдақтарға» толы қазақтардың, түрік-
тердің дәстүрлі мұраларына назар салады. Аталған 
бұл белгілерді тиімді, ұтымды пайдалана отырып 
көркемдік қолтаңбаларын, баяндау тілдерін қалып-
тастырады.

Ғалым Маданов шығармашылығы өзінің көр-
кемдік қолдаңбасының ерекшелігімен қызықтыра-
ды. Ол Қазақстан бейнелеу өнеріне 1980 жылдар-
дың аяғы 1990 жылдардың басында келіп қосылып, 

суретші график ретінде одан кейін объектпен жұ-
мыс жасайтын суретші ретінде көрінеді. Қазір-
гі бейнелеу өнерінің жаңа мүмкіндіктерін де өз 
шығармашылығының бастапқы сатысында тиімді 
түрде пайдаланады. «Көпір» суретшілер ассоциясы-
ның құрамында өзінің ерекше көркемдік қолатаң-
басымен, кескіндемелік тілінің шеберлігімен ілти-
патқа ие болады. Қазіргі кескіндеме өнерінің бүгінгі 
бейнелеу мүмкіндіктерін шебер игерген суретшіні 
өз замандастарының арасынан ажырату қиын емес. 
Мифтік бастаулар негізінде шығармашылығын қай-
та қалыптастыруда суретші өзі үшін тың, жаңа дү-
ниенің есігін ашады. Ол болмыстың жаратылысы, 
кеңістік, кеңістіктегі алғашқы бастаудан нәр алған 
құбылыстар.

Ғ.Маданов шығармашылығында 1990 жылдар-
дың басында алғашқы бастаулар, әлемнің жара-
тылуы туралы, алғашқы адам жайындағы мифтер 
арқау болған туындылар жетекші орынды иеленеді. 
Кескіндемешінің осы жылдардағы шығармаларын-
да енді реалды дүние мүлде жоғалып, заттық орта өз 
тіршілігін тоқтатады. Ендігі кенеп беттерінде менің, 
сенің, оның тіпті баршамыздың жаралуымыз, жара-
тылысымыз туралы мифтер әлемі өзіндік сипатқа 
ие болады. Бұл мифтер тек бейнелеу құралдары 
арқылы, динамикалық, статикалық композиция 
құру мүмкіндіктері арқылы шешіліп, метафоралық 
баяндау тілін иеленеді. Оның «Әрекет» (1990),  «Ар-
хетиптер» (1992), «Ағаш, Жер және Аспан» (1991-
1993), «Адам ата мен Хауа ана. Жаратылыс» (1993), 
«Миф өзегі» (1993), «Таудың дүниеге келуі» (1996) 
секілді жұмыстары осындай сипатта.

«Адам ата мен Хауа ана. Жаратылыс» (1993) 
тақырыбындағы кескіндемелік жұмысы адам ба-
ласының, жер бетіндегі тіршілік атаулының, тіпті 
Көк пен Жердің жаралуы туралы миф негізінде 
құрылған. Төртбұрышты форматта қою реңдегі 
фонда сары түспен тұспалданған екі тұлғаның дене 
бітімі жобаланған. Олар бітпей аяқсыз қалған. Бел-
гілі бір бастау  мен  аяғына дейін жеткізілген про-
цесстің нышандары байқалмайды. Барлық нәрсе  
шартты көрніске ие. Болмыс бітімдері сары түспен 
тұспалданған тұңғиық кеңістікте ерекше жылты-
рап жарықшақтанған екі дене бір-біріне параллель 
орналасқан. Жазық бетін жарып көтерілген еркек 
пен әйелдің айрықша белгілері жарық пен көлең-
кеде бояу түстерінің құбылуында тұспалданып 
берілген. Композиция діни миф желісінің негізінде 
баяндалғандықтан барлығын анық, ашық жайып са-
лудан ада. «Мұның барлығы нәтижесінде өмір мен 
сол өмірдің өзіндеорын алатын болмыс пен болмыс 
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еместегі өмірлік үдерістердің қарқыны мен нәзік 
тепе-теңдігінің макро- және микрокосмдегі адам 
мен табиғат үндестігінің әсерін береді. Дәстүр-
лі санадағы әлемді нақты дәлме-дәл құрылымдау 
қасиеті, универсум арқылы өзіңді-өзің ашу қажет-
тілігі, өмірді әрқашан жаңарып тұратын, тоқтамай-
тын, аяқталмайтын үрдіс ретінде түйсіну Маданов 
шығармаларының өзегі, мәні болып табылады» [1]. 

Маданов жұмыстарынан жарқын мәнерленген 
архитектоникалықты, яғни шығармада баса көр-
сетілген структуралық негізді бірізді байқауға бо-
лады. «Бұл ерекшелік оның болмысының алғашқы 
бастамаларының әзденісі, соның ішкі мәні мен 
құрылымы жайлы концепциясының көрінісі болып 
табылады. Оны тек жана түрде, көрермен назарын-
да әлде-қандай біртұтас органикалық құрылым 
әсері арқылы ғана жүзеге асыруға болады» [2, 114].

Жадайбаев Ә.Ж. Ғалым Маданов шығар-
машылығын шартты түрде образды-композициялық 
шешімі бойынша бірнеше түрге бөледі.

- Қатаң симметриялы композициялар;
- Элементтерінің фрагменттілігін баса көрсеткен 

ассиметриялық композициялар;
- Көлденең сызық үстемдік құрып, композиция 

бөліктері динамикалы орналасқан жұмыстар [2].
Мұндай жіктеу суретші шығармашылығында 

жалпы ортақ бір принципке негізделгенімен, оның 
ізденістен, шығармашылық әдістер мен бірнеше 
құралдардан тұратынын көрсетеді. Симметрия 
және ассиметрия секілді аталған сипаттамалардың 
шартты болып табылуы олардың кенеп бетінде бір 
жағдайдан екінші жағдайға ауысып отыруына бай-
ланысты. Бұл композициялық әдістер терең бол-
мыстық үрдістердің өзара қарым-қатынасы мен қа-
лыптасуының  әртүрлі жағдайының күрделі үрдісін 
мәнерлейді. Визуалдық қабаттардың тереңдігінде 
суретшіге қиялдағы орындалмас армандар туралы 
тұрақтылық пен уйлесімділік елестейді. Фрагмент-
тілік адам санасына сыймайтын әлдебір жаһандық 
тіршілік туралы тұспалдайды. Суретшінің 1992-
1994 жылдар аралығында біртізбекте дүниеге кел-
ген «Атаусыз» атты топтамасы осындай көрініске, 
мазмұндық күшке ие.   

Ғ.Мадановтың «Атаусыз» топтамасына енетін 
кескіндемелік жұмыстары кеңістіктен, кеңістік 
ішіндегі шолақ кеңістіктен құралған. Олар космо-
стық әлемдегі кеңістіктерді елестетеді. Түс шек-
теулі, композиция жиірек аралас техникада орын-
далып, санадан тыс дүниеге жетелейді. Сарғыш, 
қоңыр, ақшыл сияқты жылы түстерден құралған 
туындылар  алып кеңістіктің түстік жағдайын, ми-
фологиялық жаралу болмысын сипаттады. Кеңістік-
тің ішіндегі кеңістік деп атауымыздың өзіндік се-
бебі бір. Суретші мұндай шығармаларында әлдебір 
сюжетті баяндаудан, мазмұндық желіден алшақтай-
ды. Ол  әрекет үстіндегі немесе мүлде мүлгіген ты-
ныштықтағы алып кеңістіктің бір бұрышындағы 
көріністі кенеп бетіне түсіреді. Осы бір бөлшекті 

кенеп бетіне түсіруден оның туындыларында фраг-
менттілік басымдық танытып, бүкіл ғаламшардың 
бір көрінісі секілді күй береді. 

Суретші шығармашылығындағы  мифтендіру-
дің тенденциясының мұндай сипаты әлемді қоғам-
нан, табиғатты адамнан, кеңістікті жазықтықтан 
бөле жармаудан туындаған. Өйткені алтын, сарғыш, 
ашық түстің реңіндегі алып кеңістіктің рамамен 
шектелген бір бөлшегі белгілі бір жазықтыққа ор-
наласқанда сол жазықтықтың ажырамас бөлігі бо-
лып табылады. Бұл суретшінің өзіндік концепция-
сы. Өйткені кеңістік көшпенділер ұғымында дала, 
аспан ұғымдарымен түйіседі. Кең дала мен аспан 
көкжиекте түйіскенмен көкжиек олардың шегі бо-
лып табылмайды. Керісінше көкжиек келесі екінші 
кеңістіктің жалғасы болып табылады. 

Осы тенденцияда жарқын мәнерге ие болып, 
өзіндік қолтаңбасын қалыптастырған суретшілердің 
ішінде Асқар Есдәулетов есімі де Қазақстан бейне-
леу өнеріне 1980 жылдардың соңы мен 1990 жыл-
дары кеңінен танымал. Ол 1962 жылы Шымкент 
облысында дүниеге келеді. 1985 жылы Алматы 
көркемсурет училищесін интерьер дизан маман-
дығы бойынша бітіріп, білімін әрі қарай шыңдау 
мақсатында Алматыдағы театралды-көркемсурет 
институтына тапсырып, оқуға қабылданады. Атал-
мыш оқу орнын мүсін бөлімі бойынша 1990 жылы 
аяқтайды. Осы жылдан бастап ҚР Суретшілер 
Одағының Мүшесі. Қазақстан бейнелеу өнерін бү-
гінгі әлемдік мәдениетпен сабақтастықта дамыту 
мақсатында көптеген Халықаралық көрмелерге қа-
тысып, қазақ кескіндемесінің өзіндік келбетін шет 
елге таныстырып жүрген суретшілердің бірі. 

1990 жылдары суретші көшпенділік сана сезімді 
кенеп бетінде халыққа етене жақын тілде мәнерлеу 
негізінде өзінің абстрактылық сипаттағы концеп-
туалдық тілін қалыптастырады. Зооморфты, ан-
тропоморфты бейнелерді кенеп бетінде қисынды 
орналастыру арқылы суретші көрерменді өзінің 
конструктивтік мифтерінің әлеміне жетелейді. 
Көне түріктердің құдайлар әлеміне, ғұрыптық 
салт-дәстүрлері тақырыбына қалам тартқанда оның 
композициялары ашық-жарқын, түрлі түсті реңдегі, 
стилизацияланған декоротивтік мәнерге ие болады. 
Ол шығармашылық тілі мен қолтаңбасын өзіне дей-
інгі Б.Бапишев пен Ғ.Маданов шығармашылығын-
да ерекше мәнерлеуге ие болған үштік ұғымнан 
(Жоғарғы, ортаңғы, төменгі әлем. Өмір дарағы.) ал-
шақ сипатта дамытады. 

Оның кенептерінен құстар мен Тәңіршілдік 
әлемінің құдайларынан емес, кеңістіктегі кеңістік-
тің тіршілігі мен алғашқы жаратылыс туралы мифті 
емес, керісінше  бұқалар мен жылан, мүйіз тұмсық 
секілді жануарларды кезіктіреміз. Сиыр, бұқа, мүй-
із тұмсық секілді жануарлар суретші кенептерінде 
жаңа конструкциялық пішінге, ашық қанық түстер-
ге ие болады. Мысалы, «Мүйізтұмсық» (1991,1994) 
деп аталатын шығармасында мүйіз тұмсықты ке-
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скіндемеші кенепте графикалық шешімде шешеді. 
Ол шөлдің жануарын бүге-шүгесіне дейін зерттеп, 
кенеп бетінде әлдебір космостық әлемнің бізге таң-
сық, түсініксіз техникасын, дәлірек айтсақ машина-
сын бейнелегендей егжей-тегжейіне дейін сызып 
көрсетеді. Жануар өзінің биологиялық болмысынан 
айрылып, металл материалдан жинақталған әмбебап 
машинаның контрукциясына айналады. Табиғат-
тың ажырамас бөлігі болып табылатын жануарлар 
әлемін Есдәулетов ендігіде материалдық дүниенің 
құндылығы ретінде қарастырады. Оның әлемі өң 
мен түстің арасындағы, балалық шақ пен есейген 
кезеңнің ортасындағы жағдайды суреттейді.

Сиыр тұқымдастар, бұқалар суретші кенебін-
дегі ең басты қайраткерлер мен қаһармандар. Ке-
скіндемеші оларды ерекше сүйіспеншілікпен кенеп 
бетіне түсіреді. Оның бұқаларды суреттеуі Еуро-
палық суретші Пикассоның шығармашылықтағы 
құштарлығымен сәйкестік табады. Пикассо өз 
шығармашылығындағы бұқаларды алып күштің 
иесі ретінде қарастырса, Есдәулетов кенептерінде-
гі бұқалар сонау тереңдегі рухани дәстүрлік байла-
ныстырдың тізбегінен келіп орын тепкен. Пикассо 
шығармашылығына қарағанда олар мүлде қарсы си-
патта. Себебі Пикассо кенептеріндегі бұқалар күш 
иесі болғандықтан қатал, қатаңдық танытса, Есдәу-
летов бұқалары мен сиырлары сыртқы тұрпатында 
айбат шеккенімен, іштей олар шарасыз, бейкүнә 
жануарлар. Тіпті 2005 жылы  жазылған «Күннің 
батуы», «Дала» атты жұмыстарында аталмыш жа-
нуарлар сыртқы тұрпатымен де қорқыныш тудыр-
майды. 

А.Есдәулетов шығармашылығы тек жануарлар 
әлемінен ғана тұрмайды. 2000 жылдардан бастап ол 
сақтар әлеміне сапар шегеді. «Қалқан» (2000), «Сақ 
мотивтері» (2005) кенептері сақтардың көркемдік 
дүниелерін, мифтері мен бүгінгі ұрпаққа қалдырған 
мұраларын паш етіп, кенеп бетінде қайта жандан-
дыруға бағытталған. «Қалқан» атты  шығармасында 
кескіндемеші төртұрышты  форматқа қартаң тартқан 
кеуанамен қоштасқан сақ сарбазын бейнелейді. Сақ 
жауынгері «Есік» қорғанынан табылған «алтын 
адамның» өзі ретінде көрінеді. Табиғат көрінісі тек 
сары және көк түстен тұрады.  Сары түсте жер мен 
дөң шешілсе, аспан ашық, қою көк түспен бейне-
ленеді. Бейнелер кенеп бетінде бір жақты сипатқа 
ие болған. Жоғарыда атап кеткеніміздей оларды 
тек бір жақты ракурсте ғана көреміз. Кенепте сон-
дай-ақ анасымен қоштасқан сарбаздан басқа, оның 
тұлпары, сол жақ бұрышта жалаңаш тұрған кішке-
не бала мен ит бейнеленген. Бала жылап тұр. Ана 
баласын соғысқа жібергісі келмегендей отырған 
қалпында баласына сүйене, сүйініш арта бейнелен-
ген. Ит жан-жағында болып жатқан оқиғаға көн-
бістік танытып, мұңайған қалпы қимылсыз жатыр. 
Сарбаздың тұлпары ширақ, әлі жас, қожайынымен 
шамалас көрінеді. Сары, көк, жасыл, ақ түстерде 
шешім тапқан композициядан қайғылы жағдайдың 

ауырлығы, қысым сезілмейді. Суретші баяндауын-
дағы туындының қалқан атануының өзіндік себебі 
бар. Сарбаз жаста болса жауына қарсы шайқасқа 
аттанбақ. Ол елдің қорғаушы батыры, жел соқса ық 
болатын, жау тисе қалқан болатын тірегі. Жалпы 
композиция құрылымы миниатюралық шешім таба-
ды. Әсіресе мұндай баяндауда табиғат көрінісі мен 
ана бейнесі құрылған.

Ал, «Сақ мотивтері» (2005) шынайы декоративті 
шешім тапқан жұмыстарының бірі. Онда суретші 
сары, қызыл, көк, жасыл түстердің үндестігінде 
сақтар әлемін бір кенептің бетіне сыйдыруға тыры-
сады. Кенеп бетінде сақ патшайымы Тұмар, сақтар 
бағындырған еуропа өркениетінің нышандары, бей-
бітшілік символы саналып көгершін құс және бақыт 
пен әлемнің түрлілігін сипаттайтын тауыс құсы 
бейнеленген. Осы аталғандардың барлығын ұзын-
нан созыла түсіп төменгі жағында шеңбер құрап 
түскен ойығы бар созылыңқы пішіндерге топтасты-
ра орналастырады. Ұзынша келіп, созыла біткен бұл 
пішіндер шошақ бас киім киген әрбір сақ адамының 
образы секілді. Алайды бүгінгі ұрпақ санасында 
қалмаған олардың бет әлпеті тек дөңгеленіп ой-
ылып, қара түспен тұспалданған. Бас киімдер мани-
кенге кигізілген киім тәрізді. Олар әртістер, әрқай-
сысы бір кейіпкердің ролін ойнап, олардың болмыс 
бітімін сомдап тұр. Тұмар патшайым күн мен ай-
дың, ғалам мен жердің патшасы ретінде бас киімі-
не осыларды сипаттайтын белгілер нақышталып 
бейнеленген. Бейбітшілік пен тыныштықтың сим-
волында көгершіндер бейнеленген шошақ төбелі ақ 
түсті кимешек секілді бас киім астында киген ана 
образы көрініс тапқан. Елге бақыт әкелуші тауыс 
құсы бейнеленген бас киім астында алтын адам тұр. 
Ал, бүткіл еуропа жерін басып алып, оның өркени-
етінің елеулі ескерткіштері жинақталған бас киімде 
жауынгер, ана мен бала құдайы, олардың қорға-
ушысы ретінде төбесіне кимешекті әйелдер жиын-
тығынан тұратын бас киім киген, құс қанатты адам 
кейпінде Ұмай кескінделсе, алтынға ұқсас сары 
қызыл түстерді жарықтандыра бейнеленген шошақ 
бас киімде қарапайым сақ суреттелген. Осындай 
мәнерде А.Есдәулетов ««Бақыт», С.Айтбаев шығар-
масын қайталау» (2004), «Бас ию» (2005) және т.б. 
кескіндемелік жұмыстарын дүниеге әкеледі. Олар-
дың әрқайсысы өзінше талдауды, жеке көзқарасты 
талап етеді. 
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ГЕОМЕТРИЧЕСКАЯ  ГАРМОНИЗАЦИЯ КАК ОСНОВА ХУДОЖЕСТВЕННОГО 

ФОРМИРОВАНИЯ ИНТЕРЬЕРА

Резюме. В данной статье рассматриваются 
идеи о том, что автор в сooтвeтствии с твoрчeски-
ми кoнцeпциями, с стилистичeскими нaпрaвлeни-
ями, используя различные средства композициии и  
учитывая природно-климатических условия созда-
ет гeoмeтричeскиe фoрмы, которые  oкaзывaют 
функцию "сeмaнтичeскoгo  кoдa" oтрaжaющего 
принaдлeжнoсть к oпрeдeлeннoй культурe.

Ключевые слова: Дизайн, архитектура, орна-
мент, интерьер, общественное здание.

Түйін. Бұл мақалада, автордың шығармашылық 
тұжырымдарына, стилистикалық бағыттарға 
сай, әр түрлі үйлесімдік тәсілдерді және  тә-
биғи-климаттық жағдайларды ескере отырып 
семантикалық белгі қызметін атқаруға қуатты, 
белгілі бір мәдениетке тәндігін айқындаушы геоме-
триялық бейнені туындау  идеялары қарастырыла-
ды.

Кілтті сөздер: Дизайн, сәулет, ою, интерьер, 
қоғамдық ғимарат.

Summary. This article focuses on the idea, that 
the author accordance with creative concepts, with 
stylistic directions using various means of composition 
and taking into account climatic conditions creates 
geometric form, that have function "semantic code" 
reflecting own to identified culture.

Keywords: Design, architecture, ornament, 
interiors, public building.

Квадрат, круг, многогранник в плане предпала-
гают построение статичной, уравновешанной фор-
мы пространства. Человек находящийся в таком 
пространтсве, чувствует себя внутренне спокойнее, 
независимее, значительнее. Характеристика формы 
внутреннего пространства, очертание помещения 
в плане, криволинейные и плсокие потолки, форма 
мебели являются признаками художественного фор-
мирования интерьера. Форма может быть охаракте-
ризована как статичная, уроавновешанная и, в про-
тивоположность ей, как динамичная. Динамичная 
же форма предполагает обращенность внутреннего 
пространства куда-то во вне и ставит человека в по-
ложение чего-то ожидающего, зависимого. Часто 
такая форма бывает связана с характером использо-
вания помещения-обращенность зрительного зала к 
сцене, раскрытие в природу и т.д. Кроме того, она 
бывает обусловлена композицией, построением це-
лого. И тогда статичная форма является организую-

щим началом, как бы условно подчиняющим себе 
динамичные, обращенные формы.	

Развитие идеи геометрической гармонизации 
пространства следует основополагающей идее по-
рядка - строгие пропорции объемно-пространствен-
ной композиции, чистота геометрических построе-
ний, выверенная детализация. 

Задачи организации внутреннего пространства 
и формирование интерьера как законченной архи-
тектурной композиции не могут быть оторваны от 
тех требований, ради которых возникает это про-
странство. Неразрывно в единстве с практическими, 
возникают и развиваются эстетические и духовные 
требования к внутреннему пространству, его инте-
рьеру. Художественное понимание развивается  как 
стремление к гармонии.  	

В архитектуре нерасчленимо понятие удобства и 
красоты, поэтому созданию внутреннего простран-
ства должно предшествовать серьезное изучение 
задания, изучение всех отдельных требований в 
связи с проведением того или иного процесса, из-
учение графиков движения и взаимосвязей отдель-
ных помещений, изучение критериев оптимального 
режима и т.д. И только в результате комплексного 
решения вопроса может быть найдено оптимальная 
пространственная структура.  Взаимосвязи поме-
щений, вопросы оборудования и его размещения, 
размеры и форма необходимого пространства, ос-
вещение, акустика – все эти научно обоснованные 
требования возникают для каждого типа обще-
ственных и отдельных помещений. 

В качестве примера можно интерьер музея им. 
Абылхана  Кастеева. Региональные особенности 
в зданий музея отражает атриум музея, художе-
ственная  особенность достигнута использованием 
скульптуры, живописи, орнаментального войлока.  
Связь с окружающей средой или введение природы 
в объем здания осуществлена массивным козырком, 
который опирается на квадратные в плане мрамор-
ные столбы. «Особую выразительность придает 
четырехгранная стеклянная пирамида кровли, че-
рез которую освещается ядро здания, т.н. верхние 
обходные галереи двухуровнего зала «периодики». 
Пирамидальные объемы «фонарей» освещают по-
мещения третьего этажа. В центре расположен 
внутренний дворик с деревьями, цветниками и де-
коративными бассейнами, служит эффективным 
средством «музейного утомления» [11]. 
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     Рисунок 1- Музей им. Абылхана  Кастеева

Использование  верхнего  света является выра-
зительным художественным приемом композиции и 
становится ведущей темой интерьера  музея в це-
лом.	

Эти примеры показывают, что элементами инте-
рьера, возникающим как необходимые, зависимые 
от ряда требований, могут придать такую характе-
ристику и такое взаимное сочетание, которая войдет 
как важная художественно-эстетическая составляю-
щая, а иногда и как ведущий элемент в композицию 
интерьера.	

В данном случае применени концентрически 
прием построения пространства вокруг главного 
ядра. 

Многие из современных архитектурных форм в 
интерьере, такие как солнцезащитные решетки, аку-
стические потолки, фонари верхнего света, очерта-
ние амфитеатральных залов, получившие совершен-

ную пластику и пространственную характеристику 
и ставшие выражением современных эстетических 
представлений, возникли не случайно, а как ответ 
на функциональные требования проведения того 
или иного процесса.

«На фасаде Дворца бракосочетания солнце-
защитное средство орнаментального мотива. Это 
- унифицированный ажурный элемент,  используе-
мый в данном случае для выражения национального  
своеобразия в архитектурном объекте. Реализован-
ная интеграция художественных средств - стенная 
роспись, чеканка у входа и мозаика на заднем фаса-
де. Интерьер здания выполнен в виде юрты. Солн-
цезащитные устройства, опоясывающие сплошным 
кольцом окна, выполнены орнаментальным поя-
ском, которая придают зданию легкость, нарядную 
торжественность. На 1-м этаже - двуцветный вести-
бюль, комнаты жениха и невесты, ритуальный зал. 
Из центра круглого вестибюля одномаршевая лест-
ница, из белого мрамора, украшенная живыми цве-
тами, ведет на 2-й этаж, где находятся зал торжеств 
бракосочетания. Здание дворца бракосочетания, 
внесен в реестр памятников истории и культуры 4 
апр. 1979 г.» [11].	

Основа архитектурной композиции также закла-
дывается в рисунке геометрии плана, т.е. в архитек-
турно-планировочной структуре общественных зда-
ний.	

Художественно-образное решении конфигура-
ции плана Дворца бракосочетания в Алматы ре-
шено в виде цилиндрических объемов, символизи-
рующих  два обручальных кольца, одно в другом. 
Диаметр основного этажа 34 м. Стены, кровля мо-
нолитные на ригелях, в железобетонном каркасе. В 
интерьере используется  - световой фонарь, детали  
которого сделаны из  белого  мрамора и анодирован-
ного алюминия. Авторами  проекта являются архи-
текторы М. М. Мендикулов, А. А. Леппик, 1966-72 г.

                                   

Рисунок 2- Дворец  бракосочетания, архитекторы  
М. М. Мендикулов, А. А. Леппик, 1966-72 г.

В данном случае, необходимо дополнить, что 
художественные средства позволяют создавать не-
повторимый облик, своеобразие, индивидуальность 
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каждого общественного здания и ансамбля в це-
лом. Сопоставление и сочетание элементов здания, 
самих зданий или ансамбля по силуэту, пластике, 
фактуре, цвету и масштабу создает многообразные 
по образу и эмоциональному воздействию компози-
ционные системы. Вместе с тем, построение компо-
зиции, например, ансамблей общественных зданий 
и сооружений и формирование их художественного 
образа, может составлять сложное переплетение и 
сочетанием различных композиционных тем. Зада-
чей создания общего характера композиции должен 
стать результат интеграции многообразных по худо-
жественно-эмоциональному строю фрагментов.

Концентрическое построение пространства, 
в этом случае  можно наблюдать две тенденции, 
два напрвления – это замкнутое, изолированное от 
внешнего мира пространство и, наоборот, широко 
раскрытое по периметру, иначе говоря, простран-
ство, развивающееся от периферии к центру или от 
центра к периферии.

Динамичная форма плана здания, также могут  
способствовать его органичной связи с простран-
ством. «Попытка преодолеть привычные схемы ре-
шений, создать необычный облик общественного 
здания, была предпринята в проекте Республикан-
ского Дворца пионеров. Сооружение единовремен-
но могут посетить 2200 пионеров и школьников. 
Всего составе имеются: зрительный зал на 800 мест, 
клубно-кружковые помещения, спортзалы, плава-
тельный бассейн, обсерватория. Функциональным 
и композиционным центром является круглый в 
плане зал торжеств, купольное покрытие которого 
подчеркивает его значимость в общей структуре 
комплекса. Спирально изогнутое очертание пла-
на сооружения позволило организовать перед ним 
изолированную площадь. Здание четырехэтажное с 
высоким аттиковым этажом, корпуса главной дугой 
замыкают восточную и южные границы участка со 
стороны центрального входа. Основной характе-
ристикой интерьеров является мягкие очертания и 
светонасыщенность потолков. Так, как основные 
помещения Дворца имели круглую форму, отдель-
ные павильоны соединены переходами. Один из 
них увенчан обсерваторией. Просторные аллеи и 
площадки перед зданием, близость побережья р.Ал-

матинка, предусматривают возможность проведе-
ния массовых мероприятий на открытом воздухе. 
Имеются зрительный зал, помещения для занятий 
в кружках, спортзалы, плавательный бассейн [23]. 

Принцип построения внутреннего пространства 
фронтальное, т.е. протяжное вдоль поперечной оси, 
широким фронтом обращенное во внешнюю среду, 
пространство открытое, связанное с окружением.

Пространство такого типа в наибольшей степе-
ни отвечает требованиям массового общественного 
здания. В современной практике можно встретить 
разные варианты фронтального построения вну-
треннего пространства общественных зданий.

Ощущение гармоничности художественной 
структуры связано, также с такими качествами ком-
позиции, как соразмерность, уравновешенность, 
«симметрия».	

Образная целостность восприятия архитектуры 
общественных зданий, сооружений и ансамблей за-
ключает в себе такие качества, как визуальная, ассо-
циативная и логическая связанность элементов.

Средства архитектурной композиции представ-
ляют собой совокупность способов и приемов, 
обеспечивающих достижение ярко выраженной 
образной характеристики общественных зданий и 
сооружений, компонентами которой являются рису-
нок, пластика, ритмическое построение, масштаб, 
пропорции, цветовая и световая гамма, стилевые 
характеристики и т.д. Эти понятия имеют различ-
ные качественные характеристики в зависимости 
от масштабного уровня и типа объемно-простран-
ственной композиции.

Из выше указанного следует, что масштабные 
соотношения отдельных элементов ведут к гармони-
зации всей композиционной структуры обществен-
ных зданий. В дополнение к этому можно говорить 
и о таких средствах гармонизации объемно-про-
странственной взаимосвязи и соотношения, как 
ритмическое чередование объемов и пространств, 
их контрастное или нюансное противопоставление. 
Важными средствами всех видов композиции явля-
ются также соразмерность, пропорциональность, 
тождественность, симметрия, асимметрия и др. 
Эти средства можно сгруппировать применитель-
но к основным целям проектирования эстетически 
полноценной общественной среды: достижения за-
думанного характера и силы воздействия формиру-
емых общественных зданий и создания целостной 
композиции.	

Одним из ярких примеров демонстрации ритми-
ческого чередования является  комплекс лечебно-оз-
доровительных бань «Арасан». 

Построен в 1979-82 гг., авторы проекта: арх. В.Т. 
Хван, М.К. Оспанов; инженеры В.В. Чечелев, К.Р. 
Тулебаев. В 1984 году внесен в реестр памятников 
архитектуры Республиканского значения.			 
Комплекс лечебно-оздоровительных бань «Арасан» 
представлял новый тип общественного здания, уни-

Рисунок 3- Республиканский  Дворец  пионеров
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кальный образец по своему назначению и архитек-
турно-композиционному решению .  			 
В  интерьере  отмечается  ритмичное чередование 
арок, округлые формы которых характерные для 
традиционной восточной архитектуры. 		
Элемент повторяемости, сходства облегчает вос-
приятие правильной формы застывшей  в шаге. Не 
случайно при всем разнообразии архитектурных со-
оружений они почти всегда имеют в своей основе 
объем правильной геометрической формы. Призма, 
пирамида, конус, часть шара, параллелепипед. 

                 
 Рисунок 4- Интерьеры комплекс лечебно-

оздоровительных бань «Арасан»

«Главной темой ритмического чередования ста-
новится колоннада.  В колоннаде явственно ощу-
щается остановленное движения. Комплекс ком-
позиционных принципов построения интерьера, 
сопровождается процессом целенаправленного и 
непринужденного  движения-восприятия в усло-
виях определенного функционального процесса и 
целевого назначения здания. Принцип ритмиче-
ского чередования реализован в архитектурно-пла-
нировочной взаимосвязи пространств.  В составе 
комплекса вошли: бани русского, финского и ком-
бинированного типов на 306 мест. Плавательные 
бассейны, восточные бани на 90 мест, душевые 
залы на 28 мест, водолечебницы на 18 мест, детское 
отделение на 62 места, кафе на 75 мест, кабинеты 
бытового обслуживания, парикмахерские с косме-
тическими залами, прачечная, помещения для от-
дыха. Все помещения комплекса разделены на две 
симметричные зоны-мужскую и женскую полови-
ны. Планировочная структура плана основана на 
сочетании помещений зальной и ячеистой структур, 
функционально связанных между собой.  Причем 
ряд основных залов имеет круглую в плане форму и 
перекрыты купольной конструкцией» [6]. 

 «В организации интерьера данного архитек-
турного объекта, наряду с ритмическим средством 
художественного выражения используется кон-
трастное средство композиции. Основной признак 
- явный контраст между прямоугольными конструк-
циями и купольными помещениями. Идея един-
ства противоположностей подчеркнута контрастом 
между аскетичным оформлением фасада и богато 
украшенным, хорошо освещенным внутренним 
пространством. 

В своей научно-исследовательской работе Д.Е. 
Тойшубеков пишет: «В комплексе «Арасан» ге-
ометрия круга и квадрата прочитывается как в 
композиции плана,  так и на фасаде здания. Такая 
объемно- пространственная форма продиктова-
на стремлением к простоте, экономному языку и к 
символическому содержанию. Здание своими осо-
бенностями восходит к традиционному народному 
жилищу – юрте и  к древним квадратным в плане 
языческим захоронениям, таким как мавзолей сага-
натам.  Неизменчивость, устойчивость находит свое 
выражение в квадрате, символе постоянства – кубе, 
а земные мутации символизирует круг. Сочетание 
этих древних тюркских символов становится смыс-
ловой рифмой по отношению к функциональному 
назначению комплекса – омовение (очищение), 
обретение новых жизненных сил и внутренняя го-
товность к переходу в жизнь вечную. Архитектура 
комплекса справедливо считается национальной: 
национальны стиль мышления, творческая психо-
логия и ментальность архитектора» [27].	

Таким образом, в гeoмeтричeскoй гaрмoнизa-
ции симмeтрия, динaмикa, ритм, мeтр, стaтикa  
являются oснoвными срeдствaми гaрмoнизaции 
aрхитeктурнoгo oбъeктa и срeдствaми вырaжeния 
худoжeствeнных oсoбeннoстeй. Aртикуляции фoрм 
хaрaктeрны прaвильныe oчeртaния, примeнeниe 
рaзнoгo прoпoрциoнaльнoгo сooтнoшeния, учeт 
прирoднo-климaтичeских услoвий, взaимoдeйствиe 
с прирoднoй срeдoй, испoльзoвaниe рaститeль-
нoй oрнaмeнтики, прирoдных и искусствeнных 
мaтeриaлoв. В сooтвeтствии с твoрчeскими кoн-
цeпциями, стилистичeскими нaпрaвлeниями 
гeoмeтричeскиe фoрмы  мoгут нести симвoличeскую 
нaгрузку. Дaннaя нaгрузкa мoжeт мoжeт oкaзывaть 
функцию "сeмaнтичeскoгo  кoдa", кoтoрaя oтрaжaeт 
принaдлeжнoсти к oпрeдeлeннoй культурe.
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 ЕЖЕЛГІ  ЖЕТІСУ  МУЗЫКА  МӘДЕНИЕТІ  ТУРАЛЫ  ҚЫТАЙ  ДЕРЕКТЕРІ 

Түйін: Мақалада Жетісу өңірінің тарихы ту-
ралы айта келіп,  кытай тарихы деректерінен 
мысал келтіріле отырып, осы өңір музыкалық 
дәстүрінің ерекшелігін, музыка шығармаларының 
құрылысын зерттеуге өзіндік көзқарас ұсынады. 
Сондай-ақ, Жетісу өңірінің Қытай музыка мәде-
ниетіне әсері тілге тиек болады.

Түйін сөз: Жетісу, музыкалық өнер, музыкалық 
форма, құрылысы, музыкалық аспап, аспаптық 
музыка, поэзия

Резюме: В статье, на основе фактов из китай-
ских летописей, рассматривается историческое 
происхождение и развитие музыкальной культуры 
Семиречья. В краткой форме изучена структура 
и особенности музыкальной культуры Семиречья.

Ключевые слова: Семиречье, музыкальная 
культура, музыкальная форма, структура, музы-
кальные инструменты, инструментальная музы-
ка, поэзия.

Summary: In thescientific article, the historical 
origin and development of musical culture of 
Semirechye is studied  on the basis of facts from 
Chinese chronicles. In a concise form, the structure and 
peculiarities of the musical culture of the Semirechye 
have been studied.

Keywords: Semirechye, musical culture, musical 
form, structure, musical instruments, instrumental 
music, poetry.

Еліміз егемен ел болғалы 20 жыл уақытта қа-
зақ ән-күйлерін жинау, үн таспаға шығару, баспа 
бетінде шығарып оны халыққа үгіттеу ісінде көп-
теген жетістіктерге қол жеткізді. Алыстағы қытай 
жеріндегі қазақтың да музыкалық мұрасы туралы 
біршама көп зерттеулер, очерк, жекелеген кітаптар 
басылым көріп жатыр. Десе де, жекелеген тұлға-
лар, олардың шығармашылығына талдау жасау 
енді-енді музыка танушылардың назарына ілігіп 
отыр.

Орта Азияның кең байтақ алқабында тал бесік-
тен жер бесікке дейін әндетіп өскен қазақ халқы-
ның музыкалық мәдениеті өзінің дара ерекшелі-
гімен дүние мәдениетінен әрленіп, биігінен көрініп 
тұр. Мәдени мұраларды жинап зерттеу, оларды ке-
лешек ұрпаққа қаймағын бұзбай жеткізу жұмысы 
егемен Қазақстанда бұрынғыдан бетер түрлі-түрлі 
салаларда қарқынды түрде жүріп жатыр. 

Қазақтың ежелгі ата қонысы –Жетісу, ұлы жі-
бек жолының бойына орналасқан болып, көпте-
ген мәдениеттің тоғысқан орны болды. Қытайдың 
тарихи деректерінде қазіргі Қытай шекарасында 
тұрған Жетісудың Іле өңірі туралы көптеген құнды 

деректер жазылған. Біздің тақырыбымыз осы жай-
ында болмақ.

Егер музыканы ән және күй екі ірі салаға бөлер 
болсақ, менің ойымша Іле өңірінің ән дәстүрі Жеті-
су (К.Әзірбаев, Д.Рақышов,Т.Жолды, т.б.) және 
Арқа ( Ә.Найманбай ) әндері қатарынан табылады. 
Ал күй дәстүрі бойынша Арқа шертпе күй дәстүрі-
нен бастау алған Жетісу күйлерінің ( Қожеке, 
Әшім, т.б. күйлері ) құрамына кіреді.

Іле өзені Қытайдағы Тянь-Шань таусілем-
дерінен бастау алып, Күнес, Текес, Қас үш өзен 
бір арнаға тоғысқан соң батысқа қарай бет алып 
Қазақстанның Алматы облысы арқылы Балқаш 
көліне құйылады. Суы - мол, ағыны - таза. Ұзын-
дығы-1439 км. оның ішінде 815км.  Қазақстан 
аумағында[1,654б]. Іле өңірі- қазақ елінің ежел-
ден көшіп-қонған шұрайлы мекені. Ол тарихтан 
белгілі «Жетісу» алқабының көлеміне жатады. 
Балқаштың шығысы мен Алатаудың батысын, Шу 
өзенін қамтыған көп өзенді осы аймақ, айталық, 
Іле, Қаратал, Бүйен, Ақсу, Лепсі, Басқан, Сарқан, 
Көксу, т.б. өзендері жатқан осы «Жетісу - ежелден 
бері құнарлы топырағымен, батыс пен шығысты 
жалғастырған ерекше стратегиялық орнымен түрлі 
тарихи кезеңде әр елдің көзін қызартқан асыл алқа-
бы, жерұйығы болды. Бұл алқап ең алғаш тигра-
хаут сақтарының мекені деген деректермен Қытай 
тарихынан орын алады. Шұрайлы Жетісу көптеген 
келелі тарихи оқиғалардың куәгері. Мысалға айтар 
болсақ, Орта Азияның ислам дініне кіруінде ше-
шуші рөл атқарған Қытайдың Таң империясы мен 
мұсылман әлемінің 751жылғы «Талас ғазауаты» 
атанған сұрапыл шайқасы осы өңірде өтіп, мұсыл-
мандардың жеңісімен аяқталады. Соның нәтиже-
сінде Қарлұқ, Түркеш, Соғды халықтары, кейіннен 
бүкіл Орта Азия жаппай ислам дінін қабылдай 
бастайды.[2,96б] Моғолстан мен Әбілқайыр хан-
дығының әлсіреуіне байланысты құрылған Қазақ 
хандығы да ең алғаш іргетасын осында қалайды. 
Жердің құты дарып, қазақ халқының алғашқы хан-
дарының бірі Қасым ханның тұсында қазақ елі 
бүкіл Орта Азияны өзіне қаратады.[3,223б] Жеті-
суда Қазақ-Жоңғар соғысының шешуші шайқа-
сы «Аңырақай шайқасы» да осы аймақта болған. 
[4,389б]

Аталған өлкеде тек қырқыс-шайқастардың ғана 
емес, ғалымдардың, ақындардың, алыстан сапар 
шеккен саяхатшылар мен зерттеушілердің де ізі 
қалды. Тарих қойнауындағы сан тарау оқиғалар-
дың өзімізге жақын тұсын алсақ, 1856 жылдар-
дағы Шоқан Уалихановтың Ыстықкөл, Қашқария 
сапарына аттанардан бұрын дамылдаған қамалда-
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ры Қапал, Верный (қазіргі Алматы), немесе оның 
тұңғыш Қытайдың батысындағы Құлжа қаласына 
барып қайтуы, ондағы табиғаты, ауа райы, толып 
жатқан қызықты ақпараттар жинап қайтуы-Жетісу 
өлкесінің тарихтағы өрнекті оқиғалары. [5,137б]

Ақ Орданың ханы Орда Еженнің неме-
ресі тұсында Италиядан Қытайға сапар шек-
кен(1271-1295) Марко Поло соғыс өртіне жамылған 
түркі халықтарының хәлінен хабардар болады.[6]
Бұдан Жетісу батыс пен шығыс елдерінің мәдени, 
экономика және саяси сахнасында айрықша рөл 
атқарғанын, ежелгі Жібек жолының маңызды өт-
келі болғандығын аңғарамыз. Ал, одан бұрынғы 

тарихқа көз жіберер болсақ, Қытайдың Хань им-
периясының Үйсінге жіберген елшісі Джаң Цянь 
(张骞) батысқа сапар шегіп (Ж.Б. 139-126 ж.ж; 
119-115 ж.ж.) жол бойы Қытайдың батысындағы 
36 елді басып өтіп, ең соңында Іледегі Үйсіннің 
жазғы ордасы - Қызыл Қамалға (赤谷城Чи гу чен) 
жетеді.[7,264б] Ол Қытай мен Ғұндардың соғы-
сы үшін маңызды ақпараттар жинап, кейін Қытай 
мен Үйсін, т.б. елдермен әскери одақ құруына жол 
ашады. Джаң Цяньның бұл сапарының негізінде 
Қытайдың батыстағы 36 елдің картасы сызылып, 
патша қазынасында сақталады.

1-cурет – Хань патшалығының батысындағы елдер.

Демек, ғұндардың күшейіп тұрған тұсында, 
Қытай елі өзі елінің амандығы үшін Ғұндарға қар-
сы одақ құру мақсатында басқа елдермен саяси 
қатынасын нығайтқан. Батыс пен шығыс елінің 
мәдениет алмасуына тамаша саяси орта жасаған. 
Сондықтан, Жетісу және осы өңірді мекен еткен 
басқа халықтар музыкасында шығыстың қытай, 
моңғол, тибет халық әндеріндегідей пентатони-
калық жүйесі (мысалы: халық әні «Қараторғай», 
Әппақтың «Көк өзен» әні, сондай-ақ Таңжарық 
әндері. Бұл туралы II тарауға қараңыз) мен баты-
стың диатоникалық жүйесінің тең болуы-табиғи 
құбылыс.

Ғұн  немесе үйсін болсын, бәрі де кейінгі Қа-
зақ халқын құрайтын ежелгі тайпалар. Ендеше, 
осы Жетісуды мекендеген, Қазақ ұлтының тарихи 
қалыптасуына үлес қосқан ежелгі тайпалардың 
әдебиеті мен музыка мәдениетіне қысқаша тоқта-
лайық. Жетісу аймағында өмір сүрген сақтар тура-
лы тарихи деректердің аздығы сонша, қазіргі таңда 
олардың қай тілде сөйлегендігі туралы ғалымдар 

арасында үлкен дау тудырып отыр. Бірақ, қазба жұ-
мыстары нәтижесінде «Есік жазуының» табылуы 
сақ тайпаларында жазба мәдениетінің болғадығын 
дәлелдейді.[8,433б] Академик Н.Келімбетов грек, 
парсы жазбаларын зерттей келе, сақтарда «Томи-
рис» (көне грек тілінің нормасы бойынша, Геро-
дот сақтардың «Тұмар» деген сөзін – «Томирис» 
деп жазған), «Шырақ батыр», «Алып ер Тоңға» 
(«оны парсылар Афрасиаб деп те атаған», бұл да 
содан) атты дастандар бар екенін айтады.[9,24б] 
Бұл дастандар «Түркі тайпаларының байырғы 
поэтикалық өлшемінде – көг өлшемінде туған.» 
- дей келіп, «көг өлшемінің» құрылысын түсін-
діреді: «Бұл өлшем бойынша жырдың алғашқы үш 
жолы өзара ұйқасады да, төртінші жолы келесі шу-
мақтың төртінші жолымен ұйқасып отырады. Көне 
түркі поэзиясының көг өлшемі негізінен а-а-а-ә; 
б-б-б-ә; в-в-в-ә түрінде болып келеді»[9,36б]. Де-
мек, көг өлшемі сонау Сақ дәуірінен бастап дамып, 
Түрік қағанатының ауыз әдебиетінде жалғасын та-
пқан. Сонымен қатар, Түрік қағанаты мен сол кез-
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дегі Қытайдың Суэй (隋朝, 581 – 618 ж.), Таң (唐
朝, 618 – 907 ж.) империясы арасында тығыз мә-
дени қарым-қатынастар болады. Өйткені алдымен 
Шығыс Түрік қағанатын, сосын Батыс Түрік қаға-
натын күйреткен Қытайлар Орта Aзия жерлеріне ат 
бастарын бұрды. «Күлтегін» жазба ескерткішінде 
бұл былай суреттеледі : 

Сүчіг сабыңа, йымшақ ағысыңа артурып үкүс,
Түрк будун, өлтіг. 
(Тәтті сөз, асыл қазынасына алданып,
Түркі халқы, қырылдың) [10,45б]
Қытайдың әйгілі романтик ақыны Ли Бай 

(701-762) бір деректерде Шу бойында, Жетісу-
да туылған делінеді. Ли Байдың өмір сүрген Таң 
империясы тұсы «Чи янь ші» (七言诗, сөзбе-сөз 
аударғанда «төрт буынды өлең» деген мағынада) 
өлең жанрының ең гүлденген кезі.[11] Бұл өлеңдер 
7 буыннан тұрды. Неге бұдан бұрынғы ғасырлар 
бойы жалғасып келе жатқан 5 буыннан тұратын 
өлең дәстүрі оп-оңай өзгере қалды деген сұрақ 
туындайды. Түркі халықтары жеті санын ерекше 
қадірлейтіні баршамызға белгілі. Қазақ халқының 
тұрмыс-салт әндерінің бәрі дерлік 7-8 буынды 
(жар-жар мен сыңсудан басқалары). Бұл 7-8 буын-
ды өлең үлгілерінің өте көнеден келе жатқанын 

байқатады. Таң империясының тарихында әкесі 
қаңлы, анасы түрік, бірақ аты қытайша Әнь Лу 
шань атты патшаның болуы ( 756 -757 ж.ж.) бізге 
ұлтаралық ассимиляция болғанын дәлелдеп отыр. 
Сондықтан, біздің Түрік қағанатының музыкалық 
мәдениеті қытай музыкасының дамуына үлкен 
әсер еткеніне іліміміз мол. Тағы бір қызықты дерек 
Таң империясының «Батыс өңір шежіресінде» жа-
зылған. Шежіреде патша сарай музыкасы он түрге 
бөлінген («Ші бу жи» 十部伎, сөзбе-сөз аударма-
сы – он түрлі өнер), оның үш түрі ғана қытайдың 
дәстүрлі музыкасы болған, ал қалған жетеуі ірге-
лес елдердің музыкасы, Соның бірі - Қаңлы музы-
касы. Бұл түрдегі музыканы былай деп суреттейді:  
«康國樂，工人皁絲布頭巾，緋絲布袍，錦\衿。
舞二人，緋襖，錦\袖，綠綾渾襠蔥，赤皮靴，
白蔥帑。舞急轉如風，俗謂之胡旋。樂用笛二，
正鼓一，和鼓一，銅鈸二»。 «通典». Аударма-
сы: «Қаңлы музыкасын екі адам басына жібектен 
тоқылған жаулық тағып, матадан тігілген шекпен, 
ал аяғына тері етік киіп, тез айналып билейді, тағы 
бір аты: ху щюань (胡旋, ху – батыс, шетел; щюань 
– айналу мағынасында). Музыка екі сыбызғы, бір 
дауылпаз, бір үлкен барабан, екі тарелке арқылы 
орындалады. [12,88б]

 2-cурет – Таң патшалығындағы Батыс өңір биі

Сол кезде түрік қағанатына қараған Күшар(қы-
тайдағы ұйғыр халқының мекені) музыкасы да Таң 
империясы сарай музыкасының маңызды бір тара-
уы болып саналған. 

Қазіргі кезде Қытай зерттеушілері өздерінің 
ұлттық музыка аспабы саналып жүрген Сан юань 
(үш ішекті шертпелі аспап), Яң чинь (ұйғыр 

халқындағы Чаң аспабының пентатоникалық түрі) 
аспаптары осы кезде қытай жеріне батыстағы ха-
лықтар арқылы жеткен деп есептейді. Бірақ, бір 
Түрік қағанатына қараса да, бұл екі түрлі музыка-
ның бір-бірінен өзгеше болғанын оларды орындай-
тын аспаптардың түрліше болуынан байқау қиын 
емес. 
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3-cурет – Таң патшалығындағы Күшар биі
 

4-cурет – Қытайдың халық аспабы Иаң чинь, Сан юань

  Бұның тағы бір тарихи себебін академик Н.
Келімбетовтың мына сөзінен аңғаруға болады: 
«Кезінде аты аңызға айналған Сақ – ананың мекені 
– Боғда көлі мен Боғда тауы тұрған жер бертін келе 
Батыс Түрік қағанаты мен Шығыс Түрік қағанаты-
ның аралық шекарасы болған екен. Сол үшін бұл 
жерді сол ежелгі дәуірлерден бері «Ара Түрік» деп 
атаған»[9,23б]. Жетісу өңірі мен Күшар аймағын 
Тянь Шань тау сілемі бөліп тұрды. Осы тау кейінгі 
батыс, шығыс түрік қағанатының шекарасы болды. 
Кейіннен бұл тау қазақ жоңғар шекарасы болып, 
«Жоңғар қақпасы» атанып кетті. Қысқаша айтқан-
да, Түрік қағанатының батысы мен шығысындағы 
халықтардың музыка мәдениетінде едәуір айыр-
машылықтар болған. Ал, Жетісу музыка мәдениеті 

сол кезден-ақ Орта Азияға тән ерекшеліктерге ие 
болады.

Енді Түрік қағанаты иелігіндегі Жетісу му-
зыкасы туралы қолда бар материалдарға көз жү-
гіртелік. «М.Қашқаридың әйгілі «Диуани лұғат 
ат-түрік» атты сөздігінде «көк» (қазақта «күй» 
болып айтылады) деген атау аспапты музыканы 
да, әнді де білдіреді. XIV ғасырдан бермен қарай 
«күй» сөзі тек аспапты музыканы ғана білдіретін 
мағынаға ие болады. Мысалы, Абдықадыр Мұра-
гидың «Зүбдатал - Адвар» атты еңбегінде аспапты 
музыка мен вокалдық музыка сараланып, «көкhа» 
- күй, «дола», «ыр» - ән болып бөлінеді»,-деп жаза-
ды А.Жұбанов[13,76б]. Cондықтан, музыка өнері 
түрік қағанаты заманында ән мен күй бір-біріне 
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тәуелді күйінде дамыған. Өлеңнің 7 буынды бо-
луы, оған сүйемел болған аспаптар музыкасының 
да 7/8, 5/8 темптерінде болуына әсер еткен, тіпті 
8/8 деген жұп түрдегі темп үлгісі де «ақсақ буын» 

шырмауынан құтыла алмаған, нәтижеде түркі ха-
лықтарында бұл темп 2 мен 3 буынның қосындысы 
болып қалған(3/8 + 2/8 + 3/8, 2/8+3/8+3/8, 3/8+3/8 
+ 2/8).

1-Мысал: Құрманғазының күйі «Аман бол, шешем, аман бол»    (3/8 + 2/8 + 3/8 )

Кейін аспаптық музыка әнге тәуелсіз жанр 
болып бөлініп шыққанда, буындық өлшем ерек-
шелігі осы жанрда сақталып қалған. Моңғол ша-
пқыншылығы осы өңір өнер құрылымына үлкен 
өзгеріс алып келмеді. Өйткені, кейінгі Шыңғыс хан 
тұқымынан болған ақсүйек билеушілер осы өңір-
дегі салт-дәстүрді, наным-сенімін қабылдап, сол 
ұлт тілінде сөйлеп шыға келді. Тіпті, қазақ ұлты 
Шыңғыс хан ұрпағын «төре» руына жатқызады.  

XV ғасырда қазақ елі іргесін қалағаннан бастап 
XVIII ғасырдың басындағы Жоңғар шапқын-
шылығына дейін Жетісу қазақтарының заңды ме-
кені болды.[14,99б] Бірақ, қазақ-жоңғар соғысын 
мықтап пайдаланған Қытай елі әл-қуатынан ай-
рылған Жоңғарияны біржолата жойып, өңірге(Іле 
өңіріне) тоғыз бекініс салып үлгірді, шығыстан 
Сібе, Дағұр деген ұлттардан сұрыпталған жасақ 
алып келіп тұрғызады. Алғашында қазақтардың 
бұл өңірге мал жаюына тыйым салынып, кейін 
1767жылы Қытай патшасы Циянь Луң мен Абы-
лай ханның дипломатиялық келіссөзінің нәтиже-
сінде, бұл өңірге мал басына салық төлеу арқылы 
қазақтардың қоныстануына рұқсат берген. Сөйтіп 
қазақтар Жетісудың бір бөлігі болған Іле өңірі-
не оралады[15,9б]. Осылайша Ілеге албандар мен 
наймандар көшіп келе бастайды. Олардың қата-
рында қазақ хандығы жойылып, халық тығырыққа 
тірелген тұста Іле өңіріне келген атақты күйші Қо-
жеке Назарұлы, XX ғасырдың басында Іле өңірін 
өзінің әсем әнімен әлдилеткен Әсет Найманбай-
ұлы сияқты ұлтымыз өнерінің дара тұлғалары бар. 
Келесі тарауда сөз болатын күйші Әшім мен ақын 
Таңжарық та осы Найман елінің ішіндегі Қызай 
деген рудан тараған. Бұл туралы жазушы Дүкен 
Мәсімханұлы өз мақаласында: «Қызайлар ең әуелі 
Сыр өңірінен жылжи көшіп, Семей-Аягөз өңіріне 
барған болатын», «1860 жылдардың бас шенінде 
Құдайменде Тайжы бастаған қызай тайпасы Жеті-
судың шығыс бөлігі-Іленің өргі басы Қас-Күнес 
өңіріне барып қоныстанады». «Бүгінде осы өңірде 
жарты миллионнан астам қызай баласы өмір сүріп 
отыр», - деген деректер жазады[16,34б]. Таңжарық 
та, Әшім де қызай руынан шыққан атақты өнер 
иесі.

Қорыта айтқанда, Іле өңірі мәдениетінің қа-
лыптасып, даму барысы түрлі тарихи құбылыстар 
әсерінен қағыс қалмады. Бұл өңірдің музыкалық 

мұрасынан бүкіл қазақ музыкасындағы батыс пен 
шығыстың әсерін байқауға болады.  Ерекше гео-
графиялық орны болғандықтан бұл мәдениет түрлі 
тарихи кезеңде көршілес қытай мәдениетіне бел-
гілі дәредегеде ықпал етіп отырған. Бұл мәдени 
мұраға ие болып, оның тереңіне үңіліп, зерттеу, 
келешек ұрпаққа қаймағын бұзбай жеткізу – зерт-
теушілердің алдына қойылған басты міндеті бо-
луы тиіс. Іле өңірінің музыкалық мәдениеті – қазақ 
музыка мәдениетінің бір бұтағы, ұлтымыздың төл 
қазынасы.
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ДЕКОРАТИВНАЯ ВЫШИВКА «СЮЗАНИ» В ТВОРЧЕСТВЕ 
ДИЗАЙНЕРОВ ОДЕЖДЫ СОВРЕМЕННЫХ КАЗАХСТАНА И УЗБЕКИСТАНА

Резюме. Данная статья посвящена вопросам 
использования традиций узбекской вышивки сюза-
ни в современной дизайнерской практике. Сюзани 
представляет собой феномен традиционного уз-
бекского прикладного искусства. В статье рассма-
тривается история возникновения вышивки сюзани, 
основные типы и виды, техника исполнения, регио-
нальные различия. Определены принципы построе-
ния орнаментальных композиций сюзани, вариации 
цветового решения. Анализируются особенности 
использования сюзани дизайнерами одежды при 
создании творческих моделей современной одежды 
на примере работ авторов из Казахстана и Узбеки-
стана с позиций методологии творческого поиска, 
композиционного и цветового решения.

Summary. This article discusses the question 
of using traditions of Uzbek Suzani embroidery in 
contemporary practice of fashion design. Suzani is a 
phenomenon of traditional Uzbek artisan craft. In this 
article we nvestigated the history and the origin of 
Suzani embroidery, basic types and kinds, techniques, 
regional differences, in particular. We determined the 
basic principles of ornamental compositions of Suzani, 
color variations. Analyzed specifics and peculiarities of 
using Suzani by fashion designers during the process of 
creation of modern clothes (on an example of creative 
works of authors from Kazakhstan and Uzbekistan) 
from the point of view of design methods, composition, 
coloristics).

Түйін. Бұл мақалада казіргі замандағы дизай-
нерлік тәжірибеде кесте тігуде өзбектің дәстүр-
лік Сюзани ерекшеліктерін қолдану мәселелеріне 
арналған. Кестелеудегі Сюзани өзбек халқының 
дәстүрлік өқолданбалы өнерінің феномені екенін 
аңғартады. Сузани іспетті кестелеу түрлері Орта 
Азияның өзге де халықтары арасында кеңінен та-
раған. Макалада кесте тігуде Сюзани үлгісін қолда-
ну тарихы, негізгі түр тұрпаттары, қолдану тех-
никасы, аймақтық ерекшеліктері қарастырылған. 
Сюзанимен кестелеудегі әшекейлеудің негізгі эле-
менттері айшықталған. Сюзанимен әшекейлеп 
кестелеу композициясы, құрылу принциптері, тү-
стендіру вариясы шешімі анықталған. Сюзани ерек-
шеліктерін киім дизайнерлерінің шығармашылық 
үлгіде киім шығаруға Қазақстан және Өзбекстан-
дық авторлардың жұмысын басшылыққа ала оты-
рып, шығармашылық-әдіснамалық ізденіс қорынан, 
композициялық және түске енгізу шешімін қолдану 
ерешеліктері талданған.

Введение
Сюзани  - феномен узбекского народного деко-

ративно-прикладного искусства - самая большая 
по масштабу узбекская вышивка; под этим назва-
нием широко известны за пределами республики 
все крупные декоративные вышивки Узбекистана. 
Узбекская вышивка сюзани формировалась и раз-
вивалась в общем русле эволюции материальной 
и духовной культуры региона [1]. Крупные де-
коративные вышивки связаны с самыми торже-
ственными событиями в жизни человека. Они из-
готавливались главным образом к свадьбе в семье 
невесты и составляли обязательную часть прида-
ного. В издревле сложившихся свадебных обрядах 
орнаменту вышивок приписывались магическая 
сила оберегов, которые должны были охранять мо-
лодых от козней всяческих злых сил [2].

Техника исполнения сюзани не является чрез-
мерно сложной, но от мастерицы требуются точ-
ность, отшлифованность навыков, скрупулезность 
и аккуратность на каждом этапе работы. Для сред-
неазиатских сюзани характерна своеобразная тех-
ника вышивки. Употребляются различные виды 
односторонней глади вприкреп и тамбурный шов, 
которым также сплошь заполняются мотивы орна-
мента.

Крупные декоративные вышивки «сюзани» ис-
полняются по белой домотканой мате  - «карбос», 
или по мате естественного рыжеватого оттенка - 
«малла». Также широко применяется местные ку-
старные шелковые ткани фиолетового, зеленого, 
оранжевого цветов, а также привозимые из России 
белые и цветные хлопчатобумажные ткани. Нитки 
для вышивания употребляются шелковые, местной 
выработки, окрашенные естественными красите-
лями. Помимо шелковых, употреблялись также и 
шерстяные нитки.

Полотнища сюзани с нарисованным узором 
вышивались отдельно, а затем сшивались воеди-
но. Этим объясняется тот факт, что на некоторых 
сюзани на месте швов узор не вполне совпадает, 
а иногда часть того же орнамента бывает вышита 
нитками другого цвета.

Изучение узбекского орнамента и толкования 
его мастерами и мастерицами показало, что все его 
мотивы, за исключением геометрических узоров, 
несут в себе изобразительный момент, воспроизво-
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дят конкретные предметы реального мира, служит 
для выражения определеных идей [3]. Цветы, ли-
стья, плоды, побеги, являлись наиболее обычными 
элементами орнаментальных композий. Искус-
ствоведы видят в орнаменте сюзани образ цвету-
щего сада, а некоторые изделия содержат косми-
ческий орнамент, изображающий солнце, луну, 
звезды [4]. Цветочный куст – излюбленный мотив 
нуратинских, шахрисябзских и ферганских сюза-
ни. Важное место в вышивке занимают большие 
круги и круглые розетки. 

Существуют  шесть основных видов усбекских 
вышивок: нуратинская, бухарская, самаркандская, 
шахрисябзкая, ташкетская и ферганская.

Нуратинские вышивки ХIХ века украшены 
цветочными букетами, которые неплотно покры-
вают белый фон ткани. Наиболее распространена 
в Нурате замкнутая композиция, с восьмиконечная 
звездой в центре и четырьмя крупными букетами в 
углах центрального поля.

Бухарские вышивки настолько разнообразны, 
что не поддаются такой определенной классифи-
кации, как нуратинские. Отличительным их при-
знаком является мастерское использование там-
бурного шва, котором исполнено большинство 
бухарских изделий, а также нежные тонкие красоч-
ные сочетания голубого, серого, лилового, розово-
го и светло-желтого, участвующих наряду с крас-
ным, малиновым и зеленым в расцветке вышивок.

Вышивки Самарканда отличаются от вышивок  
Нураты и Бухары: они имеют более крупный и ла-
коничный рисунок. Основной мотив самарканд-
ской вышивки – круглые розетки холодных мали-
новых тонов, окруженные лиственным кольцом. 
Художественные достоинства самаркандской вы-
шивки заключаются в декоративности и четкости 
простого крупного узора.

Мастера Шахрисябза работали на эмирские 
и бекский дворы. Композиции местных изделий 
больше напоминают ковер, чем вышивку. В центре 
их часто помещается большой медальон, а в углах 
– четверти таких же медальонов. Расцветка их кон-
трастна, а орнамент более геометризирован, чем в 
других вышивках.

В Ташкенте существуют два вида крупных де-
коративных вышивок, аналогичных сюзани других 
районов, - это «паляк» (О.А. Сухарева выводит 
этимологию этого слова от арабского «фаляк», что 
значит «небо», «небесный свод»). Часть ташкент-
ских вышивок по своему колориту и композициям 
напоминает ковры кочевников. Основным мотивом 
ташкентских паляков являются большие темно 
– красные круги, называемое «ой» (луна), иногда 
«юлдуз» (звезда), которые плотно заполняют по-
верхность ткани [4]. 

Свои характерные черты имеет и ферганская 
вышивка. Ферганские изделия исполнены сильно 
кручеными шелковыми нитками швом басма осо-

бого типа, при котором нитки настила прихваты-
ваются рядами стежков, расположенных в шах-
матном порядке; благодаря этому образуется род 
сеточки, через которую просвечивает фон [4].

В целом вышитые полотнища сюзани характе-
ризуются следующими типичными чертами:

1) Техника исполнения – гладь или тамбурная 
вышивка, по отдельности или в комбинации.

2) Основной тип орнамента – растительный.
3) Похихромность.
4) Сочетания ярких цветов по принципу кон-

траста.
5) Использование однотонного фона.
6) Наличие раппорта орнамента.
7) Использование зеркальной, афинной симме-

трии, симметрии поворота при создании орнамен-
тальной композиции.

8) Распределение орнамента по сетке.
9) Широкое распространение компоновки ор-

намента в квадрате, ограниченном орнаменталь-
ным бордюром.

Сегодня наблюдается возрождение интереса к 
традиционным искусствам в целом и вышивке сю-
зани в частности. Это связано с рядом экономиче-
ских и социокультурным причин, в частности - с 
возросшим спросом на ручную работу как на объ-
ект продажи и как на предмет искусства. Синтез 
традиций и современности – одно из актуальных 
направлений современного дизайна одежды как в 
общемировом, так и в региональном пространстве. 
«Этническое направление в дизайне актуально и 
как способ проявления культурной солидарности, 
презентующий традицию не только как музейный 
экспонат, а как часть современной культуры, акту-
альной для человека ХХ в.,  что особенно важно 
в ситуации глобализации культуры» [6]. На сегод-
няшний день актуальность традиционного костю-
ма народов Центральной Азии, в частности - тра-
диционного декора – вышивки, пропагандируют 
дизайнеры Казахстана и Узбекистана, среди кото-
рых выделяются Ая Бапани, Балнур Асанова, Лали 
Фазылова[7].

Характерной особенностью одежды, созданной 
молодым дизайнером Аей Бапани, является ис-
пользование полотнищ сюзани с узорами, которые 
вышиваются вручную, со стилизованными флори-
стическими мотивами, покрывающими всю пло-
скость, с красочными орнаментальными букетами, 
соцветиями. Цветовая гамма – традиционная для 
сюзани. Фактически, с исходным вышитым полот-
нищем производятся манипуляции кроя, муляжи-
рования, присбаривания. В женской линии одежды 
сезона 2012-13 от Аи Бапани присутствуют платья 
А-силуэта, юбки-колокола, длинные платья при-
таленного кроя,  богато украшенные ювелирны-
ми украшениями казахов «қапсырма», «білезік», 
«кемербелдік» и «алқа». В коллекции 2014 года 
Ая Бапани смело сочетает в своих моделях вы-
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шитые полотнища сюзани валяными из войлока 
изделиями или элементами. Так, в одной из моде-
лей вышитые шаровары комплектуются с валяным 
черным жакетом бионического характера, покры-
тым декоратичными тентаклями. В следующей 
модели жакет сменяется валяным двухцветным 
топом. Платье, представленное на иллюстрации 4, 
дополнено нироким палантином, выполненным в 
технике комюбинированного валяния на органзе. 
Доминирующая модель коллекции - пальто А-си-
луэта. Ажурный узор горчичного цвета вывалян на 
черной жесткой органзе. С пальто комбинируются 
шаровары, покрытые полихромной вышивкой сю-
зани, и валяный фиолетовый топ.

Этнический характер коллекции проявляется и 
в образах моделей. Так, они носят традиционный 
узбекский головной убор «коштило» («золотые 
брови»), «осмондузи» с самоцветами и металличе-
скими подвесками. Солярный круг, стилизованный 
под цветок, является одним из основных мотивов 
декора коллекции Аи Бапани, он занимает значи-
тельную часть вышитого полотнища, являющего-
ся основой юбки, жакета, комбинезона. Солярный 
круг может являться как центром композиции, так 
и выступать в качестве акцента или принимать ак-
тивное участие вы выстраивании орнаментального 
ритмического ряда. Так, в качестве композицион-
ного центра он представлен в платье А-силуэта, 
располагаясь на груди. В открытом комбинезоне от 
также расположен в центре лифа, поддерживаемый 
рядом других орнаментальных мотивов в виде цве-
тов, огурцов пейсли. В юбке, стилизованной под 
традиционный казахский белдемше, круги рав-
номерно распределены по полотнищам спинки и 
полочки. Контраст яркой вышивки и светлого тона 
еще более усиливает орнаментальную выразитель-
ность декора изделий.

Если Ая Бапани использует полотнища сюзани, 
вышитые вручную, то Аида Кауменова принтует 
растительный орнамент на ткани, тем самым не 
воссоздавая, а имитируя вышивку. Данная тенден-
ция использования принтованного декора очень 
актуальна в современном дизайне одежды, в том 
числе благодаря широкому распространению ин-
новационных технологий печати на ткани. Исполь-
зование национальных мотивов, сочных оттенков 
и богато вышитых украшений – характерные чер-
ты творческого почерка Аиды Кауменовой. Одна 
из наиболее интересных работ дизайнера – мак-
си-платье А-силуэта, несмотря на глубокие корни 
создания национального казахского костюма, вы-
полнен он по последним современным стандартам. 
На платье набит принт, а камзол украшает ручная 
вышивка камнями Swarovski, бисером и кружева-
ми. Этно-образ приобрел изящество, грациозность, 
волнующую трепетную женственность. Интерес 
вызывает и полупальто с капюшоном силуэта «тра-
пеция». Поверхность изделия полностью покрыта 

ажурной вышивкой, контрастирующей с темным 
фоном ткани.

В работах Аи Бапани и Аиды Кауменовой часто 
встречается в вышивке мотив цветка, напоминаю-
щий по форме тюльпан или лилию. Близкий ему 
по очертаниям цветок существует в произведениях 
древнего искусства большинства народов Средней 
Азии, он является одним из атрибутов Анахиты - 
божества плодородия и среднеазиатских рек.

Большое значение имеют этно-мотивы в твор-
честве дизайнера, арт-директора Академии моды 
«Сымбат» Балнур Асановой. «Для каждой новой 
коллекции Б. Асанова черпает вдохновение в тра-
дициях одежды народов Востока, сочетая этно-
графические мотивы с современными силуэтами, 
кроем и тканями. Аппликация и богатая вышивка 
метанитью, бисером, тамбуром, стразами, полу-
драгоценными камнями выполняются в ее работах 
вручную, имитируя старинные техники» [88]. Надо 
отметить, что автор не копирует традиционные вы-
шивки буквально, а стилизует их, делая более лако-
ничными, условными, зачастую вырывая орнамен-
тальные мотивы и элементы из контекста исходной 
орнаментальной композиции или формируя новый 
узор. Трансформирует дизайнер и цветовую гамму 
первоисточника, часто применяя более яркие, от-
крытые и даже неоновые цвета, популярные в со-
временной моде.

Наибольшее распространение сюзани как твор-
ческий источник закономерно получил в коллек-
циях узбекских дизайнеров, среди которых – Лали 
Фазылова, Зульфия Султон, Бехруз Хамзаев (бренд 
Uzbek Apparel), Саида Амир, Guli Style, Tantana и 
другие. Популярность этнического стиля в костю-
ме подтверждается и проведением тематических 
мероприятий. В частности, наиболее яркие образ-
цы этно-моды ежегодно демонстрируются в рам-
ках так называемого «Фестиваля Шелка».

Известный дизайнер Лали Фазылова сделала 
этностиль своей визитной карточкой. Помимо ис-
пользования традиционного узбекского текстиля, 
она активно применяет мотивы и элементы тради-
ционной вышивки – как в образцах модной одеж-
ды, так и в стилизованных образцах традиционно-
го костюма. Так, интерес представляет авторский 
комплект одежды (платье, халат), украшенной 
элементами традиционной вышивки. Вышитые 
элементы расположены в нижнем углу борта и в 
центре рукава. Яркие бирюзовые, синие, зеленые 
тона контрастируют с алым бархатным фоном.

В этом же направлении работает и дизайнер 
Бехруз Хамзаев (бренд Uzbek Apparel), стиль кото-
рого отличается большим лаконизмом. Среди его 
работ - стилизованный халат-чапан, украшенный 
вдоль борта и низа рукава широкой орнаменталь-
ной каймой. Особый интерес вызывает орнамен-
тальный узор, представляющий собой комбинацию 
двух стилизованных элементов – плода граната и 
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цветка тюльпана, распространенных в узбекской 
вышивке. Выразительность декора усиливается за 
счет контраста трех основных цветов вышивки – 
белого, алого и зеленого – с общим черным фоном. 
Грамотно расставлены цветовые и композицион-
ные акценты. Бордовый цвет подкладки халата 
связывает друг с другом черный цвет халата и алый 
цвет платья.

В коллекции бренда Tantana вышивка сюзане 
используется в качестве отделки широкого ассор-
тиментного ряда изделий, включай обувь. Автор 
сохраняет типичные для традиционной вышивки 
цвета и техники. Изделия выстроены по принципу 
контраста цветов, силуэтных форм, фактур.

Ведущим источником творчества дизайнера 
бренда Guli Style также является богатая орнамен-
талистика сюзани. Но, в отличие от многих других 
авторов, дизайнер не воссоздает вышивку в тради-
ционной технике, а принтует орнамент на ткани. 
Сохранен традиционный крой национального ко-
стюма, характерный, к примеру, для нуратинского 
халата, но изменена длина – изделия представляют 
собой уже не халаты, а скорее укороченный жаке-
ты. Этнический образ усилен за счет добавления 
броских украшений – поясов, крупных деревянных 
бус.

На основе анализа коллекций современных 
дизайнеров, использующих в качество творческо-
го первоисточника традиции среднеазиатской вы-
шивки сюзани, можно сделать следующие выводы. 
Элементы декора сюзани в современном дизайне 
костюма прослеживаются в первую очередь в таком 
виде художественного оформления, как вышивка, 
что означает чаще всего буквальное копирование 
традиционных технологий либо непосредственное 
использование вышитого полотнища сюзани как 
исходного материала. При этом возможно заим-
ствование и принципов народного кроя (наиболее 
яркие примеры данного подхода мы встречаем в 
коллекциях узбекских дизайнеров), и сопряжение 
традиционной вышивки с актуальными модными 
силуэтами и кроем (в работах Аи Бапани). В зна-

чительно меньшей степени используется имитация 
вышивки сюзани различными средствами прин-
та на ткани, шелкографии и пр. (Guli Style, Аида 
Кауменова). Возможно как сохранение исходного 
колористического решения вышивки (Ая Бапани), 
так и вариации в более смелых, нехарактерных для 
первоисточника цветах и цветовых сочетаниях (в 
коллекциях Дома моды «Сымбат»). 

Результатом творческого поиска модельеров 
являются интересные композиционные, цветовые, 
декоративные, конструктивные решения на основе 
первоисточника.
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КҮЙШІ ҚАРШЫҒА АХМЕДИЯРОВТЫҢ ШЫҒАРМАШЫЛЫҚ ЖОЛЫ 
МЕН ОРЫНДАУШЫЛЫҚ ШЕБЕРЛІГІ

Түйін. Бұл мақалада композитор Каршыги 
Ахмедияровтың орындаушылық шеберлігі жан-
жақты қарастырылады.

Кілт сөздер: күйші, орындаушы, дирижер, саз-
гер, оркестр, домбыра, суырып-салма;

Резюме. В данной статье рассматривается 
творчество и исполнительское мастерство Кар-
шыги Ахмедиярова. Сквозь призму становления 
выдающейся личности дано описание творческого 
облика домбриста, композитора и дирижера.

Summary. This article examines the creativity 
and performing skills of Karshygi Akhmediyarov. 
Through the prism of the emergence of an outstanding 
personality, a description of the creative appearance 
of the dombra artist, composer and conductor is given.

Қаршыға (Қаршымбай) Ахмедияров 1946 жылы 
25 наурызда Махамбет ауданы, Таңдай аулында 
күйші, қиссашы, саятшы бір басына бірнеше өнер 
қонақтаған Ахмедияр Көшәліұлы отбасында дү-
ниеге келген. Ахмедияр ақсақалдың құсбегі, са-
ятшылығы ізі ұлдарына Бүркіт, Қырғи, Тұрымтай, 
Алғи, Қаршыға ат қойысынан да байқалады. Ана-
сы Дәмеш күйшінің 3 жасында дүние салады. 

Мектептен кейін Атырау (Гурьев) музыка кол-
леджісінің хор дирижері мамандығына қабылдана-
ды. Тамағын салқын ұстап, даусы ауырып оқуын 
жалғастыра алмайды. Ол кездің сұранысты маман-
дықтарының бірі малдәрігерлік болатын. Малдәрі-
герлік институтында көркемөнерпаздар үйірмесін 
басқаратын домбырашы, сыбызғышы Н.Жорабеков 
және атыраулық күйші Б.Құбайжанов жас жігіттің 
күйшілік талантын байқап, Қаршыға Ахмедияров-
ты Құрманғазы атындағы академиялық оркестрдің 
бас дирижері, КСРО халық артисі, Мемлекеттік 
сыйлық иегері Ш.Қажғалиевқа тыңдатқызады. 
Шамғон Сағадинұлы тыңдаған бойда, 1965 жылы 
Құрманғазы оркестріне жұмысқа қабылдап, кон-
серваторияның дайындық курсына түсуге кеңес 
беріп, кафедра меңгерушісі күйші-композитор 
Х.Тастановқа өзі ертіп барады. Ол дайындық кур-
сында бас домбыра мамандығынан басқаға орын 
жоқтығын айтады. «Жас жігіт Қаршыға дала кон-
серваториясын бітірген, консерваторияның ди-
пломы болса жеткілікті»,- [1,3-4 б.б.] деген және 
күйшілігің қәзірдің өзінде консерватория бітірген 
маманнан артық, оқы деген ұстазының ақылын қа-
был алады. Бұл күні күй өнеріне жарық жұлдыз бо-
лар күйшінің тұяқ дүбірін дәп басқан мамандарға 
өткен де,  болашақ та дән риза!  Ш.Қажығалиев өз 
сөзінде: «Қаршыға консерваторияға түспей тұрған-

да дүлдүл домбырашы болатын. Бірақ кәсіби білім 
алу, жан-жақты музыка маманы болу – биік мақсат 
деген ақыл-кеңесімді қабыл алған ол, осылайша 
өнерге малдәрігерлік институтында оқып жүрген 
кезінен бет бұрды. Міне, сол кезде Қаршығаны 
дәл танығаныммен қазақ өнеріне үлкен құбылыс, 
дара тұлға әкелдім деп айтсам мақтанғаным емес, 
халқымның перзенті ретінде абыройлы іс тынды-
рдым деп есептеймін»-, [2, 3-4 б.б.] деген еді. Сол 
ардақты Шамғон ұстазымен ол өмірінің соңғы 
сәтіне дейін бірге әлемдік сахналарда өнер биік-
терін бағындырды, ізденгіштігі, еңбекқорлығымен 
жарық жұлдызға айналды, ұстаз үмітін ақтады, ди-
рижерлық мамандықтан да ұлағатын ұқты. 

1972 жылы консерватория бітірісімен бір 
жылдан соң, Құрманғазы атындағы академиялық 
оркестрі домбырашылар тобының концертмей-
стері тұғырына көтеріледі. Сол сәттен сахна төрі-
нен күй саулатып, барша республика және алыс 
жақын шетел сахналарында саңлақтар қатарынан 
көрінді. Ол, мұндай биік белеске қаннан берілген 
талантымен бірге әйгілі Құрманғазы оркестрінің 
25 жылдан артық концермейстері болуының, әке 
ұлағатымен ұлы Қалидың қолынан сабақ алуы-
ның арқасында көтерілді. Түске дейін оркестрде 
жұмысы, түстен кейін консерватория, әрдайым 
дайындалып жүретін. Кейде аяқ астынан тақырып-
ты концерттер, хабарлар болып қалады, сұраныс 
бойынша сәйкес күйлер орындау керек, ол оны 
бір-екі тыңдап қана жаттап ала беретін. Класқа 
жаңа күй әкеліп тыңдатқызғанда кейде бірден, 
кейде тыңдаңқырап барып аудырмай орындап бе-
ретін. Таң қалысып, бұл күйді бұрыннан білетін 
шығарсыз деп қасындағы шәкірттері мен жұмы-
стастары әзілдейді екен. Мұның барлығы адам 
сенбес тәңірінің құдіреті, қанмен берілген талант 
пен тынымсыз еңбек нәтижесі, жеттім, болдым 
деген тоғышарлығы мүлде жоқ болатын. Орын-
даушылық, шығармашылық үрдістерін қатар 
меңгерген синкретті өнер иелерінің ізіндегі ерек-
ше талант. Орындаушылық аренада  Қ.Жантіле-
уов, танымал күйшілер Ж.Қаламбаев, Р.Омаров, 
А.Шәріпов, Ә.Есқалиев, Р.Ғабдиев, Б.Қарабалина, 
А.Жайымов сынды т.б. дәулескерлермен үзеңгілесе 
өрге тартты. Республика аймағында ол кездеспеген 
өнер жарыстырмаған күйші, жалпы өнер иесі жоқ 
десек, артық айтқандық емес, ілкіде ол осы орын-
даушылық, дәулескерлік қасиетімен бүкіл әлемге 
дейін танымалдыққа жетті. Қаршыға Ахмедиярұлы 
консерваторияны «Жеке орындаушы», «Оркестр 
артисі», «Оқытушы», «Ұлт аспаптары оркестрі 
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дирижеры» (дирижер мамандығын Ш.Қажғалиев-
тың класынан) мамандықтары бойынша бітірген. 
Бұл жөнінде ұстазы Шамғон Сағадинұлы: «Мен 
Қаршығаға дирижер мамандығы бойынша 5 жыл 
дәріс беріп, Мәскеуге 2 жыл дирижерлық курсқа 
жіберіп, бұл қырын ұштауына да себепші болдым. 
Жақсы дирижер болу үшін керекті қадір-қасиет-
тің бәрі Қаршығада бар. Ол біріншіден, дәулескер 
күйшілігі, екіншіден, оркестрде ұзақ жылдар бойы 
қалыптасқан машығы, үшіншіден, репертуарының 
ауқымдылығы, төртіншіден, табиғаттан берілген 
дирижерлық қасиеті, бесіншіден, жан-жақты кәсі-
би білімі»,- [3, 93-94 б.]  деген. Табиғат дарытқан 
таланттың қанша жан-жақты болсада ұштамаса 
қадеге аспайтыны зерттелген, жазылған, Қаршыға 
күйшіде: «Бір пайыз талант, 99 пайыз еңбек етсең, 
табысқа жетіп, игілікті іс тындырасың»-деуші еді. 
Мұны әрқашан ізденісті ісімен дәлелдеді де, біру-
ақ дамыл табу оның табиғатына жат қылық, атағы 
әлемге әйгілі  күйші бола тұра, 1986-88 жылдары   
Мәскеу қаласындағы Н.Осипов атындағы орыс 
халық аспаптар оркестрі базасында Ресей халық 
артисі, ұжымның көркемдік жетекшісі және Бас 
дирижеры Н.Калининнің басшылығымен 2 жыл 
дирижерлық курсты тәмәмдап, кейін ол, ұзақ жыл-
дар Құрманғазы атындағы академиялық оркестрін-
де концертмейстері және дирижеры қызметін 
де атқарды. Жаңа лептегі оркестр репертуарына 
көптеген тың шығармаларды енгізіп, дирижерлық 
тұғырда жанжақты бағыттағы концерттерін де жиі 
берді, бірақ та арасында жансерігі киелі домбыра-
сын қолына алмаған кезі болған емес, тыңдарман-
да соны күтетін, дирижерлығы оның сан  қырлы 
талантының бірі ғана. Бұл жөнінде тағы да өнер-
дегі тұстасы, ҚР еңбек сіңірген қайраткері, белгілі 
дирижер, композитор, профессор Айтқали Жайы-
мов: «Қаршыға – талантты дирижер. Оның білікті 
дирижер болуына әрине үлкен музыканттығы, дүл-
дүл күйшілігі септігін тигізді. Сонымен бірге оның 
ұзақ жылдар бойы Құрманғазы атындағы оркестр-
де музыкант, концертмейстер боп қызмет еткені де 
әсер етпей қойған жоқ. Сондықтан да болар, дири-
жер Ахмедияров оркестрмен қай шығарманы да 
дирижерлық еткенде оның орындаушылық стилі-
не, ерекшелігіне, мазмұнына, құрылысына аса зор 
мән беретіндігін де айтқым келеді.   Сан алуан ды-
быстың оркестрдегі үндестігі де Қаршекеңнен тыс 
қалып көрген жоқ»-, [4, 12 б.] дейді.

Осы орайда күйшінің теңдесі жоқ орында-
ушылық қасиеті қақында жеке тоқталған орынды 
болмақ.

Қазақ күй өнерінде орындаушылық үрдістің 
маңызы аса зор. Орындаушылық үрдістің негізі –  
жалпы қазақ музыка өнерінің ғасырлардан даму, 
жалғасу үдерісінде дәстүрлі ұлы дала даналығы 
қалыптастырған жоғарыда айтып өткеніміздей 
«Құйма-құлақ» (ауызша, қолдан қолға өту) мектебі 
болып табылады. Күй өнерінің де құйма-құлақ 

тәсілімен зердеге ұялап, қолдан қолға өту арқылы 
ұрпақтан ұрпаққа жалғасу, даму  үдерісінің басты 
функциясын ˝орындаушы˝ атқарды. ˝Орындаушы,˝ 
˝орындаушылық˝– ˝орындау˝ сөзі мәнінің туынды 
түсінігі екені белгілі, яғни ˝орындаушы˝ – адам, 
ал, ˝орындаушылық˝ қандайма болмасын қызметті  
іске асырушы, біздің жағдайымызда күйді тыңда-
ушыға жеткізуде сол салаға тән дәстүрде қалыпта-
стырылған ерекше үрдісті алға апарушы. Қоғам-
ның әлеуметтік қыспағына, өмір сүру жағдайының 
ауырлығына  қарамастан күй өнері сан қырымен 
өрістеп, халқымен бірге жасап, бүгінгі күнге же-
туінің маңызында «құйма құлақ» және «суырып 
салмалық» қасиеттерден тебіндеген, тыңдарман-
мен іріктелген орындаушылық өнер негізі жатыр. 
Ол қанмен келетін қасиет болғандықтан, олардың 
«құйма құлақ» мектебімен тек орындаушылық  
бағытындағы салауатты ұрпақ та қалдыра алула-
ры да көрегенділік салауаты. Күйші және оның 
шығармашылығы халық болмысымен тығыз бай-
ланыста болып келді және әлімсақтан олар өз төл 
туындысын халыққа таратушы, тек қана «орында-
ушы» дайындаған ұлағатты тәлімгерлер де болған. 
Күй өнерінде шығармашылық бағытты ұстанғаны-
на қарамастан орындаушылық үрдістің жалғасуы-
на қызмет атқаратын да сол – «күйші-композитор-
лар».  Бірақ, орындаушылық өнерде күйді нәшіне 
келтіріп орындайтын домбырашыны да – қәзір 
«күйші» деп танимыз, иірім-қайырымын келістір-
ген орындаушылық өнеріне риза болған сәтте: ай-
тулы мамандардың «Ай, күйші-ғой»- деп таңдай 
қаққандарын талай естіп жүрміз. Сондықтан дом-
быра өнеріндегі шығармашылықты тұлғаға ха-
лықтық ілкі «күйші» атауы, ал тек орындаушыға 
«домбырашы-орындаушы» атауы дұрыс болмақ. 
Алайда ол шебер орындаушы ғана, оның өзіндік 
психологиялық, философиялық көптеген себептері 
бар. Бүгінгі таңда домбырашылар өте көп, ал күй-
дің демімен орындайтын табиғаты ауылдан арқау 
тартқандар аз ғана топ. 

Қаршыға Ахмедияров – күй өнеріндегі орын-
даушылық үрдістің айтулы шебері, халқына осын-
дай дара қасиетімен ерте танылды. Ол бағзыдан 
күй ғұмырлар көкірегіне ұя салып, ұрпақтан-ұр-
паққа жалғасқан, ғасырлар қатпарынан үн қатқан 
күй күймесін қалғытпауға бар жанын салды, сон-
дықтан да өз өмірінен де өнерді алға қойып, қа-
стерледі.  Тегінен қаны мен алпыс екі тамыры 
күйге бұланған күйші шабыт шарықтауын, тоқсан 
толғауының түйінін, аңызы мен ақиқатын осы ки-
елі дүниеден ұқты, күймен домбыраның қос іше-
гіндей егіз тағдыр кешті. Сондықтан да он саусағы 
домбыраға тисе, сан ғасырдың сүрлеуінен сыр тар-
тып, шешендердей сөйлеткен, домбыра шанағынан 
бағзы бабалардың өз сарынымен тербеген күйдің 
абызы еді. Жарық жұлдыздай ағып өткен қысқа 
ғұмыр кешсе де, тек өзінің пешенесіне бұйырған 
асыл қасиеттерін елінің, халқының кәдесіне жара-
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та білді. Оның репертуарында Атыраудан Алтайға 
дейін көсілген сайын далада сайрап тұрған қазақ 
күйшілік мектептерінің баршасы табылады.  Бұл 
жөнінде Қаршығаның өнер жолындағы ұлағаты 
мол ұстазы Ш.С.Қажғалиев: «Қаршыға шашасына 
шаң жуытпайтын жүйрік, майталман күйші. Өйт-
кені ол Оқаптың (Оқап Қабиғожин. А.Т.) шәкірті, 
1– ші кәсіби домбырашы Рүстемнің (Рүстембек 
Омаров. А.Т.) орынын басты, ұлағатын ұқты, ор-
кестрдің Қалидан (Қали Жантілеуов. А.Т.) кейінгі 
3-ші концертмейстері. Рүстем барлық күйшілік 
мектепті жетістіре орындайтын күйші. Осы қаси-
ет Қаршығаға аумай–төкпей қонған»-, деген екен. 
Орынды, орамды ойлы, ойып айтылған теңеу. 
Қаршыға Ахмедиярұлы орындамаған күй, күй ар-
намаған тақырып жоқ десе де болады. Күйшілер 
мерейтойы, заман композиторларының авторлық 
кештері, радио-теле хабарлар, айдарлы кештер – 
Қаршығасыз өтпейтін. Махамбет, Құрманғазы, 
Дәулеткерей, Дина сынды күйшілердің туынды-
ларын түгелдей орындап, мұрағатта қалдырған 
бірегей күйші! Оның қазақ радиосынның «Ал-
тын» қорында әр жылдарда орындаған 500-ден аса 
күйлері, теледидар кешенінде арнайы тақырыпты  
бейне таспалары бар. 10-нан аса күй табақтары 
мен үн таспалары т.б. орындауындағы күйлерді 
нотаға түсіріп бірнеше жинақпен құрастырып өзі 
баспадан шығарды.

Қаршыға Ахмедьяровтың орындаушылық 
өнеріндегі ерекшеліктері өте көп. Композитор-
лығын атамас бұрын оның орындаушылық репер-
туарына тоқтала кетуіміз керек. Оның репертуа-
ры кең ауқымды, сан-салалы, өте бай. Батыс күй 
өнерінің шоқ жұлдыздары бабаларымыз Махам-
бет, Құрманғазы, Дәулеткерей, Дина, Қазанғап, 
Соқыр Есжан, Есір, Есбай, Өскінбай т.б., шерт-
пе күй өнерінің хас күйшілері Байжігіт, Тәттім-
бет, Сүгір, Мағауия Хамзин т.б., сынды халық 
композиторларының күйлерін толығымен жатта 
сақтап, соларды нақышына келтіріп орындау қазақ 
өнерінің тарихындағы төбесі биік бірден бір ерек-
ше орынаушылардың қатарына қосамыз. Осындай 
кең ауқымды репертуарының байлығының болуы 
себепті Қаршыға Ахмедьяровтың орындаушылық 
үрдісіндегі сан қилы ерекшеліктері дамып, ұштал-
ды. Қаршыға Ахмедьяров домбыра тартқанда, әр 
күйшілік мектептің орындаушылықтағы дәмін 
бұзбай, сол мектептің орындаушылық дәстүрі-
нен алшақтамай, орындаушылық заңын бұзбай 
нақышына келтіріп орындады. Мысалы, Құр-
манғазы мектебіндегі адуынды, екпінді, жігер қай-
раттылықты, Дәулеткерей күйлеріндегі оң қолдың 
ширақ қағыстары, Дина шешеміздің сан құбылма-
лы ырғақтары мен тентек қағыстарын т.б. зерделей 
келіп, осы амал-тәсілдерді өзінің орындауындағы 
күйлерге қосып, нақышына келтіріп, үрдістерді 
сақтап, күйдің дәмін келтіріп орындауда Қаршыға 

Ахмедьяровтың орындаушылық өнеріндегі ерек-
шеліктердің бірі.

Шебер орындаушылығы мен ұстаздық тәлімгер-
лігімен ол,  домбыра өнеріндегі дәстүрлі «Күй тар-
тыс» үрдісін сахнаға қайта әкелді. Күй жарысты-
ру, күймен айтысу, тартысу ертеден қалыптасқан 
үрдіс болғанымен кәсіби музыкалық білім беру 
жүйесінде шет қалғаны ащы болса да ақиқат. Күй-
шілердің репертуарында мол мұрадан қолдарында 
бар күйлермен санын асырып тарту «Қара тартыс» 
үрдісін сонау 1980 жылдары тыңдарманымен қа-
уыштырған да Қаршыға Ахмедиярұлы болатын. 
Бұл үрдіс қазіргі таңда өте жоғары деңгейде десек 
артық айтқандық емес, күй тартысқа жастарымыз 
жаппай бет бұрды, әрбір ауылда топтар пайда бол-
ды. Мұнан біріншіден таланты домбырашылары-
мыздың репертуары молайды, орындаушылық ше-
берліктері өсті, жеке күйден гөрі тыңдарман қауым 
осы үрдісті жиі күтетін деңгейге жетті.  Осылайша 
қазақ күйлерінің бай мазмұнын, орындау әдісінің 
шексіз шеберлігін республикада ғана емес, бүкіл 
әлемге таныстырудамыз. Ал, күй айтыс өнеріндегі 
табан астында күй шығарып жауаптасу, яғни «Түре 
тартыс» немесе «Қайым айтыс» үрдісі тарихқа 
кетті десек қаттылау айтылар, алайда мұныңда бір 
шетіне Қаршыға күйші ізін сала, бастама көтерген 
болатын. Әйгілі Нұрғиса Атабайұлымен бір кезде-
суінде оның ең танымал «Әлқиса» күйін орында-
уын сұрайды да, онда менің күйім «Нұрғиса» деп 
жауап береді, екеуі де мына өмірде жүре тұрғанда 
бұл үрдісті де шыңына шығарар ма еді. Тек қана 
күй тартыс үрдісінен өзге Нұрғиса Атабайұлының 
Қаршыға інісінің орындаушылық өнерін таныға-
нын, жоғары бағалағанын білдік. «Мен Қаршыға-
дан күйлерімді қызғанбаймын, керісінше ол орын-
даған күйлерім жаңа биікке көтерілді»-, дейтін. 
Мысалы әлемге әйгілі Н.Тілендиевтің «Аққу» күй-
інің алғашқы орындаушысы ұзақ ғұмырлы тұсауын 
кескен Қаршыға Ахмедиярұлы болатын. Нұрғиса 
мен Қаршыға  бастаған үрдістің жалғаспауының 
басты себебі, біріншіден күй шығармашылық та-
биғатпен берілетін қасиет, екіншіден консервато-
рияда жалпы музыкалық оқу орындарында арнайы 
композиция мамандығы классикалық үлгіде, ал 
дәстүрлі музыка өнері мамандықтары әу бастан 
тек қана орындаушылық    бағытта үйретіліп кел-
ді. Ұлылардың ізгі жолын жалғастыру мақсатында 
«Суырып салма» (импровизация) пәні білім баға-
дарламасына енгізіліп, пәнді Қаршыға Ахмедия-
ров жүргізді.

Күй өнерінің майталман шебер орындаушысы 
қазақтың Қаршығасының орындаушылық үрдісі-
нен Кәрима Сахарбаеваның «Табыну» атты күй 
жинақ кітабындағы біздің ұққан қажетті қағида-
ларымызды, түйген қысқаша тұжырымдарымызды 
келтіре кетсек:     	

–  орындаушылық үрдісте сол қол саусақтары-
ның пернеге басуында қанша түрлі мектеп бар, сол 
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мектепке тән локальдық орналасу тәртібі қалыпта-
сқан екен;

  – сол  қол саусақтарына күй мазмұнына, жал-
пы өмірде қанша тыныс, болмыс болса, сонша-
лықты бояу бар  соны таба білетін еп керек; 

–  сол қол саусақтары қимылы жүрек сезімін ой 
серігіне қосу арқылы іске асады;

– барлық саусақтың күші бірдей емес, бірақ 
пернеден шығарар дыбысының деңгейі бірдей бо-
луы керек; 

 сол қол саусақтарының бәрінің қызметі бір-
дей болуынан дыбыс теңдестігі қалыптасады, бұл 
тәжірибемен келетін үрдіс;

 – күйдегі айшықты, иірімді, бұрмаларды 
жымдастыруда сирек кездесетін қасиет оның 
ыңғайына байланысты дыбыс аралық тартылу заң-
дылығын ести білу; 

– сол қол саусақтары кестесінің аймақ аралық 
ерекшеліктеріндегі жеке ілімін білу және тұрақты 
қалыптастыру; 

–  оң қолдағы қағыста  әр саусақтың өзіндік қа-
жеттілігі және ішекке жанасуының өзінде күймен 
демдес санқырлы қозғалыс қағидасы бар;

–  күйдің әр буынының, домбыра мойының, бет 
қақпағы аумағының қай шамадан қағудың дыбы-
стық бояуы үшін қасиетін ажырата білуде үлкен 
мән жатқандығы;

–  оң қолдың қағыс күшінің ішекке жанасуында 
аралық дәлдік заңдылығын білу;

– дыбыс күшін жобалауда оң шынтақты домбы-
ра қақпағын ашып, жабудың, қозғалысының өзін-
дік ретін тәжірибеде ұтымды қолдану;

 – оң қолда жүретін әдемі қағыс қимылдары 

(мимикалық қимыл), түрлерінің дыбысқа әсерлі 
қиын да қызықты үрдісін сіңіру;

– күйдің мазмұны, уақиға желісіне байланысты 
аңызын, әңгімесін айтудың, болмаса қимылмен 
орындау кезінде дәлдеудің, жандандырудың маңы-
зын ұқтыру (Бөгелек, Кербез керік, Теріс қақпай, 
Науайы т.с.с. күйлер);   

 –  орындаушылық өнердегі шешуші кезең екі 
қолдың жымдасқан үндестігінде, ойыңның жүрек-
ті серпіген сел сезімінінің саусақ арқылы пернеге 
тіл бітіріп, қағыспен домбыраны сөйлетуінде [5, 8 
б.].

	 Міне, орындаушылық өнердің тобықтай 
түйіні - бұл заңдылықты әр домбырашы білуге 
міндетті. Оны толық меңгермейінше, құпиясын 
ашпайынша, бабалар сарынына құлақ түрмейінше 
Қаршығадай кемел күйші шығуы екіталай. Осы 
шарттан шыға білген орындаушыларды табиғи 
күйші деп атаймыз, міне, Қаршыға күйші орында-
ушылық өнерде сан ғасырларды домбыра шанағы-
на ұялатқан сондай хас шебер.
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 СИНКРЕТИЗМ В ПОСТАНОВКАХ КОРЕЙСКОГО ТЕАТРА

Түйін: Мақалада театрдың синкреттік та-
биғаты қарастырылған.  Өзге этникалық мәдени 
ортамен өзара байланыс орнатқан ұлттық те-
атрда синкреттік не болуы мүмкін? Қазақстан-
дағы корей театры шығармашылық дамудың қан-
дай жолын тапты?

Түйінді сөздер: корей театры, синкреттік, 
өзара сіңісу, өнер, режиссер, композиция, спек-
такль.

Резюме: В статье рассмотрена синкретич-
ная природа театра. Что     может быть син-
кретичным в национальном театре, находящегося 
во взаимодействии с иной этнической культурной 
средой? Какой путь творческого развития нашел 
корейский театр Казахстана?

Summary: The article considers the syncretic 
nature of the theatre. What could be syncretic in 
the national theatre, which is in cooperation with 
other ethnic cultural environment? What is the path 
of creative development found the Korean theatre of 
Kazakhstan?

Key words: Korean theatre, syncretism, diffusion, 
art director, composition, performance.

Ключевые слова: корейский театр, синкре-
тизм, взаимопроникновение, искусство, режиссер, 
композиция, спектакль.

Для начала дадим определение синкретизма в 
театральном искусстве: «Когда говорят о синкре-
тизме в искусстве, то подразумевают слитность и 
взаимопроникновение различных свойств, качеств 
и объектов, которые зачастую обладают разными, 
а то и противоположными характеристиками»[1] 
Синкретизм в искусстве – неотъемлемая часть лю-
бого творческого процесса, принимающая особую 
форму и значимость в театральном искусстве, яв-
ляясь его существенной особенностью и определяя 
его видовую особенность. «Театр, возникнув на 
основе массовых празднеств, охватывая все богат-
ство проявления человеческих чувств, впитав всю 
глубину содержания отдельных видов искусств, в 
генезисе их развития, не утратил своей синкретич-
ной природы. Выделившиеся из первичных форм 
художественного творчества первобытного искус-
ства архитектура, скульптура, живопись, музыка и 
литература остались моментами во всеохватываю-
щем искусстве театра»[2]Действующий на сцене 
актер является носителем синкретического начала 
театра, им же и определено все происходящее на 
сцене, являясь его органическим дополнением. Ин-
тонация речи актера предполагает музыкальность 
спектакля, его жест превращается в динамику сце-

нического действия, пластика тела предполагает 
пространственную среду. Синкретизм в театраль-
ном искусстве – способность единения разных 
форм творчества. Что же может быть синкретич-
ным в национальном театре? Смешение жанров, 
культур, порой противоположных и не имеющих 
точек соприкосновения может быть синкретичным 
в национальном театре.

На примере постановки «Принц трех царств» 
Накипова, режиссер О. Ли.

Спектакль красочен, наполнен музыкально-
стью и пластичностью. Спектакль – музыкальная 
фантазия по мотивам фольклорных корейских ле-
генд. Действие проходит на земле Древнего Коро-
левства и на небесах, Мать и правительница – Ко-
ролева Су хель выбирает наследника на престол 
- одного из своих сыновей: принц Ир Воль (зима), 
принц Сам Воль (весна), принц Гу Воль (осень) и 
Чхир Воль(лето). Им выпадает нелегкое испыта-
ние – добиться расположения Бога плодородия и 
попросить у него проливного дождя. Спектакль 
наполнен музыкальными номерами, красочны-
ми хореографическими и вокальными номерами. 
Музыка написана композитором Г. Юном, музы-
кальным руководителем театра. Она содержит в 
себе элементы классической традиционной двор-
цовой музыки и собственно мелодий, сочиненных 
непосредственно казахстанским композитором, 
которые написаны в духе наших казахстанских ко-
рейцев. Надо отметить, что Г. Юн, являясь предста-
вителем преемственности поколений в корейском 
театре, сын композитора П. Юн, который писал 
музыку для спектаклей театра и песни «наших» 
корейцев, отличается особой мелодичностью на-
писания музыки к спектаклям. Ему удалось соеди-
нить в спектакле в единое целое традиционность и 
культуру «коре сарам». Хореографические поста-
новки Надежды Ким и Анны Цой сочетают в себе 
традиционность и современность. В сцене досуга 
принцев, например, принцы свободно играют на 
традиционных барабанах, что совершенно не соот-
ветствовало их статусу, так как игра на барабанах 
– крестьянское развлечение. Однако речь идет о 
мифологичности персонажей, поэтому некоторые 
противоречивые моменты в спектакле имеют пра-
во на существование. К примеру принцы – ни что 
иное как времена года, а для того чтобы вызвать 
дождь крестьяне били в барабаны, так почему бы 
и самой весне не ударить в барабан для призыва 
дождя. Сам акт игры на барабане есть ни что иное 
как акт изгнания злых духов, акт вызова дождя. Ис-
полнение песни Королевой Су Хель, демонстрация 
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красот времени года принцами, как акт превосход-
ства друг перед другом, песня Феи Раздора - прида-
ют спектаклю концертности, но жанр музыкальная 
фантазия предопределяет содержание спектакля.

    Еще один пример смешения жанров в по-
становке спектакля – «Ирония любви или приклю-
чение кисэн в Азиопии» Цой Ен Гына, режиссер 
Сарбасов. Фантасмагория – жанр позволяющий со-
единять несоединимое, наверное, самая благопри-
ятная почва для синкретизма. Действие спектакля 
начинается в Древней Корее, где двум любящим 
сердцам как всегда противится правитель. Он от-
сылает юношу на войну, а девушку хочет сделать 
своей наложницей. Девушка в отчаянии бежит со 
своей служанкой и попадает под проливной дождь, 
где их повозка слетает в обрыв. Они попадают в со-
временный мир, а если быть точнее, то в дом тер-
пимости. Служанка находит свою любовь в этом 
мире, а госпожа возвращается в свой мир, где ее 
ожидает любимый. Начало спектакля, где действие 
происходит во дворце, начинается с традиционно-
го танца с «хансам» (длинные рукава), дворцовый 
этикет, покорность юноши – все вначале буквально 
окунает в атмосферу Древней Кореи, тем неожи-
данней появление полуголых девиц легкого пове-
дения во второй картине. Ужас и стыд охватывают 
героиню и ее служанку, когда они видят исполне-
ние танца на шесте. Уродство современного мира 
режиссер передает через отношение этих девиц к 
парню, который ищет простых человеческих от-
ношений. Люди зависимые не могут вырваться из 
этого порочного и замкнутого круга. Спектакль не 
имел особого зрительского интереса, так как сла-
бый драматургический материал не был раскрыт 
режиссером. Не проводилась совместная работа 
драматурга и режиссера, в связи с чем спектакль 
был лишь иллюстрацией материала со всеми его 
недостатками. «Вряд ли кто-либо из практиков те-
атра будет отрицать, что режиссер, не только, когда 
работает над пьесой современного ему драматурга, 
но и над пьесой классического репертуара, извест-
ную часть времени тратит на работу над авторским 
текстом. Но нельзя забывать, что, как бы ни был 
режиссер полезен при создании пьесы, все же те-
атр прежде всего зависит от драматурга. Какие бы 
ухищрения ни придумывали актеры и режиссура, 
без наличия пьесы, без интересной, глубокой и 
содержательной драматургии жизнь театра невоз-
можна»[3, с.8]

    Спектакль «Поэма о любви» по мотивам пье-
сы Г. Мусрепова  в постановке молодого режиссера 
Дины Жумабаевой сочетает в себе тюркские моти-
вы и корейский фольклор. В спектакле использо-
ваны элементы корейского традиционного танца, 
в частности  стилизованный «тхальчум» (танец с 
масками) и танец с «хансам» (длинные рукава). 
Образность одного из героев спектакля, его много-
ликость и коварные замыслы были выражены акте-

ром в танце с несколькими масками, а так же горе и 
страдание главной героини, после смерти главного 
героя, нашли свое воплощение в танце с длинны-
ми рукавами. Режиссером была учтена мелодика 
корейского языка, в связи с чем в картине мате-
рей была использована корейская колыбельная, 
которая достаточно органично легла в действие, 
происходящее в этот момент на сцене,   а так же в 
выражении скорби главной героини использована 
традиционная песнь «пхансори», в неполной своей 
версии, был использован лишь вокализ исполните-
лей.  

    В театрализованных представлениях корей-
ского театра примером синкретичности корейско-
го искусства являются отдельные номера. Пер-
вым опытом смешения жанров в музыке явилось 
рождение композиции «Harddrum», написанного 
артистом театра, ныне руководителем фольклор-
но-этнографической группы «Самульнори» Алек-
сандром Паком в 2001 году. Композиция состояла 
из соединения традиционной корейской культуры 
с современной так называемой «клубной» музы-
кой в стиле «trip-hop», одной из разновидностей 
«techno». Являясь ярким представителем творче-
ской молодежи того времени Александр Пак сумел 
создать произведение, которое возбудило интерес 
молодежи к традиционному корейскому искусству. 
Именно период с 2000 года по 2005 год – период 
распространения и популярности традиционной 
игры на барабанах по Казахстану. К примеру, в 2003 
году в г. Алматы был проведен Республиканский 
фестиваль традиционного корейского искусства, 
где было представлено 9 команд «Самульнори» ко-
рейских культурных центров городов Казахстана, 
сильнейшими представителями которых являлись 
группы из Алматы, Жезказгана и Астаны.  

     В 2010 году, на основе корейской народной 
песни «Тиндо ариран» Георгием Юном была на-
писана еще одна композиция, которая включила в 
себя традиционную игру на барабанах и скрипку, 
в исполнении Жамили Серкебаевой. На основе со-
временной классической музыки, написанной ком-
позитором в фактуре, включающей в себя фактуру 
в духе Паганини, гармонию в стиле Баха и Виваль-
ди прозвучала традиционная корейская мелодия 
«Тиндо ариран». То есть одновременно звучала 
современная классическая музыка,  традиционная  
композиция корейских барабанов и корейская ме-
лодия.

Ярким примером аккультурации является ком-
позиция «Вдохновение» в исполнении фольклор-
но-этнографической группы «Самульнори» и ис-
полнителя на кыл-кобызе Ерболата Мырзалиева. 
Композиция включает в себя произведение «Ко-
земнын карасы» Абая, корейскую народную мело-
дию «Тиндо ариран», а так же ударную компози-
цию «Химори» традиционных корейских ударных 
инструментов. Перед композитором и аранжиров-
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щиком этой композиции стояла сложная задача 
совместить все три композиции в единое целое. В 
2012 году главным дирижером корейского театра 
был осуществлен проект «Вдохновение», пред-
ставленный на мероприятии, посвященном Дню 
Независимости Республики Казахстан в Алматы. 

«Склад определенной исторической модели в 
художественной культуре создается в освоении 
материала, на основе которого сознание реализует 
свои возможности в эстетическом познании дей-
ствительности.»[2] Этот материал, созданный в 
рамках контекста актуализации творческих идей 
на основе искусства корейцев Казахстана, явля-
ется примером синкретичности искусств Кореи и 

Казахстана.  Творческий поиск корейского театра 
нашел свое русло в синкретизме национального те-
атрального искусства.
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ШЫҒАРМА МӘТІНІНІҢ ҚИСЫНДЫ ПЕРСПЕКТИВАСЫН ТҮСІНУ – 
БЕЙНЕ ЖАСАУ БАРЫСЫНДАҒЫ АКТЕРДІҢ ЖАСАНДЫЛЫҚТАН АРЫЛУ ЖОЛЫ

Түйін: Актердің қисынды перспективаны, 
яғни, мәтіннің негізгі ойын жеткізуде шығарма 
авторы сөздерінің терең мағыналы астарларына 
ерекше көңіл бөлгені жөн. Сөз астары дегеніміз – 
мәтінді айтуға мәжбүрлейтін сөздің ішкі мазмұ-
ны. Демек, сөз жалаңқабат айтылмас үшін оның 
астарын, яғни, ішкі мазмұнын аша білу қажет. 
Сөз мазмұнын ашып, оларды бір-бірімен сабақта-
стыра отырып, ойдың біртұтастылығына, түпкі 
мақсатқа жеткен абзал. Бұл театр өнеріндегі ак-
тердің сахналық бейне жасау барысында жасан-
дылықтан арылуына кең жол ашпақ.

Резюме: Для предоставления скрытой логиче-
ской точки зрения актера, чтобы раскрыть глубо-
кий смысл автора произведения, ему следует обра-
тить внимание на основное содержание текста. 
Подтекст это - внутренний добавочный смысл 
текста, высказывания, чувства и идеи, которые 
добавочно вкладывается в текст чтецом или ак-
тером посредством интонации, паузы, мимики, 
жеста. Подтекст раскрывает сценический образ 
актера в театральном искусстве, и избавляет от 
актерского штампа. 

Summary: To reveal the deep meaning of the 
author's work the actor has to provide a hidden logical 
point of view, but at first he should pay attention to 
the main context. Subtext is an implicit meaning; the 
underlying personality of a dramatic as implied or 
indicated by a script or text and interpreted by an 
actor in performance. Subtext reveals the stage image 
of the actor in theatrical art and exterminates the 
actor's stamps.  

«Театр – бұл кітап пен прессадан артық әсер 
беретін ең құдіретті кафедра» [1] – деп ғұлама ре-
форматор, артист, театр режиссері К.С.Станислав-
ский айтып кеткен болатын. Ол – құрама құбылыс 
және өте салмақты, болмысы бөлек, бірнеше өнер 
атаулысын  бір шаңырақ астына бір бүтіндей бірік-
тірген, барлық жанр аясында қызмет атқаратын 
киелі орда. Театрда ән де, би де, ойын да – бар-
лық іс-әрекеттер бар. Осылардың түгелін  біз асыл 
сахна төріне беттеген қойылымдар арқылы көріп, 
сезініп, оларға өз бағамызды  береміз.  

«Өнер дегеніміз – процесс, үнемі іздену, әрдай-
ым алға жылжу», – деген Г.Товстаноговтың әйгілі 
дәйексөзін іс жүзінде дәлелдеп, көрерменін сахна-
да тудырған жаңалығымен таңғалдыру — ең ал-
дымен, театр актері үшін үлкен сын. [2].

Театр – халықты эстетикалық мұрат пен із-
гілікке тәрбиелеудің аса маңызды құралы. Оның 

басты қасиеті, яғни әрекетке құрылған табиғаты 
сахналық ойын-сауықтың мазмұн-желісі мен иде-
ялық-мақсаттар негізін құрайтын драма арқылы 
ашылады. Театр әдеби шығарманы сахналық әре-
кетпен, өзіне тән бейнелі театрлық бояу-өрнекпен 
жаңа күйге түсіреді де, драмадағы мінез-кейіптерді, 
олардың өзара қарым-қатынастарынан, қақтығы-
старынан туатын талас-тартыс пен іс-әрекеттеріне 
жан бітіріп, тірілтіп отырады. Осыған орай, көрер-
мендер де театр сахнасында өтіп жатқан оқиғалы 
әрекеттер мен оған қатысушы-қаһармандардың 
ой-арманына, шат күлкілеріне, сезім өзгерістеріне, 
күйініш-сүйініштеріне, жалпы тіршілік-тынысы-
на бейжай, немқұрайлы қалыпта емес, қайта бар 
ынта-зейіндерімен, сергек көңілдерімен қарайды. 
Олар сахналық өмір көріністерінің жай бейтарап, 
салқынқанды бақылаушысынан гөрі, оның тікелей 
қатысушысы ретінде бой көрсетеді. Түптеп келген-
де, театрдың қоғамдық-тәрбиелік қызметі мен иде-
ялық-эмоциялық және көркемдік-эстетикалық әсер 
күші де ғаламат мағынаға ие. Өнердің өзге түр-
леріндей театр да өмір шындығын көркем бейне-
лер жүйесі арқылы бедерлейді. Сахна сұлулықты 
сүйеді. Қарабайырлық емес, оған тек суреткерлік 
қана тән. Осы тұрғыдан келгенде, бейне жасау ба-
рысындағы актердің жасандылықтан арылу жолын 
біз шығарма мәтінінің қисынды перспективасын 
түсінумен байланыстырамыз.

Қисынды перспектива дегеніміз – сөйлемдегі, 
белгілі бір ойдың аяқталғандығын білдіретін бір-
неше сөйлемдегі, үзіндідегі, әңгімедегі, монолог-
тағы, пьесадағы т.б материалдардағы негізгі ойды 
жеткізу. Қисынды перспективада шығарманың 
ішкі мазмұн қисындылығы мен сабақтастығын 
бұзбай, ойды өрбіте отырып, бүтін бір ойды жеткі-
зе білу аса маңызды.

К. Станиславскийдің қисынды перспекти-
ваға «расчетливое гармоническое соотношение 
и распределение частей при охвате всего целого» 
деп баға бергенін ескеруіміз керек. Ол бұл мәсе-
ленің ерекшеліктері хақындағы майталман маман 
ретіндегі оралымды ойын былай қорытады: «В 
перспективе передаваемой мысли (логической 
перспективе) важную роль играют логика и после-
довательность при развитии мысли и при создании 
соотношения частей на протяжении всего целого. 
Такая перспектива в развертывающейся мысли 
создается с помощью длинного ряда выделенных 
ударениями слов, которые придают смысл фразе. 
Подобно тому, как в слове мы выделяем тот или 
другой слог, а в фразе то или иное слово, следует в 
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большой мысли выделить наиболее важные фразы, 
а в целом длинном рассказе, диалоге, монологе - их 
наиболее важные составные части, точно так, как в 
целой большой сцене, акте и прочее - их наиболее 
важные эпизоды. Получается вереница ударных 
моментов, которые отличаются друг от друга си-
лой и выпуклостью» [5]. 

 Актердің қисынды перспективаны, яғни, мәтін-
нің негізгі ойын жеткізуде шығарма авторы сөз-
дерінің терең мағыналы астарларына ерекше көңіл 
бөлгені жөн. Сөз астары дегеніміз – мәтінді айтуға 
мәжбүрлейтін сөздің ішкі мазмұны. Демек, сөз жа-
лаңқабат айтылмас үшін оның астарын, яғни, ішкі 
мазмұнын аша білу қажет. Сөз мазмұнын ашып, 
оларды бір-бірімен сабақтастыра отырып, ойдың 
біртұтастылығына, түпкі мақсатқа жеткен абзал. 
Бұл театр өнеріндегі актердің сахналық бейне жа-
сау барысында жасандылықтан арылуына кең жол 
ашпақ.

Бұл сөзіміз театр сыншысы Б.Құндақбаевтың 
сахналық бейне туралы айтқан мына бір тұжыры-
мымен үндеседі: «Сахналық бейненің мазмұны 
мен түрі өмірдің ағымына қарай өзгеріп отыруы – 
заңды құбылыс. Өмір болмысының жылжуы мен 
дамуы театрға, спектакль дайындау мен оның сах-
налық бейнелілігіне ықпал етпей қоймайды. Әр 
мезгілдің сахналық шығармасы өзіндік бейнелеу 
тәсілдерін, өзіндік қойылу жолдарын, өзіне тән те-
атрлық бояуын, яғни уақыт талабына сай көркем 
шешім табуы шарт. Бір кезде қойылып өткен пьеса 
екінші бір кезеңде оны сахнаға қайта шығарғанда 
сол алғашқысының барлық көлемдік белгілерін 
толық қайталауы мүмкін емес. Сондықтан театр 
өнерінің, әсіресе, оның сахналық тілінің, бейнелеу 
құралдарының өзгеріп, жаңғырып отыруы, негізі-
нен уақыт талабынан туады» [3]. Рас, өз шығар-
машылығында бейне жасау барысында таптауы-
рындылыққа, бірсарындылыққа, жасандылыққа 
ұрынбасы үшін, сарабдал сыншы Б.Құндақбаев 
айтқандай, театр актері өмірді, ондағы қоғамдық 
өзгерістерді, театр ілімінің соңғы жетістіктері мен 
тәсілдерін жетік меңгергені жөн. «...рольдерде ой-
наған актерлердің спектакль дайындау процесін-
де шығармашылық белсенділік таныта алмауын, 
өздерін бейтарап ұстауын қалай түсінеміз. Қой-
ылымдағы эклектиканы көрмеуі, сезбеуі, режис-
серлік жөнсіздікке қарсы өз пікірін ұсына алмауы 
– шығармалық немқұрайлық, әлсіздікке апаратын 
жол ғой. ...Дәстүр дегеннен шығады, күні кешеге 
дейін актерларымыз шетінен сөзге шешен, оның 
табиғатын жете түсініп, сахнадан айтылған сөз 
көрермен залына ақаусыз, сиқырлы сырымен, мол 
астарымен жететін. Бүгінгі сахнада осы тамаша 
дәстүр жоғалып барады, сөздің көркемдік қуаты 
әлсіреген жерде драмалық спектакльде қасиет қал-
майды» [4] – деп жазады Б.Құндақбайұлы актер 
шығармашылығындағы сөз астарын аша білудің 
маңыздылығы жайында.

Театр өнерінің ұлы реформаторы К.С.Станис-
лавский  актерлерге қарата: «Сіздердің тамаша 
аппараттарыңыз бар. Оны жетілдірумен қатар 
сақтауымыз қажет. Бабы кеткен жасанды аспапта 
Бетховенді ойнауға болмайды. Сіздің көңіл-күй-
іңіздің барлық орамдарын жеткізу үшін аспабыңы-
здың құлақ күйі келтірілген болуы тиіс. Осыған 
байланысты денеңіздің қай бұлшық еттерін да-
мыту қажет, ненің жетіспейтінін ұстазыңыздан 
сұраңыз. Өз денеңізді бағындыру деген осы. Жүру 
кезінде аяқты дұрыс қоя білу жеткіліксіз, жүрген-
де,  сөйлегенде, өмір сүргенде ішкі бақылаушыңыз 
сіздің барлық қозғалысыңызды қадағалап отыра-
тын күйге жету қажет. Бұл бақылаушы еркіңізден 
тыс, сіздің сыртқы әрекетіңіздің де дұрыс болуын 
қадағалайды» [1] – деп өзінің ойын ортаға салады. 
Бұдан біз  бейне жасау барысында жасандылықтан 
арылу үшін актерге ойнайтын шығармасының қи-
сынды перспективасын түсінумен қатар, теория 
мен тәжірибені ұштастыра білуі қажет екендігін 
түйеміз.

Актердің айтар сөзінің қисынды перспектива-
сы тиісті мәреге жетуі үшін, мәтіннің негізгі ойын 
анықтап, ондағы әртүрлі сөздерге қатысты әрқилы 
дыбыстық құбылтулардың лайықты орындарын, 
сәттерін белгілеу керек. Актер өз ойы мен сезім-
тебіренісін көрерменге дөп әрі әсерлі тигізу үшін, 
алдымен, қисынды перспективаны жеткізудегі ды-
бысталу техникасын меңгеруге баса назар аударуы 
тиіс. Ішкі тебіреніс сыртқы бұлқыныссыз бейне-
ленбек емес. Негізгі һәм қосалқы мәтіндік мағына-
ларға екпін бере білу – қисынды перспективаны 
дұрыс жеткізе білу деген сөз. Екпін түсіру күштері 
де әртүрлі болып келеді.  Актер өз сана-сезімімен, 
тұтастай тұлғасымен осы екпін түсіру күштерін 
қолдану тәсілдерін игеру қажет. Бұл жөніндегі ой-
ымызды дәйектей түсуіміз үшін біз тағы да К.Ста-
ниславскийге жүгінеміз: «У нас в речи существуют 
такие же планы, которые дают перспективу фразы. 
Наиболее важное слово ярче всех выделяется и 
выносится на самый первый звуковой план. Менее 
важные слова создают целые ряды более глубоких 
планов» [5]. 

«Біздің тірлігімізде жасап жүрген бір қалып-
ты қозғалысымыздағы қақтығыстарды суреткер 
«драматизмге» жеткізеді. Пьеса – адамдарды дра-
малық әрекеттерге қатыстыру арқылы, олардың 
мінез-құлықтарын ашуды, өмірлік ұстанымда-
рын (авторлық позиция) жеткізуді мақсат тұтады. 
Драмалық әрекеттің неден туындап, неге әкеп 
соққандығының барлығын қақтығыс арқылы 
анықтаймыз. Кейіпкерлердің «іс-әрекеті» мен «мі-
нез-құлықтары» да қақтығысқа байланысты, өмір-
дегіден өзгеше екпін-ырқақпен дамиды. Біреудің 
драмалық халін байқау дегеніміз: қақтығысты бай-
қау және сол қақтығысқа сезім-тебіреністерімізді 
білдіріп әрекет ету. Сондықтан драматургияның 
ең басты шарты – ҚАҚТЫҒЫС  (кейде тартыс 



56

ретінде де қарастырып жүрміз.) екенін ұмытпаға-
нымыз абзал. Құр қақтығыстың өзі де драма бола 
алмайды. Қақтығыс адамның ішкі-сыртқы өзгеріс 
әсерлерінен болатын «жан-дүниесінің ширығуы». 
Шыңғыруы. Драмалық ситуацияны көру дегеніміз 
ондағы қақтығыстың элементтерін көру және со-
ларға деген өзіңнің көзқарасыңды (қуаныш, реніш, 
қарсылық, қолдау,т.б.) білдіру. К.С.Станиславский: 
«Драма – автордың түсініктемелерін (ремаркала-
рын) және кейіпкерлердің өзара қақтығыстарын 
бейнелеу. ...Сөз әрекеттерінің үзілмес легі» - деп 
анықтама береді. Қақтығыс өтіп жатқан оқиғаға, 
іс-әрекетке, айтылған пікірлерге кейіпкерлердің 
әртүрлі көзқарасынан туындайды. Әр адамның 
өміртанымы, талғамы, көздеген мақсат-мүддесі 
сан түрлі болғандықтан, қарапайым затқа да әртүлі 
пікір қалыптасады. Топ-топ болып өз дегендерін 
дәлелдеуге тырысады. «Өліспей беріспейтін» тар-
тысқа түседі. Бұл дау-дамай топтардың арасында 
ғана емес, адамды өз-өзімен (ішкі жан-дүниесін-
дегі) драмалық қақтығысқа түсіріп, арпалысты-
рып қоятынын жақсы білеміз.» [6] - дейді театры 
режиссері, педагог-профессор Ә.Рахимов өзінің 
режиссура турасында жазған тағылымды еңбе-
гінде. Актерге ойналатын шығармадағы қисынды 
перспективаның тамырын тап басып табуға жәр-
демдесетін бірден-бір тиімді тетік – ол пьесаның 
қақтығысы. Қақтығысты түсінген актер үшін кей-
іпкердің не үшін күресіп, нендей мақсатты көздей-
тінін білу аса қиынға соқпайды.

Біздің бұл тұжырымымыз К.С.Станиславский-
дің мына бір ойларымен сабақтасып жатқандай: 
«Только когда мы изучим читаемое в целом и изве-
даем перспективу всего произведения, можно пра-
вильно расположить планы, красиво распределить 
составные части в гармонических соотношениях 

и выпукло вылепить их в словесной форме. Лишь 
после того, как актер продумает, проанализирует, 
переживет всю роль в целом и перед ним откроется 
далекая, красивая, манящая к себе перспектива, то 
его речь становится, так сказать, дальнозоркой, а 
не близорукой, как раньше. Тогда он сможет играть 
не отдельные задачи, говорить не отдельные фра-
зы, слова, а целые мысли и периоды» [5]. 

Психологиялық реализмнің өкілі, ағылшындық 
жазушы Эдвард Форстер ( 1879 – 1970 ): «Патша 
өліп, артынан патшайым өлді  десек, бұл тарих. 
Жай ғана сюжет. Ал, егерде:  Патша өліп, артынан 
патшайым қайғыдан өлді  десек, бұл енді драма» 
[7] - деп атап өткеніндей, драманың дара білгірі 
К.С.Станиславскийдің келелі кеңестерімен санаса 
білген сауатты да талапты актердің бейне жасау 
барысында қандайда бір жасандылыққа, бірсарын-
дылыққа бой бермесі анық.
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МУЗЕЙ КАК ПРОСТРАНСТВО АКТУАЛИЗАЦИИ 
КУЛЬТУРНО-ИСТОРИЧЕСКОЙ ПАМЯТИ

Резюме. Музей мыслимый как храм муз, начи-
нает теперь представлять собой синтез коммуни-
кативных функций. Музей совмещает и культур-
но-просветительные, познавательные функции и 
функции рекреативные. Музей, как и всякая куль-
турная форма, имеет свои задачи. Это, во-первых, 
интегративное включение человека в культуру, а 
во-вторых, порождение, накопление, хранение и 
трансляция духовно-исторического опыта.

Ключевые слова. Концепция, экспозиция, вы-
ставка, музейная коммуникация, художественная 
выставка, архитектурное пространство, экспо-
зиция, материальный объект выставочного про-
странства.

Түйін. Мұражай маңызды байланыс функция-
лардың синтезі болып табылатын, музалар хра-
мы. Мұражай мәдени-жаңғыру, танымдық және 
рекреативті міндеттерді біріктіреді. Мұражай, 
кез келген басқа да мәдени форма ретінде, өзін-
дік міндеттерге ие. Бұл, біріншіден, адамның 
мәденитке  интегративті кірітіру, ал екіншіден, 
рухани-тарихи тәжірибелерді ұрпақтан ұрпаққа 
жалғастыру, жинақтау, сақтау және беру.

Тірек  сөздер. Тұжырымдама, экспозиция, 
көркемөнер көрмесі, сәулеттік кеңістік,  көрме 
кеңістігінің материалдық нысаны.

Summary. The museum, conceivable as a temple 
of muses, begins now to represent a synthesis of 
communicative functions. The museum combines 
cultural and educational, cognitive functions and 
recreational functions. The museum, like any cultural 
form, has its own tasks. This, first, integrative inclusion 
of man in culture, and secondly, the generation, 
accumulation, storage and transmission of spiritual 
and historical experience.

Key words: Concept, art exhibition, architectural 
space, presentation, material object of the exhibition 
space.

Если музееведение как наука смотрит на музей 
исключительно как на научно-исследовательские 
и научно-просветительские учреждения, при-
званными предметно и наглядно содействовать 
просвещению населения, на место, где хранятся, 
обрабатываются и формируются различного рода 
коллекции, как на место, которое с помощью своих 
экспонатов и фондов знакомит своего посетителя 
с его историей и дает ему пищу для ума, то искус-
ствоведение уже давно рассматривает музей как 
подвижную структуру, которая не только хранит 
свои коллекции и разнообразные предметы искус-

ства, быта и т.д., что, безусловно, важно не только 
для посетителя в частности, но и для человечества 
в целом, но и пытается интегрировать человека не-
посредственно в культуру, дать ему возможность 
проникнуть в многообразную сущность музейных 
вещей.

За последнее двадцатилетие музей в России 
стремительно меняется: из кладезя предметов и 
научного знания он трансформируется в актив-
ного участника культурологических процессов: в 
дворцах-музеях устраивают благотворительные 
вечера, выступают звезды с концертами, уже не-
сколько лет с неизменным успехом идет фестиваль 
«Дворцы Петербурга» (Санкт-Петербург), любой 
желающий может приобрести билет и послушать 
классическую музыку в дворцовых интерьерах, на 
несколько часов представить себе, как в XVIII веке 
также под звуки клавесина или струнных в этих 
залах вальсировали монаршие особы. Обилие те-
матических экскурсий (недавний    опыт   Государ-
ственного    Русского    музея   -   экскурсия    для 
беременных женщин, призванная вызывать исклю-
чительно положительные эмоции у будущих мам 
и последующие лекции об увиденном), недавно 
вошедший и прочно укоренившийся в культурной 
жизни обеих столиц такой опыт  как  Ночь  музеев,  
на  которую  каждый  музей  - участник  делает 
особенную программу - все эти процессы и мно-
гое другое лишний раз показывают, что музей XX 
века вовсе не отмирает за ненадобностью в период 
господства цифровых технологий, а активно разви-
вается и ищет новые пути своего развития. Если 
раньше основной задачей было в соответствии с 
идеологическими установками развернуть экспо-
зиционное  повествование таким образом, чтобы 
оно соответствовало общепринятым нормам и слу-
жило подспорьем  в   патриотическом   воспита-
нии   граждан   страны,   то   теперь, помимо орга-
низации выставочных и экспозиционных залов, в 
расчет также берутся и так называемые «не экспо-
зиционные площади». Музей, мыслимый как храм 
муз, приобретает теперь новые качества, а также, 
коммуникативные функции. Сюда уже принято 
идти не только для того, чтобы пополнить багаж 
своих знаний посредством получения новой ин-
формации об истории страны или об искусстве, но 
и чтобы полностью провести свой выходной день: 
большинство музеев на своих площадях устраива-
ют кафетерии, кресла и скамейки для отдыха (из-
вестен опыт музея Орсэ (Париж, Франция), где по 
всему периметру экспозиционных площадей вто-
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рого этажа идет зона для отдыха   посетителей),   в   
музеях   проходят   научные   конференции,   или 
устраиваются лектории для всех желающих (Госу-
дарственный Эрмитаж, Государственный   музей    
Истории    Санкт-Петербурга),    устанавливаются 
интерактивные    стенды,    появляется    беспрово-
дной    интернет.    В    своем нынешнем состоянии 
музей делает большой шаг навстречу меняюще-
муся миру (существует даже грант, поощряющий 
движение музея по новому пути «Меняющийся 
музей в меняющемся мире») и требовательному 
потребителю различных услуг,   носящего   в  этих  
стенах  имя  «посетитель».  Большое внимание уде-
ляется работе с разными группами посетителей: на 
базе музеев устраивают различные студии, круж-
ки, проводят тематические экскурсии, устраивают 
конкурсы для самых маленьких посетителей.

Одной из современных тенденций становится 
освоение музеем интернет-пространства: уделяют 
большое внимание информации о себе на офици-
альных сайтах, разрабатывают виртуальные экс-
курсии, регулярно обновляют последние новости.

Уже давно наступило время говорить о музее 
как о музее «активном», где возможно использо-
вание анимационных средств, аудиовизуальных 
методов, театральных представлений. Так, уже в 
середине XX века о художественном музее начали 
говорить, как о месте, где происходит акцентиров-
ка неповторимого индивидуального художествен-
ного значения вещи, создание условий для углу-
бленного переживания увиденного, формирование 
эстетического вкуса зрителя. Сейчас трактовка му-
зея в научном обществе приобретает расширенный 
характер. Здесь интегрируются, синтезируются 
принципы музея и коммуникации его с различны-
ми группами посетителей.

Музей, как и всякая культурная форма, имеет 
свои задачи. Это, во-первых, интегративное вклю-
чение человека в культуру, а во-вторых, порожде-
ние, накопление, хранение и трансляция человече-
ского опыта. Любопытное объяснение музею как 
институту дал Б.А. Столяров: «Художественный 
музей как данность не ориентирован ни на какой 
возраст -ни на пенсионера, ни на ребенка. Он су-
ществует в пространстве своих вещей[1]».

Если говорить о сути музея, о его предназна-
чении и месте в историческом и культурном про-
странстве, уместно процитировать слова извест-
ного российского философа-культуролога, М.С. 
Кагана, который отмечал, что художественный и 
исторический музеи — это учреждения, которые 
принадлежат к разным сферам культуры. Так, «ху-
дожественный музей - это учреждение, в котором 
искусство предстает в его художественном каче-
стве и обращено к художественному восприятию, 
переживанию, так же как спектакль, так же как 
концерт в филармоническом зале.» А музей исто-
рический «обращен к тем знаниям данной сферы 

культуры, которые нужны человеку в такой же 
мере, в какой ему вообще нужны знания природы, 
гражданской истории, истории техники и т.д.» [2].

Актуальные проблемы современной культуры 
показывают, насколько необходимо расширение 
традиционных функций музея. Если раньше му-
зей рассматривался исключительно как институт 
собирающий, изучающий, систематизирующий и 
хранящий музейные предметы для последующей 
их демонстрации, то в наши дни музей стал уни-
версальным центром культуры, в котором слилось 
воедино и место проведения досуга, место повы-
шения своего культурного уровня, место встречи, 
место проведения досуга всей семьей. По мнению 
Б.А. Столярова, ценность музея для современного 
глобального общества заключается в том, что он 
способствует:

1. Формированию более полной картины мира;
2. Расширению знаний не только в професси-

ональной области, но и расширению кругозора в 
целом;

3. Возвращению человека к его природной сущ-
ности, раскрывающейся в чувственном восприя-
тии;

4. Развитию межличностной коммуникации, в 
том числе и на основе современных информацион-
ных технологий;

5. Возможности постижения действительности 
через опыт личного переживания, так как произ-
ведения искусства бесконечны для интерпретации, 
являющейся актом творческого процесса[3].

Таким образом, музей собирает, хранит и обоб-
щает культурный и исторический опыт, приобре-
тенный ранее, для того, чтобы в своих залах пере-
дать его своим посетителям. Музей предоставляет 
целостную картину мира, служит для передачи 
культурного наследия потомкам.

Художественный музей призван напомнить нам 
о том, кто мы и каково наше место в этом мире. 
Театр принимает зрителей, ежедневно автобусы и 
метрополитен перевозит тысячи пассажиров, ту-
роператоры работают с индивидуальными заказ-
чиками и целыми группами туристов, магазины, 
цирки, библиотеки ежедневно собирают в своих 
стенах большое количество людей. Едва ли можно 
сказать о вышеперечисленном, как о взаимодей-
ствии людей не только между собой, но и со своим 
культурным прошлым, настоящим. С этой точки 
зрения, музей, пожалуй, одно из немногих куль-
турных учреждений, которое не только собирает 
в своих стенах ежедневно до тысячи посетителей, 
а может быть даже больше, но и предлагает им 
возможность подумать о духовной составляющей 
своей жизни. Национальная и культурная само-
идентификации одни из важных составляющих в 
современном мире. Музеи - это, своего рода, хра-
нилища нашего прошлого. Они значимы для нас, 
ибо, хранят нашу историю, рассказывая ее через 
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собранные и изученные экспонаты; наша история, 
культура, словом, наша собственная самоиден-
тификация доступны нам здесь в любое время. В 
контексте актуализации культурно-исторической 
памяти в музее, уместно вспомнить такие понятия 
как «социальная память» («коллективная память») 
и «культурная память». Основатель социологии 
памяти М. Хальбвакс характеризует социальную 
память как: «живая» память отдельных индивидов 
или групп, как память «по свежим следам», ког-
да эпоха еще жива и живы свидетели, которые в 
ходе своих коммуникативных практик формируют 
свои представления о прошлом и определенных 
событиях. Главная функция коллективной памя-
ти — сохранение единства сообщества и его вос-
производство». Когда определенная группа - но-
ситель памяти определенных событий исчезает, 
запускается механизм «культурной памяти» пред-
ставление памяти прошлого через символические 
предметы (памятники прошлого). Таким образом, 
музеи являются институциями, хранящими и кон-
центрирующими культурную память через выстав-
ляемые предметы. Когда посетитель находится в 
зрительном контакте с музейным предметом, через 
него он дотрагивается до прошлого нации, пыта-
ется воспроизвести пробелы истории и культуры 
посредствам представленных в экспозиции музея 
предметов. Экспонат способен выступать в ка-
честве источника сведений о явлениях культуры, 
природы, об исторических событиях. Музейный 
предмет способен «отражать» действительность, 
так как он веществен, материален. Он - «след», 
«остаток» реальной действительности, в наиболь-
шей мере вводящей нас в обстановку прошедших 
или свершающихся событий. Таким образом, у 
зрителя усиляется восприятие экспонируемого 
времени, связи времен, динамики исторического 
процесса.

Феномен музея заключается в том, что он спосо-
бен работать с группами посетителей и с индивиду-
альными посетителями одновременно. Осознание 
того, что ты, как часть нации, владеешь каким-ли-
бо сокровищем, музейным предметом, и в любой 
момент можешь прийти в музей и посмотреть на 
него, актуализировав тем самым свое культурное 
прошлое, свою память и историю, очень важно для 
каждого из нас, особенно в такое неспокойное вре-
мя, когда на рубеже смытых идентификационных 
границ, рассказах о глобализации, каждая нация 

стремится сохранить крупицы своей общенацио-
нальной истории. В конце восьмидесятых годов на 
Западе считалось, что музеи, по сути своей, одно-
задачны и примитивны[4], так как, храня историю 
через свои экспонаты, они фокусируются именно 
на значимости формы, а не содержания, и, тем са-
мым, в первую очередь представляют посетителю 
предмет и декор, не заботясь о значении предме-
та. Из этого следовало, что история и культура в 
музее существует только тогда, когда представлен 
экспонат. Если же такого ни в фонде, ни в экспози-
ции нет, то, этой части истории не существует ни 
для музея, ни для посетителя. В настоящее время, 
все же, ситуация кардинально поменялась, и уже, 
идет речь о музее, как о месте моделирования дей-
ствительности (которое может быть весьма произ-
вольным-с помощью одного и того же материала 
возможно акцентирование      значимого      для      
экс позиционера      аспекта      этой действитель-
ности[5]).

Две основополагающих формы демонстрации 
музейного предмета в зале «выставка» и «экспози-
ция», по сути своей, являются двумя отличающи-
мися друг от друга формами актуализации культур-
но-исторического опыта. Экспозиция являет собой 
хронологически последовательную и перманент-
ную основу представления музейных предметов 
с целью наиболее полного восполнения знания и 
культурно-исторического опыта прошлых поко-
лений, в то время как выставка по большей части 
является переменной величиной и основной целью 
ставит познакомить посетителя с определенной 
проблематикой в рамках заданной темы.
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ҚАЗАҚСТАННЫҢ КӨРКЕМ БІЛІМ БЕРУДЕГІ  АКАДЕМИЯЛЫҚ СУРЕТТІҢ 
ҚАЗІРГІ МӘСЕЛЕЛЕРІ

(Т.Қ. Жүргенов атындағы Қазақ Ұлттық Өнер Академиясы мысалында)

Түйін: Мақалада Т.Қ. Жүргенов атындағы ҚазҰӨА 
мысалында «Кескіндеме» мамандығы бойынша бакалав-
риатта көркемдік білім берудегі академиялық суреттің 
қазіргі жағдайына талдау  жасалынады. Осы саладағы 
суреттің дамуының қазіргі кейбір мәселелері анықта-
лады. Сонымен қатар, білім беру жүйесіндегі заманауи 
өзгерістерге сәйкес жас суретшілер мен студенттердің 
сұранысындағы академиялық суреттің болашақтағы 
даму жолдарын анықтауға әрекет жасалынған. 

Резюме: В статье проводится анализ современного 
состояния академического рисунка в художественном об-
разовании на бакалавриате по специальности Живопись 
на примере КазНАИ им.Т.К. Жургенова. Определяются 
некоторые современные проблемы развития рисунка в 
данной области. Также, сделаны попытки обозначения 
дальнейшей траектории развития академического ри-
сунка, востребованной молодыми художниками и сту-
дентами в соответствии с современными изменениями 
в образовательной системе.

Summary: The article analyzes the current state of 
academic drawing in art education in the bachelor’s degree 
in the specialty Painting with the example of T.К. Zhurgenov 
KazNАА. Some modern problems of the development drawing 
in this area are determined. Also, attempts have been made 
to designate a further trajectory of the development of 
the drawing, in demand by young artists and students in 
accordance with modern changes in the educational system.

Бүгінгі таңда көптеген жастардың шетелдік мә-
дени құндылықтар мен идеалдарға бағдарлануы 
байқалып, Қазақстанның құндылықтары мен мә-
дени иммунитетінің орнықты шкаласын қалыпта-
стыруға теріс әсерін тигізуде. Қазақстан Республи-
касынының Мәдени саясат тұжырымдамасында 
айтылғандай, елімізде ұлттық рухани құндылықтар 
мен көрнекті көркем бейнедегі бағдарды көрсететін 
заманауи өнер туындыларының жетіспеушілігі 
сезіледі [1]. Көркемдік мәдениеттің төмен деңгей-
інің себебі ұрпақтың кәсіби тәжірибелер сабақта-
стығын жоғалтуына, академиялық ұстанымдарға 
сүйенген бейнелеудің эмоционалды-құнды мәдени-
етінің болмауына байланысты. Осының салдарынан 
көркемдік шығармашылыққа формалистік тәсілде-
ме, кәсіби кескіндеме үшін суретті тереңдетіп және 

іргелі зерделеудегі енжарлық сияқты келеңсіз құ-
былыстар күшейеді. Осыған байланысты,  үздіксіз 
көркемдік білім берудегі академиялық суретті оқыту 
әдістерінің сабақтастығы қазіргі замандағы әлемдік 
болмыс талаптарына жауап беретіндей терең зерт-
теу мен жаңартуды қажет етеді.  

ХХІ ғасырда оқу үдерісін жетілдіруге сәйкес 
(Болон процесінің кредиттік технологиясы) халықа-
ралық бірігудің маңызды аспектілері -  бәсекеге 
қабілеттіліктің және академиялық ұтқырлықтың 
өзектілігі артты. Осы жаңа талаптарға байланысты 
станоктік кескіндемедегі академиялық суретке оқы-
туды дамытудың заманауи жай-күйін талдау, оның 
проблемаларын анықтау және дамудың қажетті 
жолдарын – келешегін айқындау маңызды.

Көркемдік білім берудегі негізгі өзекті құрамдас 
болып пластикалық анатомия саналады, оның ма-
мандандырылған кабинетінің болмауы академи-
ялық сурет дамуының негізгі проблемасы ретінде 
зерттеу үшін маңызды болып келеді. 

Қазіргі таңда, кескіндеме бойынша республика-
лық және халықаралық деңгейде ұйымдастырылып 
жүрген түрлі көрмелер мен конкурстарға Т.Қ. Жүр-
генов атындағы Қазақ ұлттық өнер академиясы «Ке-
скіндеме, мүсін және дизайн» факультетінің көпте-
ген жас түлектері қатысуда. Олардың туындыларын 
академиялық білім беру сапасының көрсеткіші 
ретінде зерделей отырып, академиялық сурет, әсіре-
се адамның пластикалық анатомиясы саласындағы 
қажетті әдістемелерді игеру жеткіліксіздігін атап 
өткен жөн.

Т.Қ. Жүргенов атынд. ҚазҰӨА мысалында «Ста-
ноктік кескіндеме» мамандандыруы бойынша және 
Қазақстан жоғары оқу орындарының көркемсурет 
факультеттеріндегі басқа да мамандандырулары 
бойынша кадрларды дайындау кезіндегі академи-
ялық сурет дамуының заманауи проблемасының 
бірі ретінде «Пластикалық анатомия» пәні бойынша 
арнайы жабдықталған аудиторияның (суретшілер-
ге арналған, медициналық бағыт емес) болмауын 
айту керек. Мұндай аудиторияларда студенттер 
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анатомиялық суретті үйренер еді, яғни, адам ана-
томиясын тұтастай – қаңқа, бас сүйек құрылымы, 
сүйек бөлшектері мен бұлшықет орналасуы және 
т.б. зерделей алар еді. Пластикалық анатомия бой-
ынша қажетті реквизит пен көрнекті оқу құралда-
рымен толыққанды жабдықталған стационарлық 
аудиторияның аса қажеттілігін көптеген студенттер 
мен оқытушылар белгілеп айтуда. Себебі, осындай 
аудиторияның жоқтығы академиялық сурет, арнайы 
сурет және кескіндеме сияқты негізгі пәндердің 
сапалы игерілуіне кері әсерін тигізуде. Дәл осы 
пластикалық анатомияны зерттеуге бұрынғының 
данышпан суретшілері көп көңіл бөлген. Бұл Лео-
нардо да Винчи, Микеланджело, Рафаэль, Альберт, 
Дюрер, Гольбейн, Кампер, Гудон, Жерди, Сальваж 
және басқаларының күрделі жұмыстары мен трак-
таттары. «Пластикалық анатомияны зерттеу негізін-
де адам суретін салу өнерінің ғылыми-теориялық 
негіздеуіне орыс академиялық мектебі де зор үлесін 
қосты. Екі ғасырдан астам тарихында бұл жоғары 
мектеп бейнелеу өнерінің бір топ саңлақтары мен 
мықты шеберлерін даярлап, тәрбиеледі, олар: A.П. 
Лосенко, П.И. Соколов, B.К. Шебуев, А.Е. Егоров, 
О.А. Кипренский, Ф.А. Бруни, К.П. Брюллов, А.А. 
Иванов, П.П.Чистяков, И.Е. Репин, В.А. Серов, Д.Н. 
Кардовский, А.Е. Яковлев және т.б. Олардың Ресей 
көркемсурет академиясында оқу кезінде нақнұсқа-
дан қарап салған оқу суреттері мен анатомиялық 
суреттері еліктеуге тұрарлық үлгі бола алады» [2].  

Көптеген жылдар бойы О.Таңсықбаев атындағы 
Алматы көркемсурет училищесінде (1969 жылдан 
бастап 1993 жылдар аралығында) «Пластикалық 
анатомия» пәні бойынша дәріс жүргізген профес-
сор Исмаил Шайкулович Ачилов 1990 жылы Қа-
зақстандағы алғашқылардың бірі болып, салмағы 
зор «Адам басының анатомиясы мен оның суреттегі 
құрылымы» оқу құралын даярлады.  Осы оқу құра-
лында ол Пластикалық анатомия бойынша маман-
дандырылған аудиторияда студенттердің табысты 
оқуы үшін көрнекі құралдардың болжалды тізімін 
толық ұсынды.

«Пластикалық анатомия бойынша кабинеттің 
оқушылардың айналысуы үшін келесі оқу-әдісте-
мелік және көрнекі құралдары болуы қажет: 

а) бірнеше данадағы адам қаңқасы (табиғи) не-
месе пластмассадан; қаңқаның кейбір сүйектері, 
буындар: иық, шынтақ, тізе, жамбас, табан. Олар 
табиғи, гипстік, пластик болуы мүмкін; ер адам 
және әйел бас сүйектері – монголоидты, еуропалық; 
жылқы, түйе, ит, сиыр бас сүйектері;   

б) Гудонның анатомиялық гипс мүсіні – тері 
қабаты жоқ экорше, анатомиялық кеуде, бас, қол, 
білек, табан; 

в) бұлшықет пен сүйек, бас пен бассүйек негізін-
де адам мүсіні бөлімдерін әдістемелік талдау – пла-
стикалық анатомия сабақтарында олардың суретін 
салу әдістемесі, бас сүйектің кейбір бөліктері мен 
пропорциялары, буындар, дене, аяқ пен қол бойын-

ша әдістемелік талдау, сондай-ақ оларды суретте 
қолдану;

г) альбомдық көрмелерге арналған плакаттар, 
нақпішіндер, тақталар» [28].  

Студенттерге мұндай көрнекіліктермен осы ма-
мандандырылған аудиторияда оқылған материалды 
натурадан суреттеу арқылы игеру мен бекіту шы-
нымен оңай болады. 

Сондай-ақ осы құралда И.Ш. Ачилов пласти-
калық анатомия мамандандырылған аудиториясы-
ның жұмыс тәртібін жазып көрсетті: «Кабинет ке-
лем деушілер үшін аптасына 5-6 күн сағат 18.00-ге 
дейін қол жетімді болуы керек. Бұл үшін оқытушы 
оқушылар қатарынан кабинет старостасын бел-
гілейді. Ол өз бетімен жұмыстану үшін нөмір санын 
көрсете отырып кабинетке сабақтардың апталық 
кестесін іліп қояды. Кабинетте дәптер бар, оған әр 
оқушы өз бетімен сабақ оқығаннан кейін тегін, то-
бын, сабақ оқыған жылы мен уақытын жазып қо-
яды. Бұдан басқа, кабинетте орыс суретшілерінің 
анатомиялық суреттері бар альбом болуы қажет.  
Шебер орындалған суреттер оқушылар үшін көр-
кемдік оқу орындарында пластикалық анатомияны 
саналы түсінікпен келіп оқуға үлгі болады [3].

«Пластикалық анатомия», сондай-ақ өзектілі-
гі одан кем түспейтін «Перспектива» пәндерінің 
маңыздылығына назар аударуды ұлғайту қажеттілігі 
туралы профессор Б.С. Досжанов 2001 жылы өзі да-
ярлаған «Сурет» оқу құралында жазды: «Адам су-
ретін тіке денеден салуға оқыту процесі, сондай-ақ 
жадында сақтау мен ойдағы көрініс бойынша салу 
сызықтық пен әуедегі перспектива мен пластикалық 
анатомия бойынша білімді қолдана білумен тығыз 
байланысты. Дәл осы білім суреттің ғылыми негізін 
құрайды. Сол себептен, пластикалық анатомия бой-
ынша сабақтар мен әлеует көркемдік жоғары оқу 
орындарының оқу жоспарына кіретін қажетті пән. 
Өкінішке орай, соңғы жылдары көркемдік жоға-
ры оқу орындарының жоғары мектеп мемлекеттік 
стандарттарына әлеует тақырыбы оқу жоспарына 
енгізілмеген. Сызықтық перспектива мен пластика-
лық анатомияны білу суретті белсенді, саналы түр-
де жүргізуге мүмкіндік береді, енжар көшіріп алуды 
және дененің көшірмесін ойланбай жасауды қойды-
рады» [4, С. 8].

Жақында болған сұхбатта анатомиялық кластың 
жоқтығы туралы Т.Жүргенов атындағы ҚазҰӨА-
сы «Академиялық сурет» кафедрасының негізін 
қалаушы, профессор Е.А. Сергебаевта еске түсір-
ген еді: «Кезінде О.Таңсықбаев атындағы Алматы 
көркемсурет колледжінен осы саладағы тәжірибелі 
оқытушы-зерттеуші И.Ш. Ачилов шақыртылған, 
барлығын ұйымдастыруға уәде берілген болатын, 
алайда бұдан ештеңе шыққан жоқ.  Сол кезде біз 
ректорат алдында осы мәселені, пластикалық ана-
томия бойынша арнайы жабдықталған аудитория 
қажет екендігі туралы айтқанбыз. Бірақ, бұл пәннің 
адам анатомиясын зерттейтіндігі, реквизит үшін бас 
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сүйектер, кеуде қуысы, бұлшықет, экорше және т.б. 
бұйымдар керек екенін түсіндірсек те, академия бас-
шылығы бұл пәннің маңыздылығын түсінген жоқ.  
Бұл арнайы жабдықталған аудиторияда студент бір 
жылға дейін аптасына 2 сағаттан оқуы керек. Осы 
пәнге арналған, тарихпен қалыптасып жасалып 
шыққан өз оқу бағдарламасы бар, оны И.Е. Репин 
атындағы Санкт-Петербургтік кескіндеме, мүсін 
және сәулеттің Мемлекеттік академиялық инсти-
тутынан ресейлік әріптестерден алуға болады. Бұл 
пән барлық суретшілерді оқыту үшін өте маңызды, 
олар қаңқа құрылымын білуі керек, өйткені адам су-
ретін салу кезінде көптеген студенттер сүйектің аты 
мен анатомиясын білмейді, ешқандай теория жоқ. 
Бұл да негізгі проблемалардың бірі» [5].

Бүгінгі таңда сурет бойынша «Станоктік кескін-
деме» мамандандыруының ерекшелігін ескеретін 
инновациялық бағдарламаларды ғылыми талдау 
және оларды оқу жоспарына енгізудің объективті 
қажеттілігі бар. Болашақ суретшілер академиялық 
суретті үйренудің толық курсынан өтулері керек, 
сондай-ақ, графикалық техникалар мен матери-
алдардың кең спектрін зерделеуі және игерулері 
тиіс, келешектегі көркемдік қызметте өздеріне қа-
жет болатын беттерде кескінді көркемдік стиль-
деу мен графикалық ұйымдастыру тәсілін еркін 
игерулері қажет. Осылайша, станоктік кескіндеме 
суретшілерінің сурет бойынша даярлық деңгейіне 
қойылатын жоғарылаған талаптар мен осы пән бой-
ынша білім берудің қазіргі таңдағы жәй-күйі ара-
сында кереғарлық бар.    Бұл дегеніміз суретті оқыту 
бойынша өзектілігін жоғалтқан бағдарламалар мен 
әдістемелер, «Пластикалық анатомия» пәні бой-
ынша арнайы жабдықталған кабинет пен лайықты 
реквизиттердің болмауы.  Осы мәселелер станоктік 
кескіндеме ерекшелігін ескеріп суретті оқытудың 
тиімді заманауи тұжырымдамасын жасау қажеттілі-
гін шарттайды. 

Абай атындағы ҚазҰПУ ғалым-оқытушыла-
ры Н.А. Михайлованың, М.Э. Султанова мен В.Ф. 
Власюктің бірлескен мақаласында отандық көр-
кемсуреттік білім берудің қазіргі жағдайы келесі-
дей баяндалған: «Қазақстанда әлі де дәстүрлі реа-
листік бейнелеу өнерін оқытады, ал Батыста қазір 
ешкім классикалық академиялық даярлыққа қы-
зығушылық танытпайды. Айта кету керек, отандық 
білім берудің бейнелеу өнеріндегі нақнұсқадан су-
рет салуға үйрету сияқты ұстанымдарды, яғни қа-
рапайымнан күрделіге, жылдан жылға шеберлікті 
шыңдауды Еуропада өткен ғасыр қалдығы деп са-
найды. Батыс оқытушыларының пікірі бойынша, 
өнерді қатаң шеңберге қамалауға болмайды, себебі 
көркемсурет әлемінде шығармашылық деген еркін 
жүзу болып табылады. Көркемсурет оқу орнына 
оқуға түсу кезінде ұсынылған гипстен жасалған 
және нақнұсқадан салынған суреттері бар порт-
фолио оң емес теріс эффект беруі мүмкін, өйткені 
батыс әлеміндегі өнер әдемі заттарды жасау емес, 

зерттеулік қызмет болып табылады. Бұл суретші 
кәсібі қолөнер емес, зияткерлік өндіріс болып са-
налатындығын көрсетеді және сәйкесінше теори-
ялық пәндер басты болып саналады, өйткені олар-
ды танып-білмей студент әрі қарай оқи алмас еді. 
Сонымен бірге, батыс мектебі отандыққа қарағанда 
басқа педагогикалық ұстанымдарға, яғни оқушы-
лардың орасан дербестігі мен жауапкершілігіне 
негізделеді. Біздің студенттер басқаша менталдық 
және экономикалық өмір талаптары мен тәрбиеге 
байланысты бұған әзір емес» [6]. 

Қазақстанның көркемсурет білім беруінің бо-
лашақта қалай даму керектігі жөнінде осы мақала 
авторларының ой-пікірлерімен біз толық келісеміз: 
«Батыспен білім беру интеграциямыз ең алдымен 
мәдениет және өнер саласындағы онжылдықтар 
бойы жинақталған және өзін-өзі ақтаған жүйелер 
мен қадамдарды сақтап қалуда болуы тиіс. Болон 
процесіне қосылумен отандық көркемсурет білімі 
студенттерге беретін білімі мен машықтарын өзі-
не тән іргелігін, кәсіби негізділігін және практика-
лық бағытын жоғалтып алмауы маңызды, іргелілік 
және қолданбалы білім бұл - білім берудің қиын әрі 
көп жапа шеккен проблемасы. Өнер саласындағы 
мамандарды дайындаудың қиындығы жаһандану 
жағдайында тез арада ақырғы шешім шығарылады 
деп үміт артуға мүмкіндік бермей отыр. Көркемсу-
рет саласындағы ғалымдардың, ұстаздардың және 
мамандардың шығармашылық одақтастығы осы 
әлеуметтік және мәдени маңызы бар мәселені ше-
шуге және әрі қарай зерттеуге әлеуетті мүмкіндіктер 
береді» [6].

Қазіргі таңдағы Болон процесі жүйесі туралы 
Қазақстанның еңбек сіңірген қайраткері, профессор 
Е.А. Сергебаев келесіні айтады: «Мен Еуропада, 
Францияда, жағарғы оқу орнында тұрпаттық сурет 
жоқ екендігін, академиялық суретті салу білмейтін-
дігін, студенттердің төртбұрыш пен үшбұрыштар 
түрінде сурет салатындығын, кескіндемеге тек ап-
тасына 2 сағат қана оқылатындағын көрдім. Міне, 
Болон процесінің болмысы осындай. Біздерде, 
өкінішке орай, білім берудің бұрынғы жүйесін қай-
тару мүмкін емес, тек оқу кестесін түзету, пластика-
лық анатомия бойынша адам денесінің анатомиясы, 
бұлшықет бойынша материалдар, адам қаңқасының 
нақпішіні, әдістемелік стендтер мен плакаттар жаб-
дықталған арнайы аудитория ашу ғана қолымыздан 
келеді (ол кабинетте басқа пәндер мүлдем жүргізіл-
меуі тиіс), және ең бастысы тәжірибелі оқытушы-
лар – адам анатомиясы жөніндегі мамандар болуы 
қажет.  Міне, сол кезде ғана академиялық сурет да-
муына ықпал жасалады және табиғатта өткізілетін 
тәжірибелік сағаттар сапасына көңіл бөлу керек. 
Мысалы, бірнеше күн бойы құрылыс бейнеленген 
немесе егін орағы, демалыс саябағы және т.б. су-
реттелген нобайлар мен суреттемелер болуы тиіс. 
Біздер, суретшілер үшін білім берудің Болон жүйесі 
жарамайды, мұнда теориялық және онлайн-режим-
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дегі сабақтар көп және өз бетімен оқуға көп уақыт 
бөлінеді. Болашақ кәсіби суретшілер үшін оқы-
тушы қатысатын және нақнұсқадан сурет салуы бар 
тәжірибелік сабақтар қажет. Тек осылайша, тәжіри-
бе мен дағды арқылы академиялық сурет, кескінде-
ме, және мүсіндеуді игеру бойынша негізгі нәтиже-
лерге қол жеткізе аламыз» [5].

Сондай-ақ, профессор Е.А. Сергебаев өз сұхба-
тында басқа да пайдалы кеңестер береді: «Астана 
қаласындағы Қазақ ұлттық өнер университетінде 
де кескіндеме мен мүсін бойынша мамандарды да-
ярлайды, мұнда классикалық гипстік бедерлер мүл-
дем жоқ, табиғи жарықтандыру да мүлдем жоқтың 
қасы, терезелер күңгірт. Сондықтан бізде, Қа-
зақстанда, әлемдік классикалық көркемсурет жоға-
ры оқу орындарымен салыстырғанда, «Кескіндеме» 
және «Мүсін» мамандықтары бойынша жоғары 
білікті кадрларды даярлау бойынша маманданды-
рылған ғимараттың болмауы маңызды мәселелердің 
бірі. Салыстыру үшін, И.Е. Репин атындағы Көр-
кемсурет академиясы, Флоренциядағы әсем өнер-
лер академиясы, Париж мемлекеттік әсем өнерлер 
жоғары мектебі, Венадағы бейнелеу өнер академи-
ясы, Сан-Фернандо бейнелеу өнерінің Корольдік 
академиясы сияқты әлемдік көркемөнер жоғары 
оқу орындарын мысалға келтірейік. Оқу шеберха-
налары көлемінің сәйкессіздігі – бұл төбе биіктігі, 
терезе, есік көлемі, табиғи күндізгі жарықтың аз-
дығы – суретшілер үшін күн жарығы тек дәстүр-
лі терезелерден ғана емес, төбеден де түсуі қажет, 
әсіресе солтүстік жарықтандыру.  Ал Т.Қ. Жүргенов 
атындағы ҚазҰӨА-ның қазіргі ғимараты – бұл ХХ 
ғасырдың 20-30 жж. конструктивизм стилінде са-
лынған сәулеттік ғимарат, ол бастапқыда үкіметтік 
ғимарат болуға арналған (сәулетшілері М. Гинзбург, 
И. Милинис), яғни бөлмелері шенеуніктер, қағаз 
бастылық үшін ыңғайлы болған. Жәй ғана мысал, 
суретшілерді оқыту үшін арнайы салынған ғимарат 
– Санкт-Петербордағы И.Е. Репин атындағы Көр-
кемсурет академиясында барлығы қарастырылған 
және есептелген.  Міне сонда ғана, көркемсуреттік 
білім беруге қажетті барлық жағдайлар жалпы отан-
дық бейнелеу өнерінің қарқынды дамуы үшін зор 
серпін береді» [5].

«Пластикалық анатомия» пәнінің маңыздылығы 
туралы Финляндияда 2012 жылы өткен көрмеден 
мысал келтіруді жөн санадық. Иматра қаласының 
көркем сурет музейінде И.Е.Репин атындағы Ин-
ституттың сурет кафедрасының профессоры Г. Ма-
нашеровтың басшылығымен студенттері орындаған 
«Анатомиялық сурет» студенттік жұмыстар көрмесі 
болып өтті. Көрме И.Е. Репин атындағы Универ-
ситет пен Саймен қолданбалы өнер университеті 
арасындағы көп жылдық  біріккен ынтымақтастық 
арқасында ұйымдастырылды. Көрме ашылуында 
И.Е. Репин атындағы Санкт-Петербор мемлекеттік 
кескіндеме, мүсін және сәулет академиялық инсти-
тутының ректоры С. Михайловский сөз сөйледі: 

«Біздің оқу орнымыздың басты ерекшелігі – біз көп 
жағынан көркемсуреттік білім берудің академиялық 
жүйесінің дәстүрін сақтаймыз және осындай кон-
сервативтікпен заманауи арт нарықтың әсерімен 
қатты өзгерген басқа академиялардан ерекшеле-
неміз. Біз жүз және екі жүз жыл бұрынғыдай біртін-
деп – біріншіден соңғы курсқа қарай оқу тапсыр-
маларын күрделендіру жолымен канондық ежелгі 
бейнелерге бағдарланамыз. 

Сонымен, Қазақстанның заманауи көркемсурет-
тік білім беруіндегі академиялық суреттің қазіргі 
мәселелері мен болашақтағы дамуын зерттеу нәти-
жесінде бізбен келесі тұжырымдар жасалынды: 

1. Суреттің бейнелеу өнерінің негізі ретінде 
бекітілген мойындалуы оған көркемсурет оқу орын-
дарының бейінді оқу пәндері қатарындағы бірін-
шілікті қамтамасыз етеді, бұл оқу суретінің көкей-
кесті мәселелеріне, оның суретшіні даярлаудағы 
рөліне назар аударудың өзектілігін арттырады;

2). Жас суретшілер мен студенттерді оқытудағы 
өте пайдалы болып келетін қазақстандық кескінде-
ме классиктері – ұлы суретшілердің академиялық 
суреттері белгісіз. Мысалы, И.Е. Репин атындағы 
Ресей көркемсурет академиясының қорында жақ-
сы жағдайларда уақытында сақталуына байланы-
сты ХІХ және ХХ ғасырлардағы ресейлік атақты 
суретшілер - П. Чистяков, К. Брюллов, В. Суриков, 
И. Репин, В. Серов, В. Савинский, П. Пименов және 
басқаларының сурет бойынша оқу жұмыстарын 
бүгінгі күні де түпнұсқа қалпында көруге болады. 
Кеңес дәуірінде және қазіргі заманда олардың бар-
лығы Ресейде ғана емес, ТМД-да да, алыс шетелде 
де үлкен сұранысқа ие іргелі еңбектерде, оқулықтар 
мен оқу құралдарында мақтанышпен бейнеленеді;

3) Сурет пен пластикалық анатомия бойын-
ша отандық әдебиеттерді зерттеу нәтижесінде 
анықталғаны, қазақстандық мағлұмат көздерінде 
оқулықтар, оқу құралдары мен ғылыми мақалалар 
өте аз. Пластикалық анатомиядан профессор И. 
Ачилов пен М. Өскенбайдың кейбір еңбектері ғана 
бізге белгілі болды. Отандық зерттеушілердің іргелі 
немесе қолданбалы еңбектері, суреттері бар аль-
бомдар мүлде жоқтың қасы.  Шетелдік әдебиет бой-
ынша талданған барлық материалдардан кейін осы 
саладағы отандық әдебиеттің әлі біршама салмақты 
зерттеулерді қажет ететіндігі өзекті болып қалады. 
Әрине, шетелдік ғалымдар бәрін зерттеді, жазды, 
суреттерін салды, суреттемелерін жасады деп ай-
туға болады. Осы күнге дейін көптеген суретшілер 
мен отандық көркемдік жоғары оқу орындарының 
оқытушылары да осылай ойлайды. Алайда, қазіргі 
таңдағы студенттердің көпшілігі қазақстандық су-
ретшілер суреттері бойынша суреттемелері бар аль-
бомдардың, әсіресе мемлекеттік тілінде болмауына 
қатты таңқалады;

4) Бүгінгі таңда, сурет бойынша станоктік ке-
скіндеме ғана емес, басқа да туысқан көркемсурет-
тік мамандандырулар (монументалды кескіндеме, 
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бейнелеу өнер туындыларын қайта жаңарту, мүсін, 
станоктік графика, тіпті анимация суретшісі) ерек-
шеліктерін есепке алатын инновациялық бағдарла-
маларды ғылыми талдау мен оларды оқу жоспары-
на енгізудің объективті қажеттілігі бар. Ол сапалы 
бейнеленген стенділер, тапсырмалардың тақыры-
бына сәйкес аудиторияларда орналасқан экрандарда 
тәжірибелі суретшілердің шеберлік-кластарының 
әрдайым қосылған видео көрсетілімдері және т.б. 
Болашақ суретшілер академиялық суретті үйре-
нудің толық курсынан өтулері керек, сондай-ақ, 
графикалық техникалар мен материалдардың кең 
спектрін зерделеуі және игерулері тиіс, келешектегі 
көркемдік қызметте өздеріне қажет болатын беттер-
де кескінді көркемдік стильдеу мен графикалық ұй-
ымдастыру тәсілін еркін игерулері қажет; 

5). Академиялық сурет дамуындағы замануи 
өзекті мәселелерінің бірі ретінде «Пластикалық ана-
томия» пәні бойынша болашақ суретшілерге арнайы 
жабдықталған аудиторияның болмағандығы бо-
лып келеді. Арнайы жабдықталған аудиторияда то-
лыққанды қажетті реквизитпен, яғни адам денесінің 
анатомиясы, бұлшықет бойынша материалдар, адам 
қаңқасының нақпішіні, әдістемелік стендтер мен 
плакаттармен қамтамасыз етілу керек, ол кабинет-
те басқа пәндер мүлдем жүргізілмеуі тиіс. Және ең 
бастысы тәжірибелі оқытушылар – адам анатомия-
сы жөніндегі мамандар болуы қажет. Нәтижесінде 
академиялық суреттің тұрақты дамуына нақты әсер 
болады. 

6) Т. Жүргенов атындағы ҚазҰӨА-сында Респу-
бликалық оқу-әдістемелік кеңес өнердің 14 маман-
дығы, соның ішінде кескіндеме бойынша да өз қыз-
метін жүзеге асырады. «Кескіндеме» кафедрасының 
оқытушылары «Кескіндеме» мамандығы бойынша 
(бакалавриат, магистратура және докторантура) 
мемлекеттік жалпыға міндетті білім беру стандар-
тын (МЖБС), типтік оқу бағдарламаларын (ТОБ), 
жұмыс оқу жоспарларын (ЖОЖ) және пәндердің 
оқу-әдістемелік кешендерін (ПОӘК) әзірлеушілер 
болып келеді. Т. Жүргенов атындағы ҚазҰӨА да-
ярлаған барлық МЖБС мен ТОБ-ды ҚР БҒМ, ҚР 
МСМ бекітеді және олар республиканың өнер са-
ласындағы мамандықтар дайындайтын барлық 
жоғары оқу орындарына таратылады. «Кескіндеме» 
мамандығы 3 мамандандыруға бөлінеді – Станоктік 
кескіндеме, Монументалды кескіндеме және Бейне-
леу өнері туындыларын қайта жаңарту. Қазақстанда 
бір жерде ғана дайындалып сирек кездесетін осын-
дай  мамандандыруларда суретші-кескіндемеші 
біліктілігі бойынша кәсіби көркемсурет академи-
ялық білімді ең дарынды студенттер орта кәсіптік 
білім алғаннан кейін алады. Т. Жүргенов атындағы 
ҚазҰӨА-ның осы мамандандырулардың барлық 
түлектері еліміздің өнері мен мәдениетінің дамуына 
зор үлесін қосып келеді, олардың көпшілігі жоғарғы 
оқу орындарының, колледждердің және көркемсу-
рет мектептерінің оқытушылары, өздерінің студия-

лары мен үйірмелерін ашқан. Сол себепті, «Кескін-
деме» мамандығы бойынша білім беруді сапалы 
дамыту,  «Академиялық сурет» пен «Пластикалық 
анатомия» секілді негізгі пәндерін оқыту әдістерін-
де инновацияларды енгізу ХХІ ғасыр басындағы 
әлемдік талаптарға сәйкес өте маңызды әрі өзекті 
болып табылады;

7). Болон процесіне сәйкес көркемсурет білімін-
дегі болып жатқан өзгерістерге байланысты, соның 
ішінде, көптеген дәстүрлі практикалық сабақтар-
дың қысқарып теориялық лекция дәрістері көбей-
іп жатуы, және студенттердің өзіндік оқу уақыты 
ұлғайып жатқандығы жас суретшілердің заманауи 
кескіндеме туындыларын академиялық білім беру 
сапасының көрсеткіші ретінде бағалау қиынға соға-
ды.

Тұжырымдай келе, Д.А. Сафаралиеваның 
«Учебный рисунок в академии художеств» тақы-
рыбындағы альбомында келтірілген Б.С. Уга-
ровтың кіріспе сөзінен үзінді келтірген жөн деп 
санадық: «Сурет әлемнің образдық кейпін тану 
мен пластикалық бейнелеуі болып келеді.  Сурет 
арқылы біз нақнұсқаны зерттейміз, сурет бізге 
өзіміздің қиялдап ойлаған шығармамызды көрсе-
туге көмектеседі. Кез келген суретшіге – мүсінші 
болсын, кескіндемеші немесе график – және де 
әрбір сәулетшіге де нақнұсқадан сурет салудың 
қатаң әрі күрделі мектебі қажет. Суретті кәсіби 
игере білу – ол шығармашылық қиялдың ұшуына 
арналған қанаттар, ол оның шығармашылық дара-
лығын дамытудағы міндетті шарты және төлтума-
лы көркемдік ой-жоспарларды өнердің аяқталған 
және ерекше дара туындыларына айналдырып 
шығару құралы болып келеді» [8].
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ҚЫТАЙДАҒЫ ҚАЗАҚ ЭПОСЫНЫҢ ЖИНАЛУЫ МЕН ЗЕРТТЕЛУІ

Түйін. Мақалада Қытайдағы қазақ эпосының 
жиналу мен зерттелу жайы сөз етіледі. А.Тата-
найұлы, З.Сәнікұлы, Н.Мыңжани, З.Сейітжанұлы, 
О.Егеубаев, Б.Әзібаева, Ұ.Аязбаева сынды зертте-
уші мен жинаушы ғалымдардың еңбектері жан-
жақты сараланады.

Түйін сөздер: фольклор, эпос, дастан, жыр, 
қисса, тарих, ауыз әдебиеті, тарихи эпос. 

Резюме. В статье анализируются  сбор и ис-
следование казахского эпоса в Китае.

Рассматриваются научные труды таких уче-
ных ка А.Татанайұлы, З.Сәнікұлы, Н.Мыңжани, 
З.Сейітжанұлы, О.Егеубаев, Б.Әзібаева, Ұ.Аязба-
ева которые внесли весомый вклад в  исследвании и 
собирании казахскога фольклора.

Ключевые слова: фольклор, эпос, история, 
устная литература исторический эпос. 

Summary. The article consideres collecting and a 
research of the Kazakh epos in China.

Scientific works of scientists as A. Tatanayuly, 
Z.Sanyk, N. Mynzhani, Z.Seytzhanuly, O.Egeubayev, 
B.Azybayeva, U.Ayazbayeva who have made a 
powerful contribution in research and collecting of the 
Kazakh folklore.

Key words: folklore, epos, history,  historical epos, 
oral literature.

Қытай Халық Республикасында тұратын қа-
зақтардың фольклорын жинау мен жариялау өт-
кен ғасырдан бастау алады. 1950 жылдары «Қос 
Қобди» (1957), «Ертегілер» (1958), «Ертегілер мен 
аңыздар» (1958) жинақтары шығады. Біраз саяси 
шегіністен (Мәдениет төңкерісі) кейін қазақ ауыз 
әдебиеті үлгілерін реттеу мен жүйелі түрде баспа-
дан шығару ісі 1980 жылдардан бастап қайта қолға 
алынады. Мысалы, 1980 жылдан бүгінге дейін ба-
тырлық жырлардың 30-дан астам томы, ғашықтық 
жырлардың 20 томы, ертегі-аңыздардың 10 томы, 
айтыстардың 7 томы, мақал-мәтелдердің 5 томы, 
шежірелердің 5 томы жарыққа шыққаны белгілі 
[1]. 

Қытайдың Үрімжі қаласындағы «Халық баспа-
сынан» бастау алған «Шалғын» журналы аз жыл-
дың ішінде ауыз әдебиетінің біраз үлгілерін жинап 
үлгереді. Бірақ белгісіз себептермен журнал кейін 
«Мұра» журналына қосылып кетеді. Ал аталмыш 
журнал  күні бүгінге дейін Қытайдағы қазақ фоль-
клорына арналған бірден бір баспа болып қызмет 
атқарып келеді. Сонымен бірге әр аймақтан да 
әдеби журналдар жарыққа шығып жатты. Атап ай-
тсақ, Құлжа, Шәуешек, Алтай аймақтарынан «Іле 

айдыны», «Тарбағатай», «Алтай аясы» журналда-
ры мерзімді баспа бетін көрді. 

Асқар Татанайұлы Шыңжаң өлкесінде дүниеге 
келген ақын ауыл молданысынан хат танып, сауат 
ашады. Шәріпхан Көгедаевтың «Халық ауыз әде-
биетін жинау да, игере білу керек» нұсқауымен 
көптеген қиссаларды жазып алады. Бірақ 1944 
жылы Гоминдан үкіметінің «Кеңестер одағынан 
келген кітаптарды жинау» науқанында алғашқы 
жинаған мұраларынан айрылып қалады. 

1945 жылы Алтай аймақтары жеңіске жеткен 
соң біраз дастандарды қайта жинайды. Алайда Го-
миндан үкіметі екінші рет Алтай аймағын басып 
алып, 1944-1947 жылдары жиған материалдарын 
өртеп жібереді. Үшінші рат ақын ел ішіндегі құйма 
құлақ қариялардан жинап, «Бөгенбай батырдың» 
төрт саласы, «Бақтиярдың қырық бұтағы», «Ал-
памыс»,  «Қобыланды батыр», «Біржан-Сараның 
айтысы», «Әсет пен Ырысжанның айтысы», «Әсет 
пен Кәрібайдың айтысы», «Бәтіш пен Мәлік мол-
даның айтысы», «Ілесіп пен Райымхан софының 
айтысы», «Бәтіш пен Шыбар ақынның айтысы», 
«Арқалық батыр», «Ер Дәмежан», «Сақаридың 
зары», «Шәмекенің құны», «Қара Оспанның еліне 
хаты» және т.б. тарихи деректерді жинайды.

1958 жылы «Төрт көне» саяси науқанында 
Асқар Татанайұлы «оңшыл» деп танылып үшін-
ші рет өртеле бастайды. Ақын амалсыздан қайтыс 
болғанына екі ай болған әйелінің басына белгі қо-
ямын деген сылтаумен екі қап молаға жасырады. 
«Оңшыл» саясаты туралы «Қытайдың жаңа заман 
тарихы» атты екінші кітабында: «...ойлау, сөйлеу 
жағында ішінара сыңаржақтылық істегенімен, пар-
тияның стиль дұрыстауына шын ниетімен қолға-
быс еткендерді шетінен «оңшыл» деп жазалады», 
– делінген [2, 88]. 

1968 жылы жасырып, 1978 жылы қайта қазып, 
соның негізінде Асқар Татанайұлы «Тарихи дерек 
– келелі кеңес» (1987) атты зерттеу еңбегін жаза-
ды. Шыңжаң қазақтарының қытай отаршылары-
ның қорлық-зұлымдықтарына шыдай алмай қарсы 
шыққан ерлері Демежан, Зуха, Бөке, Қара Оспан 
батырлар туралы, олардың өмір сүрген кезеңдері 
мен ерліктері және қытайлық отарлаушылардың 
қолынан өлтірілгені туралы нақты деректерге сүй-
еніп жазады [3, 4].

Зейнолла Сәнікұлы 1954 жылдан бастап қоғам-
дық қызметке қатынасып, ілгерінді-кейінді «Шін 
Жаң жастар-өрендер баспасы», «Шін Жаң халық 
баспасында» редакциялық жұмыстармен айна-
лысқан.
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Жазушының 2 роман, 3 повест, 50-ден астам 
очерк, сәнуын (шағын әңгіме), әңгіме, зерттеу 
мақалалары мен әдеби аудармалары «Қазақ халық 
ертегілері», «Қазақ балалар ертегілері», «Қабан-
бай батыр», «Мұралар нені айтады», «Қазақтың 
тұрмыс-салт білімдері» т.б. фольклорлық-этно-
графиялық еңбектері сондай-ақ «Басбай» романы, 
«Атаның алтын іздері» атты ғылыми зерттеулер 
жинағы баспа беттерінде жарық көрді. 2005 жылы 
Қазақстанда  «Хан батыр Қабанбай», «Тұғырыл 
хан», «Демежан батыр» сияқты кітаптары жарыққа 
шықты.

З.Cәнікұлының 1980 жылы «Шалғын» журна-
лында жарық көрген «Әдеби мұра жөнінде» [4, 
99-111] атты мақаласында қазақ әдеби мұраларын 
жинау және жариялау мәселелерін қарастырып, 
ондағы мәселелерді бірнеше салаларға бөліп қара-
стырған. Олар: халық ертегілері мен қисса-дастан-
дар, шешендік әңгімелер және халық өлеңдері 
болып табылады. Оның ішінен қисса-дастандар 
тобын арнайы алсақ, дастандардың жуан бұтағы 
«Бақтиярдың қырық бұтағы», «Тотынама», «Қы-
рық уәзір», «Алпыс екі қоңыр» екенін атап, бұл 
жыр-дастандар туралы нақты тарихи деректердің 
сол кезде табылмай отырғанына автор қынжыла-
ды. «Бақтиярдың қырық бұтағы», «Тотынама», 
«Қырық уәзір» шарт бойынша 40-120 түн айтыла-
тын ұзақ қиссалар екенін атап, жырларды жинап, 
анықталса, әдебиетіміздің мол қазынасы, ұшан-
теңіз тарихының құлпыра түсетінін айтады. Зерт-
теуші мақаласында «Бақтиярдың қырық бұтағы» 
мазмұнын қысқа баяндап береді. Сол кезде та-
былған қиссалардан «Қызыл табан», «Темір таяқ», 
«Қасым Жомарт», «Көркемше» «Хасен Мәлік», 
«Мұңлық-Зарлық», «Алтын балық», «Базарқан», 
«Шәкір-Шәкірат», «Шамарқан», «Жиханша», 
«Зарқұм Сал-салдар» екендерін атап, олардың 
көлемдерін атап көрсетеді. 

Қытайдағы қазақ жырларын ғылыми тұрғыда 
зерттеу Н.Мыңжанидан бастау алады десек артық 
айтқандық емес. Зерттеушінің 1942 жылы Шыңжаң 
газетінде жарық көрген «Қыз Жібек жөнінде» атты 
алғашқы мақаласы эпостық жырларға арналған не-
гізгі зерттеу мақаласы болып табылады. Мақалада 
ғалым жырдың тууы мен тарихи кезеңдерін сара-
лап, жырдың қазақ халқының арман-мақсатынан 
туған жыр екендігін айтады. 

Сонымен бірге ғалымның «Қазақ халық дастан-
дарының тарихына тән кейбір деректер жайында» 
атты мақаласында «Қазақ халық дастандарын» үш 
топқа жіктейді:  «Батырлар жыры», «ғашықтық 
жыры» және «қиссалар» [5, 74].

Батырлар жырына «Оғыз қаған», «Қорқыт ата» 
жырынан бастап, XVIII ғасырдағы Абылай хан-
ның төңірегіндегі батырларды жинақтайды. Ал 
ғашықтық жырға «Қозы Көрпеш-Баян сұлу» жы-
рын жатқызып, қиссалар тобына «Жүсіп-Зылиха», 
«Хұсырау-Шырын» т.б. жырлармен бірге «Мың бір 

түн», «Тотынама», «Қырық уәзір» т.б. шығыс ер-
тегілері өлең-жырға айналдырылып қисса болған 
дейді. 

1994 жылы «Егемен Қазақстан» газетінде Н.
Мыңжанидың «Қазақтың халық қиссасы «Бақтияр 
және оның «Қырық бұтағы» жайында» атты зертте-
уі жарық көреді. Мақалада автор қисса-дастандар-
дың қазақ фольклорындағы жетекші жанр екенін 
айтып, оның үш салаға бөлінетінін (батырлар 
жыры, ғашықтық дастандар, қиссалар) атап көрсе-
теді. Алайда ғалымның батырлық жыр мен тарихи 
жырды бірлестікте қарастырғанын тарихи жырдың 
өзіндік ерекшеліктеріне баса назар аударылмағаны 
мен зерттеудің сол дәуірге тән қарастырылғанын 
ескеруімізге болады. Оны ғалымның «Батырлар 
жыры – тарихта қазақ халқының басынан өткен 
елеулі оқиғаларды, тарихи дәуірлердегі тарты-
стардың бел-белестерін бейнелейді» деген сөзімен 
дәлелдеуімізге болады [6, 3]. 

Зерттеуші ауыз әдебиетінің негізгі жанрларын 
атап, олардың қырықтан астам түрлерінің бары 
екенін айтып, олардың тақырыбы мен мазмұны, 
құрылысына қарай ішкі бірнеше түрге бөлінентінін 
ажыратып береді. Ауыз әдебиетінің туып, қалып-
тасуы мен даму кезеңдерінің VІ-VІІІ ғасырлардағы 
көне түрік ескерткіштерінен бастау алып, ХІ ғасы-
рдағы Жүсіп Баласағұн мен Махмуд Қашғаридың 
еңбектері және ХІV ғасырдағы «Кодекс Кумани-
кусте» ауыз әдебиетінің түрлі жанрлардың орын 
алғандарын көрсетіп, дәлелдеп береді. Зерттеуші 
еңбегінде қазақ қиссаларының жанрының өзгеше 
болатынын олардың оқиғаларының феодалдық 
қоғамның қат-қабат қайшылықтарымен, орда-са-
райлардағы тақ таласымен ұштасып отыратынын, 
қиссада феодалдық қоғам құрылысы мен ислам 
дінінің көзқарастары бейнеленетінін  айтады. 
Қазақ жыр-дастандарының саны екі жүзден аса-
тынын атап, оның ішінде «төрт қырық» немесе 
«төрт алып» дастандар тобының бар екенін аша-
ды. Олардың әрбір тобының бір-бірімен матасқан 
қырық дастаннан құралатынын мысалдар келтіріп 
айқындайды. Оның ішінде Шыңжаң өлкесінде 
кең тараған «Бақтияр» және оның қырық бұтағы» 
дастанының мазмұнын берген. Мақала аяқтал-
маған. Бірақ осы «Төрт қырық» ұғымдары тура-
лы екіұшты пікірлер бар. Профессор О.Егеубаев 
Қытайдағы дастан-қиссалар арасында «Төртқы-
рық» немесе «Төрт алып» деп аталатын тоғыспа-
лы дастан-қиссалар тобы бар екенін айтса [7, 31], 
қазақ фольклортанушы ғалымдарының ішінде 
эпостанушы ғалым, филология ғылымдарының 
докторы, профессор Б.Әзібаева өзінің «Бақтияр-
дың қырық бұтағы»: аңыз ба, шындық па?» атты 
мақаласында топтама санатына жатқызылып жүр-
ген дастандардың көпшілігін «Бақтиярдың қырық 
бұтағына» жатпайтынын жеке-жеке дәйектер кел-
тіре отырып, дәлелдейді. Ғалым ақынның «қырық 
бұтақ» атауы себебін қазақ халқындағы киелі «қы-
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рық» санымен байланыстырып: «Жанұзақ ақын 
жырлаймын деп жоспарлаған топтаманы «Бақти-
ярдың қырық бұтағы» деп атап, Бақтияр айтты де-
ген әңгімелердің санын қырыққа жеткізуді мақсат 
тұтқан деп болжауға болады», – дейді. [8, 76]. 

Қытайдағы қазақ ғалымдары назарының басым 
көпшілігі эпостардың ішінде тарихи жырларға 
ауды. Олай деуімізге дәлел ретінде, А.Кірішба-
евтың «Қазақ әдебиеті тарихынан таңдамалы үл-
гілер» (1986)  А.Татанайұлының «Тарихи дерек 
– келелі кеңес» (1987), З.Сәніктің «Бас Сардар. 
Жәнібек Батыр туралы аңыздар» (1993), З.Сейіт-
жанұлының «Тарихи эпос» (1994) т.б. еңбектерін 
келтіруімізге болады.

Қазақ эпостарының ішінде тарихи эпосты зерт-
теп, тарихи-типологиялық салыстыру жасаған 
З.Сейітжанұлы болды. 

Ғалым өз монографиясында Шыңжаң қазақта-
ры эпикалық жырларының жанрлық ерекшелік-
терін айқындап, олардың нақты тарихи жыр екенін 
дәлелдейді. Зерттеуші образдар жүйесін  ашып, 
олардың әр қилылығын мысалы, тарихи жырлар-
да ел қорғаушы қаһармандар бейнесі жасалса, 
ғашықтық мазмұндағы нақты тарихи жырларда 
лирикалық бейнелерді суреттеу басым болатынын 
нақтылайды. 

З.Сейітжанұлының жоғарыда аталған моногра-
фиясы «Қазақтың реалды-тарихи эпосы» [9] (1988) 
деген тақырыпта қорғалған диссертацияның не-
гізінде жазылған. Ғалым аталған еңбегінде бұрын 
зерттелмей, М.Әуезов атындағы Әдебиет және 
өнер институтының қолжазба қорында жатқан 
бір шоғыр тарихи жырларды («Түкібай-Шол-
пан», «Арқалық батыр», «Мырзаш батыр», «Ах-
мет-Кәшім», «Хасен-Жәмилә», «Шайқан-Күләш» 
алғаш рет ғылыми айналымға енгізеді. Аталған 
жырларды ғалым «реалды эпос» деп атап, оларға 
бірінші рет тарихи-типологиялық салыстыру жа-
сап, ерекшеліктерін саралаған. Сондай-ақ ғалым 
белгілі бір аймақтағы фольклорлық мұраның сақта-
лып, эпикалық дәстүрдің өзгеруі, тарихи шындық 
пен дәстүрдің арақатынасының көрінісі, образдар 
жүйесі, жырдың поэтикалық ерекшеліктері сияқты 
проблемалар түркі тілдес халықтардың халық әде-
биетімен салыстыра отырып талдаған. Өзгерістері 
мен ортақ қасиеттері айқындалады. Осы арқылы 
автор эпикалық дәстүрдің жаңа бір белесін яғни 
нақты (реалды) тарихи эпостың қалыптасуын 
тұжырымдаған. Аталмыш еңбек 2008 жылы орыс 
тіліне аударылды. 

 «Тарихи жырлар» (Хрестоматия. – Алматы, 
2011) жинағы да жоғары оқу орындарының сту-
денттеріне арналған. Белгілі бір аймақтағы жыр-
лар топтастырылып, көлемді алғысөз берілген. 

Ғалымның «Қытай қазақтары әдебиетінің туып, 
даму жолдары (Поэзия, проза, 1950 жылға дейінгі 
кезең)» атты филология ғылымдарының докторы 
ғылыми дәрежесін алу үшін дайындаған диссер-

тациясының екінші тарауы дастандарға арналған. 
Зерттеуші дастандарды шартты түрде төрт топқа 
бөліп қарастырады:

– Шығыс желісін негіз еткен шығармалар, яғни 
нәзира дәстүрі,

– Дәстүрді жалғап, халықтық сипат алған жы-
рлар,

– Діни тақырыптағы шығармалар,
– Тарихи сипаттағы дастандар [10].
Қытайдағы қазақ фольклорын жанрына қарай 

жүйелеп, қазақ фольклорын дәуірлеуін қарай ажы-
ратып берген профессор О.Егеубаев болды.  Ол 
(1935-2007) Қытайдың Шыңжаң өлкесі, Шаған-
тоғай ауданы, Ойқұдық ауылында туылған. Қытай-
дағы «Мәдениет зор төңкерісі» нәубеттерінде 1958 
жылдан бастап ауыр саяси соққыға ұшырап, 1980 
жылы ақталған. Қытайдың мәдениеті мен өнері-
не үлес қосқан ғалым, ҚХР фольклортанушылар 
қоғамының мүшесі болған. Ғалым қазақ фолькло-
рын жеті негізгі үлкен топқа бөліп қарастырған:

1)	 Миф; 2) Сенім-наным, тұрмыс-салт жыр-
лары; 3) Аңыздар мен

ертегілер; 4) Дастандар мен қиссалар; 5) Жаңыл-
тпаш, жұмбақ, шешендік сөздер; 6) Мақал-мәтел-
дер; 7) Байырғы айтыс, ата-жөн шежіресі [11, 67]. 

Қытайдағы қазақ фольклорын түр және жасалу 
әдісі жағынан профессор екі үлкен топқа жіктеген: 
түр жағынан – өлең үлгісіндегі халық жырлары мен 
қара сөз үлгісіндегі халық шығармалары болса, жа-
салу әдісі бойынша: ауызша туындаған, фольклор 
үлгісінде жасалған туындылар және нәзираланған 
кітаби мұралар. Кітаби мұраларда «Бастайын 
Алла атымен сөздің басын», «құсни хат», «Пәни», 
«Үшбу сөз», «Ғар», «Тәмәт-тәмам» тәріздес кітаби 
тілдің айшығы молынан кездесетінін нақтылайды. 

Сонымен бірге фольклортанушы ғалым Қы-
тайдағы қазақ фольклорын дәуірленуін үш кезеңге 
бөліп, ажыратып берген: 

1) Ежелгі дәуірден – VІ ғасырына дейін,
2) VІ ғасырдан – ХVІІІ ғасырға дейін, 
3) ХVІІІ ғасырдан ХХІ ғасырдың басына дейін.
Бұл жерде ғалым  қазақ фольклорын дәуірлеуін 

тарихи деректерге сүйеніп жасағаны анық. Мәсе-
лен Нұржамал Алдабек өзінің «Қытай тарихы» 
атты оқулығында ежелгі заманнан ХVІІІ ғасырдың 
ортасына дейінгі Қытай халқының мәдениеті, мен 
ғылымы, тарихын бейнелейді. Аталмыш еңбекте 
ІІІ-VІ ғасырда әдебиет саласына өлең-жырлардың 
туындағанын, патшалық шежірелерінің сондай-ақ 
әулеттік тарихи еңбектерде фольклорлық және 
жылнамалық дәстүрдің өзара байланысы айтыла-
ды. «Ел кезіп әулеттің тарихын жырлаушылар өз  
жырларында халықтық дәстүрлердің буддистік су-
тралар мен даостық қағидаларды кеңінен қолдан-
ды», –  дейді Алдабек Н. [12, 146]. 

О.Егеубаев дастандар мен қиссалар тобын қа-
зақ өмірінен туындаған яғни төл, нәзиралап жы-
рланған діни, ғашықтық, батырлық және тарихи 
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дастан-қиссалар (қағазға түскені 368 нұсқа) деп 
беске бөледі де төл туындылардан үшеуіне «Үй-
сін ауған», «Жеті Қаған», «Жыр роман» тоқтала-
ды. Әр жырдың шығу тегі мен, жырлаушы ақынға 
көңіл бөледі. Мысалы, алғашқы дастанды Шөкен 
ақын деген кісінің жырлағанын, ескі қолжазбадан 
Түркияда жуық жылдарда дүние салған Жиренше 
Түкіманұлы көшіріп алып, ұзақ жылдар сандығын-
да сақтағанын айтады. Ол кісіден 1927 жылы інісі 
Тайыр Түкіманұлы деген азаматтың көшіріп алып, 
1980 жылдары сол жаттағаны бойынша ұмытқан 
жерлерін есіне ала отырып, қағазға түсіріп, 1992 
жылы жарық көрген «Үрімжі ауданының қис-
са-дастандары» кітабында жариялағанын айтады. 
Сол секілді «Жеті Қаған» эпосын жариялаған Қы-
тайда өмір сүрген тоқсанды алқымдаған, қырғыз 
халқының атақты манасшысы Жүсіп Мамай деген 
ақсақал екенін нақтылайды. Ақынның айтуынша 
эпосты алғаш жырлаған адам қырғыз жерінде өт-
кен Қылыш молда. Сонымен бірге «Жеті Қаған» 
эпосының бас кейіпкерлеріне қысқаша тоқталады. 
Олар: Қызыл арыстан (Түк табан), Мәлік Хатам, 
Мәлік Зат, Мұхамет Бинин Мәлікзат, Бидайық, 
Мұзбұршақ, Аққұлақ. Бұлар батырлық пен дана-
лық көрініс тапқан билік басында болған қағандар. 
Осы қағандардың бастан кешкендері, Аму мен Сы-
рдария орталығындағы Жиделі Байсын жерінде 
және оған ұштасатын аймақтарда тіршілік еткен 
қазақ халқының негізін құраған үйсін, қыпшақ, ке-
рей тектес байырғы тайпалардың қоғамдық-әлеу-
меттік тіршіліктері жырланатынын жеткізеді. Про-
фессор шамамен «Жеті қаған» эпосының көлемін 
жеті том болуы мүмкін дегенді айтады. Бүгінде 
оның бірінші томы – «Қызыл арыстан – Түк табан» 
ғана жазылып алынғанын, «Жыр роман» дастанын 
ақын Арғынбек Апашбайұлы (1876-1946) жыр-
лағанын, онда ХVІІ-ХVІІІ ғасырда өткерген қоғам-
дық-әлеуметтік ірі тарихи оқиғалары сөз болаты-
нын және «Сөзім сол естеріңе салатұғын», «Орта 
жүздің Сырдариядан аууы», «Абақ-керейдің төре 
шақыруы», «Шәудің батасы», «Мингоның зама-
нындағы Абақтың ел билеген ұлықтары» атты бес 
тараулардан тұратынын саралап, көлемінің – 1606 
жол болатынын көрсетеді [11, 67]. 

Ал, Қазақстанда ҚР Президенті Н.Әбішұлы 
бастамасымен ашылған «Мәдени мұра» бағдар-
ламасы аясында «Бабалар сөзі»  100 томдығының 
10 томы Қытайдағы қазақ фольклорына арналды. 
Атап айтсақ, 22-32 томдар аралығы жырлар (баты-
рлық, тарихи, ғашықтық жырлар мен дастандар), 
бір том «Қытайдағы қазақтардың қара өлеңі» және 
басқа да серияларына Қытайдан жиналған фоль-
клорлық мұралардың мәтіндері 57, 58, 59-томдарға 
арқау болды. Жыр-дастандар мәтіндері түпнұсқа-
лардан өзгертусіз басылып, ғылыми қосымшалар-
мен түсіндіріліп берілді. Сонымен бірге 2012-2013 
жылдары Қытайға ұйымдастырылған ғылыми 
экспедиция материалдарын зерттеу негізінде 2014 

жылы «Шетелдегі қазақтардың фольклоры» атты 
монография баспа бетін көрді.  

Жоғарыда аталған жүзтомдық қолжазба мәтін-
дерін еш өзгертусіз қалыпта басып, нұсқаларын 
салыстыруда текстологиялық зерттеулер жасады. 
Және томға енген мәтіндерде кездесетін есімдер-
ге, жер-су атауларына, жырлаушы-орындаушылар 
мен жинаушылар жөнінде түсінік беріп, ғылыми 
сөздікпен толықтырып шығарды.

2014 жылғы жинақ Қытайдағы қазақтардың жа-
рыққа шыққан эпостық жырлары мен дастандары-
на алғашқы сараптама жасалған зерттеу еңбек бо-
лып табылады. Ең алдымен жырлардың жанрлық 
түрлері ажыратылып, олардың трансформацияла-
нуына үлкен мән берілді. 

Аталмыш ұжымдық монографияда филология 
ғылымдарының докторы, профессор Б.Әзібаева 
«Қытайдағы қазақтардың эпостық жыр-дастанда-
ры (Бабалар сөзі сериясы бойынша)» атты жоғары-
дағы он томдық бойынша зерттеу жүргізген. Зертте-
уші ғалым қазақ эпостарының жанрлық түрлеріне 
қарай көне эпос, романдық (ғашықтық), тарихи 
эпос және дастандық эпос  деп ажыратып, олардың 
негізгі белгілері мен жанрлық құрамын зерделей-
ді. «Бабалар сөзі» ғылыми серияның томдарында 
жарияланған көне эпостар, ғашықтық дастандар, 
тарихи және дастандық эпос жырларының шығу 
тегі мен дамуы, сюжеттері мен мотивтері, негізгі 
кейіпкерлері талданып, текстологиялық зерттеу-
лер жүргізеді. Ғалым саралай келе, «Бабалар сөзі» 
жүзтомдық ғылыми серияның томдарында Қытай-
дағы қандастарымыздың 90 эпостық жыр, дастан-
дарының мәтіні жарыққа шыққанын, алғаш рет әрі 
жүйелі түрде ғылыми айналымға енгізілгенін өз 
тұжырымдарымен дәлелдейді [13].

Сонымен бірге Ұ.Аязбаеваның «Ұлт-азаттық 
көтерілісі туралы тарихи жырлар (Қытайдағы қа-
зақтардың ХІХ ғасырдың екінші жартысы мен ХХ 
ғасырдың бірінші жартысында туған тарихи жыр-
лары бойынша)» (2007) атты филология ғылымда-
рының кандидаты диссертациясын алу үшін 
дайындаған диссертациясында  тарихи жырлар 
зерттеледі. Ол өзінің диссертациясында Қытай-
дағы қазақтар оның ішінде Шыңжандағы қазақтар-
дың саяси-әлеуметтік жағдайы мен ұлт-азаттық 
көтерілістердің туу себебі яғни  тарихи сипаты, 
ел жадындағы батырлар жайында туған тарихи 
жырлардың туу, таралу, зерттелу мәселелерін са-
ралайды. Сондай-ақ тарихи жырлардың версиялар 
мен нұсқалардың сюжеттік, тілдік ерекшеліктері-
не назар аударады. Автор «Демежан батыр», «Зуқа 
батыр», «Жақыпберді батыр», «Үркін-қорқын» 
жырларынының тұтастануындағы ерекшеліктерін, 
тарихи жырлардың шындықпен арақатынасын ай-
қындайды [14].  

Қорыта айтқанда, Қытайдағы қазақ эпостары-
ның біршама зерттелгені айқындалды. Біршама 
зерттеулер жарыққа шықты. Десек те қолжазба 
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қоры мұраларында қаттаулы жатқан экспедиция 
материалдарының мол екендігі, оларды жарыққа 
шығару мен  жан-жақты зерттеу, терең тану бүгінгі 
күн тәртібіндегі мәселе екендігі белгілі.  
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ТӘЖІК ҚАЗАҚТАРЫНЫҢ ТІЛІНДЕГІ ҮНДІ «Л» ДАУЫССЫЗЫНЫҢ ТҰРАҚСЫЗДЫҒЫ

Түйін. Мақалада Тәжік жерінде тұратын қа-
зақтардың тілін оңтүстік говорларымыз -дың 
бір бұтағы жөнінде қарастырылады. Жергілікті 
қазақтардың тілінің дыбыстық жүйесін, грам-
матикалық құбылысын, сөз байлығын – бұлардың 
қай-қайсысын алсақ та, олардың бойында қазақ 
тіліне жалпы ортақ белгілердің мол екені айқын 
сезіледі. «Л» дыбысының тұрақсызыдығы қазақ 
тілі сөйленістерінің бәрінде бірдей жиі кездесетін 
құбылыс деп айтуға болмайды. Диалектологи-
ялық зерттеулерге қарағанда бұл ерекшелік қазақ 
тілінің басқа түркі тілдерімен қоныстас, аралас 
отырған, жиі қарым-қатынаста болған өңірде 
молырақ ұшырайтыны мәлім болып отыр. 

Түйін сөз. Дыбыстық жүйе, «Л» дыбысының 
тұрақсызыдығы, диалектологиялық зерттеулер, 
шартты рай, қалау және бұйрық рай.

Резюме. В статье автор пытается выявить 
значительные явления взаимосвязи таджикского и 
казахского языков. Попытка  выявить сходные и 
отличительные особенности звуков исследуемого 
говора и подговоров в качественной и количествен-
ной характеристике и их эволюции в истории 
языка инвентарь гласных и согласных звуков, зву-
косоответствия гласных и согласного звука «Л», 
выявляются и впервые описываются отдельные 
звуковые изменения в области фонетики и морфо-
нологии.

Ключевые слова. Взаимосвязи таджикского и 
казахского языков, звкуковая система, нестабиль-
ность звука «Л», диалектологическое исследова-
ние, условное наклонение, повелительное наклоне-
ние.

Summary. In the article the author tries to reveal 
the considerable phenomena of interrelation of the 
Tajik and Kazakh languages. Attempt to reveal similar 
and distinctive features of sounds of the studied dialect 
and subdialects in the qualitative and quantitative 
characteristic and their evolution in the history of 
language stock of vowels and consonants, sound 
compliances of vowels and a consonant of L, come to 
separate sound, changes in the field of phonetics and 
morphonology are described for the first time .

Keywords. Interrelations of the Tajik and Kazakh 
Languages, sound system, instability of the sound L, 
dialectological research, conditional mood, imperative 
mood.

Жергілікті тұрғындар тілінде кездесетін дыбы-
стық ерекшеліктердің бірі - дауыссыз дыбыстар-
дың түсіп қалуына байланысты. Көлемі таралу 
шегі жағынан бұл құбылыстың мөлшері әртүрлі. 
Қазақстанның Орталық, Солтүстік, Батыс об-
лыстарымен салыстырғанда, Оңтүстік, Алматы, 
Жамбыл облыстары тұрғындары тілінде жүйелі 
түрде кездесетін, кең тараған құбылыстың бірінен 
саналады. Бұл жөнінде С.Аманжолов, Ж.Досқа-
раев еңбектерінде назар аударылған болатын [1]. 
Түркологиялық еңбектерде дауыссыз дыбыстар-
дың тұрақсыздығы жөнінде зерттеулер жүргізген. 
Н.К.Дмитриев үнді р, л, н дыбыстарының түркі 
тілдерінде тұрақсыз екенін айта келе, бұл құбылы-
стың башқұрт, татар [2] тілдерінің диалектілерін-
де бар екенін, Э.В.Севортян, үнді л-дың тұрақсы-
здығы оғұз тілдерінен гөрі қыпшақ тілдеріне тән 
құбылыс екенін көрсетеді. 

«Л» дыбысының тұрақсызыдығы қазақ тілі 
сөйленістерінің бәрінде бірдей жиі кездесетін құ-
былыс деп айтуға болмайды. Диалектологиялық 
зерттеулерге қарағанда бұл ерекшелік қазақ тілінің 
басқа түркі тілдерімен қоныстас, аралас отырған, 
жиі қарым-қатынаста болған өңірде молырақ ұшы-
райтыны мәлім болып отыр. 

Үнді л-дың түсіп қалу құбылысы зерттеліп оты-
рған тәжік қазақтары тілінде кең тараған сипатты 
ерекшеліктердің бірінен саналады. Бұл дауыссы-
здың түсіп қалуы екі түрлі жағдайда кездеседі. 
Біріншісі: ол, сол, бұл тәрізді сілтеу есімдіктері 
құрамындағы ойақ (ол жақ), бұйақ (бұл жақ), сой-
ақ (сол жақ) түрінде айтылғанда, сондай-ақ атау 
тұлғасынан басқа септіктерде бұ(л)ған-бұған, со(л)
ған-соған, о(л)ған-оған және дауыссыз дыбыстан 
басталатын анықталушы сөздің алдында келген-
де –о(л) жер, бұ(л) жер; бұ(л) қала; кейбір сілтеу 
есімдігінің (сол) мағынасы көмескі ғұрлым сөзімен 
тіркескенде со(л) ғұрлым «л» дыбысының түсіп қа-
латыны әдеби тілде де кездесіп қалатын құбылыс 
екені І.Кеңесбаев еңбегінде айтылған болатын. 

Екіншісі: ал, бол, кел, қал, әкел, етістіктерінің 
құрамындағы «л» дыбысының түсіп қалуы. Ол 
мынандай жағайларда кездеседі:

а) шартты рай формасында айтылғанда: а(л)
са-алса, бо(л)са-болса, ке(л)се-келсе, қа(л)са-қал-
са, са(л)са- салса, әке(л)се-әкелсе. Қарыз а(л)саң, 
уақытылы қайтар. Пұлың бо(л)са сөйлесіп көр. 
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Шамаң ке(л)се белдесіп көр. Пұлың қа(л)са ба-
ла-шағаңа сақтап қой. Егін са(л)са өнімін ал. 

б) болымсыз түрде айтылғанда: а(л)май-алып 
бармай, ке(л)мей- келмей, қа(л)май – қалмай, са(л)
май-салмай, әке(л)мей-әкелмей. Әлі билет а(л)май 
Ақындық дарымаса бо(л)майды екен. Ке(л)меймін 
деген жоқпын.

в) қалау және бұйрық райдың үшінші жағында 
айтылғанда: бо(л)сын-болсын, ке(л)сін - келсін, 
қа(л)сын-қалсын, са(л)сын-салсын, әке(л)сін- әкел-
сін. Жұмысты ертерек аяқтайтын бо(л)сын. Ай-
тыңыз құтты бо(л)сын.

г) қалау райынан кейін көптік жалғауы 
жалғанғанда: ке(л)іңдер-келіңдер, қа(л)ыңдар-қа-
лыңдар. Сонда барып, оны алып ке(л)іңдер. Бала-
лар, бүгін үйде қа(л)ыңдар. 

Ауызекі сөйлеу тілінде ал, бол, кел, тәрізді 
етістіктердің соңындағы «л» қалып асайшы (ал-
сайшы), босайшы (болсайшы), кесейші (келсейші) 
т.б. айтылу кездесіп қалады. Ауызекі сөйлеу тілін-
де «л» дыбысының түсіп қалуын У.Н.Ильминский-
де аңғарған. Сол кездегі шыққан еңбектерде қалыб 
орнына қаб, келіп орнына кеб болып қысқарып ай-
тылуын көрсететін мысалдар көрген еңбектерден 
мәлім [3]. 

Қазақ тілінің жергілікті ерекшеліктері жайында 
мақала жазған диалектологтар еңбегінің қай-қай-
сысы болмасын, сөз ортасында дауысты дыбысқа 
тетелес келген үнді л дыбысының айтылмай түсіп 
қалуына көңіл аудармағандары кем де кем. Оны 
біз Оңтүстік Қазақстан жөнінде материал жазған 
Ж.Досқараевтың [4], Шу бойы өңірі тұрғындары 
жөнінде зерттеу жүргізген О.Нақысбековтың [5], 
Жамбыл облысы Сарысу тұрғындары жайындағы 
С.Омарбековтің [6] еңбектерінен аңғарамыз. Осы 
іспен дауыссызының тұрақсыздық Түрікменістан-
дағы қазақтар тілінде және сөйленістерінде де 
(мыс.: әке(л), ке(л) се, кім бі(л)сін, а(л)ған) кезде-
седі.

Бұл келтірілген мысалдардан С.Аманжолов пен 
Ж.Досқараевтың ... дің тұрақсыздығы қазақ тілінің 
оңтүстік сөйленістер тобына тән деген болжамын 
қуаттай түседі. 

Үнді «л» дыбысының түсіп қалуы Қазақстан-
ның оңтүстік – шығыс облыстарынан шыққан 
ақын-жазушылардың шығармаларында кезде-
сетіндегі белгілі болып отыр. Бұл жайында Ш.Са-
рыбаев жоғарыда аталған мақаласында ал, бол, қал 
және басқа көсемше түріндегі бір буынды етістік 
өзінің оңтүстік – шығыс сөйленістерінде жиі қода-
ныла бастағанына қарамастан әдеби тілге де еніп, 
жалпы халық тілінде орын алғанын мысалдармен 
дәлелдеп келтіреді. Етістіктердің ықшамдалған – п 
тәрізді көсемше формасы М.Әуезов шығармала-
рында жиі кездесетіні қызықты деректер келтіреді. 

Түркі тілдерінде жарияланған диалектоло-
гиялық еңбектерге назар аударсақ бұл құбылыс 
Қазақстаннан тыс өзбек, қырғыз, қарақалпақ тіл-

дерінде де бар ерекшелік екенін көреміз.
Проф. Н.К.Дмитриев түркі тілдеріндегі үнді р, 

л, н дыбыстарының ... дыбыстар, бірақ олар біраз 
түркі тілдеріне тән болғанымен, оның ... де екеніне 
назар аударады да, түркі тілдерінен мысалдар кел-
тіреді: башқұртша бу-ган (бул-ган), бу –маган (бул 
–маган), кал-ган (кал-...), ал,қал, кел етістіктері-
не –ып, -са, -ған, -ғы, -ла, -ба, -сын қосымшалары 
жалғанғанда соңғы үнді түсіп қалатынын аңғарған.

Дауысты дыбыстардың соның ішінде үнді л-дің 
түрік тілінде түсіп қалуы Н.Кононов және Э.В.Се-
вортян еңбектерінде де көрініс тапқан.

Кейбір тілдерде әсіресе ұйғыр тілінде, үнді л 
дыбысының түсіп қалуы әдеби тілде де кездеседі. 
Мысалы: кә(л), кә(л)миди, а(л)му(р)т, а(л)мидим, 
ке(л)ип [9].

Түркі тілдерінен келтірілген жоғарыдағы мате-
риалдарға қарағанда, үнді л-дің түсіп қалуы жалпы 
түркілік сипаттағы құбылыс екенін аңғаруға бо-
лады. Э.В.Севортянның [10] зерттеуіне қарағанда 
бұл дыбыстың тұрақсыздығы оғұз тілдеріне қа-
рағанда, қыпшақ тілдері тобында жиі ұшырайтын 
құбылыс деп санайды. 

Бұл ерекшеліктің тілімізде көбірек байқалатын 
жері -ал, бол, қал, сал, қыл, әкел тәрізді етістік-
тердің құрамы. Осы етістіктердің боса болмаса да, 
солай болсын, байқалмай қап, кім білсін, осында 
әкелсін тәрізді қолданыста түсіп қалуы бірден көз-
ге шалынады. Аталған құбылыс жазба тілден гөрі 
ауызекі тілімізде көбірек байқалатын жай. Бұл өз-
гешеліктердің таралу шеңбері барлық говорларда 
бірдей емес. Оның ең көп қолданылатын жері – 
Қазақстанның оңтүстік аймағы мен өзбек, тәжік, 
қарақалпақ тәрізді өзге тілдермен аралас 	отырған 
тұрғындар тілі. Л-дің түсіп қалуы аталған етістік-
тердің барлық грамматикалық тұлғаларында ұшы-
раса бермейді. Оның түсіп қалатын кезі- көбінесе 
осы етістіктердің  көсемше (боп < болып), шарт-
ты рай (боса < болса), үшінші жақтың бұйрық рай 
(босын < болсын) түрінде айтылғанда, «л» дыбысы 
қысқарып қалады. 

Осында аталып өткен етістіктердің құрамын-
дағы л-дың боған < болған, аған < алған, қаған 
< қалған, саған < салған, әкеген < әкелген, деген 
ретпен есімше тұлғасында түсіп қалуы немесе осы 
етістіктердің болымсыз тұлғада бомай < болмай, 
ала амай < ала алмай, қымай < қылмай, самай < 
салмай, әкемей < әкелмей  түрінде л-сыз айтылуы 
қазақ говорларының бәрінде бірдей ұшырай бер-
мейді. Бұл қазақ елі қоныстанған жердің оңтүстік 
өңіріне тән құбылыс.

Зерттеліп отырған өңірдегі тұрғындар тілінде 
осы етістіктердің құрамындағы л-дың түсіп қа-
луы бұдан өзге грамматикалық тұлғаларда ұшыра-
сады. Олар: есімше тұлғасы боған екен < болған 
екен, бомаған екен < болмаған екен, қаған жоқ < 
қалған жоқ; тұйық райдың болымсыз түрі олай бо-
мау керек < олай болмау керек; екінші жақ бұйрық 
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райдың жекеше түрі: она алма < оны алма; бірін-
ші жақтың ашық райдың жекеше түрі: таңлап ағам 
< таңдап алғам, түк қығамыз жоқ < түк қылғамыз 
жоқ.

Осы келтірілген мысалдардан сөз ішінде л да-

уыссызының түсіп қалуы-тілміздің дыбыс жүй-
есінде ертеден орын ала бастаған көне құбылы-
стың бірі екенін дәлелдей түседі.

Қазақ говорларының оңтүстік то-
бында

Өзбек говорларында Әдеби тілімізде

Ап Ап Алып
Аса Аса Алса
Боса Боса Болса
Босын Бусын Болсын
Бома Бома Болма
Қып Қыб Қылып 
Кеп Кэб Келіп
Кесе Кэса Келсе
Саса Саса Салса 

Жоғарыда келтірілген деректер, әрине, осы 
өлкенің қазағының тілдеріндегі барлық фонети-
калық құбылыстарды қамтымайды. Бірақ сонда 
да болса, осы мәліметтердің өзінен-ақ тұрғын-
дар тілінің фонетикалық жағынан қазақ тілінің 
оңтүстік говорларымен ұқсастығы бары аңғарыла-
ды. Осы жағынан алғанда, тәжік жерінде тұратын 
қазақтардың тілін оңтүстік говорларымыздың бір 
бұтағы деуімізге болады. Дегенмен, бұл мұндағы 
қазақтардың тілінің өзіндік ерекшелігі жоқ деген 
сөз емес. Жергілікті қазақтардың тілінің дыбыстық 
жүйесін, грамматикалық құбылысын, сөз бай-
лығын – бұлардың қай-қайсысын алсақ та, олар-
дың бойында қазақ тіліне жалпы ортақ белгілердің 
мол екені айқын сезіледі. Дегенмен, бұл жердегі 
қазақтардың недәуір ықпал жасағанын мойында-
масқа болмайды.
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ҚАЗАҚ ТІЛІНДЕГІ КИІМ АТАУЛАРЫНЫҢ ТҮСІНЕ БАЙЛАНЫСТЫ УӘЖДІЛІК

Түйін. Қазақтың ұлттық киімдері – этностың 
өткен өміріндегі өзіне тән ерекшелігін бүгінге дей-
ін сақтап келген мәдениеттің ең қажетті де, құн-
ды белгісінің бірі. Сонымен қатар, қазақ тіліндегі 
киім атаулары ұлттық сөздік қорымыздың сүбелі 
қабатын құрайтын тілдік бірліктердің мағына-
лы жүйесі болып табылады. Бұл мақалада қазақ 
тіліндегі киім атауларының этнолингвистикалық 
табиғаты этномәдени және этнопсихологиялық 
факторлар арқылы айқындалып, түр-түсіне бай-
ланысты уәжділігі анықталды.

Резюме. Казахская национальная одежда - это 
важный и ценный показатель истории и культуры 
этноса с  древних времен до современности. Наи-
менования видов национальной  одежды состав-
ляют значительный пласт  в лексической системе 
казахского языка. В данной статье анализируется 
этнолингвистическая природа наименований ви-
дов  национальной одежды в казахском языке пу-
тем выявления этнокультурных и этнопсихологи-
ческих факторов.

Summary. Kazakh national clothes are the most 
specifically necessary and valuable culture units kept 
up today. Besides names of the clothes in the Kazakh 
language is a semantic system composing the main lay 
of the national word stock. The problem of identifying 
ethno linguistic nature of the Kazakh national clothes 
names through ethno cultural ethno psychological 
facts are analyzed, the motivation according to the 
type and color of clothes are defined in this article.

Әрбір халықтың менталитетінің ерекшелі-
гіне, яғни тұрмыс-салты мен әдет-ғұрпына, на-
ным-сеніміне байланысты түр-түстің символдық 
мәні қалыптасқан. Академик Ә.Қайдар бұл жөнін-
де: «түр-түс атаулары тамыры алыста жатқан, ха-
лықтың ұзақ өмірімен астарласа келіп, эстетика-
лық талғам-танымымен, ұлттық психологиясымен, 
салт-сана, әдет-ғұрпымен ұласатын қоғамдық, фи-
лологиялық, этнолингвистикалық мәні зор мәселе-
лер қатарына жатады» - дейді[1,34].

Демек, киім-кешек түрлерін жасауда ата-баба-
ларымыз әлеуметтік, рулық т.б. да ерекшеліктерге 
байланысты оның түр-түсіне ерекше мән берген. 
Қазақ ұлтының мәдени өмірінің көрінісін этногра-
фиялық түсінік ұғымдарынан анық байқауға бо-
лады.Мысалы, Г. Смағұлова: «көк» түсті қазақтар 
ерекше пір тұтқан. Ұлт ерекшелігін тұтастай тану 
үшін оның тілдік, танымдық қасиеттерін зерттеп 
білмейінше пәлендей ой пікір түюге болмайды. Тіл 
дүниенің ұлттық-мәдени айшықтарын бейнелеуде 

адамдардың когнитивтік (танымдық) әрекетін қор-
шаған ортаның ықпалымен ұштастырады» - деп 
түйіндейді [2,168]. Осы пікірдің растығын мы-
надан көруімізге болады: «Көксауыр. Осындай 
былғарыдан тігілген етікті бояу түсіне қарай көк 
етік, көксауыр етік деп айту қалыптасқан. Ертеде 
қазақы тондардың бас тон, қызыл тон, көк тон, 
қара тон, ақ тон деп аталатын түрлері болды. Тон-
ды белгілі бір түске бояудың салттық мәні болды. 
Мәселен тонның көк кездемемен тысталып, өңірі-
не, етегіне құндыз ұстаған тері көк тон аталады. 
Мұндай тонды ертеде тек белгілі, атақты кісілер 
ғана киген». Басқа түркі халықтарында көк түстің 
қолданылуына байланысты Р.Шойбеков мынадай 
салттық дерек келтіреді: «Қаралы кезде көптеген 
халықтарда әйелдердің қара жамылатыны белгілі. 
Мәселен, өзбек әйелдері, жақын адамы қайтыс 
болғанда, үш күн бойы қара не көк кездемемен 
көйлек тігеді екен. Төртінші күні оған осы көйлек-
ті кигізу салтын жасайды. Осы күнді және ғұрып-
ты «көк киді» деп атаған. Бір жыл өткенде ол көй-
лекті шешіп, ақ көйлек кигізген жора «ақ киді» деп 
аталады екен»[3,17].

Академик Ә.Қайдар түске байланысты туын-
даған мынадай деректерді келтіреді: «Зерттеуші 
А.Диваевтің еңбектерінде қазақ дәстүрі бойын-
ша қара, ақ, қызыл түстердің қазаға байланысты 
синкретикалық қолданысының болғанын көреміз. 
Бұл түстердің бәрі қазақ өмірінде қайғылы қаза-
ның, қара тұтынудың символы болып келген, осы 
түстерге боялған мата, киім-кешек, үй жиһазда-
ры мен тұрмыстық бұйымдардың бәрі де симво-
лика атрибуттары болып саналған. А.Диваевтың 
жазуына қарағанда, ертеректе күйеуі өлген қазақ 
әйелдері бастарына қара және қызыл түсті орамал, 
желек жамылған. Қайғылы қаза символы ретінде 
кейбір жерлерде ақ түсті де пайдаланған. Мәселен, 
күйеуі, не жақын туыстары өлген әйел үстіне қара 
түсті көйлек киіп, басына қара орамал жамылған, 
ал кей жерлерде ақ жамылу салты да болған. Мы-
салы, Ғ.Мүсірепов өзінің «Жат қолында» деген ро-
манында «Қара күйік пештер қара жамылған әй-
елдерді еске түсіреді. Игіліктің әйелі Айғаншаның 
осындай бір кезеңін көрген бар еді. Мына қара жа-
мылғандардың бірі – сол Айғанша болып шыға кел-
месін...» (283-б.) деп суреттесе,осы шығарманың 
енді бір жерінде: «Назыкеш басына ақ жамылып 
отыр. Қазақ әйелінің басына қара жамылғаны 
осы: ақ жамылады...» (37-б.) – деп жазады[4, 
66]. Сондай-ақ, «Абай жолы» роман-эпопеясында: 
«Тап орта тұста басына қара желек жамылған 
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Бөжейдің бәйбішесі аңырап отыр», «Бөжейдің екі 
қызы да бастарындағы бөркін тастап, қара са-
лыны шорт байласып алыпты» - деген деректер 
де мысал бола алады.

Көк, қызыл, ақ, қара т.б. түстердің номинаци-
ялық мағынасынан басқа халқымыздың түсінігінде 
ақ түс – кіршіксіз тазалықтың, махаббаттың, қызыл 
түс – жастықтың, қара түс – қайғының белгісі бо-
лып саналған. Осымен байланысты бұл жөнінде: 
«дүниенің тілдік бейнесіндегі қара, ақ сөздерінің 
мағыналық спектрінің өте кең екендігі байқалады.

Қара жамылу, ниеті қара сияқты тіркестердегі 
қара сөзінің «қайғы», «қаза», «жамандық» мағына-
сында жұмсалып, символдық мән алуы лингвомә-
дени коннотация болып табылады»[5,13].

Осы тәріздес мысалдарды «Қорқыт» жырында 
кездесетін Бамсы-бұйрықты жоқтаудан көруге бо-
лады. Мұнда былай деген:  

Ақ үйдің ішінен зарлаған дауыс шықты,
Сүқсырдай бой жеткен жас қыз 
Ақ киімін шешіп, қара жамылды.
Бамсының ақ боз атының құйрығын кесті,
Және
Қырық беске келген жігіттер
Тегіс қара киім киісті
Бастарына көксәлде салысты,
Қазанбектің алдына келіп,
«Бұйрық қайда» -деп жыласты[6,124].
Осы мысалдардан көріп отырғанымыздай, тура 

мағынасымен уәжделген ауыспалы-метафоралық 
қолданыстағы түстердің көрінісі, яғни, әр ұлттың 
өзіне тән мәдени-танымдық ерекшеліктерінен 
«дүниенің тілдік бейнесі» түрліше болатындығын 
дәлелдейді.

Осыған байланысты тілші Р.Авакова: «Сол тіл-
де сөйлеуші халықтың тілдік құбылыстарының 
көріністерін тілдік бірліктердің ұлттық-мәдени 
нышандарымен тығыз байланыста зерттеу тіл – эт-
нос – мәдениет үштігінің негізін құрайтыны сөзсіз. 
Тілдік бірлік болып табылған фразеологизмдер, 
кез-келген халықтың рухани байлығының жемісі. 
Халықтың мәдениетінің, салт-дәстүрлерінің, бей-
нелі ойлау болмысының, танымы мен санасының, 
қиялы мен дүниетанымының көрінетін тұстары да 
осы фразеологизмдерде» [7, 58]– дейді. 

Тілімізде мынадай тұрақты тіркестер бар:
«Ақ көйлек – көңілінде көлеңке жоқ, сенгіш 

адам». Мысалы, Ақ көйлек қарғам! – деп бәйбіше 
даусын соза түсті (Мил). Және

Ақ көйлек дала адамы аңқылдаған,
Жүрегінен мейірімі сарқылмаған
Бас алғыштың түріндей түсі суық,
Төреңнің керегі жоқ жарқылдаған- (Торайғы-

ров С.) – деген тілдік деректер кездеседі.
Ал «Ақ жаулық - әйел, жұбай» - деген мағына-

да қолданылады.
	 Ізгі перзент, ақ жаулық,
	 Қорада жатыр жүз саулық,

	 Құлаш мойын, кез құлақ
	 Бір бедеу ат, денсаулық (ҚТФС);
	 Сонымен қатар,
Әуелгі байлық –денсаулық,
Екінші байлық –он саулық,
Үшінші байлық - ақ жаулық – дегендегі ақ жа-

улық, ақ көйлек деген тұрақты тіркестердің пайда 
болу мотивінің өзіндік ерекшелігінің тіліміздегі 
мағыналық қолданысын мына мысалдан көруге 
болады: «Жаман адамның кегі өле-өлгенше кетеді. 
Жақсы адамдікі ақ жаулық кепкенше ғана жетеді» 
- деді Төкен (Шығ).

Алтайы қызыл бөрік (түлкідей) деген тұрақты 
тіркес – «асыл түлкінің терісінен істелген бөрік 
(көрікті, сұлу мүшелі, сылаң әйел (кісі) туралы да 
айтылады)» - деп берілген.

Бұл фразеологиялық тіркесте бөріктің қызыл 
түсі тура мағынасында емес, метафоралық бейне-
ленуі арқылы сұлу әйел туралы айтылады.

Сонымен қатар тіліміздің диалектілік лексика-
сында киім-кешекке байланысты атаулардың үлесі 
біршама. «Түр-түстердің де қоғам өмірінде, ха-
лықтың дәстүрі мен әдет-ғұрпында, салты мен са-
насында, белгілі этностың, тіпті жеке адамдардың 
түсінігінде де осындай символикалық мәні бары 
байқалады. Әрбір халық, этностық топ – түстердің 
белгілі бір түрлеріне белгілі бір ұғымдар мен 
түсініктерді бағалауға, оларға өзіндік мән-мағына 
беруге тырысады»[4,64-65].

Демек, диалектілік ерекшеліктердің этнос 
өмірінде бейнеленуі әрқилы болады. Қазақ тілінің 
диалектологиялық сөздігіндегі мына мысалдарға 
тоқталайық: Қызыл тон. 1. (Гур., Маң., Қарақ) 
Мақпалдан тігілген астарсыз әйелдер киетін жеңіл 
киім. Жаздық шапан. 2.(Түрікм., Красн.) жаға-
сы, етек жеңі түгел құндызбен жиектелген, екі 
өңірі мен етегі зермен көмкерілген тон. Адайлар 
қызыл тонды ұзатылған қызға кидіріп жібереді. 
Осы деректерден көріп отырғанымыздай, бірінші 
мысалда қызыл тон атауыштық мағынада жұмса-
лып, яғни киімнің қызыл түсті мақпалдан тігілуіне 
байланысты айтылуы мүмкін. Ал екінші мысалда 
таза экстралингвистикалық мәнділікпен байла-
ныста әр рудың салттық дәстүрінен хабар беретін 
қазақ халқының этникалық ерекшелігін көрсетіп 
беріп отыр. Сондай-ақ қызыл шарқат – (Түркім., 
Недиб.) әлі тұрмысқа шықпаған қыздың қызыл 
орамал тағуы, қыз белгісі (213-б) – деп берілген. 
Жоғарыда көрсеткеніміздей қызыл – жастықтың 
белгісі ретінде символ болып қалыптасқан. Яғни, 
тарихтан белгілі ақ орамал, ақ жаулық – келін-
шек, әйелдердің басына киетін белгісі екендігін 
білдірсе, қызыл - бойжеткеннің әлеуметтік ерек-
шелігін көрсеткен.

«Былғары қара, сары, қызыл түсті бояулармен 
боялады. Қыз-келіншектер қызыл түсті былғары-
дан ою өрнектеп тіктірген етік киген. Оны «сапиян 
етік» деп те атайды. Ал мырза, сал-сері жігіттер 
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қара түсті былғарыдан оюлатып, етік киюді әдет 
еткен» [8, 62]. «Етікті ерте кезде илеген теріден, 
бертінде былғарыдан киген сияқты. Былғары қара, 
сары, қызыл немесе басқа да түрлерге боялады. 
Оюдан оюлап, кестелеп, әшекейлеп тігілген етік-
ті әйелдер киген. «Мырза» атанғандар да сөйткен. 
Негізінен алғанда еркектер қара түстісін ғана ки-
ген. Сондықтан ерге тимей көбірек отырып қалған 
қызға «көк етікті келмейді, көн етіктіге бармайды» 
- дейтін болған» [9, 117].

Сондай-ақ, жаппа тымақты жас ерекшелік-
теріне сай әртүрлі асыл пұлдармен тыстайды. 
Жастарға ашық қызыл, сары пұлдармен тыстатып 
киеді. Аңшылық кәсіптің үлкен бір қыры аң терісі-
нен киім тігіп кию. Моңғолиядағы қазақтар киімге 
қылшық жүнді аңдарды көптеп пайдаланып кел-
ді. Мәселен, керейдің «Төрт сай жаппа тымағын» 
қырдың қырмызы түлкілерінің терісінен істейді. 
Түлкінің қара қасқа пұшпақтарынан «пұшпақ ты-
мақтар» істеп келеді [10, 102; 298].

Тілдік деректерден байқасақ бай, ауқатты 
адамдар  қызыл түлкі тымақ кигенге ұқсайды. 
Мысалы, «Абай жолында» Құнанбайдың киген 
киімі былай суреттеледі: «Үстінде қара құлын 
жарғағы бар, күміс кісе буынған, қара мақпалмен 
тыстасып, қызыл түлкі тымақ киген Құнанбай 
сырт жағынан қарағанда, тіпті зор, көрнекті 
еді» және

	 Қыстыгүні кигенім қызыл тымақ
	 Отқа теріп жаққаным қара құшақ.
	 Тілімді алмай барасың, ау, жалғызым,
	 Қош, аман бол көргенше, Айдос шырақ 

(Айтыс) – деген тілдік деректер мысал бола алады.
Түркі халықтарының өмірінде ертеден келе 

жатқан наным-сенімдерінің бірі – түс көру және 
оны жору. Сондай-ақ қазақ халқының дүниені 
тануында да түс көру мен түсті жорудың өзіндік 
рөл атқаратынын төменде келтірілген деректерден 
көруге болады: «Түсте жақсы көйлек кию, кісіге 
өңінде қуаныш әкелетін істің боларынан хабар бе-
реді. Егер кісі өлген адамды түсінде жақсы киімде 
көрсе, онда бұл – жақсы. Егер кісі өлген адамды 
жаман киімде көретін болса, онда бұл – жақсы 
емес. Егер кісі түсінде ақ түсті киім киетін бол-
са, онда ол бұ дүниеде де, о дүниеде де сый құр-
метке бөленеді. Егер кісі түсінде сары түсті киім 
кисе, онда ол, өз ісіне қарай, өңінде бірде жақсы, 
бірде жаман жағдайда болады. Егер кісі түсін-
де ақсары киім кисе, онда ол, өте жақсы оның 
өңінде барша тілектері орындалады. Егер кісі 
түсінде қара түсті киім кисе, онда ол өңінде қай-
ғыға ұшырайды. Егер кісі түсінде басына тәж 
кисе, онда ол өңінде байлыққа ие болады. Егер кісі 
түсінде қызыл түсті киім кисе, онда ол өңінде ел 
билеген бастық болады» [11, 39-44].

«Бөрік» атауына қатысты:
Тойға келсе ерке едің,
Қасқита басқа кигенің
Алтай қызыл бөрік еді (Едіге батыр);
Қостанып шыққан елінен
Көк шекпенді, көк бөрік
Қызылбастың хан Шошай (Қамбар батыр);
Үйге кірген екі адам еді. Алдыңғысы - биік 

бойлы, сусар бөрікті, қаба қоңыр сақалды, артқы-
сы – ауыр, қалың қара бөрік киген орта бойлы, 
жауырынды, мол бурыл сақалды адам екен (М.Ә. 
«А.Ж.»).

«Тақия, тымақ» атауына қатысты М.Әуезов-
тың «Абай жолы» роман-эпопеясынан төмендегі-
дей мысалдарды келтіруге болады.Басында хажы 
сапарынан киіп қайтқан шошақ төбе ақ тақиясы 
бар. Қара мақпалмен тыстаған түлкі тымағы 
бар. Сарғыш қызғылт жұқа жібекпен тыстаған 
жеңіл қара тымағы бар, бозбала тымақ.

Қорыта келгенде, ұлттық киім түрлерін жасауда 
қоғамдық өмірдің, табиғи ортаның сан түрлі сипа-
ты мен өзіндік бояу нақыштарына сай, ұлттық бол-
мыстың символдық, ритуалдық т.б. да ерекшелік-
терін түстеп қолдана білген ата-бабаларымыз 
мәдениетінің жоғары болғандығын жоғарыдағы 
тілдік деректер нақтылай түседі.
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ЖАЗЫЛЫМ  ҚҰЗІРЕТТІЛІГІН  ДАМЫТУДАҒЫ  БАҒДАР  МЕН  ТАЛАП  ӨЛШЕМДЕРІ

Резюме. Курс академического письма в вузах 
дает возможность студентам практиковать 
свои коммуникативные навыки и освоить новые 
инновационные технологии. Студентам необхо-
димо улучшить коммуникативность, основанную 
на научном стиле, на государственном языке, на-
ряду с этим, студентам нужно читая научные 
статьи, совершенствовать навыки обсуждения. 
Студенты должны научиться находить идею, 
которую автор хотел донести до своих читате-
лей,  актуальность статьи, основные ключевые 
слова и должны уметь получать для себя важную 
информацию находя литературу, которая раскры-
вает данную тему. Это научит студентов само-
стоятельно учиться, искать знания по нынешним 
требованиям, прокладывать себе дорогу в этом 
современном мире информативных потоков и со-
вершенствовать себя в дальнейшем. Данное время 
задания по академическому письму развиваются и 
совершенствуются по нынешним требованиям. 

Ключевые слова: академическое письмо и чте-
ние, научный стиль, актуальность темы, содер-
жание, источник, опорные слова, особенности 
стили речи.

Summary. The course of academic writing in 
higher education allows students to practice their 
communication skills and learn new innovative 
technologies. Students need to improve their 
communication based on the scientific style, the 
official language, along with this, students need to read 
scientific articles, to improve the skills of discussion. 
Students should learn to find the idea that the author 
wanted to convey to his readers, the relevance of the 
article, the main keywords and must be able to receive 
important information for themselves by finding 
literature that reveals the subject. It teaches students to 
learn independently, to seek knowledge of the current 
requirements, to make inroads in this modern world 
of informative flows and improve themselves in the 
future. This time, the task of academic writing develop 
and improve on current requirements.

Keywords: academic writing and reading, scientific 
style, the relevance of the theme, content, source, key 
words, peculiarities of speech act.

Ғылым мен техниканың жедел дамыған, ақпа-
раттар ағыны күшейген XXI ғасырда жеке тұлғаны 
қалыптастыру жоғары оқу орнындағы ұстаздар-
дың басты міндеті болып саналады. «Тіл мұраты 
–  халықтық мәселе, көптің қамқорлық-құрметі не-
гізінде өріс алады. Білім жүйесі, тәлім-тәрбие ісі, 
қарым-қатынас аясы қазақ тілі арқылы жүзеге асуы 

тиіс. Отбасы тәрбиесі ұстаз ұлағатымен ұштасып, 
бірін-бірі байытып, асқақ арманға, ұлы мұраттарға 
қанат қағуы тиіс. Қазақша ойлап, оқып-жазу – әр-
бір ұлт өкілінің төл міндетіне айналуы керек. Тіл 
тұғыры биік әрі берік болғаны нұр» [1, 34]  деген-
дей, ана тілімізді өркендетуді жадымыздан шығар-
мағанымыз абзал. Бұл өз кезегінде оқытушылар-
дан үнемі шығармашылық ізденісті, жаңа әдісті 
қолдануды талап етеді. Педагогикада оқыту тех-
нологиясы мен білім сапасы бір-бірінен ажыра-
туға болмайтын, өзара тәуелді, өзара сабақтас егіз 
ұғымға айналды. Себебі оқыту технологиясының 
тиімділігі сапалы нәтижелерге әкелетін факторлар-
ды үйлесімділікпен басқаруға тікелей байланысты 
болса, ал үйлесімді басқару жүйелілік арқылы са-
паға қол жеткізудің басты шарты болып саналады. 
Өзіміздің тәжірибемізден айтар болсақ,  акаде-
миялық жазылым және оқылым курсы бойынша 
тапсырма бермес бұрын,  өз мақсатымызды негіз-
деп аламыз.  Мынадай   сұрақтар қойылғаны жөн:

1. Тапсырмаларды орындау барысында сту-
денттер нені білуге тиіс?

2. Бұл тапсырмаға  қанша уақыт қажет? Бірне-
ше сағат немесе күн бе? 

3. Студенттер жекелей ме, жұптық па, әлде топ-
тық жұмысқа тартыла ма? 

4. Оларды қызықтыратын және қызықтырмай-
тын жаттығулар қандай? 

Тапсырмалар студенттерге мынадай мүмкін-
діктер беруі қажет: бағалауды үйрену, салыстыру, 
жариялау, модельдеу, жаңадан құру, зерттеу, ги-
потезелар ұсыну, ұйымдастыру, есептеу,  тыңдау, 
көру және бақылау, мазмұндау, тәжірибе жасау, ой-
нау, сауалнама жүргізу және баяндама жасау. Бұл 
жағдайда осы текті тапсырмалар «студенттің ақпа-
раттық компетенциясын дамытады» [2, 66]. 

Ғылыми жұмыстың негіздемелерін меңгеру 
арқылы ғана білім алушы өзінің таңдаған тақыры-
бын жүйелі, бірізді, дереккөздерді сауатты қамти 
отырып, толыққанды жаза алады. Ол үшін ең ба-
сты шарт болып табылатын мына деректер назарда 
болуы қажет: 

Мазмұны ( жұмыстың негізгі тараулары мен 
беттері).

Кіріспе (мәселенің қысқаша мазмұны, тақы-
рыптың өзектілігі, мақсат пен міндеттердің 
анықтамасы, пайдаланған әдебиеттердің қысқаша 
шолуы мен сілтемесі, зерттелген жұмыстың зерт-
телу дәрежесі, таңдалған мәселені шешудегі автор-
дың қосқан үлесі)

Негізгі бөлім (ақпарат, бөлімдерге бөлу: қара-
стырылып отырған фактілерді көрсету, мәселе-
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лерді шешудегі белгілі және жаңа қолданылған 
әдістерді салыстыру, алынған нәтижелерді ғылы-
ми тұрғыда негіздеу – маңыздылығы, нақтылығы, 
қарапайымдылығы, көркемділігі, тәжірибелік құн-
дылығы және т.б).

Қорытынды (нұсқауы бар автормен алынған 
тұжырымдыры мен нәтижелері, егер зерттеу нәти-
желерін практикада қолданылуы бойынша келе-
шекте зерттеу және ұсыныстарының бағыттары 
мүмкін болса).

Қолданылған әдебиеттер тізімі (басылымдар, 
автормен пайдаланған әдебиеттер алфавитті 
тәртіппен реттік номермен беріледі)

Қосымша бет (суреттер, фотосуреттер, гра-
фиктер, карталар, кестелер т.б.) негізгі жұмыстың 
мәтініне байланысты болуы қажет. 

Міне, осы белгіленген талаптар дұрыс орын-
далса, білім алушы ғылыми жұмыстың қарапайым 
түрінен бастап, ары қарай кең ауқымды, іргелі жоба 
қорғауға да машықтанады.  Ғылыми әдебиеттер 
«қағидалары, тұжырымдары әдетте зерттеу жұмы-
старында, тәжірибеде бар объективті шындықты 
уағыздайды. Сондықтан, оның тілі жинақы, стилі 
«қатаң», сөздері, сөз тіркестері, сөйлем құрылы-
стары дәлме-дәл, тап-тұйнақтай болуы тиіс. 
Ғылыми прозаның  тірегі – логикалық объективті 
байлам, бірізділік және дәлдік» [3, 171] дегендей, 
білім алушыларға қатаң тәртіпке бағынатын ғылы-
ми мақала жазу оңайға соқпайды. Ю.Д.Дешериев 
«познавательная функция» деп атаған стиль ең 
алдымен, қоғам мен табиғаттың заңдылықтарын 
ғылыми тұрғыдан тану үшін жұмсалатын күрделі 
құрал» [4]. 

Академиялық жазылым курсы бойынша  сту-
денттер бұхаралық ақпарат құралдарындағы жаңа-
лықтарды оқу, есту, көру арқылы хабардар бола 
алуымен қатар, оны талқылап, тұжырымдай білуге 
қол жеткізеді. Әсіресе аудиторияда баспамен ті-
келей қарым-қатынас жасауға мүмкіндік беретін 
сайттарды пайдалану арқылы да әрбір студенттің 
өзіндік дамуына жол ашуға болады.  Бұл арқылы 
студенттер оқыған мақаласы жөнінде өз ойын ай-
туға және автормен тікелей байланысқа түсуге 
мүмкіндік алады. Сабақтың көп бөлігі коммуни-
кативті мақсатқа құрылғандықтан, оларды  екі-екі-
ден немесе үш-үштен бөліп, мақаланы зерттеуге 
тапсырма беруге болады. Бұл әдіс бүкіл аудито-
рияның қызығушылығын арттырып, сабаққа бел-
сенді түрде қатысып отыруына үлкен ықпалын 
тигізеді. Тілді жақсы меңгерген студенттер күрделі 
мақаламен жұмыс жасай алады, ал үлгерімі төмен 
студенттер мәтіннің бейімделген, шағын үлгісімен  
жұмыс жасауға болады. 

Әрине, академиялық жазылым және оқылым 
курсы әдеби тіл нормасындағы ғылыми стильге не-
гізделген. Ғылыми стильмен жазылған мақалалар 
белгілі бір нормаға сәйкес қатаң сөздік қолданыс 
аясында болатын заңды. Ғылым тілі лексикасын: 

а) жалпы қолданыстағы сөздер; 
ә) жалпы ғылыми сөздер; 
б) терминдік қабаттар деп бөледі. Қандай ғылы-

ми еңбек болмасын, ол жалпыхалықтық әдеби тіл-
де жазылуы тиісті, бірақ әр ғылым саласына қарай 
тілдік тәсілдердің қолданылуы біркелкі болмайды. 
Әр сөз ғылыми стильде өзінің лексикалық мағы-
насын сақтайды, себебі көп мағыналылық – ғылы-
ми стильге тән ерекшелік емес. Лингвистикалық 
еңбектерде де термин сөздер көп қолданылады. 
Ғылыми стильдегі негізгі зерттеу нысаны болып 
табылатын зат пен құбылыс ғылыми негізінде 
дәлелденіп, түсіндіруді қажет етеді. Ол үшін дұрыс 
ойлау логика заңына сүйенеді. Оқушы мен тыңда-
ушыға түсінікті, тұжырымды болу мақсат етіледі, 
тілдік тәсілдер ғылым мәселеріне байланысты 
қолданылады. Ғылыми стильдегі мәтіннің өзіндік 
құрылымдық ерекшелігі, біріншіден, мәтін мазмұ-
нының нақтылығы; екіншіден, дәлелдеу, дәйектеу; 
үшіншіден, әрбір құрылымдағы пікір белгілі ой-
мен тұжырымдалады. Сондықтан да білім алушы-
лар ғылыми мәтінмен жұмыс істеп қоймай, өздері 
де осы стильді қолданып, ары қарай меңгеруге ден 
қоюы керек.  

Академиялық жазылым және оқылым курсы 
баспасөз беттерінен алынатын мақалаларды да 
талдап, саралауға, мәтінмен жұмыс жасауға  бей-
імдейді.  Публицистикалық мәтін мазмұнын сара-
лау бойынша да түрлі  әдіс-тәсілдер қолданылады. 
Қоғамдағы әлеуметтік және саяси жағдай, тұрмы-
стық мәселелер сияқты көптеген заман құбылыста-
ры әр дәуірдің өз тарихы ретінде хатқа түсіп қала 
береді. Қай кезде болмасын олар публицистикадан 
көрініс табады. Қоғамдық мәселелереді сөз етуіне 
карай, публицистика көркем әдебиетке де ұқсас 
келеді. Оның да жанрлық ауқымы кең, көркемдік 
қуаты мол. Публицистикалық мәтін ерекшеліктері: 

1) информациялық-ақпараттық қызметі; 
2) комментарийлық-бағалауыштық қызметі; 
3) ағартушылық-танымдық қызметі; 
4) қоғамдық пікір тудыру қызметі. Білім алушы-

лардың ой дамуын, білім дәрежесін, тіл мәдениетін 
анықтау үшін мақала жаздыру жұмысын жүргізу 
тиімді. Өйткені мақала жазу кезінде студент бел-
гілі сюжет құрап жазуға төселеді.

Студенттер белгілі бір тақырыпқа  байланысты 
өзінің жеке тұжырымдамаларын да жасауға бола-
ды. Мақалаларды зерттеудегі мәдениаралық білік-
тілікті дамыту арқылы студенттер мәселені терең 
меңгереді, өз ойын жеткізе алады және сараптама 
жасап үйренеді. Жұмыс жасалғаннан кейін әрбір 
студент жұмысын талқылау мақсатында пікірта-
лас, дөңгелек үстел, тіпті конференция өткізу қа-
жет. Мысалы, оқытушы өз тобындағы студенттерге 
ғаламтор желісін пайдалана отырып, өзінің жеке 
поштасына, досына белгілі бір сұрақ бойынша хат 
алмасуды тапсыруға болады. Студент өзі оқып, 
талқылаған мақаласы бойынша өзі жасаған тұжы-
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рымын оқытушы поштасына жіберсін. Оқытушы 
оны тексере отырып, білім алушының жіберген 
қателіктерін көрсетіп, хатты қайта жолдайды. Бұл 
хатты алған студент өзінің дұрыс нұсқасын қайтып 
жібереді. Бұл тәсіл студенттің өз қатесін көпшілік-
тің назарынан тыс көруіне, дұрыс бағыт алуына, 
жеке ізденісіне жол ашады.  Хат алмасуды кез кел-
ген және түрлі деңгейдегі аудиторияларды өткізуге 
болады. Электрондық хат алмасу қағазға жазуға 
қарағанда тезірек, ыңғайлы және уақыттан ұтым-
ды. Электрондық хат алмасу тәсілін түрлі мақсатта 
қолдануға болады: біріккен жобаларды жасауға, 
мәселелерді шешуге, жеке студенттің өзіндік дең-
гейін көтеруге тиімді. E-mail бағдарламасы элек-
трондық хат қолданудың жеңіл жолы.

Бұл тәсілдің артықшылығы мынада:
1) Электрондық хат алмасу арқылы оқу бағдар-

ламасынан ауытқымай студенттерден сол тақырып 
жайлы сұрап, кейін сол мәліметтерді олардың ба-
яндама ретінде қолдануына мүмкіндік беру.  

2) Оқытушының қатаң қадағалауынсыз сту-
денттер 2 немесе 3 адам болып жұмыс жасауы 
керек. Егер студенттерді қызықтыратын тақырып-
тар талқыланса жұмыстың сапасы жақсырақ және 
тезірек болады.

3) Жазу үрдісі өзгереді, яғни студенттер қате жі-
бермеуге тырысып, серіктесінің көмегіне жүгінеді. 

4) Электрондық коммуникация арқылы сту-
денттердің еркін сөйлеп, өз ойларын жеткізуге 
мүмкіндіктері бар.

5) E-mail қолдану тілді үйренуге деген қы-
зығушылықты тудырады.

Оқытушылар академиялық жазылым курсы 
бойынша  студенттердің коммуникативтілігін жү-
зеге асыруға жаңаша инновациялы технологиялар 
арқылы көп мүмкіндік береді. Жоғарғы оқу орын-
дарындағы  студенттердің коммуникативтілігін 
мемлекеттік  тілде жүзеге асыру қажет,  сонымен 
қатар ғылыми мақаланы оқып, талқылаудағы  
біліктілігін жетілдіру керек. Студенттер мақала-
дағы өзектілікті, автордың оқырманға жеткізгісі 
келетін басты ойын, негізгі кілт сөздерді, осы 
тақырыпты ашар әдебиеттерді де  оқып, ішінен ең 
маңыздысын табуды және өз қажеттілігіне жұм-
сауды үйренуі шарт. Бұл студенттердің бойында 
өзіндік білім алуды, бүгінгі күн талабына сай із-
денуді, ақпараттық ағымда жол табу және өзін өзі 
дамытуды әрі қарай жетілдіру қажет. Студенттер 
арасындағы байланысты, топтық, ұжымдық жұмы-
сты дамытуға мүмкіндік беруіміз қажет. Өзіміздің 
жұмыс тәжірибемізден көріп жүргендей, студент-
терге ғылыми-зерттеу жұмысының негіздемелерін 
(абстракт жазу, тезис, баяндама, курстық жұмыс, 
диплом жұмысы, іргелі ғылыми жобалар дайын-
дау) оқытып, меңгерту – бүгінгі ғылыми қазақ тілін 
жоғарылататын ең дұрыс жол болмақ.  

Көрсетілген мақсаттарды  іске асыруда зерт-
телмек ғылыми тақырыптың өзектілігі ерекше 

ескерілу керек. Академиялық жазылым жұмыста-
ры мынадай көрсеткіштер бойынша бағаланады 
және тексеріледі:

1) жазба жұмыстарының грамматикалық сауат-
тылығы;

2) жазба жұмысының мазмұны;
3) жазба жұмысындағы тілдік құралдарды пай-

далану сапасы;
4) жазбаша тапсырманы орындау кезінде өз 

бетінше тілді қолдана алу дәрежесі.
Педагогикалық өлшеулер теориясында білім 

сапасын бағалау құралдарының белгілі бір қаси-
еттерге ие болғанда ғана ол құралдардың баға-
лаушылық мүмкіндіктері болатындығы дәлел-
денген. «Бұл – ықшамдылық, технологиялылық, 
тұжырымдаудың логикалық формасы, жауаптың 
орналасуының анықтылығы секілді тест тапсыр-
маларына қойылатын талаптар» [5] дегендей, біз 
академиялық жазылым бойынша  бірнеше бағалау 
өлшемдерін басшылыққа аламыз. 

Берілген әрбір тапсырманың күрделілігі мен 
мазмұнына байланысты жауап парағын айқын 
анықтауға мүмкіндік беретін арнайы бағалау пара-
метрін қолданамыз.   Әрбір деңгейдің тақырыпта-
ры мен жағдаяттарына арналған тапсырмалардың 
дұрыс-бұрыстығына көз жеткізе отырып,  тақы-
рыпшаларды нақтылау, тапсырманың күрделілі-
гі, жалпы қиындық деңгейі сияқты қасиеттерін 
анықтаймыз.   

Мұндай негіздемелер жоқ жерде тіл білімін тек 
деңгей тақырыптарына сай тапсырмалармен баға-
лау дәл нәтижесін бермейтіні анық. Бұндай жұ-
мыстардың нәтижесінде студенттер түрлі зерттел-
ген мәліметтерді пайдалануды үйренеді, өз ойын 
нақты және жүйелі түрде жазуға, мәтіндік, сандық 
және графикалық ақпаратты көп мөлшерде қабыл-
дауға, өздеріне берілген мәліметті зерделеуге және 
жаңа идеаларды көрсетуге ұмтылады. 

Мемлекеттік тілді сауатты қолдану арқылы жо-
балық жұмысқа тартылады,  көмек көрсетуді үйре-
неді,   жауапкершілікті   және толеранттық, көптүр-
лілікке және шыдамдылыққа үйренеді. Студенттер 
таңдауды, мәліметті пайдалануды, гипотеза ұсыну-
ды және шешім қабылдауды үйренеді. 

Қазақ тілі бойынша тілдік білімді обьективті 
түрде бағалауды қамтамасыз ету өте күрделі. Се-
бебі, студенттің  академиялық жазылымға негіздел-
ген жұмысын түрлі бағалау тәсілдерімен тексеруге 
болады. Соның бірі ретінде тест тапсырмаларын 
қолданудың тиімді жағы көп.   

Тест тапсырмалары барысында қолданылатын 
әдіс түрлері: Дәстүрлі проблемалық әдіс: алынған 
шешімдер мен нәтижелерді бір жүйеге түсіріп, 
оларды қолдану жолдарын анықтау көзделеді. 
Әңгіме әдісі (еске түсіретін): меңгеруге тиісті ма-
териалдардың түйінді мәселелерін студенттердің 
өздері ашатындай жағдай тудыру қажет. Байқау 
әдісі: мәселен, сөз тіркестерін жазуда да, сөйлеуде 
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де дұрыс қолдана білу үшін, оның мағынасы мен 
формаларын білудің міндет екенін аңғару. Бай-
қалғандарынан ненің басты, ненің қосымша фак-
тор екенін аңғарып, соның негізінде дұрыс қоры-
тынды шығару, ой қорытындысының дұрыстығын 
байқаған дәйектемелермен дәлелдеп беру.

 Қорыта айтқанда, академиялық жазылым бой-
ынша жүргізілетін дәрістер мен соған негізделген 
тапсырмалар  технологиясының негізгі тірегі – өз 
бетімен белсенді істер атқаратын студенттің өзін-
дік ізденісіне, олардың өзін-өзі танытуына, таным-
дық-практикалық қабілеттерін жүзеге асыруына 
қажетті мүмкіндіктер. Бұлар бүгінгі қоғам талап 
етіп отырған бәсекеге қабілетті тұлғаны қалыпта-
стыруда шешуші мәнге ие бола алады. 
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ЭНЕРГЕТИКА ТЕРМИНОГРАФИЯСЫНЫҢ ӨЗЕКТІ МӘСЕЛЕЛЕРІ

Резюме. Данная статья посвящена исследова-
ниям проблем терминообразования, научно-техни-
ческим терминам, предметным словам, методам 
словообразовательных терминов, основным прин-
ципам словообразования и т.д.  в соответствии 
были сделаны выводы о проблемах соискания.

Ключевые слова: Термин, терминообразование, 
сфера энергетики

Summary. This article is devoted to the research  of 
problems of the educational terminology, scientific and 
technical terms, subject words, methods of educational 
terminology formation, to the basic principles of word 
formation. In accordance, conclusions on research 
problems were compiled. 

Keywords: Terms, the term education, the energy 
sector 

                                                                                         
Қазақстан Республикасы Президентінің Жар-

лығымен бекітілген «Тілдерді қолдану мен дамы-
тудың мемлекеттік бағдарламасына» сәйкес бұл 
тұрғыдағы негізгі міндеттердің бірі тіліміздің тер-
миндер саласын қазіргі талапқа сай қайта жүйелеп, 
кемелдендіру болып отыр. Осыған орай, ғылым, 
мәдениет, халықшаруашылығы салаларының бар-
лығын қамтитын көптомдық қазақша-орысша, 
орысша-қазақша терминологиялық сөздіктер шыға-
ру жөніндегі салааралық ғылыми-баспа бағдарла-
масы бекітіліп, бұл жұмысқа еліміздегі ғалымдар 
мен жоғары оқу орындары қызметкерлерінің үлкен 
жұмыс тобы жұмылдырылды. 

Қазір ғалымдар арасында екі түрлі пікір белең 
алып тұрғаны белгілі. Бірі – термин атаулының 
бәрін өз тілімізге аударып алу, екіншісі – аударуға 
келмейтін, халықаралық болып кеткен сөздер, сон-
дықтан да оларды өзгеріссіз қабылдау керек дейтін 
пікірлер. Терминология ғылымында ғалымдар ара-
сында мұндай пікірлердің пайда болуы терминоло-
гия саласының зерттелуіне түрткі болып отырған 
негізгі өзекті мәселе деп білеміз. Дегенмен бұл қа-
рама-қарсы пікірлердің алдағы уақытта бір арнаға 
тоғысары белгілі. 

Тәуелсіздік алғаннан бастап, яғни 90-жылдардан 
бергі уақытта терминология ғылымы мәселелерінің 
өзектілігі арта түсті. Бұған себеп, тәуелсіздігімізді 
алғаннан кейін өз ұлттық тілдік қорымызды қалып-
тастыру, түрлі салаларға қатысты ғылым тілдерін 
құру тілші ғалымдардың алдында тұрған үлкен 
міндет еді. Осы міндеттерді жүзеге асыру бары-
сында мәселенің шешімін табу үшін түрлі зерттеу 
жұмыстары қолға алынды. Атап айтсақ, термин 
қалыптастырудағы негізгі қағидаттарға сүйене 
отырып, терминжасам шығармашылығын жүйелеу, 
терминжасам талаптарына сай бірізділендіру, кірме 

терминдерді ішкі заңдылықтар негізінде қалыпта-
стыру жұмыстары жүргізілді. «Атқарылған жұмы-
стардың нәтижесінде түрлі салааралық терминдер 
сөздігі түзілді. Бұл жұмыстардың басы-қасында 
Республикамыздағы терминологиялық жұмыстар-
дың кеңесші органы болып табылатын ҚР Үкіметі 
жанындағы Мемлекеттік терминология комисси-
ясы болып, сараланған терминдерді бекітіп, жітік 
бақылады. Негізгі мәліметтерге сүйенсек, 1990 
жылдардан бергі уақытта Мемтерминком 8230 
терминді бекіткен. Ал осы терминдердің 8036-сы 
қазақ тілінің лексикалық қорында бұрыннан бар 
атаулар болса, қалған 194-і халықаралық термин-
дерді құрайды екен» [1, 899]. Ғалым Ш.Құрманбай-
ұлы тәуелсіздіктен бергі соңғы 20 жылдың ішінде 
терминология мәселелерін зерттеудің қарқыны 
кеңестік кезеңге қарағанда едәуір артқандығын ай-
тады [1, 895]. Мысалы, кеңестік кезеңде терминоло-
гия саласы бойынша бірде-бір докторлық диссерта-
ция қорғалмаған болса, тәуелсіздік алғанымыздан 
бергі соңғы 20 жылдың ішінде 9 докторлық диссер-
тация қорғалғандығы терминология ғылымындағы 
атқарылып жатқан игі істердің бірден-бір дәлелі. 
Алайда, мұндай қарқынды ғылыми еңбектер де тер-
минология мәселесін шешуге толықтай жол ашып 
отырған жоқ. Әлі де болса шешімін таппай отырған 
атқарылар жұмыстар терминолог ғалымдардың ал-
дына мақсат етіп қойған міндеттері болып отыр. 
Кірме терминдерді түрлі жолдармен қазақшаласақ 
та, салааралық сөздіктерді түзсек те жүйелеу, тер-
миндерді бірізділендіру мәселесі жолға қойылмай, 
түрлі кемшіліктер орын алып отыр.

Ғалым Е.Әбдірәсілов: «Терминологиялық 
сөздіктердің құрамындағы терминдерді оны пайда-
ланушы оқырман қалыптасқан тілдік бірлік ретінде 
қабылдайтындай, мағынасы мен ұғымдық дефини-
циясын сөздікте қалай берілсе, солай пайдалана-
тындай қызмет атқаруы тиісті»[2,132]-деп, терми-
нологиялық сөздіктердің сөздік талаптарына сай 
құрылған, сапалы, бірізді, жүйелі қолданылатындай 
етіп түзілуін дұрыс деп санайды. 2014 жылы «ҚА-
Зақпарат» баспасынан жарық көрген «Қазақша-о-
рысша және орысша-қазақша» терминологиялық 
сөздіктің 5-ші томы энергетика терминдеріне ар-
налған. Мұнда 9000 мыңнан астам сөз қамтылған. 
Бұл сөздіктің толықтырылып, жүйеленіп қайта ба-
сылып шығуы энергетика ғылым терминдерін да-
мытуға қосқан ғалымдарымыздың үлкен үлесі деп 
білеміз. Десек те, 80-90 жылдай уақытқа созылған 
техника саласына қатысты (энергетика) термин-
дерді жасау, қалыптастыру, дамытуда атқарылған 
істердің тиімді жағымен қатар, бұрыс жақтары да 
болғандығын осы жерде айта кеткеніміз жөн. 
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Мысалы, 2000 жылғы сөздікте құбыр сөзі трубо-
провод болып аударылса, 2014 жылғы сөздікте құ-
быржол – трубопровод   болып аударылған. Құбыр 
сөзінің труба болып аударылып жүргені энергетика 
саласының мамандары үшін де, жалпы көпшілік қа-
уым үшін де түсінікті, активтене бастаған термин.  
Жол сөзі провод деп алынған, ал энергетикада про-
вод - сым құралдың атауы болып бұрыннан ауда-
рылып қалыптасқаны белгілі. Егер құбырсым десе, 
сөздің мағынасын дәл бере алмас еді. Сондықтан 
да аудармашылар сөздің басқа баламасын іздегені 
белгілі. Дей тұрғанмен, құбырдың жолы дегенннен 
гөрі құбырдың желісі десек ұғымды дәлірек берген 
болар еді. Өйткені сала мамандарының (энерге-
тиктердің) берген ғылыми түсініктемесіне сүйен-
сек, трубопровод сөзін құбыр желісі деп берілуін 
мақұлдайды. Бұған дәлел келтіретін болсақ, «Жал-
пы ұзындығы 464 шақырым құбыр желісі арқылы 
Астана су тазарту стансасынан бір тәулікте 300 тек-
ше метр су тазаланады» [3].

Сонымен қатар, оперативно-диспетчерская 
группа - күнделікті-диспетчерлік топ деп берілсе, 
осы сөздіктің 130-шы бетінде оперативті-диспет-
черлік басқару деп аударылмай берілген. Сондай-ақ 
күнделікті басқару – оперативное управление  бо-
лып аударылған. Мұндағы күнделікті сөзі опера-
тивті делінсе, оперативті диспетчерлік басқару 
қызметтері тіркесінде услуги по оперативно дис-
петчерскому управлению  деп алынып, оперативті 
сөзі мұнда да аударылмай берілген [4, 99]. Бірақ 
осы сөздіктің 63 бетінде оперативті сөзін жедел 
деп аударады. Мысалы, жедел жөндеу  қызмет-
керлері – персонал оперативно-ремонтный, жедел 
реттеулік басқару – оперативное диспетчерское 
управление, жедел ақпараттық кешен – оператив-
но-информационный комплекс. Біздің ойымызша 
оперативті сөзі жедел деп аударылғаны дұрыс және 
де жедел-ақпараттық кешен, жедел-жөндеу қызмет-
керлері, жедел-реттеулік басқару -  бұлар қосар-
ланған тіркестер. Бұл тіркестер 2000 жылғы сөздік-
те қосарланған сөзтіркесі ретінде дұрыс берілген. 
Оперативно-диспетчерская группа - оперативті 
диспетчерлік топ, оперативті диспетчерлік басқару 
- оперативно-диспетчерская управление.

Берілген мысалдардан ой түйсек, бұл сөздің бір-
де жедел, бірде күнделікті болып берілуі бірізділік-
ті, жүйелілікті байқатпайды.   

Сол сияқты  катушка сөзі шарғы деп алынса,  
2000 жылғы терминологиялық сөздікте орауыш 
деп берілген. Алайда қазақ тілінің ауызекі сөйлеу 
тілінде катушка сөзін шарық деп атайды. Біздіңше, 
шарғы сөзі энергетикада мағынасын ашпайды, сол 
себепті  шарғы дегеннен гөрі орауыш деп алған әл-
деқайда дұрыс болатын сияқты. 2000 жылғы сөздік-
те сланец – тақтатас, водоток - суағыны  деп беріл-
се, 2014 жылғы сөздікте  сланец сөзі аударылмай, 
ал водоток – суағым деп өзгертіліп берілген. Деген-
мен тақтатас сөзі оқулықтарда аударылып, аударма-

сы жатық болып қалған терминдер қатарында, ал 
суғым дегеннен гөрі суағыны делініп, өзгертілмей 
берілгенін дұрыс деп санаймыз. Сол секілді қалқан-
дық имарат - помещение щитовое деп аударылып-
ты, ал имарат сөзі бірде сооружение, бірде поме-
щение деп алынған. Помещение - үй-жай, ғимарат 
деген ұғымдарды білдіреді. Сондықтан да бұл жер-
де қалқандық имарат дегеннен гөрі қалқандық үй-
жай десе дұрыс болған болар еді.

Тағы да ескере кететін жәйт: станса, турбина 
сөздері бірде алдыңғы сөздерге қосылып, бірге 
жазылса, бірде олардан бөлек жазылған. Мысалы, 
гелиоэлектр станса деп станса сөзі бөлек жазылса, 
күн электрстанса дегенде бірге берілген. Бу-турби-
налы қондырғы сөзтіркесі қосарлану арқылы беріл-
се, жылулық бутурбиналы электрстанса біріккен 
түбір ретінде берілген [4, 40-77]. Термин жасауда 
мұндай кемшіліктер орын алмауы керек. Бірізді 
болу үшін олардың барлығы не бірге, не бөлек жа-
зылуы керек. Термин ғылымының талабы да осы.

Дегенмен бұл сөздіктің ерекшелігі – тіркесті 
терминдер санының көп берілгендігінде. Сөздік-
тің 60-70 пайызын тіркесті терминдер құрайды. 
Сондай-ақ латын, грек тілдерінен алынған халықа-
ралық терминдер, терминбөлшектер аударылмай, 
сол күйінде қабылданған. Мысалы, полюс термині 
үйек деп алынғанымен бірде полюс деп, бірде үйек 
деп беріліп, бірізділік сақталынбаған. Сонымен қа-
тар гидро терминбөлшегі су сөзімен, гелио – күн 
сөзімен алмастырылып, қолдану аясы кеңейіп, 
көпшілік қауымға түсінікті қолданылып жүрсе де, 
гидростанса, гидрогенератор, гелиоколлектор, ге-
лиоэнергетика т.б. деп берілгендігі жат сөздерді 
өз тіліміздей мойындай алмай жүргендігімізді біл-
діреді ме деп қаламыз.

Егер термин қалыптастырудың талаптары 
орындалса, кез келген ғылым термині нақты, нор-
маға сай құрылып, сол ғылыми ұғымдарға берілген 
анықтамалардың (дефинициялардың) да көпшілік-
ке ұғынықты әрі түсінікті болары сөзсіз.

«ҚАЗақпарат» баспасынан жарық көрген терми-
нологиялық сөздіктің 5-ші томындағы терминдер 
жап-жақсы  қазақшаланған және де термин жасау-
дың түрлі тәсілдері қолданылған. Осы тәсілдердің 
біразы бүгінгі күні оң нәтижесін беріп отыр. 

Сөздіктерде мұндай олқылықтардың орын 
алуы, әрине талаптардың дұрыс ескерілмеуінен деп 
білеміз. «Терминологиялық сөздіктерге қойыла-
тын талаптардың әрқайсысы арнайы қарастыруды 
қажет ететін өзекті мәселелер. Терминологиялық 
сөздіктердің жасалуы барысында сөздіктерге қой-
ылатын талаптардың сақталуы сөздіктердің са-
пасын арттырып, терминдерді жүйелеуге ықпал 
еткен болар еді»- деп, Е.Әбдірәсілов осы талап-
тардың толық орындалмайтындығын баса айтады 
[2, 107]. Кім болса да сала маманы болсын, жалпы 
көпшілік қауым осы терминологиялық сөздіктерге 
сүйенетіндігі белгілі. Сондықтан да сөздіктердің 
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сапалы, жүйелі болғаны дұрыс және бүгінгі күннің 
талабы да осы.

Сөздіктерден бөлек бүгінгі күні бұқаралық 
ақпарат құралдарында да жарияланып жүрген 
мақалалардан да осындай олқылықтар байқалады. 
Соңғы жылдары ресми бекітілген кейбір термин-
дер қазақ тілінің айтылуына қарай, яғни дыбыстық 
өзгеріске ұшырап, жазылып жүр.  Мысалы, стан-
са - станция, режім - режим, өс - ось, кәбіл - ка-
бель, нөл - ноль, пеш -печь, нөмір – номер. Энер-
гетикада мұндай сөздер көп емес. Бұрын орысша 
қолданылған мұндай түбір сөздер бүгінде қазақша 
дыбысталып, қазақша жазылып жүр. Бірақ жаңа-
ша жазылып жүрген бұл атаулар жаппай дерлік 
жаңа үлгісімен жазылып жүрген жоқ. Мысалы, 1) 
«Бізде қазірдің өзінде «ҚазМұнайГаз» Қайта өң-
деу Маркетинг» компаниясымен олардың май құю 
желілерінде автомобильге газ толтырғыш компрес-
сорлық станциялар орнату туралы уағдаластық 
бар. Компания басшылығы республикадағы осы 
станциялардың желісін дамытудың 2022 жылдарға 
дейінгі перспективалық жоспарын әзірледі. Бүгін-
гі таңда осындай 11 газ толтыру станциясы жұмыс 
істеуде» [5].  2) «Концессия» термині қолданылған 
алғашқы келісімшарттардың бірі, Шүлбі, Өскемен, 
Бұқтырма концессияға берілетін су электр станци-
яларын концессияға беру жобалар болып табыла-
ды»-деген ақпараттарда станса сөзі бұрынғысынша 
станция болып жазылған [6].  Ғалым Е.Әбдірәсіло-
втың: «Терминдерді қолдану барысында термино-
логиялық сөздіктерге жүгінбей, қарамай, жазуда да, 
айтуда да өз білгенімізше бір терминді әрқайсымыз 
әр түрлі қолданатындығымыз да рас» [2, 133]-де-
ген пікірі келтірілген мысалдарды дәлелдей түседі. 
Оны мына келесі мысалдан да байқаймыз:

«Бункер мен барабанның арасында желдеткіш 
орнатылған. Оның қызметі түсіп жатқан дәннің 
арасындағы жеңіл заттарды және шаңды желмен 
тазалап барабанның етек жағынан шығарып жібе-
реді» [7]. Берілген мәліметтегі бункер сөзі шанап, 
барабан – дағара делініп аударылып жүрген тер-
миндер. Энергетика саласындағы оқулықтарда да, 
сөздіктерде де қолданылып жүрген түсінікті қа-
лыптасқан терминдер. Өкінішке орай, бұқаралық 
ақпарат құралдарында да бірізділік байқалмайды. 
Бұл ойымызды Е.Әбдірәсіловтың: «Терминдердің 
бұлай қалыптасуы айналып келгенде тіл саяса-
тымен, орыстандыру саясатымен байланысты. 
Нәтижесінде 70 жыл не одан да көп уақыт бойы 
біз жат сөздердің өз тіліміздей болып кеткендігін 
аңғармай да қалғандығымыз, әлі күнге дейін сол 
терминдерді пайдалануға бейім тұратындығымыз 
шындық. Өз тілімізде жасалған сөздердің өз сана-
мыз үшін қолдануға ыңғайсыз болып көрініп жүр-
гендігі де сондықтан. Бұл – психолингвистикалық 
тұрғыдан ойлау деңгейіміздің де таза қазақтық 
деңгейден шығып қалғандығының, бүгінгі таңда 

қазақ тілін білетіндердің өзінің санасында орысша 
ойлау элементтерінің бар екендігінің, оның қазіргі 
тілімізге, қазақ тіліндегі жаңа сөздердің қолданы-
сына әсер етіп отырғандығының көрінісі. Демек, 
ғылыми ойлау жүйесінде де «өзге ұлттық» ойлау 
психологиясы қалыптасқан»[2, 110-111]-деген 
пікірі дәлелдей түседі. 

Кірме терминдердің қазақша баламасы бола 
тұра, әлі де болса сол терминдерді пайдалануға 
бейімделіп тұрамыз. Мұндай кемшіліктерді сайт 
ақпараттарынан да байқауға болады. Мысалы, 
«1854 жылы АҚШ-та жел энергиясымен жұмыс 
істейтін су тарту насосы іске қосылды.  Су тарту 
насосының моделі жел диірменінен қалақшалар 
санының көптігімен және жел бағыты мен жыл-
дамдығын анықтайтын аспап флюгердің болуымен 
ерекшеленеді» [7]. Бұл мәліметтегі насос – сорғы 
болып ресми бекітілген термин. Соған қарамастан, 
орыс тіліндегі нұсқасы әлі де болса қолданылып 
жүр. Тәуелсіздік алғанымызға 20 жылдан астам 
уақыт өтсе де, ұлттық терминдерімізді қалыпта-
стыруда, ғалымдарымыздың тынбай атқарған еле-
улі еңбектері ескерілмей, жоғарыда айтып өткен-
дей кешіліктер әлі де болса орын алуда. Келтірілген 
мысалдардан байқайтынымыз, орысша ойлау пси-
хологиямызды жаулап алғаны анық. Бүгінгі күні 
бұқаралық ақпарат құралдары болсын, сайтта жа-
рияланған ақпараттар болсын бірізді, жүйелі түр-
де қолданылмауы, әрине өкінішті жәйт. Аталған 
мәселенің шешімі табылмайынша,   терминология 
ғылымы өзекті болып қала берері сөзсіз. Орын 
алған кемшіліктерді жоймайынша терминдердің 
бірізділігі, жүйелілігі қалыптаспайтындығы анық. 
Сондықтан да бірінші кезекте терминологиялық 
сөздіктердің талаптарға сай жасалуын қадағалау 
мәселесі тұруы тиіс.

Дегенмен терминология ғылымына деген қы-
зығушылық болса,  мәселелердің қыр-сырын ашу 
үшін аянбай күш жұмсалса, онда мұндай кемшілік-
тердің уақыт өте келе түзеліп, қалыптасып кететін-
дігін сала терминдерінің табиғатын зерттеуге ар-
налған жұмыстар дәлелдейді деп білеміз.
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ЭПИТЕТ КАК ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ПРИЕМ РЕАЛИЗАЦИИ 
ЭМОЦИОНАЛЬНОЙ ОЦЕНКИ

Tүйін. Берілген мақала көркем құралдардың 
бірі – эпитетті зерттеуге арналған. Көркем тіл-
де эпитеттердің семантикасы мен қызметінің 
іске асуының еркшеліктерін зерттеу авторлық 
қабылдауды айқындау және қоршаған ортаны 
интеллектуалды-эмоционалды тану тұрғысынан 
маңызды. Эпитет – сөз немесе толық тіркес, ол 
өзінің құрылымы және мәтіндегі ерекше қызметі 
арқасында белгілі бір жаңа мәнге немесе мағына-
лыққа ие болады, сөзге (тіркеске) толықтық, то-
лыққанды түс беруге үлесін қосады.

Резюме. Данная статья посвящена изучению 
одного из выразительных художественных прие-
мов – эпитета. Изучение особенностей реализа-
ции семантики и функционирования эпитетов в 
художественной речи важно и в плане определе-
ния авторского восприятия и интеллектуально-э-
моционального осмысления окружающего мира. 
Эпитет - слово или целое выражение, которое, 
благодаря своей структуре и особой функции в 
тексте, приобретает некоторое новое значение 
или смысловой оттенок, помогает слову (выраже-
нию) обрести красочность, насыщенность.

Summary. This article deals with the study of 
epithet as one of the expressive literary devices. 
Studying the peculiarities of semantics and epithets 
functioning realization in literary speech is important 
both in terms of determining the author’s perception 
and through intellectual and emotional understanding 
of the world around him. Epithet is a word or a phrase 
that thanks to its structure and specific function in the 
text has a new meaning or semantic connotation. It 
helps the word (phrase) become colorful and rich.

Эпитет является одним из древнейших и вы-
разительных стилистических приемов. Слож-
но переоценить роль эпитетов не только в русле 
функциональной стилистики, поэзии и прозе, но и 
в повседневной речи. Без эпитетов речь была бы 
бедной и невыразительной. Ведь образность речи 
упрощает восприятие информации. Одним метким 
словом можно передать не только сообщение о 

факте, но и рассказать, какие эмоции он вызывает, 
какое значение этот факт имеет. 

Эпитеты могут различаться по силе передава-
емых эмоций и по степени выраженности той или 
иной характеристики. Например, скажите «cold 
water» - и вы получите только приблизительную 
информацию о температуре. Скажите «icy water» 
- и вместе с основной информацией вы передадите 
ощущения, эмоции, выразительный метафориче-
ский образ и ассоциации с колючим, пронизываю-
щим холодом льда.

В качестве эпитета могут выступать: 
1. Прилагательные: squalid misery (страшное 

горе), bonny lass (красна
девица);
2. Причастия: loudly – quietly, brightly – dimly;
3. Существительное: my darling!
4. Местоимения: What a man!
5. Имя числительное, которое приобретает от-

тенок эмоциональности при добавлении интенси-
фикаторов: my very first day!

Обратимся к примеру:
Longer morn for me when I am dead Than you 

shall hear the surly sullen bell Give warning to the 
world that I am fled From this vile world, with vilest 
worms to dwell: Nay, if you read this line, remember 
not The hand that writ it; for I love you so That I in 
your sweet thoughts would be forgot If thinking on me 
then should make you woe. O, if, I say, you look upon 
this verse When I, perhaps, compounded am with clay 
Do not so much as my poor name rehearse, But let 
your love even with my life decay, Lest the wise world 
should look into your moan And mock you with me 
after I am gone.

(W. Shakespeare. Sonnet LXXI)
В сонете LXXI все эпитеты усилены дополни-

тельными экспрессивными средствами: аллитера-
цией (surly sullen), повтором (world:: vile world), 
превосходной степенью (vilest).

Основной характеристикой эпитета является 
экспрессивность, хотя нет однозначного определе-
ния, что же такое эпитет. И.В. Арнольд определяет 
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эпитет как лексико-синтаксический троп, посколь-
ку он выполняет функцию определения (a silvery 
laugh) или обстоятельства (to smile cuttingly), или 
обращением (my sweet!), отличается необязатель-
но переносным характером выражающего его сло-
ва и обязательно наличием в нем эмотивных или 
экспрессивных и других коннотаций, благодаря 
которым выражается отношение автора к предме-
ту. Ю.М. Скребнев считает, что эпитет не является 
тропом, это понятие, обладающее частично семан-
тическими и частично синтаксическими свойства-
ми [1]. А.И. Гальперин определяет эпитет, как вы-
разительное средство, основанное на выделении 
качества, признака описываемого явления, которое 
оформляется в виде атрибутивных слов или сло-
восочетаний, характеризующих данное явление 
с точки зрения индивидуального восприятия это-
го явления. Эпитет всегда субъективен, он всегда 
имеет эмоциональное значение или эмоциональ-
ную окраску. [2;183]

Эпитет может выражать положительную цен-
ностную эмоциональную оценка, при помощи ко-
торой определяются отношения говорящего к объ-
екту, его действию, признаку, свойству.

“You could be invaluable to me, Antrobus. Your 
mature judgment, your winning ways, your paternal 
touch… ” [3; 155]. 

(Lawrence Durrell, The little affair in Paris)
Эпитет также может обозначать отрицательную 

ценностную эмоциональную и этическую оценку; 
такой эпитет называется порицательным. 

His silence and his agonized, though hidden, 
shyness were both the result of a secret physical 
passionateness. And how Pauline could play on this! 
Ah, Ciss was not blind to the eyes which he fixed 
on his mother, eyes fascinated yet humiliated, full of 
shame. He was ashamed that he was not a man [4].

(D. Lawrence, The lovely lady)
Эмоциональное значение в эпитете может 

сопровождать предметно-логическое значение, 
либо существовать как единственное значение в 
слове. Эпитет рассматривается многими иссле-
дователями как основное средство утверждения 
индивидуального, субъективно-оценочного отно-
шения к описываемому явлению. Посредством 
эпитета достигается желаемая реакция на выска-
зывание со стороны читателя. Действительно, в 
таких сочетаниях, как destructive charms, glorious 
sight, encouraging smile везде налицо элемент 
утверждения индивидуального ощущения, субъек-
тивной оценки описываемых явлений. В примере 
destructive charms прилагательное destructive по-
мимо своего предметно-логического значения при-
обретает и эмоциональную окраску, поскольку оно 
выявляет отношение автора к действию charms. С 
другой стороны, в сочетании glorious sight эпитет 
glorious потерял свое предметно-логическое зна-
чение и имеет лишь эмоциональное значение - пе-

редает восхищение. Сочетание encouraging smile 
показывает использование прилагательного в его 
предметно-логическом значении, где, однако, име-
ется и определенная эмоциональная окраска. В 
сочетаниях round table, green leaf, large hand, little 
girl, blue eyes, solid matter и т. д. слова round, green, 
large, little, blue, solid — логические определения. 
Однако, любое из этих определений может стать 
эпитетом в том случае, если оно будет использова-
но не только или не столько в предметно-логиче-
ском, сколько в эмоциональном значении. Так, на-
пример, прилагательное green в сочетании а green 
youth является эпитетом, поскольку в этом сочета-
нии реализуется производное предметно-логиче-
ское значение "green" “молодой” и связанное с ним 
эмоциональное значение. То же можно сказать и о 
таких сочетаниях, как little house, где little имеет 
эмоциональное значение (уменьшительно-ласка-
тельное), а не предметно-логическое.

Таким образом, эпитет - экспрессивная оценоч-
ная характеристика какого-либо явления, лица или 
предмета, иногда, но необязательно, образная. 

Непременное условие экспрессивной образ-
ности слова - одновременное восприятие перене-
сенного признака и новой номинации слова [5;75]. 
Только такое совмещение ввиду сохранения пред-
метно-конкретных представлений и признаков, де-
лающих восприятие более конкретным, чувствен-
но-осязаемым, и создает экспрессивно-образное 
представление, а в лингвистических терминах - 
экспрессивную образность (pitiless sunlight, a low 
dreamy air). 

Анализ композиционной структуры эпитетов и 
их морфолого-синтаксического выражения позво-
ляет выделить и описать ряд структурных моделей 
эпитета, характерных для языка английской худо-
жественной литературы.

1. Наиболее частой является модель, в которой 
эпитет выражен прилагательным. Прилагательное 
может быть простым, например, mysterious river – 
«таинственная река», pearly beauty – «жемчужная 
красота», и сложным flat-cheeked visage – «лицо 
с плоскими щеками», owl-like eyes – «совиные 
глаза», heart-burning sigh – «обжигающий сердце 
вздох», golden-haired baby –«девушка с золотыми 
волосами».

Необходимо подчеркнуть, что простое прила-
гательное в качестве эпитета может употребляться 
в одной из степеней сравнения, например, a faint 
and bitter smile – «слабая и горькая улыбка» Одна-
ко чаще в качестве эпитета употребляются прила-
гательные в превосходной степени, например, the 
sweetest little moustache – «небольшие милейшие 
усы». Эпитеты, выраженные сложными прилага-
тельными, обычно называют сложными эпитета-
ми.

Сложные прилагательные, построенные на упо-
доблении признаков со словом like, используют его 
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в качестве второго (словообразующего) компонен-
та, передающего идею подобия, например, ribbon-
like snake «похожая на ленту змея», a small, bird-
like head «маленькая, похожая на птичью голова». 
Имеются также сложные прилагательные, сравне-
ние в которых выражено без помощи формальных 
показателей, например, see-deep grave «глубокая, 
как море могила». В этом словосочетании глубина 
могилы сравнивается с глубиной моря. Такой вид 
эпитета напрямую связан с визуальной оценкой, 
так как он формируется на основе предыдущего 
визуального опыта, с которым сравнивают нынеш-
нюю визуальную картинку.

2. Второй по распространённости является 
модель, в которой эпитет выражен причастием. 
Эпитет может быть выражен как причастием на-
стоящего времени (crackling fire «потрескивающий 
огонь»; sleeping, yawning world «спящий зевающий 
мир»), так и причастием прошедшего времени 
(choked, miserable voice «жалкий, задыхающийся 
голос»; a screwed-up smile «кривая улыбка»).

3. В роли эпитета может выступать существи-
тельное, употреблённое в функции определения. 
Эпитет может быть выражен нарицательным суще-
ствительным в общем падеже (a giant tree «гигант-
ское дерево»), в притяжательном падеже (clown’s 
smile «клоунская улыбка»; lizard tongue «язык по-
хожий на язык ящерицы»), существительное в of-
phrase (a shadow of a smile «тень улыбки»; a man 
of courage «мужественный человек». Эпитет мо-
жет быть выражен именем собственным в общем 
или в притяжательном падеже (her Gioconda smile 
«её улыбка Джоконды»; a shadowy little man, with 
Murillo eyes «мрачный человечек с глазами с поло-
тен Мурильо»; his loud Titan’s laugh «его громкий 
смех Титана»).

4. В качестве эпитета могут употребляться сло-
восочетания и целые предложения, стягиваемые в 
одно слово с помощью дефисов, так называемых 
hyphenated phrases. И.Р. Гальперин предлагает для 
этого структурного типа эпитета термин «фразо-
вый эпитет» (phrase epithet). Например:

 Mildred turned her face again to the worried 
preoccupied, infinitely to-be-looked-after bald-headed 
Hugh «Милдред вновь обернулся к расстроенному, 
озабоченному Хью с блестевшей на голове лыси-
ной, за которой нужно было всё время присматри-
вать»; He had dark spectacles, puffy cheeks and a tell-
me-my-good-man way talking, «Он был в тёмных 
очках, с одутловатыми щеками и с доверительной 
манерой разговора».

В отличие от простых и сложных эпитетов, 
выраженных простыми и сложными прилагатель-
ными, а также эпитетов, выраженных причастием, 
которые могут употребляться как в предложении, 
так и в постпозиции относительно определяемо-
го слова, например, eyes luminous, secretive «глаза 
блестящие, скрытные» фразовые эпитеты всегда 

помещаются перед тем существительным, к ко-
торому они относятся. Приведем пример предло-
жения, функционирующего в качестве фразового 
эпитета:

“There is a sort of “Oh-what-a-wicked-world-this-
is-and-how-I-wish-I-could- do-something-to-make-
it-better-and-nobler” expression about Montmorency 
that has been known to bring the tears into the eyes of 
pious old ladies and gentlemen 

(Jerome K. Jerome, Three Men in a Boat)
5. Ещё одной моделью эпитета, характерной 

для языка художественной литературы, является 
эпитет, выраженный наречием при прилагатель-
ном, модель, например, her eyebrows were boldly 
black «её брови были нагло тёмными», a hellish dull 
empty room «дьявольски скучная пустая комната».

Рассмотрим особенности функционирования и 
стилистической роли разновидностей эпитета на 
примере сказок Оскара Уайльда:

-It’s winter, - answered the Shallow,-and chill 
snow will soon be here. («Happy Prince»). Chill - 
unpleasantly cold.

В данном контексте сочетание слов chill snow 
предполагает что-то неприятное, помогает сделать 
логическое ударение на первую часть предложения 
«It’s winter», показывает эмоциональное отноше-
ние к описываемому явлению.

В последнее время все больше внимания уде-
ляется характеристике эпитета с точки зрения его 
структуры и положения в контексте. Наиболее 
обычным для английского языка является однос-
ловный эпитет в препозиции, выраженный при-
лагательным, причастием или существительным в 
атрибутивной функции. Экспрессивность эпитета 
повышается, если он стоит в постпозиции, если 
один предмет характеризуется целой цепочкой 
эпитетов и некоторыми другими средствами.

Стилистическое функционирование многоч-
ленных синтаксических единств (МСЕ) подробно 
описано в работе М. Е. Обнорской. Приведем за-
имствованный у нее пример МСЕ в характероло-
гической функции: And then in a nice, old-fashioned, 
lady-like, maiden-lady way, she blushed. (A. Christie)

Эпитеты в постпозиции, особенно если в них 
содержится два и больше элементов, непременно 
обращают на себя внимание читателя, эстетически 
действенны и эмоционально окрашены:

There is no interrogation in his eyes in the hands, 
quiet over the horse's neck,

And the eyes watchful, waiting, perceiving, 
indifferent.

(T. S. Eliot)
Эпитет позволяет непредвзято объединить точ-

ность и достоверность (аналитическое познание) 
с ценностным авторским (индивидуальным) су-
ждением; при этом необходимым условием худо-
жественного достоинства эпитета становится чув-
ство меры, - соподчиненность его со всей системой 
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изобразительно-выразительных средств, реали-
зующих целостный смысл произведения. Стили-
стический прием эпитета функционирует для ха-
рактеристики персонажа или его эмоции. Эпитеты 
также могут сопровождаться прямой номинацией 
эмоции. В следующем фрагменте эпитеты в изо-
браженной речи носят выраженный метафориче-
ский характер и способствуют передаче эмоций 
персонажа по отношению к другому лицу:

The exquisite freshness of Isabel! When he had 
been a little boy, it was his delight to run into the 
garden after a shower of rain and the rose-bush over 
him. Isabel was that rose-bush, vital-soft. Sparkling 
and cool [6;34]. 

(K. Mansfield, Marriage a la Mode)
Эпитет как средство индивидуальной и эмоци-

ональной характеристики имеет большое значение 
в художественной литературе.

Особенную трудность представляет перевод  
эпитетов с английского языка, так как английские 
прилагательные, как и другие части речи, в боль-
шинстве своем многозначны. Важно иметь в виду, 
что некоторые английские прилагательные могут 
употребляться в прямо противоположных значе-
ниях - положительном и отрицательном - и вы-
ражать, в зависимости от контекста и ситуации, 
то положительные, то отрицательные признаки. 
К числу подобных прилагательных относятся та-
кие как, например, plain, tough, strong, deep, mean. 
При переводе ряда эпитетов, отнесенных к одному 
существительному, важно учитывать их взаимос-
вязь и взаимодействие. Также большую роль при 
переводе играет и порядок следования эпитетов. 
В английском языке порядок следования эпитетов 
нередко подчинен в основном фонетическому или 
интонационному принципу. В русском языке эпи-
теты чаще всего следуют в порядке постепенного 
усиления.

Рассмотрим следующий пример: "There may 
have been a period in which more exciting, disturbing 
and straining things or developments were taking 
place, but no one who is alive today remembers them 
" [7;87].  (T. Dreiser "America is Worth Saving") 
Все три эпитета exciting, disturbing, straining объ-
единяются одним понятием чего-то волнующего, 
будоражащего. Однако если первый выражает по-
ложительный признак, то два остальных прида-
ют насмешливо-отрицательный характер. Самым 
сильным из трех эпитетов будет disturbing, кото-
рый в переводе должен быть поставлен в конец 
и сделан кульминирующим: "Быть может и было 
такое время, когда происходили еще более волну-
ющие, ошеломляющие и ужасающие вещи или со-
бытия, да только никто из ныне живущих не пом-
нит о них".

В рамках исследования стилистического приема 
эпитета в воплощении эмоциональной оценки, не-
обходимо рассмотреть эпитет как важную состав-

ную часть художественного приема, определяемо-
го словом «оксюморон». Оксюморон являет собой 
частный случай «эффекта обманутого ожидания», 
сопровождающий многие стилистические приемы. 
В силу этого некоторые исследователи считают не-
правомерным предоставлять оксюморону статус 
самостоятельного стилистического приема. Ряд 
исследователей относит оксюморонное сочетание 
к особой группе эпитетов - «оксюморонному эпи-
тету» на том основании, что, с точки зрения струк-
туры, оксюморон чаще всего представляет собой 
схожее с эпитетом атрибутивное сочетание.

Обратимся для примера к тропеической кон-
струкции 'kindly grimness'. которая совмещает в 
себе стилистические приемы оксюморона и эпи-
тета:

When young Rockwall entered the library the old 
man laid aside his newspaper, looked at him with a 
kindly grimness [...] (O'Henry)

Как известно, основная стилистическая функ-
ция эпитета - это эмоционально-оценочная кон-
кретизация и индивидуализация представления о 
предмете или явлении. Помимо данной функции 
тропеическая конструкция 'kindly grimness' также 
вскрывает внутреннюю противоречивость описы-
ваемого персонажа - удалившегося от дел фабри-
канта Рокуэлла, который и в общении с собствен-
ным сыном остается расчетливым бизнесменом, 
хотя и пытающимся устроить личное счастье сво-
его отпрыска.

Как мы упоминали ранее, стилистический эф-
фект оксюморонного эпитета определяется нару-
шением типовой сочетаемости: в атрибутивную 
группу объединяются слова, не способные в норме 
сочетаться друг с другом благодаря наличию в их 
смысловой структуре сем противоположного зна-
чения. Такими словами могут быть прямые анто-
нимы – либо однокорневые, либо разнокорневые. 
Например: 

Connie heard Clifford talking to Mrs. Bolton, in 
a hot, impulsive voice, revealing himself in a sort of 
passionless passion to the woman – «Конни услышал, 
как Клиффорд говорит с миссис Болтон, горячим 
импульсивным голосом, обнаруживая свою бес-
страстную страсть к этой женщине» 

(D. Lawrence) 
I drew a curtain over the sun-flecked faces, the 

wise foolishness, the lost glory – «Я задёрнул зана-
веской тронутые солнцем лица, мудрая глупость, 
утерянная слава» (H. Priestly) 

It is more than just a sort of laborious idleness? – 
Это не просто усердная праздность? (S. Maugham). 

Немаловажно отметить, что экспрессивные и 
эмоционально-оценочные коннотации носят праг-
матическую направленность, так как они «высве-
чивают» авторское (переводческое) намерение и 
оказывают различное воздействие на потенциаль-
ного читателя.
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Так, например, посредством сочетания стоя-
щих постпозиции метафорических эпитетов, ха-
рактеризующих голос героини, glowing and singing 
(светящийся и певучий) Ф.С.Фицджеральд в своем 
романе «Великий Гэтсби» достигает яркой образ-
ности, ср.: ...her voice plowine and sinpim. В перево-
де А сохраняется образность фразы, ср.: ... сказала 
напевным, льющимся голосом. Однако в переводе 
препозиция эпитетов нейтрализует часть экспрес-
сивности. В переводе меняется образная основа 
метафорического переноса в эпитете льющийся 
(то есть — 'распространяющийся, струящийся, 
текучий'), тогда как оригинальный эпитет имел в 
своей основе сравнение с приглушенным светом 
от затухающего костра. В целом это не изменяет 
восприятие голоса героини: и в оригинале, и в пе-
реводе создается впечатление мягкости, приятного 
ощущения игривости.

В переводе В увеличивается экспрессивность 
данной фразы, ср.: ее волнующий голос зажурчав, 
заструился и заиграл, как драгоценный камень в 
изумительной оправе. Голос героини в переводе 
наделяется дополнительным эмотивным эпитетом 
- волнующий, который не противоречит макро-
контексту, но является отображением внутренних 
ощущений переводчика. Образные эпитеты ори-
гинала развернуто передаются посредством трех 
метафорических глаголов (зажурчал, заструился и 
заиграл) и образного сравнения (как драгоценный 
камень в изумительной оправе). Основание мета-
форического переноса так же, как и в варианте А, 
меняется, но общее восприятие голоса героини 
остается прежним. Однако необходимо заметить, 
что развернутость в передаче оригинальных эпи-
тетов и, следовательно, большая эксплицитность 
приводит к значительному усилению экспрессив-
ности речи переводчика и проявлению его личного 
отношения к героине — любованию ее голосом.

Подводя итог вышесказанному, мы приходим к 
выводу. Эпитет всегда субъективен, он всегда но-
сит эмоциональную окраску, либо имеет эмоцио-
нальное значение. Эпитет - художественное опре-
деление (определение в эстетической функции) 

предмета, лица, явления, процесса, ситуации, вы-
деляющее, подчеркивающее, усиливающее суще-
ственный, с точки зрения автора, признак, который 
может повторять или подновлять значение опреде-
ляемого слова, быть типичным и неотъемлемым 
для целого класса предметов, индивидуальным 
признаком конкретного предмета, создавать ми-
кро- или макрообраз, придавая ему живописность, 
содержать скрытые смыслы и оценку. Данные 
факторы приводят к выводу о том, что лексиче-
ские средства выражения эмоциональной оценки 
позволяют ей выполнять функцию эпитета в худо-
жественном тексте. Тем самым помогает создавать 
эмоциональный настрой произведения, усиливать 
впечатление на читателя, обращаясь к его интел-
лектуальному, эмоциональному и эстетическому 
восприятию.
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ҚАЗАҚ ТІЛІ САБАҒЫНДА МАҚАЛ-МӘТЕЛДЕРДІ ОҚЫТУДЫҢ ӨЗЕКТІЛІГІ 
(жалғастырушы топқа арналған)

Түйін. Мақал-мәтелдер талай замандар бойы 
қалыптасып, ұрпақтан-ұрпаққа ауысып келген 
халықтық мұра, асқан шеберлікпен жасалған сөз 
өрнегі. Сондай-ақ, мақал-мәтелдерде халықтың 
ақыл-ой даналығы мен тапқырлығы көрініс та-
бады. Сол мақсатта студенттерге қазақ тілі 
сабағында мақал-мәтелдерді меңгертудің маңызы 
зор. Мақалада мақал-мәтелдерді оқытудың өзек-
тілігі әдіс-тәсілдер арқылы анықталады.

Резюме. Пословицы и поговорки -это  искус-
ство слова, наследие народа, формирующееся на 
протяжении веков и передаваемое от поколения 
к поколению. В пословицах и поговорках отража-
ется  мудрость, находчивость, смекалка народа.  
Необходимо на занятиях по казахскому языку зна-
комить студентов с богатством языка, формиро-
вать у них  навыки умения использовать в своей 
речи пословицы и поговорки. В статье рассматри-
ваются методы и приемы, применяемые при изу-
чении пословиц и поговорок.

Summary. Proverbs and sayings are the most 
important expressions, the heritage of the people, 
formed over the centuries and coming up from 
generation to generation. Proverbs and sayings reflect 
the wisdom, resourcefulness, and ingenuity of the 
people. It is important to teach students in the Kazakh 
language classes the richness of the language, to form 
their skills in using proverbs and sayings in their 
speech. The article deals with methods and techniques 
used in the teaching proverbs and sayings. 

«Халық даналығының қазына - байлығы са-
налатын мақал-мәтелдердің және де сол сияқты 
басқа да тұрақты тіркестердің пайда болуы, әдетте, 
тіл өнерінің дамуына, сол тіл арқылы адамзат қа-
уымының асыл арманын, ақыл-парасатын, өмірлік 
тәжірибесін, дүниетанымын ұрпағына ғибрат етіп 
ұсыну әрекеті нәтижесінде туындап, қалыптасқан 
рухани құбылыс болып есептеледі»[1,8]. Бүгін-
де жалпы саны 15 мыңға жеткен қазақ мақал-мә-
телдері көненің көзі, дананың сөзі ретінде қазақ 
халқының өзімен бірге жасап, атадан балаға, ұр-
пақтан ұрпаққа ауысып, елдің жадында сақталып 
келе жатқан асыл мұра болып саналады. 

Қазақ мақал-мәтелдерін зерттеуші ғалым 
М.Ғабдуллин мақал-мәтелдерін былайша сипат-
тайды: «Ең алдымен, әлеуметтік жағынан алғанда, 
мақал-үлкен толғау, образ арқылы берілген ло-
гикалық ой қорытындысы болып келеді. Ол адам 
өмірінде, тұрмыс-тіршілігінде, қоғамдық жағдай-

ларда кездесетін әртүрлі құбылыстарға, тарихи 
мәні бар оқиғаларға берілген даналық баға, бай-
салды тұжырым есебінде қолданылады» [2,70].

Тіл үйренушілердің қызығушылығын артты-
руда мақал-мәтелдердің үлгілерін пайдаланудың 
маңызы зор. Мақал-мәтелдермен танысу және  
оларды білудің тәрбиелік мәні де жетерлік.   

Мақал көп жағдайларда тиянақталған ой ретін-
де, сөйлем түрінде келеді және олар нақыл-өсиет 
түрінде айтылатын пәлсапалық ой-қорытындыла-
ры болады. Ал мәтел сипаты жағынан бейнелеп 
сөйлеудің элементі тәрізді. Мәтелде ой, көбінесе, 
аяқталмай келте қайырылады.

Мақалдың – жалпы мағынасы оның құрамын-
дағы компоненттердің тура мағыналарынан туын-
даса, мәтелдердің - жеке мағынасы оның астарлап 
айтылған ауыспалы, идиомалық мағыналары не-
гізінде қалыптасады. Қазақ тілінде мақал-мәтел-
дерді пайдаланудың негізгі мақсаты:

1. Үйренушілердің сөздерді дұрыс айту дағды-
сын қалыптастыру.

2. Кейбір грамматикалық құбылыстарды түсін-
діру және бекіту.

3. Сөздік қорын кеңейту және байыту.
4. Сөйлеу әрекетіне ынталандыру.
Мақал-мәтелдерді пайдалану мақсатынан шыға 

отырып, оларды тілді үйретудің әртүрлі деңгей-
лерінде қолдануға болады.

Бастапқы деңгейде мақал-мәтелдерді фонети-
калық жаттығулар ретінде пайдалануға болады. 
Қазақ тіліне ғана тән дыбыстарды, сондай-ақ буын-
дарды дұрыс айту үшін, мысалы, мұрын жолды /ң/ 
дыбысын, /ө/, /ұ/, /ү/ сияқты еріндік дыбыстарды 
тыңдап, жаттығуға болады. Мысалы, Өз үйің – 
өлең төсегің. Жүре берсең, көре бересің, Көре бер-
сең, біле бересің. Сұңқар қиясын сағынады, Торғай 
ұясын сағынады. т.б.

Орта деңгеймен жұмыс кезінде мақалдар тек 
дұрыс айтуға ғана дағдыландырмай, сондай-ақ 
сөйлеу әрекетіне ынталандыруға да көмектеседі. 
Мысалы, «Досы көппен сыйлас, Досы азбен сыр-
лас» деген мақалмен таныстырған соң,  Досыңыз 
көп пе?, Досыңыз қандай адам?, Достық ұғымын 
қалай түсінесіз? т.б.деген сұрақтар қоюға болады.

Жалғастырушы деңгейде мақал-мәтелдерді 
грамматикалық материалды пайдаланғанда жене 
лексикамен жұмыс кезінде пайдалануға болады 
және студенттер мақалдардың мәнін түсіндіріп, 
оған өзінің көзқарасын, пікірін айта алуы тиіс.

Жалғастырушы деңгейде оқитын студенттер-
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ге қазақ мақал-мәтелдерінің құрылымдық тұлға-
сы (структурная типология) түсіндіріледі. «Қазақ 
мақал-мәтелдерінің құрылымдық тұлғасы үш түрлі 
үлгіден тұрады:бір тағанды, қос тағанды және көп 
тағанды. «Таған» дегеніміз логикалық ой-тұжы-
рымның бүтін бір бөлшегін, табиғат пен қоғамдағы 
заттар мен құбылыстардың, қалып-күй, іс-әрекет-
тің сипатын, ерекшелігін, себебі мен салдарын біл-
діретін сөз тіркесі, синтаксистік бірлік»[1,62].    

1-тапсырма: «Адам» тақырыбына қатысты 
мақалды аяқтаңыз.

1. Адам қатесіз болмас, ...  .
2. Адамның бір жақсысы – көзінен, ... .
3. Адам сөйлескенше, ... .
4. Адам туа жаман болмайды, ... .
5. Адам көркі – шүберек,  ... .  
2-тапсырма: Мақалдарды сәйкестендіріңіз.

		  1. Ақыл бітпес дәулетке,                        ғалымның хаты өшпейді.
		  2. Алтын тағың болғанша,                     талаптыға болсын кез.
		  3. Білімдіден шыққан сөз,                      алақандай жерің болсын.
		  4. Білімдіден ақыл шығар,                     Білімсіздің сөзі – білектей.
		  5. Білімдінің сөзі – жібектей,                 ақылдыдан нақыл шығар
		  6. Жақсының аты өшпейді,                    Дәулет бітпес келбетке.

3-тапсырма: Тірек сөздерді пайдалана отырып, 
мақал-мәтелдерді құрастырыңыз.

Той, ас:       Той – тондынікі, ас – аттынікі.
Қыз, бөз:     Ата даңқымен қыз өтер, 
                     Мата даңқымен бөз өтер.
4-тапсырма: Мына тірек сөздерді қажетті орны-

на қойыңыз (хан, су, тау, бай, сай).
Қайырымсыз болса - ... без,
Өткелсіз болса -  ... без;
Асусыз болса -  ... без;
Пайдасыз болса -  ... без;
Панасыз болса - ... без.
5-тапсырма: 
а) Екі құрамдық бөлшектен тұратын қос таған-

ды мақал-мәтелдер жазыңыз.
Асыл – тастан,
Ақыл – жастан.
Қуған жетпес, 
Бұйырған кетпес
ә) Үш құрамдық бөлшектен тұратын қос таған-

ды мақал - мәтелдер жазыңыз.
 Біреудің көзі соқыр,
 Біреудің өзі соқыр.
 Біреу тоңып секіреді, 
 Біреу тоңып секіреді.
б) Төменде берілген сөздерді пайдаланып, 

алты құрамдық бөлшектен тұратын қос тағанды 
мақал-мәтелдерді құрастырыңыз.

1) ат, үш, деген, басар,жерін, баспаймын. ер, де-
ген, үш, татпаймын, тұзын, татар.  

2) құтты, келсе, егіз, қонақ, қой,табады,құтсыз, 
келсе, қасқыр,қонақ, қойға, шабады. 

6-тапсырма: Есімдік тұлғалы мақал-мәтелдер 
мен етістік тұлғалы мақал-мәтелдерді ажыра-

тыңыз.
Жақсы сөз – жарым ырыс.
Өздің тілі -  батыр,
Ердің қолы -  батыр.
Аз сөз – алтын, көп сөз – күміс.
Айла – алтау, ақыл – жетеу.
Тәуекел тау жығады.
Жоққа жүйрік жетпейді.
Дәм татқан құдыққа түкірме. 
7-тапсырма:
Кестеде берілген «Адам», «Қоғам», «Табиғат» 

саласына жататын тақырыптық макротоптарға қа-
тысты мақал – мәтелдер жазыңыз.

Біз жоғарыда жалғастырушы деңгейде оқитын 
студенттер үшін қазақ тіліндегі мақалдар мен мә-
телдердің болмысын, табиғатын анықтауға қатысты 
бірнеше тапсырмаларды  ұсындық. Мақал-мәтел-
дерді оқытудың өзектілігі – ММ-дердің «көнеден 
жаңаға, атадан балаға қалдырып келе жатқан, тоз 
-байтын, тот баспайтын өмірлік өшпес мұра»[3,3], 
сонымен қатар,«ел жадында көптен сақталып келе 
жатқан, болашақ ұрпаққа рухани мұра болып ауы-
сып отыратын халық даналығының қайнар көзі» 
[4,7] екендігін студенттерге таныту. 
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БАЗАР ЖЫРАУ ДАСТАНДАРЫНЫҢ ДИДАКТИКАЛЫҚ СИПАТЫ

Түйін. Базар жырау шығармаларының фило-
софиялық-педагогикалық тағылымы адамдар-
дың жақсылық мұратына жетуін ұғындырады. 
Педагогикалық ұстанымдарды ұрпақтың са-
насына сіңіріп, олардың ұлттық, ата-бабалық 
әдет-ғұрыптарды, салт-дәстүрлерді сақтап өсуін 
қамтамасыз етуде адамның тұрмыс қажет-
тілігіне жарайтын жаңалық іздеу мұратындағы 
жетістіктерін дәріптеу Базар жырау шығарма-
ларында ғасырлар бойы сақталып келеді. 

Summary. The meanings of philosophycal and 
pedagogical compositions of Bazaar zhyrau get 
people achieve their good aims. Pedagogical omens to 
absorb in generations minds, their national ancestors 
traditions and rites. To develop achievements which are 
suitable to search for news in daily lives of people. All 
of these are keeping in Bazaar zhyrau’s compositions 
for centuries.

Резюме. Примеры, приведенные в философо-пе-
дагогических произведениях Базар жырау, способ-
ствуют пониманию, привести людей к зоветной 
цели. Внедрить в сознание поколений педагогиче-
ские позиции, сохранив при этом национальные 
традиции и обряды предков, в целях поиска новиз-
ны и достижения использования их в быту, было 
сохранено и возвеличивалось в сочинениях Базар 
жырау веками. 

Сыр бойы ақын-жырауларының философиялық, 
педагогикалық тұжырымдар жасаудағы эпикалық 
туындыларды кейінгі ұрпаққа жалғастыруында 
XIX-XX және XXI ғасырлардағы көркемдік дәстүр 
жалғастығы ықпалды орын алды. Ислам өркениеті 
ықпалдарымен дамыған Шығыстың классикалық 
әдеби дәстүрлерімен қаруланған Қаратау аты-
рабындағы көрнекті ақындар (Майлықожа, Мә-
деліқожа, Молда Мұса, Шәді, т.б.) көрнекті ақын-
дар эпикалық шығармалар (мысалдар, хикаяттар, 
қиссалар, т.б.) жазу арқылы философиялық, педа-
гогикалық көзқарастар жүйесін классикалық әдеби 
дәстүрмен жалғастырды. 

Сырдария өзенінің орта және төменгі ағы-
стары жағалауларындағы қазақ ауылдарын ме-
кендеген ақындар көршілес түркі халықтарына 
ортақ оқу-ағарту орталықтарынан (Бұхар, Хиуа, 
Самарқан, Ташкент, Қазан, Уфа, Түркістан, т.б.) 
орталықтарынан арнаулы мұсылмандық білім 
алып, соның негізінде шығыстың классикалық 
әдеби дәстүрімен қазақтың ұлттық сөз өнерін са-
бақтастырды. Бұл орайда, XIX ғасырдың екінші 
жартысы және XX ғасырдың бірінші жартысында 
әдеби дамудың көрнекті тұлғалары болған ақын-

дарды (Базар, Омар, Жүсіп, Тұрмағамбет, Ерімбет, 
Даңмұрын, т.б.) айрықша атаймыз. Аталған ақын-
дардың әдеби мұралары жазбаша дәстүрмен жа-
салып, ел арасындағы талантты жыршы-термеші 
орындаушылардың ықпалымен ұрпақ тәрбиесінде 
кеңінен қолданылды. 

«Базар жырау шығармаларының бір қатары 
«ХVІІІ-ХІХ ғасырлар ақындары шығармалары», 
«Үш ғасыр жырлайды», «Бес ғасыр жырлайды» 
жинақтарына енді. «Мақпал-Сегіз», «Айна-тарақ», 
«Әмина қыз», «Ахметжүсіп» атты лирикалық 
толғау дастандары бар. Аталмыш дастандар – нәзік 
жанды ғашықтар әрекеттерін, олардың жүрек сезім 
жырларын шертетін кейбір шығыстық сюжеттерді 
еске салар нәзиралық сипаты да бар, дәстүрлі ли-
рикалық туындылар» [1, 199-б.].

Бұл орайда, Сыр сүлейлері ақындық мектебінің 
ұстазы болып саналатын Базар Оңдасұлының ди-
дактикалық-философиялық сипаттағы дастанда-
рын айрықша айтамыз. Мысалы, «Айна-тарақ» 
дастаны шығыс елдеріне таралған сюжеттің не-
гізінде жырланған. Дастандағы халықтық педаго-
гикалық ұстаным бойынша басты кейіпкерлерінің 
алыстарға сапар шегіп, тұрмысқа, адамдарға пайда-
сы тиетін ізденістер жасау ұлағаты насихатталған. 
Дастанның басты кейіпкерлері үш жігіт өздері 
ғашық болған қыздың қалауы бойынша қайсысы-
на таңдау түсетінін жоспарлап, қызға ұнайтын аса 
қажетті затты іздеп, ақыры табады. Үш жігіттің 
әрқайсысының тапқан заттары (айна, кілем, тарақ) 
қиял-ғажайып ертегілеріндегідей айрықша тыл-
сым қасиеттерімен ерекшеленген. Айна арқылы 
өздері ғашық болған қыздың өліп қалғанын көріп, 
соншама алыстағы мекенге ұшатын кілеммен 
жетіп келеді. Бұл арада өліп қалған қызды қаси-
етті тарақты қыздың шашына қою арқылы тіріл-
ту ежелгі мифтерде кездесетін – өмір құдіретінің 
аса бағалылығын таныту. Дастан тағылымы өлген 
адам қайта тіріледі деген мифологияға негіздел-
ген. Қорытындысында қыз өзін тірілткен тарақ 
иесі жігітке қосылады. Шығарманың дидактика-
лық-философиялық түйіні – адамдардың тұрмыс 
қажеттілігіне жарайтын жаңалық іздеу мұратын-
дағы жетістіктерін дәріптеу. Өздері ғашық болған 
қыздың тапсырмасы бойынша айрықша қасиетті 
заттарды тапқан жігіттердің жігерлі іс-әрекеттері 
арқылы адамның ізденістері арқылы талай ғажай-
ыптардың табылатыны дәлелденген.

Әдебиет зерттеушісі Ә.Дербісәлин: «Шығы-
стың ғашықтық дастандары жер жүзі әдебиетінде 
өзіндік орны бар ұланғайыр дүние. Олардан үй-
ренбеген, үлгі алмаған немесе оларға таңданбаған, 
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тамашаламаған оқушы не қалам иесі қай дәуірде 
де, қай халықта да кемде-кем. Шығыс әдебиетімен 
байланысы ғасырлап саналатын қазақ қауымы 
жөнінде мұны тіпті баса айтуға болады» - деп 
орынды пайымдайды. [2, 144-бет]

Базардың «Әмина қыз» атты дастанында «Мың 
бір түн» ертегілерінде жиі кездесетін сиқыршылық 
ілімін игерген адамдар мен қарапайым адамдар 
арасындағы қарым-қатынастар байыпталған. 
Дастан кейіпкері – адал пейілді, жан жүрегі таза 
жігіт. Өзі ұнатқан Әмина атты қызға үйленгенмен, 
бірге тұрғаннан кейін әйелінің сиқыршы, зұлым 
қасиет иесі екендігін біледі. Бірақ, күйеуінің өзі-
не деген пиғылын жамандыққа балаған әйел оны 
басқа тіршілік иесіне айналдырып жібереді: 

Түршікті  сонда  қатын  түсі  кетіп,
Киімнен  түгі  сыртқа  тесіп  өтіп.
Аузынан  көбік  ағып, көз  алартып,
Жүгіріп  есік  жаққа  барды  жетіп.

Қолына  бір кесе  су  құйып  алды,
Бойына  бар қайратын  жиып  алды.
Қолына  бір  солқылдақ  шыбық  алып,
Келді  де: «Ит болғыр!» деп салып  қалды.

Айырылып  адамшылық  қалыбынан,
Ит болып  ырғып  шықтым  жабығымнан.
Қамшының  қуып  жүріп  астына  алды,
Қайғырдым  құтылам деп  неғып мұнан.

Шақырып  алды қатын малайларды,
Мен  ғаріп  көрдім, тақсыр, талайларды.
Бұралқы ұры  ит  кірді  үйіме  деп,
Теп-тегіс  хабарладым  маңайларды.

Қақпаны  жауып қойып  ортаға  алып,
Сабалап  тарттырды  әбден  сазайларды.
Қиналып  шыбын  жаным  сасқанымнан,
Жүгірдім, шыр  айналдым  сарайларды.
Болмады  ең  болмаса  есік  ашық,
Шынымен  састым әбден  жанталасып.
Салдырған  басым  сауда  биік  қақпа,
Секіріп  кетер жер жоқ сыртқа  қашып.

...Қайғырып,  қапаландым,  ішім күйіп,
Жазықсыз көрінгеннен  таяқ  тиіп.
Қор  болды ақырында  ғаріп  басым,
Опасыз  қатын  алып,  дүние  жиып.
Аралап  кезіп жүріп  талай  жерді,
Ит  болдым  бір  наубайға  көңілім  сүйіп 
[3,156-б.].

Дастанның сюжеттік-композициялық желісін-
де түнде молаларды аралап, жаңа өлген өліктерді 
жейтін сиқыршы жалмауыз әйелдің шын сырын 
ашқаннан кейін итке айналып кеткен байғұс жі-
гіттің басынан кешкен оқиғалары көне мифология 

арқылы берілген. Дастанның халықтық-педагоги-
калық тағылымы зұлымдық, қиянат жасаушылар-
дың нақақтан-нақақ біреуге бәле іздеушілердің 
тозаққа баратынын еске салады. Дастан сюжетінің 
шарықтау шегінде наубайханада ит болып жүрген 
тіршілік иесінің адалдығы иесіне де ұнап, ақырын-
да сол қасиетінің нәтижесінде бақытты тұрмысқа 
жеткені баяндалған. Әсіресе, наубайханаға келген 
арам пиғылды алдаушының жазалануына әрекет 
жасаған адал қызметі үшін иесінен алғыс алады. 
Ақырында, сюжеттік шешім бойынша наубай-
ға келген бір қария кемпірдің бастауымен өзінің 
адамдық қалпына оралуына көмектесетін, өзіне 
жар болатын оқымысты, сұлу қызға кездеседі: 

Қыз екен парасатты, өзі  сұлу,
Айрықша бір кісідей берген  көрік.
Қарауға  жүз  тоқтатып  көре алмадым,
Сұлудан  көрген  басым  көңілім жеріп.

...Қыз  айтты, ол кемпірге: -Анам,-деді,
Тапсырдың  бір  жұмысты  маған  деді.
Сабыр  қыл  сағаттан соң неде  болса,
Білермін  келсе  менің  шамам  деді.

«Иеңнен дуаң  күшті» деген сөз бар,
Бәрінен  оның  жолы  жаман  деді.
Бір залым  бұл шаһарда бар ет  сондай,
Бір болса, болған шығар сонан  деді [ 3,160-б.].

Дастанның сюжеттік шешімдік бөлігінде оқы-
мысты, ақылды, сұлу қыздың көмегімен кейіпкер 
жігіт өзінің адамдық қалыбына түседі:

Қолына  бір  кесе  су  құйып  алды,
Бойына  бар  қайратын  жиып  алды.
Және  де бір  солқылдақ  шыбық  алып,
Тікелей тура  маған  назар  салды.

«Әуелде  қандай болсаң, сондай бол!»» деп,
Келді  де  шыбықпенен  салып қалды.
Мен түстім  бұрынғыдан  қалыбыма,
Күмән жоқ  бұл  сөзімн»ң  анығына.
...Қанша жыл  көрген  қорлық сол сағатта,
Тұрған  жоқ бір  мезгілің  жарымына [ 3,160-б.].

Адам қалпына түскен жігіттен барлық жағдай-
ды естіген қыз сол сиқыршы Әмина қызбен бір кез-
дері бір ұстаздан сабақ алғандарын, бірақ ол бұзық 
жолға түскенін баяндайды. Ендігі істің барысында 
қыздың берген көмегімен жігіт сиқыршы әйеліне 
тұтқиылдан жетіп барып, қыздың берген дұғалы 
суын шашып жіберіп, шыбықпен салып қалып, 
әйелді байталға айналдырып жібереді. Байталды 
ылғи жетелеп жүріп, жүруіне көнбеген жағдайда 
жазалап, сабайтын болған. Дастанның басталуын-
дағы байтал жетелеген жігіттің әңгімесін тыңдаған 
патшаға айтқан осы жеке сыр соңы кейіпкер жі-
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гіттің өзін құтқарған оқымысты қызға үйленуін, 
ақырында баянды бақытқа жеткенін көреміз. Эпи-
калық шығарманың дидактикалық-философиялық 
тағылымы адамдардың фәнидегі тіршілік мазмұ-
нында жақсылық істер жасауға, әділетті болу мұра-
тына жетуін ұғындырады. 

Сыр сүлейлері ақын-жыраулары мектебінің ұс-
тазы саналатын Базар жырау Оңдасұлының эпи-
калық шығармашылық дәстүрі өзімен қатарлас 
және кейінгі дамудағы ақын-жырауларға ықпал 
етті. Әлем әдебиетінің даму желісінде дидактика-
лық-педагогикалық және философиялық ақыл-ой 
қазыналарын қалыптастырған ұстаздық ұлағат 
жолы ақын-жыраулардың эпикалық шығармала-
ры арқылы айрықша қарқынмен өркендеді. Сыр 
өлкесіндегі діни-исламдық ағартушылық аясында 
өркендеген философиялық-педагогикалық көзқа-
растар жүйесі ақын-жыраулар шығармаларының 
қазақ ауылдарындағы адамгершілік-имандылық 
ұстанымдарына негізделген халықтық тәлім-тәр-
биенің қуаттылығын қалыптастырды. Ақын-жы-
раулардың эпикалық шығармаларын халық 
жиналатын орындарда (астарда, тойларда, шіл-
деханаларда, т.б.) үздіксіз орындаған жыршылар-
дың шығармашылығы арқылы халықтың тыңда-
ушылық мәдени дәстүрі дамыды.

Сөз өнерін ұлықтаған ұрпақтардың бірін-бірі 
сыйлайтын, тыңдайтын ұлағаты кейінгі буынға 
жалғасты. Шығармалардағы әр алуан мазмұнды 
сюжеттердің әсерімен жақсылық пен жамандық 
жағаласқан, күрескен, бірақ тіршіліктің қатаң 
жағдайына орай әрі бірлесе өмір сүрген адамдар-
дың тағдырлары эпикалық шығармаларда көр-
кем шындық бояуларымен суреттелді. Эпикалық 
шығармалардың сондай тағылымын тыңдап, он-
дағы қарама-қайшылықты тұрмыстың қақтығы-
старын, үндестіктерін біліп өскен ұрпақ өздерін 
қоршаған ортадағы сондай құбылыстармен бай-
ланыстыра түсінді. Сыр сүлейлері шығармала-

рындағы эпикалық баяндаулар мен кейіпкерлерді 
даралай мінездеулер арқылы тыңдаушы, оқы-
рман ұрпақтар адалдық пен арамдық, мәрттік 
пен ездік, тұрлаулылық пен опасыздық және т.б. 
бір-біріне қарама-қарсы қасиеттердің сырларын 
сезініп өсті. Әрине, философиялық-педагогика-
лық ұстанымдарды ұрпақтың санасына сіңіріп, 
олардың ұлттық, ата-бабалық әдет-ғұрыптарды, 
салт-дәстүрлерді сақтап өсуін қамтамасыз етуде 
ақын-жыраулардың эпикалық шығармаларының 
ықпалы осылайша ғасырлар бойы сақталып келеді. 
Бәлкім, қазақтың ұлан байтақ даласын аз санына 
қарамастан сақтап, қорғап келген ұрпақтарымыз-
дың жан ділінің қуатты болуы да осындай себеп-
ке байланысты болуы керек. Қазақ әдебиетінің 
әлем өркениеті кеңістігіндегі Шығыс және Батыс 
өңірлерді мекендеген халықтардың дүниетаным 
дәстүрлерімен сабақтаса дамуында діни-исламдық 
ағартушылықтың әсерімен классикалық мұралар-
дың шығармаларға арқау болуы – үздіксіз жалға-
сып келе жатқан әдеби құбылыс. 

Қорыта айтқанда, Сыр бойы ақын-жыраула-
рының эпикалық шығармалары – қалың жұрт-
шылықтың, халықтың ықыласын иеленген нағыз 
философиялық-педагогикалық мағыналы, өмір-
шең туындылар. 
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ТӘЖІКСТАННАН КЕЛГЕН ҚАЗАҚТАР ТІЛІНДЕГІ КЕЙБІР ЛЕКСИКАЛЫҚ ЕРЕКШЕЛІКТЕР

Түйін. Мақалада Тәжікстаннан келген қа-
зақтар тілінің әдеби тілмен салыстырғанда 
тәжік қазақтары тілінде өзіне тән және басқа 
сөйленістермен ортақтық, алшақтық жақта-
рын грамматикалық, лексикалық ерекшеліктері 
анықталады. Басқа говорлармен қарым-қатына-
сын сөз еткенде, негізінен оңтүстік говорлар то-
бына жақын екенін танытып отырады. Кейбір 
құбылыстардың қолданылуы, таралу тегі жөні-
нен тектес, қоныстас аудандарда қатар айтылу 
ұшырайды. Басқа говорлар тобымен салысты-
рғанда тәжік қазақтары тілінде өзбек, тәжік 
тілдерінің ықпалы бар екені айтылады.

Түйін сөздер: грамматикалық, лексикалық 
ерекшеліктер, таралу тегі, тілдер ықпалы, ана 
тілі, сөз тіркестері, ауыз екі сөйлеу тілі.

Резюме. В статье рассматривается грамма-
тические и лексические отличия  казахского языка 
у казахов приехавшие из Таджикистан в их устной 
речи от литературного языка. На данном языке 
сказываются появление своей системы письма и 
формирование народу с устно-разговорным пись-
менного языка, Поскольку общество в процессе 
своего исторического развития беспрерывно из-
меняется, меняются и функции обслуживающего 
его языка, взаимоотношения между территори-
альными и социальными говорами, общественный 
статус разных форм существования языка.

Ключевые слова: грамматические и лексиче-
ские особенности, взаимоотношение языков, род-
ной язык, словосочетание, разговорный язык.

Summary. The article is considered grammatical 
and lexical differences of Kazakh Language at 
Kazakh people arrived from Tajikistan in their oral 
speech from the literary one. The language system 
in written and colloqual language are the historical 
development. Continuously, the changes affect the 
language, also functions of the language serves it, 
relationship between territorial and social dialects, the 
public status of different forms existence in language 
changes.

Keywords: grammatical and lexical features, 
relationship of languages, native language, phrase, 
spoken language.

Тәжікстанның Қорғантөбе облысының Вахш 
алқабын мекен еткен қазақтардың бұл жерге келіп 
қоныстанғанына алды бір ғасырдан артық уақыт 
болды. Көпшілігі негізінен өткен ғасырдың орта 
шенінде барса, біразының орнығуы 30-жылдарда 
еді.

Этникалық жағынан Орта жүз, Кіші жүз құра-
мына кіретін Адай, Әлім және Алаша руларының 
ұрпақтары болып келетін олар алғаш келгенде 
Молдаман, Қаратау, Сарыкемер, Теректі тауларын-
дағы Дарбаза бұлақ, Қошқар бұлақ, Найман бұлақ, 
Үш бұлақ, Өлең бұлақ, Қара бұлақ деген жерлерді 
иемденген екен. Содан бері жергілікті тәжік-өз-
бек халқымен тығыз қарым-қатынас жасап келген. 
Мұнда тұрған қазақтар тәжік-өзбек мектептерін-
де оқыған өз ана тілімен бірге өзбек, тәжік тіл-
дерін жақсы біледі. Аталған халықтармен тығыз 
байланысы Қазақстанға көшіп келгенде де тіліне 
едәуір әсер еткені байқалып тұрады. Қазіргі кезде 
Тәжікстаннан келген қазақтар, негізінен Оңтүстік 
өлкеге, Жетісай және Түркістан аудандарына қара-
сты Шорнақ, Бабайқорған елді мекендеріне  орна-
ласқан [1,2].

Тәжік тұрғындарының этникалық құрамы 
Кіші жүз қазақтары болғаны мен тіл ерекшелігі 
жағынан батыс говорлар тобында айтылатын біраз 
сөздер сақталғанымен, олардың ауызекі тілінде, 
негізінен, оңтүстік говорлар тобына тән сөздердің 
басым екенін аңғаруға болады [3]. Мұнда оңтүстік 
өңірге тән бастырма (лапас), там (лайдан жасалған 
үй), сыбау (сылау), жай (үй), ауқат (тамақ), ашы-
мақ (ашымал), пәтір (ашымай илеп пісірген нан), 
зуала (жаюға лайықталған қамыр бөлігі), тандыр 
(нан жапқыш пеш), ұстақан (кесектей берілген ет), 
тоқаш (күлше), пиала (шай кесе), керней (самау-
рын трубасы), шарық (шикі теріден істелген аяқ 
киім), сарпай (киім, шапан), мойынтұрық (мойын 
ағаш), зембіл (носилка), он айдау (егін бастыру), 
жап (арық) [1].

Дегенмен, осындағы тұрғындар тілінде батыс 
говорлар тобында ұшырасатын, сол өңірдің ерек-
шеліктерін сипаттайтын сөздер кездеседі. Мыса-
лы: күзе (ыдыс), самар (шұңқыр), кенерлі (табақ), 
чиша (бөтелке), созан (ине), кеуіш (кебіс), ілгек 
(түйме), бел (күрек), дігіршек (дөңгелек), тегір-
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меш (дөңгелек), кегей (дөңгелек табағы), көшер 
(күпшек), шүлдік (ойын аты).

Тәжік қазақтары тілінің өзіндік лексикалық 
ерекшеліктерінің жеке-дара ерекшеленіп тұруына 
жиі қарым-қатынас жасап келген тәжік, өзбек тіл-
дерінің әсері болса керек. Төменде Тәжікстаннан 
келген қазақтардың тіліндегі кейбір лексикалық 
ерекшелігі бар сөздерге тоқталайық: мәстави (ет, 
күріш, майдан жасалған сұйық тамақ), наскеді (на-
сыбай шақша жасайтын қабақ), сукеді (ыдыс жа-
сайтын қабақ), чақ (арық түрі), жармачак (чақтан 
таралған арықша), ағет (мақта жүйегі), сәрвант 
(судың көмейі), ахаб су (сорлау жерге берілетін 
қысқа су), Һәуіз (1) су тұнатын шұқыр; 2) су сақтап 
қоятын шұқыр), абышкен (су бұзып кеткен жер), 
машқы (қағазды үшкірлеп жасаған ойыншық), 
тоғыра кепе (қоныс кене), кәл там (тоқал там), кәл 
ешкі (тоқал ешкі), шөптара (итарқа етіп қамыс, қи-
япен жапқан үй), кәм (аз), әстесекін (ақырын-ақы-
рын), кепсен (кеусен), ынтызан (тәртіп), чөрек (ба-
уырсақ тәрізді нан), каллама (ашытпай май жағып 
илеп, қатты пісірген нан), ғау (шыр), шақа (айыр), 
жүлсә (ер астына салатын шашақты жабу), ащала 
(шыршы ақысы), шора (алабота), болыш (жастық), 
пеш (шайан), түйнек (құбыр), иблас (нас, лас), тұт 
(қолға ұстау), кәтта (үлкен), майдан (алаң), сете 
(гүлсіз аласа болып өсетін өсімдік), ләйлә (табақ), 
қаралы (қара өрік), зордалы (өрік), т.б. Осы сияқты 
(өзбек, тәжік тілдерімен ортақ) сөздер көптеп кез-
деседі.

Тәжік қазақтары тілінде айтлып, басқа говор-
ларда кездесе беремейтін мына төмендегі сөздерді 
келтіруге болады. Олар: ыдыс атауларына байла-
нысты: қара шәйнек (шәугім), ақ шәйнек (ақ құ-
ман), нас түкіргіш (түкіргіш ыдыс), киім-кешек, 
кілем, мата сәндік бұйым түрлеріне байланысты: 
түймешік (сырға сылдырмағы), құс мұрын сақи-
на (үсті дөңестеу келген сақина түрі), қоңырау 
білезік (екі ұшын бір-біріне айқастыратын білезік), 
қақпа алаша (өрнексіз аласа), қақпа кілем (өрнегі 
екі жағына бірдей түсетін кілем), шымырауын ши 
(өрнектеп жасаған ши), қаптама (пододеяльник), 
ақсан (қалын ақмата), тік (жол-жол мата), ғыжым 
(плюшь); құрал жабдық түріне байланысты: теп-
кі (күрек сабына кигізетін аяқ аудармас үшін жа-
салған тепкіш), от шаттауық (қысқаш), темір шат-
тауық (атауыз), он ағаш (арбаның төрт жағындағы 
қазығы), егін бау бақша түрлеріне байланысты 
боз жер (тың жер), бидай нал (бидай егілген жер), 
дүмбіл (дәнді дақылдардың сүттенген кезі), бөрік 
(жүгерінің ең басындағы сота шығаратын жапы-
рақ), бес тұқым тарбыз (ішінде бес-ақ дәні бар дар-
быз түрі), ақ зәрметін (өте тәтті торлама қауын), 
бәрікәлла (сырты сап-сары, іші қып-қызыл болып 
пісетін қауын), кәріқыз (жол-жол ұзынша қауын), 
түрікпен қауын (қысқа сақтайтын қара қауын), бір 
салқын су (жарты күндік су), екі салқын су (бір күн 
бойы берілетін су), бір бел су (арық қазғанда бір 

кісіге берілетін су); әдет-ғұрып, ойын-сауық түр-
леріне байланысты: тоғыз сарпай (тоғыз киіт -кел-
ген кісі санына қарамай берілетін ерлер үшін тоғыз, 
әйелдер үшін тоғыз киім), құдаша киім (тоғыз киім 
үстіне қосымша қыздар үшін берілетін киім). Ұл 
той (сүндет той), маслихат той (той жасар алдын-
дағы кеңесу үшін өткізілетін кеш), жыртыс (қызға 
көрпе-төсек деп күйеу жағынан берілетін кездеме), 
қатынқұран (той алдында мал сойылып оқылатын 
құран), дүре соқпақ (белбеу тастамақ), тақия тәртіп 
(тақия теппек ойыны).

Бұл өңірде Қазақстанның басқа жерлерінде 
кездесе бермейтін төмендегі өсімдік атаулары қол-
данылады. Олар мыналар: қаламсүгір (таулы жер 
өсімдігі: ортасын жарса тарамыс-тарамыс болып 
кетеді), ғұмай (жапырақ-жапырақ дән байлайтын 
өсімдік), су оты (бойы аласа, тарбиып шығатын 
өсімдік), салаумаликум (бойы 10-15 см егінге зи-
янды өсімдік). Өзгеше айтылатын сөз тіркестері 
кездеседі. Олар: абад қылды (гүлдендірді) әсте-
секін (ақырын-ақырын). Әсте-секін бәрін көрді. 
Ағза қылып алу ( кіргізіп алу, қабылдау). Колхозга 
ағза қылып алды. Бара-бар тақысым қылу (суды 
бірдей қылып бөлу). Бәрбішана қылу (арыққа су 
жіберерде «тоқтаусыз ақсын» деп мал сойып, са-
дақа беру). Дәп бермеу (ешкімге теңдікке бермеу). 
Бұлар аз болғанмен ешкімге дәп бермеген. Асылға 
кіру (қауын-қарбыз жемісінің өсуі), Қара пұшты 
болу (жердің әбден суға қанып, ылғалдануы). Қара 
пұшты болып жер нам тартып келеді. Кәсә қылып 
қою (қауынды тіліп, қабығынан бөліп, етін бір-
неше жерге бөліп қою). Нам болып қалу (ылғал-
данып қалу). Жер суды теп-тегіс ішіп, нам болып 
қалады. Нәубат қылу (кезектесу). Тәкіріп қылу 
(ұсыныс қылу, ұсыныс жасау). Отыр деп тәкіріп 
қылды. Тәмін қылу (қамтамасыз ету) Тәшкір қылу 
(жасалу, түзілу, құрылу, ұйымдастыру). 1932 жылы 
осы жапты тәшкір қылды. Тәсілім қылмау (бағын-
бау). Тамам болу (аяқталу). Сағат төрт бесте  тамам 
болды. Тамам қылу 1) жоқ қылу, жеп қою. Пахтаны 
дәрілемесе тамам қылады. 2) бітіру, аяқтау. Жұмы-
сты тамам қылып қойды. Тәсір қылды (әсср етті). 
Инесі тәсір қылды. Танқит кылу (сынау) Мен оны 
қатты тақит қылдым. Қайыл болу (риза болу) Дә-
мулла бұған қайыл болып, бала оқытуға береді. 
Қабатында болу (қарауында болу). Біраз жұмыс-
шылар сушылардың қабатында болып жұмыс істеп 
келді. Жеті күн менің қабатымда болды. Биқатар 
ағу (тоқтаусыз су ағу). Арқада қалу (артта қалу). 
Биыл біздің аудан арқада қалды, Бардам адам (дәу-
летті адам). Бардам адамдар жақсы нәрсе береді. 
Қан талаш қылу (аяқ астынан ауырған малды сой-
ып, таратып жіберу). Шамадан қалмасын (суық 
тиіп қалмасын). Жағдайын алу (мазасын алу). Ол 
ішіп келсе, бала-шағаның жағдайын алады. Зың 
болып қалу (зерігіп қалу). Зың болып қалған жоқ-
сын ба? Пәтия қылу (бата қылу). Жауап бермеу 
(рұқсат етпеу). Базар күні балаларға жауап бермей 



96

пахтаға айдайды. Сізге кетуге жауап бермейді деді. 
Зәбір айналу (зәбір көру). Зәбір айналғанда келген 
болу керек. Чәпер қылу (бидай басу), алмас еді 
(алмайтын еді), көп болар екен (көп болады екен). 
Бір жыл алдын (бір жыл бұрын), қасалу (өш алу), 
қалса (ұнап қалса), қып-қызыл (таза), қып-қызыл 
қазақша сөйлейді.

Сөз басында кейбір дауыссыздарының қосып 
айтылуы да бұл говорға тән құбылыс. 

Ә (а) мен е, орнына а, ә дауыстыларның жұмса-
луы да өзбек тілінің материалдарымен сай келеді.

Фонетика, грамматика саласына қарағанда лек-
сикалық ерекшеліктер көптеп кездседі.

Тәжік қазақтары тілінде айтылатын, басқа го-
ворда кездесе бермейтін сөздер де бар. Түймешін 
(сырға сылдырмағы), шаштауық (қысқыш) т.б. 
Басқа жерлерде кездесе бермейтін өсімдік атаула-
ры, басқа өңірдегі тұрғындар тілінен ажыратып 
тұратын сөз тіркестері де көп кездеседі және де -ң, 
-ың, -ің формалы етістік тұлғасы жиі қолданыла-
ды. 

Қорыта айтқанда, әдеби тілмен салыстырғанда 
тәжік қазақтары тілінде өзіне тән және басқа сөй-
леністермен ортақтық, алшақтық жақтарын грам-
матикалық, лексикалық ерекшеліктерінен аңғар-
дық. Басқа говорлармен қарым-қатынасын сөз 
еткенде, негізінен оңтүстік говорлар тобына жақын 
екенін танытып отырады. Кейбір құбылыстардың 
қолданылуы, таралу тегі жөнінен тектес, қоныстас 

аудандарда қатар, параллель айтылу ұшырайды. 
Басқа говорлар тобымен салыстырғанда тәжік қа-
зақтары тілінде өзбек, тәжік тілдерінің ықпалы 
бар екені байқалады. Ондай жерлер негізінен тіл-
дің фонетика, лексика, грамматика салаларында 
кездеседі. Фонетика саласында Тәжік қазақтары 
тілінде жиі ұшырайтын мынадай ерекшеліктерді 
атап айтуға болады. Бұл говорға тән басты дыбы-
стық құбылыстардың бірі – ұяң б орнына қатаң 
п-ның жиі қолданылатындығы. Пол (бол), пүтін 
(бүтін),пешпент (бешпент), песік (бесік). Қазақ 
тілінің басқа жерлерінде ұяң б-мен айтылып, оның 
орнына тәжік қазағы қатаң п-ның қолданылуын 
аралас отырған өзбек халқының әсері деп айтуға 
әбден мүмкіндік бар.
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ЭТНОКУЛЬТУРНЫЙ ХАРАКТЕР  ТОПОНИМОВ  В «КНИГЕ ДЕДА КОРКЫТА» 

Резюме. Топонимы  являются одним из ярких 
художественных средств языка. Их националь-
но-культурный, исторический характер играет в 
художественном произведении важную роль при  
описания  исторической и культурной стороны 
жизни и быта казахского народа.

В данной статье анализируются этнокуль-
турные особенности топонимов, используемых в 
«Книге деда Коркыта».

Түйін. Қазақ халқы өмірінің тарихи-мәдени 
көрінісін, ұлттық болмысын көрсететін, бейне-
лейтін тілдік-көркем құралдарының бірі болып 
табылатын топонимдердің ұлттық-мәдени, та-
рихи т.б. сипаттары көркем мәтінде үлкен рөл 
атқарады. Мақалада «Қорқыт ата кітабындағы» 
топонимдердің этномәдени ерекшеліктері сипат-
талады.

Summary. Toponyms are one of the brightest 
artistic means of the language. Their national-cultural, 
historical character plays an important role in the 
artistic work in describing the historical and cultural 
aspects of life and the life of the Kazakh people.

This article analyzes the ethnocultural features of 
the toponyms used in the «Korkyt Ata Book».

Одной из новых отраслей знания, исследующей 
взаимосвязь национального языка и национальной 
культуры, является лингвокультурология. Так как 
лингвокультурология возникла на стыке лингви-
стики и культурологии, она отражает взаимосвязь 
лингвистических реконструкций с реконструкция-
ми в культуре народа.

Многие устаревшие слова, имеющие этнокуль-
турный характер и отражающие мифические, ре-
лигиозные  представления людей различных соци-
ально-исторических эпох об окружающем их мире, 
дошли до  нас  в произведениях устного народного 
творчества, в старинных обычаях, в националь-
но-культурных компонентах и некоторых других 
источниках [2, с.76].

Знакомство с древней культурой своего народа 
путем изучения языка является одним из важных 
приемов воспитания последующих поколений: для 
формирования чувства гордости за родной язык, за 
историю и культуру своего народа важно показать 
им все богатство родного языка [3, с.52].

Топонимы, имеющие национально-культурный 
характер, отражают национальный колорит казах-

ской земли, дают представление об основных эта-
пах в истории казахского народа и казахской земли.

Выражения  со словами  «Қаратау» и «Алатау», 
встречающиеся в «Книге деда Коркыта», указыва-
ют на этнокультурную семантику данных топони-
мов. Известно, что  земли Алатау и Қаратау издав-
на являлись родиной казахского народа, центром 
его политической власти.

Названные топонимы используются в произ-
ведении для объективного изображения жизни, 
общественного бытия  казахского народа в опи-
сываемую эпоху. Например, в «Книге деда Коркы-
та» даются следующие сведения о национальном, 
культурном и историческом образе Каратау:

Каратау. Қорқыт тұрып: «Мен сенің аспанмен 
таласқан Қаратауыңның басына шықсам деп кел-
дім» [1, с.39]. ( Коркыт встал и сказал: Я пришёл, 
чтобы подняться на вершину Каратау, равную не-
бесам).

«Тек қарсы алдымда тұрған Қаратауым құлама-
сын, ол елімнің кең жайлауы еді, сулы өзендерім 
аман болса елдің шырайы кірер» [1, с.63]. ( Пусть 
будет вечно Каратау: его пастбища, воды его рек 
-это красота нашей земли).

Сен менің көз алдымда тұрған асқар Қарата-
уым едің [1, с.63]. ( Ты для меня как недосягаемая 
вершина Каратау). Сен өлсең менің Қаратауымның 
құлағаны, Қазан [1, с.64]. ( Если умрешь ты, то для 
меня рухнет Каратау).

Хан ием, өз басым сізге батагөймін: өзіңе кең 
жайлау болған Қаратау күйремесін [1, с.72]. (Я с 
благожелательностью склоняю голову перед то-
бой: лишь бы не был разрушен Каратау). Оны 
жеңсең, даңқың мынау самаладай болып тұрған 
биік Қаратау шыңдарының басынан асып, өзендер-
ден өтіп, еліңе жетеді [1, с.79].  (Если одержишь 
победу, то слава о тебе разнесется выше вершин 
Каратау,  пойдет дальше полноводных рек и дойдет 
до твоей родины). «Қаратаудың басына шығар бол-
саңдар, қанаттарың талмасын, өзен суы қанға тол-
са, одан да жүзіп өте біліңдер!» [1, с.98]. (Если хо-
тите взойти на вершину Каратау, пусть не устанут 
ваши крылья; если воды рек наполнятся кровью, 
то сумейте их переплыть!).  Оның ашуы Қаратауға 
тұман болып түсіпті [1, с.102]. (Его гнев опустил-
ся туманом на Каратау). Бекіл баласына Қаратауды 
жайлау етіп берді [1, с.105]. (Бекил отдал Каратау 
сыну под пастбища). Көз алдыңда тұрған Қара-
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тауың құлап еді ғой, сенің сол тауың бой түзеген 
екен, шырағым! [1, с.108]. Твой Каратау обрушил-
ся, но эта гора вновь поднялась, выпрямилась).

В «Книге деда Коркыта» и «Огуз наме» часто 
упоминается  наименование одной из старинных 
ставок, расположенных в Каратау,- Карашык (Ка-
распан). Она располагалась на южных склонах Ка-
ратау, недалеко от города Карнак. В казахском на-
родном эпосе её с почтением именовали «Қырық 
қақпалы Қарашық» ( Карашык с сорока воротами) 
и воспевали наряду с Каратау.

По мнению Махмута Кашгари, Карашык- это 
одно из названий города Отрар (Фараб). Возмож-
но, он считал так, потому что между этими города-
ми была тесная связь. Однако Карашык –это одно 
из  наименований 

Каратау (Карашык, Караспан, Каратау). Город 
Карашык был расположен ниже Туркестана, ближе 
к городу Карнак, на южной стороне горы Карашык 
(Каратау). На современной археологической кар-
те они обозначены как Карашык 1, Карашык 2 [4 
,321].  

Алатау. Шұбарланған көп әскер Алатауға атта-
нып, аң ауламақ болды [1, с.23]. (Многочисленное 
войско направилось на охоту в Алатау).Әкемнің 
тіккен үйінен түзге талай шыққанмын, Алатауға 
барғанмын [1, с.83]. (Я много раз покидал отчий 
дом, посетил и Алатау). Қазан хан орнынан ерте 
тұрып жауға аттанбақ, Алатауға ақ шатырларын 
тікті [1, с.123]. ( Казан хан решил рано утром от-
правиться в поход, расположил свои белые ша-
тры на склонах Алатау). В «Книге деда Коркыта 
к топонимам, имеющим национально-культурный 
характер, относится также наименование города 
Туркестан.

Национально-культурное значение топонима 
Туркестан можно отметить в следующих предло-
жениях (выражениях): Туркестан. Сені Төле құ-
стың тұқымы, Түркістанның діңгегі деп атаушы 
еді [1, с.49]. (Тебя называли потомком Толе, опорой 
Туркестана).

В «Книге деда Коркыта» отмечается, что Турке-
стан – священный город, центр религии ислам для 
всех мусульман в казахской степи.

В «Книге деда Коркыта» наиболее часто встре-
чаются такие географические наименования, как  
Арқу (Арқа) белі, Ала-тағ, Алты ағаш, Қазылық 
тауы ( Арка, Ала-таг, Алты агаш, гора  Казылык).

О горе Казылык Этторе Росси говорит: «Это на-
звание одной из гор в Туркестане». В произведении 
Кудери Кожа  говорится: «Каркаралы, Казылык 
простираются вширь». На востоке Каркаралы, на 
западе Семея находятся высокие горы (Кент, Кент, 
Мыржық, Абыралы, Дегелең), которые в старые 
времена, по сведениям китайских исторических 
источников, населяли карлуки, поэтому некоторые 
ученые Карлук называли Казылык. Наименование 
Казылык упоминается и в эпосе «Манас». Акаде-

мик В.В. Радлов утверждает, что гора Казылык на-
ходится на территории Казахстана.

Гора Казыгурт. В сказаниях Абылгазы гово-
рится, что гора Казыгурт на протяжении долгого 
времени была местом, где располагалась ставка 
Казанбека. Особо почитались там  пещеры прори-
цателей. Коркыт ата восхвалял Казанбека на горе 
Казыгурт: Қазығұрт тауындағы үңгір тасты

Салар Қазан барып көркейтті.
Онда ата-бабасына садақа тартты.
Ит бешене оны көріп есі кетті.
Бір қазанға қырық аттың етін салды,
Ол қазанды сол қолымен көтереді,
Оң қолымен елге жүріп үлестірді
Алыптар, билер, көремісің Қазанбектің кім 

екенін.
Здесь он отмечает, что Казанбек  обустроил пе-

щеры Казыгурта  и дал там щедрые поминальные 
обеды в честь предков. Для угощения людей было 
приготовлено мясо сорока коней. И он ставит его в 
пример всем биям.

Встречаются легенды на казахском языке, в 
которых воспевается Казыгурт. Они восходят к 
старинным легендам, сохранившимся в жырах 
Коркыта. Согласно легендам, на вершине Казы-
гурта была широкая ровная степь с прохладными 
летними пастбищами; во времена великого потопа 
к одной из её вершин причалила лодка. По преда-
нию, здесь же находится пещера, в которой жили 
великие люди. Здесь казахские акыны играли на 
домбре, кобызе  и создавали  свои прекрасные про-
изведения. Одним из них стало произведение «Нұх 
пайғамбардың кемесі қалған орын» (Место, куда 
причалила лодка пророка Нуха) Қазығұрттың ба-
сында кеме қалған,

Ол әулие болмаса неге қалған?
Жетім бота үстінде жатып қалып, 
Ойсылқара жануар содан қалған.
В этом произведении говорится, что на верши-

не Казыгурта осталась священная лодка, которая в 
свое время спасла жизнь на земле.

Во-первых, Казыгурт изображается как благо-
датная земля для скотоводства, во-вторых, как ме-
сто, которое особенно любил и почитал Казанбек.

Необходимо отметить, что топонимы, встреча-
ющиеся в «Книге деда Коркыта», имеют нацио-
нально-культурную семантику. К таким топонимам 
можно отнести такие географические наименова-
ния, как Каратау, Алатау, Акшал, Гокче Тениз, Кара 
тениз.

Казахи, занимавшиеся кочевым скотоводством, 
воспринимали предметы и явления окружающего 
мира с помощью «живого созерцания»; с помощью 
органов зрения они познавали цвет, вид, форму, 
размер этих объектов и устанавливали их  отли-
чительные  особенности. Следовательно, возник-
новение в языке топонимов, основанных на этих 
наблюдениях,- закономерное  явление.
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Топонимы казахского языка, обладающие этно-
культурной семантикой, представляют собой язы-
ковое (лингвостилистическое) средство создания 
в художественном тексте историко-национальной 
картины.

Итак, мы можем сказать, что в богатом онома-
стическом фонде казахского языка сохранились 
наименования, представляющие собой языковые 
явления, которые отражают материальную и ду-
ховную культуру нации. 

Ономастическая система казахского языка  фор-
мировалась и развивалась в тесной связи с вековой 
историей нашего народа, в связи с его бытом, ми-
ропониманием и общественным бытием.

По мнению А. В. Суперанской, ономастика 
тесно связана с лингвистикой, так как имена – это 
слова, которые подвергаются процессам измене-
ния и заимствования из других языков, отражаю-
щие  исторические закономерности эпохи. Онимы 
содержат конкретные ассоциативные связи с назы-
ваемым объек- том, поэтому они несут в себе опре-

деленную информацию о быте, культуре, художе-
ственном творчестве определенного народа [5, с. 
7]. Немалую часть собственных имен

Значение топонимических названий в «книге 
деда Коркыта» мотивированно, так как все элемен-
ты, содержащиеся в этих названиях, отражают раз-
личные особенности называемой местности.
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С.СМАТАЕВТЫҢ  «ЕЛІМ-АЙ» ТРИЛОГИЯСЫНДАҒЫ 
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Түйін. Мақалада С.Сматаевтың «Елім - ай» 
трилогиясындағы Абылайдың  тарихи образын 
бейнелеудегі орны сипатталады. 

Кілт сөздер: трилогия, пролог, жырау, түркі 
тарихы, образ, фольклор

Summary. S. Smataev’s artistic methods in 
characterization Abylai Khan's personality in «Elim-
ai» trilogy

The article considers the place in the description 
the historical character of  Abylai in the trilogy of S. 
Smataev «Elim- ay»

Key words: trilogy, prologue, narrator, Turkic  
history, character, folklore 

Кеңестік  ұранды  әдебиеттің  социалистік ре-
ализм сипатындағы   баспалдақты кезеңінде  де  
өмірге келген  қазақ  тарихи романдарында  ел басы-
на қауіп төнген  шежірелі жылдардағы   ел бостан-
дығы,  жер үшін күрес,  азаттықтың  болашағына  
сәт сапар тілеген  игілікті   ойлардың   тарихилығы    
көрініс тапты.   Яғни, әдебиетші – ғалым С.Қира-
баевтың сөзімен бедерлесек: «Жаңа  қоғам құру   
жолында  әртүрлі бұрмалаушылықтарға тап бола 
отырса да, біздің  әдебиетіміз  бостандық   идея-
сына,   азат,   тәуелсіз ел болу принципіне   берік 
екендігін танытты» [1, 22 ].

Халық   жазушысы,  арқалы   ақын,  көрнекті  
сөз   зергері Софы Сматаевтың  «Елім - ай»  три-
логиясы   алғашында   екі   кітаптан (1978, 1981) 
тұрды.   Үшінші   кітабы   тәуелсіздік жылдары  
жазылды  (2000-2002). 

Трилогияның  басталуындағы прологында 
«Кілт» деген атаумен туындының  әлқиссасы  беріл-
ген.  Туындының   «Елім - ай»   аталуы   «Ақтабан 
шұбырынды,  алқакөл   сұлама» кезеңінде халық 
өмірінің жағдайын баяндайтын   өлең   жолының   
атауымен   байланыстыра   аталыпты. 

Қаратаудың басынан көш келеді,
Көшкен сайын бір тайлақ  бос келеді.
Ел – жұртыңнан айырылған жаман екен,,
Екі көзден мөлтілдеп жас келеді!
Елім – ай! Елім – ай.
««Ақтабан шұбырынды, алқакөл сұламада»  

дүниеге келген бұл ән қазақтың   ұлан – ғайыр   
кең   даласын   түгел  шарлап кетті.  Босқан елдің 
азалы   зарымен   тарады.  Көбік  шашқан көлдің 
қара жартасты ышқына  соққан  қаһарлы  толқы-
нымен   ұзарды. Бұл ән -  атамекен, кіндік жұртын 
аңсап, жапа шеккен елдің арманды тілеуі болды. 
Қайғымен еңкейген кәрінің өткенін  ойға   алған-
да, ілгерісін көлденең тартар серігі де болды.  Ат 

– сойылын  қамдаған,   азаттық  аңсаған қазақтың 
құдіреті мен қуатын шақыратын атойы мен ұраны 
да болды.  Елдікті ән жоқтап, бірлікке ән шақы-
рып, ерлікке ән бастады.  Қасірет тұтқан даласы-
ның   қасиетті әні     жүректен жүрекке өтті. Бұл 
ән – ұрпақтан – ұрпаққа ауысып, ер жүрек елдің 
жас буыны әлдилеп өсірер, аялап есейтер – «Елім 
-айы» болатын» [2, 5].

Шығарманың   прологынан-ақ   туындының  не-
гізгі идеясы айқындалып қалады.  ХҮІІІ ғасырдағы 
Жоңғар шапқыншылығының зардабынан болған 
қазақ  жұртының  ауыртпалықты   жылдарының   
шындығының  көркемдікпен өрілуін бірден бай-
қаймыз. 

«С.Сматаевтың  «Елім - ай»  дилогиясында  
бірінші кезекте қазақ халқының  жоңғар басқын-
шыларына қарсы күресі емес, жоңғар шапқыншы-
ларының   қазақ халқына қарсы қимыл-қаракеті 
суреттелгендей әсер қалдырады» [3, 27]   дейді 
әдебиет зерттеушісі Ж. Дәдебаев.   

 Екінші   том  «Қарбаласта»,  «Сырдағы сой-
қан»,  «Қырдағы қуғын»,  «Еңку-еңку жер шал-
май»,   «Ордабасыға оралғанда»,   «Аңырақай»  
деген алты   тараудан  тұрады.  Осы   тараулар  
атауларынан –ақ  халықтың басындағы   қасірет-
ті   кезеңнің  сатылап   суреттелгенін   байқаймыз.  
Алғашқы үш  тарауы  жоңғардың    тым   ішкерілеп 
кеткен,  халықты қырғынға ұшыратқан   қилы ке-
зеңін  білдірсе, кейінгі тарауларда  тездетіп есін 
жиып,   ілгерілеген   жаудың  бетін   қайыруын   
көргендей   боламыз.

Алғашқы «Қарбаласта» тарауы  ХҮІІ ғасырда 
өмір сүрген, жортуыл жырауы   Жиембет   Бор-
тоғашұлының   мына  толғау  жолдарымен  баста-
лады:

Керегеге ілінген,
Шабылмаған семсер тұр.
Жаудан алмай кегімді,
Есіл де өмір өткен құр.
Тараудың  айтар ойы да осы эпиграфта жатыр.    
Әсіресе туындыда  халық өмірі алғашқы кезек-

те кеңінен сипаттала беріледі. Осы  дәуірде   өмір   
сүрген тарихи адамдар туралы жырларда көрінетін  
халық өмірінің шындық оқиғалары да  шығармада 
кеңінен қамтылған.  Бірінші кітапта   қазақ   халқы-
ның  аса ауыр   кезеңі -  «Ақтабан шұбырынды, 
алқакөл сұлама» деп аталатын  кезеңді суреттеумен 
аяқталады. Алғашқы  жоңғар  шапқыншылығың  
жортуыл  кезеңіне  тап   келген  Жәңгір бастаған  
алты жүз қазақ қолы Батыр қонтайшының  елу 
мың әскеріне қарсы соғысып, алғашқы күні қазақ 
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қолы жеңіске жетеді. Екінші күні  Жалаңтөс ба-
тыр бастаған   жиырма мың қол қосылып,  жау он 
мың әскрінен айырылып, шегінуге   мәжбүр бола-
ды.  Жоңғармен  қақтығыс соғыстарды суреттеуде  
автор  мұрағат құжаттарына сүйенгені байқалады 
[2,35-36].  Сеге қонтайшының  Халқаның Алтын – 
ханы Лубсан – тайшыны жазалауы, Абылай тайшы 
мен Очирту Цецен арасындағы  шиеленісті олар-
дың балаларының   бейбіт  жолмен шешуі – бұлар 
да  тарихи және әдеби деректерге  толық  сәйкес 
суреттеледі.

Автор  Жәңгірдің   алты  жүз  жауынгерімен  
қарсы жақтың елу мың қолға  тойтарыс беруге бо-
латын  сәтімен  мен   қолайлы жағдайды   таңдап, 
таба  білуін,  батырдың   соғыс өнеріне жетік екен-
дігін аңғарта білген. Алты жүз   жауынгердің  елу  
мың   қолмен  бетпе – бет  өлмей  беріспейтін   шай-
қасы да туынды  да  шынайы шеберлікпен бейне-
ленген.  Батыр қонтайшының жер қайысқан қол 
бастап келіп,  аз ғана ертәуіл топтан  соққы алып, 
есеңгіреп қалуын,  күйінішті ойларын  берудегі   
жазушының   қиялдан   туған   ойлары да  туын-
дының   көркемдік бітіміне  көрік беріп тұрғандай.  
Бірақ автор,  батырлардың   немесе  жау   қон-
тайшының образын толыққанды бермеген, оның 
есесіне халықтың жан айқайы,   тарихи тағдырын-
дағы  ерекше оқиғаға  шын  жүректерімен  егілуі 
басты   орында   тұр.  Бұл  жерде тарихи дерек та-
рихи тұлғаның  образын толық жасау, оның харак-
терін типтендіру мақсатында  пайдаланылмай, та-
рихи ерекше оқиғаның өзінің мазмұнын байытып   
көрсету   үшін   игерілгендей   әсер   қалдырады.

Тарихи   оқиға тарихтағы жеке адамның  іс - 
әрекетінен алынып, батырлық сипатта көрінсе, жау 
жүрек батырлығын, аузы уәжді би болса, шешімді   
кесім   айтқан  дауларына бастау алатыны белгілі. 
Сол себепті оқиғаны  және  оның   иесін   бір – бірі-
нен   бөліп,   ажырату мүмкін емес.  Бірақ,  С.Сма-
таевтың  туындысында  автор  тарихи   деркті   не-
гізге  ала отырып, белгілі бір оқиғаға кім, қандай  
адам қалай қатысқанын емес, сол тарихи   оқиға-
ның  қандай жағдайда, қалай болғанын баян етуді 
көздегенін анық байқалады.  Бірақ  басты   орынға  
халық   бейнесін көрсетуді мұрат тұтқан   автор  
суреттелініп отырған дәуірдің  шынайы бейнесін  
жасауды  қолға  алғанын   байқаймыз.

Жазушы  тарих шындығын  тиісті жерінде 
басқа қырынан да көрсетеді.  Тарихи   оқиғаның 
мазмұнын  көркемдік  заңдылықтарына орай пай-
ымдай  отырып, адам характерін ашуға ерекше на-
зар аудартады. 

«Ала таңға  бір ұйқыдай ғана қалғанда ауыл 
үстін дүрліктіріп, тастақ тақырмен ат тұяғын   
тақылдатып келіп, бейқам елдің үстіне қиқу төн-
ді.   Шаңырақтан  боздап өткен қорғасын оқ туыр-
лық – түңдікке тырс – тырс тигенде, жанып барып, 
маздап жерге түскен кигіз тығын әр жер әр жерде 
торғайдай болып топырлап жатыр.

Әп-сәтте   ың-жың болып қопарылып оянған 
ауыл  үй-үйден өре шыққанда,  екпіндеп  кел-
ген   аттылар   құраңдаған бала-шағаны ажырат-
пастан қағып-жығып, сұлатып домалатып кетті.  
Ес жиғызбай тұтқиылдан  бас салған  шабуылдан   
дағдарған  жұрт   қарсылық көрсете алмай,  шап-
па – шап   айқастың   сойылын көтерудің  орнына 
қалбаңдай жүгіріп,  қарадай  қалшылдап  күңіреніп  
жүр.  У-шу, гүр-гүр дүрілдеген  үндерге   қосылып   
иттер   шабаланып   үріп, түйе боздап, қой дүркіреп 
маңайды  одан   сайын   дүрліктіріп  жіберді» [2, 
109]. 

Жоңғардың таң сәріде басталған  жабайылық 
дәстүрдегі  қарулы жасағы бейбіт жатқан қазақ 
елін  дүрліктіріп  жіберді. Бұл жерде автор ит-
тердің, түйенің, қойдың  шуынан  елдің қандай 
күйде екенін жанмалап байқатып тұрғандай.  Ав-
тор  соғыстың  ұзын – ырғасын  суреттемей, ол ту-
ралы жұртшылық   санасындағы   ұғым – түсінігін,   
тарихи   жағдайын   алға тартып отырады. 

«Ауылдағы  аз ғана еркек сәлден соң біріне-бірі 
екілесе дес беріп, сойылдарын   ала   ұмытылып,   
аттылы  жауға  қарсы  жаяу  ұрыс  салды.

  – Қапта! Қыр! Жой! – деп, оқшау тұрып ат 
үстінен зәрін шашқан сұлтанның   дауысы саңқ-
саңқ естілді. 

Сол-ақ  екен әлекедей жаланған сарбаздар 
қиқу-айғайды аспандатып, тұс-тұстан  қалың  
нөпір  боп құйылып кетті. Қатты  иліккен  аттылы  
құйынға жаяу жігіттер не істей алсын, омыраулап 
соққан сәйгүліктердің екпініне шыдамай   еріксіз 
титығы құрып, кейін ығысты. Одан сайын елір-
ген, өркештеніп   алған   бір жендеттер бір жаяу-
ды бес-алта боп қуалап, дем арасында  селдіретіп   
тастады. Самайынан аққан қанды жеңімен сүртіп, 
ызалана  тісін  басқан   кескебай   қайыңқұрықты  
солқылдата сілтеп әлі де болса   құламай   са-
баласып жүр. Аузына түскен қарғыстың неше 
түрін қылығына   айғайлап,  ырс-ырс   сілтегенде   
шықшыттан  сорғалаған жылымшы   қан тырс-тырс 
тамып, ақ жейденің өңірін дымқылдандырып жі-
берді.  Сәтке  басы   айналып,   көзі қарауытқан соң 
тәлтіректеп жалт бұрылып  үйге  сүйеніп   тұрып   
қалып   еді,   тасадан шыға келген бір жендеттің  
тізесінен  торс  еткізіп   бір   қағуға  ғана шамасы 
келді де, аттан ауып  түскен   жауының   үстіне   өзі   
де   ұмар-жұмар   құлады. Содан  кейін-ақ  енді  бас 
көтерер  ешкім   табылмай,    қалың нөпір ауылды 
кернеп кетті»  [2, 111]. 

«Елім-ай» трилогиясы  жоңғар шапқын-
шылығын өзіне дейінгі  тарихи туындыларға ұқ-
самайтындығымен өзгешелеу. Себебі, І.Есенбер-
линнің  «Жанталас», Қ.Жұмаділовтің «Дарабоз»  
дилогиясында да  қазақ ауылына мынадай екпін-
деп кірген жау шабуылын көре алмаймыз.  Бұл 
орайдағы «Елім - ай»  трилогиясының басты айы-
рмашылығы – жоңғар шапқыншылығының  қазақ 
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еліне салған сойқанды ылаңын  шынайы суреттеуі  
басым түсіп жатыр. 

Автор жоңғар шапқыншылығының алғашқы 
кезеңіндегі  қазақ ауылының көрінісін, жау жаға-
дан алғанымен елдік рух пен ар – намысты жоғары 
қоятын  ой иелері – бидің образы арқылы  қандай 
жағдайда да болсын, ұлы елді ешбір жау мұқата 
да,  жеңе де алмайды  деген   ұлы кесіктің сырын 
айтып тұрғандай әсер етеді.  Түркі тарихының біл-
гірі Л.Н.Гумилевтің:  «...түріктерде  сөздің күші  
ақиқатты шынайы күш болып есептелетіндігіне 
сендіретіндігінің» [4, 332], ерекшелігі халықтың 
ой – санасында жаңғырығып, күні бүгінге дейін 
ар-намыс пен сабырлылық, даналық пен парасат-
тылық  иелік еткендей.  

С.Сматаев  Абылай образына барар  сәтте аңыз 
бойынша берілген  ойды да, немесе осыған дейінгі  
тарихи  романдарда берілген сюжеттік желілердің 
ешбіреуіне ұқсамайтын өзіндік ой – толғамын 
ұсынған. Ол Абылайды  би-болыс, не  бай – бағы-
лан арасынан емес,  тура халықтың өз арасынан 
шығарып, халық үшін туған ер деген  пайымды 
пікірін алға тартады. Тарихи тақырыпқа бару,  өт-
кенге көз салып, бүгінгі күнге тарих пен көркем қи-
ялды араластырып, толымды туынды жазу  - уақыт 
талабынан туындайтын құбылыс екені белглі 

Жазушы  образдардың  бет пердесін сыпы-
рып, астарын ашып отырады, бірақ одан олардың  
көркемдігі кемімейді, керісінше бұрыннан келе 
жатқан дәстүрлі фольклорлық эстетиканы ығысты-
рып, С.Сматаевтың  өз поэтикасын қалыптасты-
рған  элементтердің  бірі болып саналады.  Роман-
дардағы  кейіпкердің   психологиялық  жай – күйін, 
толғаныстарын ашудағы жанама психологизмнің 
маңызы жайында  Б.Майтанов [5], Г.Пірәлиеваның 
[6]  т.б. авторлардың  еңбектерінде  де айтылған.  
Адам психологиясын жанама түрде суреттеу  
С.Сматаевқа  дейінгі авторларда да, фольклорда да 
кездесетінін атап өтуіміз қажет.  Психологиялық  
процестердің сыртқы экспрессивті ерекшеліктерін 
суреттеу фольклордағы психологиялық анализдің  
қалыптасуының  алғашқы   кезеңіне тән. Бұл мәсе-
ле көптеген ғалымдардың  еңбектерінде  зерттеліп,  
көрініс тапты.  Бұл зерттеулерден туындайтын  не-
гізгі пікір – фольклорда  кейіпкердің  ішкі сыры, 
психологиялық  әлемі негізінен оның сыртқы 
пішінінен көрініс табу арқылы ашылады.

Аңыздың үшінші бөлігіне де, яғни жау батырын  
жекпе – жекте жеңіп, батырлық есім – «Абылайды»  
алуына да түрлі тарихи аңыздар негізі молынан 
кездеседі.  Жоңғкар шапқыншылығының қай шай-
қасында оның батырлық атақ алуы толығынан ай-
тылмаған. Мұнан шығатын қорытынды, Абылай 
туралы аңыздардың дені,  халықтың  ханға деген 
сүйіспеншілігі арқасында фольклорлық негіздегі 
сюжетті  алғандығын  бағамдаймыз.

Бірақ осы Аңырақай шайқасында қазақ сарбаз-
дары «Абылайлап!» жауға қарсы жалғыз шапқан 
Әділді - Әбілмансұрды таныды. Елі үшін емірен-
ген сарбаздар  Әділ - Әбілмансұрға Абылай деген 
ат берді. Дилогияда Абылай образы авторлық баян-
даудан гөрі, ішкі толғаныс, әрекет үстінде көрініс 
табады.  Абылайдың тарихи тұлғасы өз дәуіріне 
сай, тарихи фактілермен бірлесе алынған  бейнесі 
өз дәуірінің кезеңдік сипатымен өзектес алынуы 
да, жазушының   үдеден   шыға  білгенін байқа-
тады.  

Автордың өмірде болған, нақты ақиқат құ-
былыстарды ғана суреттеп қана қоймай, қажет 
болған жағдайда, құбылыстың мәніне тереңдеп 
барып, оны жан – жақты ашып көрсету мақсатын-
да, ақиқаттар деректер беретін шындықты өз мұра-
тына орай өзгерген немесе толықтырылған түрде 
пайдалануы елеулі табыстарға жеткізді.  «Өйткені 
үздік шығарма – ұлы табиғат –ананың өзі іспетті, 
әркімге айтар сыры әр түрлі» [7, 73].

Жазушының ойлау парасаты мен шеберлігі 
жоғары суреткерлік тұрғы биігінде көрініп, па-
расаттылық шеберлікпен, ал шеберлік парасат 
пайымдылығымен ұштасқанда,  тарихи туындыға  
қойылар басты шарт – тарихи шындық пен жазушы 
қиялы арасында  көркемдік келісім,  қанатты қиял, 
шалқар шабыт  және  туындының  тағылымды жа-
расымы – салтанат құрады. Біз тоқталып отырған, 
С.Сматаевтың «Елім - ай» трилогиясын осы шарт-
тарға толығымен сәйкес келеді.  

Қорыта келгенде,  ақиық ақындығымен қатар,  
ұлттық прозамыздың тарихи деңгейін тереңнен 
танытқан С.Сматаевтың «Елім -ай» трилогиясы 
ХҮІІІ ғасырда өмір сүрген қазақ халқының  қантө-
гіс жылдардағы өмірін көркемдікпен бейнелеп  
берген,  көлемді   көркем   шығармадағы  зама-
нымен үндескен  тарихи  тұлғаның   үлгісін   көр-
сеткен,  қазақ   тарихи   прозасының маңдай алды 
кесек туындысы болып табылады.
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ПРАВОВАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ КАК ВАЖНЕЙШАЯ СОСТАВЛЯЮЩАЯ 
ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ЮРИДИЧЕСКОЙ КОММУНИКАЦИИ  

Түйін. Мақала құқық тілінде пайдаланылатын қа-
зақ тілі заң терминдерінің лингвистикалық ерекшелік-
терін зерттеуге бағытталған. Мақалада құқықтық 
терминологияның қазіргі қазақ тілінің жалпы лексика-
лық жүйесіндегі орны айқындалып, заң терминдерінің 
қазақ тілінің тілдік, логикалық және терминологиялық 
нормаларыңа сәйкестігі нақтыланған.

Түйін сөздер: қазақ терминологиясы, заң термині, 
аталым, терминдік элемент.

Резюме. Статья посвящена исследованию лингви-
стических особенностей используе-мых в языке пра-
ва юридических терминов казахского языка. В статье 
определено место пра-вовой терминологии внутри об-
щей лексической системы современного казахского язы-
ка, обосновано соответствие юридических терминов 
языковым, логическим и собственно тер-минологиче-
ским нормам казахского языка.

Ключевые слова: казахская терминология, юридиче-
ский термин, номинация, терминоэлемент.

Summary. The article investigates the linguistic features 
used in the language of law legal terms of the Kazakh 
language. The article defines the place of legal terminology 
within the General lexical system of modern Kazakh 
language, proves the compliance of legal terms linguistic, 
logical, and actually the terminological norms of the Kazakh 
language.

Keywords: Terminology, juridical term, nomination, 
terminological element.

 
Межкультурная профессиональная коммуника-

ция занимает особое место в современном мире. 
Бурное развитие науки и техники, интенсивный об-
мен научно-технической информацией, разработка 
перспективных научных направлений способству-
ет пониманию значимости эффективного профес-
сионального общения. Не осталась в стороне от 
этого процесса и область юриспруденции. Широ-
кое развитие экономического партнерства, куль-
турного сотрудничества требует регламентации 
юридической терминологии, квалифицированной 

консультативной помощи со стороны юристов и их 
участия в переговорах, деловых встречах, в состав-
лении документации. Становление новых незави-
симых государств на постсоветском пространстве 
ознаменовало развитие национальных правовых 
систем, стремящихся создать свои формы правово-
го государства. При этом профессиональная сфера 
юриспруденции обращает пристальное внимание 
на правовую терминологию как ключевое звено 
юридического текста и важную составляющую 
профессиональной юридической коммуникации.

Юридическая терминология является важным 
разделом терминосистемы современного казах-
ского языка, который в отличие от других пластов 
терминологической лексики характеризуется боль-
шим разнообразием сфер применения (термины 
конституционного, гражданского, административ-
ного, трудового, уголовного, семейного, граждан-
ско-процессуального и т.п. права). В настоящее 
время юридическая терминология казахского язы-
ка представляет собой структурно упорядоченное 
множество используемых в языке права терминов, 
характеризующихся иерархичностью в построе-
нии и цикличностью развития.

Как известно, юридический термин представля-
ет собой слово (словосочетание), назначение кото-
рого – дать «обобщенное название закрепленному 
в законодательстве правовому понятию, имеюще-
му точный и определенный смысл и отличающим-
ся смысловой однозначностью, функциональной 
устойчивостью» [1]. Выполняя функцию обозначе-
ния специальных понятий, юридические термины 
обладают общими признаками, к числу которых 
относятся четкая сфера применения, точное соот-
ношение слова и отображаемого им объекта дей-
ствительности, однопонятийность, семантическая 
целостность, независимость от контекста [2].

* Исследование выполнено в рамках реализации научного проекта «Разработка методологии и научно-методических 
основ формирования лингвистических компетенций студентов в контексте модернизации про-фессионального образо-
вания в Республике Казахстан»» на основе грантового финансирования научных иссле-дований Министерства образо-
вания и науки Республики Казахстан на 2015-2017 гг.
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Современная юридическая терминология ка-
захского языка может быть классифицирована по 
разным основаниям: 1) сфере применения; 2) сти-
лю из-ложения; 3) степени распространенности; 4) 
происхождению (см. Схему 1).

Основу казахской юридической терминологии 
образуют используемые во всех сферах юридиче-
ской деятельности и правовых актов многочислен-
ные научные термины, изменяющиеся по мере раз-
вития юридической науки. Так, в настоящее время 
в казахстанской юридической сфере наблюдаются 
ускоренные темпы развития процесса правотвор-
чества, которые не всегда положительным образом 
влияют на использование терминологии. При этом 
статус нормативно-правовых терминов приобре-
тают лишь наиболее точные термины, которые 
обозначают самые важные юридические понятия, 
имеют точный и определенный смысл, отличаются 
смысловой однозначностью.

Систематизировать и унифицировать терми-
нологию права на всех необходимых уровнях – 
содержательном, логическом и лингвистическом 
– способствуют юридические словари на государ-
ственном и русском языках. Так, наиболее общее 
представление о современном терминологическом 
составе казахстанского законодательства дает «Ка-
захско-русский / русско-казахский словарь юриди-
ческих терминов и понятий» (2008), содержащий 
около 30 тыс. терминов и понятий, иллюстрирован-
ных обширным цитатным материалом из текстов 
актов казахстанского гражданского, уголовного, 
административного, уголовно-исполнительного, 
гражданско-процессуального права [3].

Терминографическая работа по кодифика-
ции юридической терминосферы способствует ее 
унификации и систематизации. Так, юридические 
термины казахского языка впервые были рассмо-
трены в терминологическом словаре «Пән сөздері» 
(«Предметные слова») под ред. Н. Каратышканова, 

выпущенном в 1927 году в г. Кызылорде, напри-
мер: агит суд – үгіт соты, подсобник – көмекші, 
уголовно-процессуальный кодекс – қылмыстық 
істерді жүргізу заңы [4]. В 1986 году в г. Алматы 
был опубликован «Русско-казахский толковый сло-
варь юридических терминов» под ред. А. Абдирах-
манова (сост. С. Байсалов, М. Уалиев, К. Абжанов 
и др.), в котором многие из юридических терминов 
были сформулированы на основе действующего 
законодательства [5]. Наиболее употребительные 
в повседневной юридической практике термины 
зафиксированы в «Толковом словаре юридических 
терминов» Г. Сапаргалиева, например: қорғаушы 
(адвокат), әкімшілік жауаптық (административная 
ответственность) [6] и др.

Как показал анализ лексикографических дан-
ных, семантика большинства юридических тер-
миноединиц казахского языка складывается из 
семантики составляющих его элементов, ср.: 
заңтану (юриспруденция), құқық (право), әрекет 
(действие), қақтығыс (конфликт), жаза (наказание, 
расплата), сараптама (экспертиза), айғақ (пока-
зания), үкім (приговор), талап (иск), бап (статья), 
рақымшылық (амнистия), тараптар (стороны), 
тергеуші (следователь), сезікті (подозреваемый), 
жәбірленуші (потерпевший), оралман (репатри-
ант), тәркілеу (конфискация), қамау (арест), салық 
(налог), алқа (коллегия), бопса (шантаж), жалда-
малы (наемник), болжам (гипотеза), теріс ақпарат 
(дезинформация), іс, оқиға (прецедент), пәтуа, 
келісім (консенсус), төрелік (арбитраж), абырой 
(достоинство), зиян (ущерб), іс жүзінде (де-факто), 
заң жүзінде (де-юре) и др.

Языковая природа юридических терминов со-
временного казахского языка определяется, в пер-
вую очередь, способом их образования (см. Схе-
му 2). При этом структурные типы юридических 
терминов, как правило, отражают характерную 
для казахского языка традицию номинации поня-
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тий посредством словосочетаний. Основная масса 
юридических терминов представляет собой терми-
носочетания двух, трех и более слов, ср.: алдын-а-
ла тергеу (дознание), лауазымды тұлға (должност-
ное лицо, уполномоченный), жетекші орындағы 
адам (лицо, занимающее лидирующее положение), 
сөз айласы (речевая манипуляция), билік өкілі 
(представитель власти), экстремистік қылмыстар 
(экстремистские преступления), адамды пайдала-

Схема 2 
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образованы на базе как исконно 
казахских, так и заимствованных 
слов: шарт (условие), кепіл 
(гарант), алқа (коллегия), жала 
(клевета), кодекс, заң (закон), 
залал (вред), сот (суд), іс (дело) 

- двукомпонентные: белгіленген 
мерзім, жедел басқару, кешенді 
сараптама, жауапқа тарту; 
- многокомпонентные: құқықтың 
айрықша белгілері, құқықтың 
салалық қағидаттары 

способы словообразования: 
- суффиксальный: куәлік, тергеу, тергеуші, шешім; 
- сложение: кепілақы, кепілзат, жарыссөз; 
- дублирование: әкімшілік-аумақтық, көші-қон, де-факто, де-юре 

ну (эксплуатация человека), қоғамдық бірлестік 
лидері (лидер общественного объединения), ден-
саулыққа келтірілген ауыр зиян (тяжкий вред здо-
ровью), отбасылық-тұрмыстық қатынастар (се-
мейно-бытовые отношения), әскери-қылмыстық 
құқық бұзушылықтар (воинские уголовные право-
нарушения), қылмыстық іс-әрекеттерді үйлестіру 
(координация преступных действий) и др.

В качестве первой части в составе двукомпо-
нентных терминоединиц чаще используются име-
на прилагательные. Нередко на базе одного при-
лагательного, представляющего собой гнездовое 
слово, образуются отражающие близкие понятия 
сочетания. Так, например, в 30-томном Терминоло-
гическом словаре казахского языка (Алматы, 2014) 
на базе сочетаний имен прилагательных с разными 
непроизводными словами или с помощью присое-
динения суффиксов содержится более 70 терминов 
с прилагательным правовой (құқықтық реформа 
– правовая реформа, құқықтық сана – правовое 
сознание, құқықтық саясат – правовая политика 
и др.); 36 терминов с прилагательным экспертный 
(сараптамалық ахуал – экспертное состояние, са-
раптамалық зерттеу – экспертное исследование, 
сараптамалық мекеме – экспертное учреждение и 
др.); более 200 юридических терминов с прилага-
тельным судебный (сот билігі – судебная власть, 
сот сараптамасы – судебная экспертиза, апелляци-
ялық сот – апелляционный суд, сот-медициналық 
сараптама – судебно-медицинская экспертиза, сот-
тағы өкілдік – представительство в суде, сот ұсы-
нысы – представление суда и др.).

Закон регулирует нормативно-правовые отно-
шения во всех сферах жизни казахстанского обще-

ства, в связи с этим терминология юридического 
языка характеризуется неоднородностью функцио-
нирования. Выделяются термины: 1) общеупотре-
бительные, используемые в повседневной жизни: 
қылмыскер (преступник), күдікті (подозреваемый), 
заң (закон), құқық (право), айыппұл (штраф), жаза 
(наказание), қылмыс (преступление), тәртіп (поря-
док, дисциплина); 2) специально-юридические, об-
ладающие особым правовым содержанием: тұрақ-
сыздық айыбы (неустойка), талап арыз (исковое 
заявление), егемен (суверенитет), жылжымайтын 
мүлік (недвижимое имущество), кассация, дем-
пинг, клиринг, коллегия, аккредитив; 3) специаль-
но-технические, функционирующие в отдельных 
отраслях знаний (техники, экономики, медицины): 
техникалық шешімдер сараптамасы (экспертиза 
технических решений), індет (эпидемия), трансак-
ция, пайда нормасы (норма прибыли) и др.

Как известно, формирование казахской юри-
дической терминосистемы представляет собой 
длительный процесс, охватывающий все основ-
ные этапы исторического развития казахского го-
сударства и права, отражающие дух национальной 
истории, языка. На протяжении большого пери-
ода времени правовые нормы обычного права не 
были закреплены, но многие из них сохранили 
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свою регулятивную роль в традициях, обычаях, 
этикете вплоть до новейшего времени. Многие 
бытовавшие в устной речи изречения, пословицы, 
афоризмы отражали специфику степного обычно-
го права: Дәлдеп атып жауды өлтір, дәлдеп айтып 
дауды өшір (Меткий выстрел врага разит, меткое 
слово спор гасит); Бидің билігі жұртың бірлігі – 
халықтың бірлігі ханның тірлігі (Бийство у биев 
служит единогласием народа, от единогласия на-
рода зависит существование хана); Әр елдiн заны 
баска (Каждому свой закон); Тамыр түбі тартыс, 
достық түбі – айтыс («Тамырство» ведет к тяжбе, а 
дружба ведет к состязанию); Билік айтқан би емес, 
бітім айтқан би болар (Не тот бий, кто ограничи-
вается одним решением, а тот бий, кто приводит 
решение к исполнению); Жазалы ұрының бiр бетi 
қара, жазалы айғақтың екi бетi қара (У уличенного 
вора одна щека черная, у уличенного лжесвидетеля 
– обе); Күдікті зат табылса – сый табылмас (букв.: 
Если отыщется поличное, не отыщется вознаграж-
дение) и др.

Значительное количество юридических терми-
нов и понятий, отражающих правовую систему 
кочевников, было зафиксировано в письменных 
правовых источниках на древнетюркском, кыпчак-
ском, казахском, уйгурском, монгольском языках. 
Ср. лексемы тюркского происхождения, сохранив-
шие свою дефиницию в современном юридиче-
ском языке: борыш (обязанность; долг), іс (дело, 
повинность), айып (наказание, взыскание, штраф), 
қорғау (защита), қорғаушы (защитник), үлес (доля, 
пай, часть), ант (присяга, клятва), ант қабылдаған 
(присяжный, присягнувший), сый (дар, подарок), 
баға, құн (цена, стоимость), жаза (наказание), жал, 
жалдану (наем), салық (налог, пошлина), қыл-
мыс (проступок, невольное преступление), күш 
(действие, действенность; сила), айыптау, жаза-
лау (обвинять; наказывать), татуластыру (мирить, 
примирять), қараушы, бақылаушы (смотритель, 
наблюдатель, надзиратель), татуластырушы (при-
миряющий, примиритель) и др.

Закономерным языковым процессом в сфере 
национальной терминологии стало освоение язы-
ком юриспруденции иноязычных терминов. Так, 
под влиянием ислама, шариата, мусульманского 
образования закрепились лексемы арабского и пер-
сидского происхождения, ср. такие адаптирован-
ные к фонетическому строю казахского языка юри-
дические термины, как: азаттық (свобода), ереже 
(назидание; наказание), кепілдік (поручительство), 
мүлiк (недвижимое имущество), пайда (прибыль), 
ұрлық (воровство), кепіл (залог), куә (свидетель), 
куәлік (свидетельство; свидетельское показание), 
кінәлау (обвинять) и др.

Современный терминологический аппарат 
действующего казахстанского законодательства 
сформирован разными способами языкового за-
имствования, представленными транскрипцией, 

транслитерацией, калькированием; среди них вы-
деляются также лексические полукальки – слова, 
объединяющие в себе дословно переведенные за-
имствованные и казахские словообразовательные 
элементы. Главной предпосылкой для введения 
иноязычных терминов, ставших достоянием со-
временной правовой системы казахского языка, 
является интернационализация юридической тер-
минологии. Однако наряду с терминологизацией 
как наиболее продуктивного способа терминоло-
гической номинации, в результате которого об-
щеупотребительные в казахском языке лексемы 
наделяются специальным правовым значением, 
современная казахская юридическая терминоси-
стема широко использует и такой способ форму-
лирования норма-тивных предписаний, как заим-
ствование.

Языковое заимствование как естественный 
процесс развития и формиро-вания любого язы-
ка является распространенным в языке казахской 
юриспру-денции, ср. греческие (автономия, синди-
кат, ипотека), латинские (вето, юс-тиция, нотариус, 
патент, инфляция), французские (прокурор, гарант, 
франшиза, афера), английские (лизинг, чек, траст, 
дилер, брокер), немецкие (полиция, банкрот, кон-
сул, электорат, рента) и др. правовые термины и 
понятия, оказавшие в разное время большое вли-
яние на становление казахской терминосистемы. 
Терминологическая система казахского языка со-
держит также русизмы, сосуществующие парал-
лельно либо вытеснившие в свое время казахские 
эквиваленты: сот (төрә, жарғы, юрисдикция), судья 
(төрәші, жарғышы, би), норма (йергә); некоторые 
из русизмов прошли фонетическую адаптацию и 
пишутся в соответствии с их звучанием в казах-
ской разговорной речи.

Большей частью терминологическое наполне-
ние юридического языка происходило с помощью 
рецепции (лат. receptio – ‘принятие’), при этом 
большинство из интернациональных юридиче-
ских терминов было заимствовано из языка рим-
ского права, которое когда-то называли «писаным 
разумом» (ratio scripta), ср. латинизмы: адвокат < 
advocatus (advoco – ‘приглашаю’), кодекс < codex 
(‘книга’), алиби < alibi (‘в другом месте’), аффект 
< affectus (‘душевное волнение’, ‘страсть’), апел-
ляция < appellatio (‘обращение’), баланс < bilanx 
(букв. ‘из двух чаш’), санкция < sanctio (‘строжай-
шее постановление’), геноцид < caedo (‘убиваю’), 
акция < āсtiо (‘движение, действие, поступок’), 
валюта < valēre (‘цениться’, ‘стоить’), инсинуация 
< insinuatio (‘вкрадчивость’), аннексия < annexus 
(‘присоединенный’), трансакция < transactio (‘со-
глашение, сопровождаемое взаимными уступка-
ми’) и др.

Заимствованный характер носят юридические 
термины, образованные в казахском языке на базе 
транстерминологизации, предполагающего заим-
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ствование термина из одной терминологической 
системы в другую. В основе словообразовательно-
го калькирования (чаще – при помощи полукалек) 
лежит принцип конструирования термина на базе 
казахского и иноязычного лексического материала, 
в частности с помощью интернациональных тер-
миноэлементов: 1) корней: құқықтық норма (пра-
вовая норма), лицензиялық шарт (лицензионный 
договор), салық полициясы (налоговая полиция), 
нотариалдық алым (нотариальный сбор), биржа-
лық мәміле (биржевая сделка), авторлық қадағалау 
(авторский надзор); коммерциялық өкілдік (ком-
мерческое преставительство), терроризм актісі 
(акт терроризма), аффилиирленген тұлға (аффи-
лированное лицо), деликтқабілеттілік (деликто-

способность), субсидиялық жауапкершілік (суб-
сидиционная ответственность), моральдық зиян 
(моральный вред); 2) аффиксов: макроструктура 
– макроқұрылым.

Вместе с тем анализ лексикографических 
источников показал, что юридическая терминоло-
гия казахского языка содержит такие нежелатель-
ные явления, как межнаучная терминологическая 
омонимия и синонимия, произвольная вариатив-
ность терминологических форм, нечеткое опре-
деление многих терминологических дефиниций, 
необоснованное введение иноязычных терминов, 
распространение немотивированных или ложноо-
риентирующих терминов.

Омонимы Синонимы Антонимы
Бас1 маман (главный специа-
лист)
Бас2 прокуратура (генеральная 
прокуратура) Бас3 келісім (гене-
ральное соглашение)

адвокат – қорғаушы,  
айғақ – дәлел, 
абақты – түрме, 
қамауға алу – тұтқынға алу, құқық 
бұзушылық – деликт, оқиға – каз-
ус

сотталу – еркіндікке шығу, жала 
жабу – ақтап шығу, қамауға алу – 
босату 

Совершенствование законодательных форму-
лировок направлено на постепенное размежевание 
параллельных синонимических форм, акцентиро-
вание внимания на особых, специфических для 
того или иного вида права, смысловых оттенках 
их значения в общей терминологической системе 
казахского языка. Ср., например, отличающиеся 
стилистическими оттенками варианты взаимоза-
меняемых терминов, которые употребляются в 
официально-деловом и публицистическом стилях: 

низамшы билік – заң шығарушы билік (законода-
тельная власть).

Наличие взаимозаменяемых специально-ю-
ридических терминов, нередко конкурирующих в 
разговорной речи во время судебного процесса, ве-
дет к неточности их трактовок в законодательной 
практике, возникновению разных интерпретаций 
правового характера, что может привести к ошиб-
кам в практической деятельности, ср. данные тер-
минологических словарей.

Ғ. Сапарғалиев «Казахско-русский / Русско-казахский «Толковый словарь юридических терминов» 
(Алматы, 1995) терминологический словарь»: В 30 томах, Алматы, 2014

сотта істі қарау сот талқылауы (судебное разбирательство)
адвокат қорғаушы (адвокат)
мұрагерлік мұраға алу (наследование)
талаптың ескіруі талаптың көнелігі (исковая давность)
айып төлеу тұрақсыздық айыбы (неустойка)
қатерлі қауіп көзі жоғары қауіптілік көзі (источник повышенной опасности)
пәтуа келісім (консенсус)

Таким образом, терминологическая система со-
временного казахского языка, в том числе и юриди-
ческая, обладает общими и частными особенностя-
ми своего языкового устройства. Это выражается в 
том, что научные, отраслевые, профессиональные 
и др. специальные понятия, какой бы понятий-
но-содержательной сложностью они не обладали, 
получают свою языковую объективизацию и язы-

ковую репрезентацию через определенные кате-
гории языка, в частности, номинативные, лекси-
ческие средства и способы номинации, языковую 
деривацию, через слово- и фразообразование, че-
рез заимствование, калькирование и т.п.

Исследование казахскоязычной юридической 
терминологии имеет боль-шое значение не только 
в теоретическом, но и в практическом плане. Это 
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обусловлено острой нехваткой учебных пособий и 
словарей для специалистов, характер работы кото-
рых связан с применением юридической термино-
логии. Существует насущная необходимость под-
готовки специалистов по юридическому переводу, 
способных адекватно переводить на казахский 
язык юридические тексты разных жанров в пись-
менной и устной форме, а без специальных учеб-
ников и словарей такая задача трудно выполнима.

В рамках исследования отдельных сторон су-
ществования и функционирования языка права 
в современном казахском языке вопросы номи-
наций правовых понятий и терминов занимают 
значительное место и в качестве средства профес-
сиональной коммуникации. При изложении содер-
жания закона или иного нормативного юридиче-
ского акта авторы юридических текстов должны 
обращать пристальное внимание на смысловую 
точность, однозначность, функциональную устой-
чивость юридических понятий, максимальную ла-
коничность юридического текста. От правильного 
использования нормативных правовых терминов, 
точного и ясного формулирования правовых пред-
писаний во многом зависит эффективность дей-
ствия правовых норм, поскольку именно термины 
призваны обеспечить наиболее точное, краткое 
и информативное изложение содержания норма-
тивных правовых актов и способствовать в целом 
дальней-шему совершенствованию всей правовой 
системы Казахстана, а также эффек-тивной защите 
и реализации прав граждан. 
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ЖАЗУШЫНЫҢ ТІЛДІК ТҰЛҒАСЫН ДАРАЛАЙТЫН ТІЛДІК ТАҢБА 

Түйін. Мақалада М.Әуезов драмаларындағы 
орыс тілінен енген сөздердің қолданылуы туралы 
айтылады. 

Резюме. В статье рассматривается особенно-
сти использования русских слов в драматических 
произведениях М.Ауэзова.

Summary. The article deals with the peculiarities 
of russian words used in dramatic works by M.Auezov.

«Тілдік тұлға» мәселесіне өткен ғасырдың 
80-жылдарынан бастап ерекше көңіл бөліне баста-
ды. «Тілдік тұлға» мәселесіне алғаш назар ау-
дарған неміс ғалымы – Й. Вейсбергер болды. Орыс 
лингвистикасында В. Виноградов тілдік тұлғаны 
«автор тұлғасы» және «кейіпкер тұлғасы» ретін-
де сипаттаса, А. Леонтьев оны «сөйлеуші тілдік 
тұлға» ретінде айқындайды.

 Г. Богин «сөзді өзі шығарып, айтуға және қа-
былдауға дайын» адамды тұлға ретінде таниды. 
Ю. Караулов тілдік тұлғаны «мәтін түзіп, қабыл-
дай алатын күрделі тілдік құрылым деңгейі; ақиқат 
дүниені терең және нақты бейнелей алатын; анық 
мақсатты бағыты бар адам» деп сипаттайды [1]. 

Ю. Караулов көркем мәтінді тірек ретінде ала 
отырып, тілдік тұлғаның  үш деңгейін, атап ай-
тқанда:  

1. вербальды-семантикалық деңгей; 	
2. когнитивтік деңгей; 
3. прагматикалық (мотивациялық) деңгейді 

көрсетеді [2, с. 63].  
Вербалды-семантикалық деңгейде тілдік тұлға-

ның күнделікті қарым-қатынас тілін меңгеру дең-
гейі анықталады. Бұл деңгейге автордың өзіндік 
сөз қолданысы, әртүрлі образдар көрінісінің қол-
данылу дәрежесі, тілдік тәсілдердің сонылығы, түр 
жаңалығы, сема ерекшеліктері енеді. Бұл тілдік 
тұлғаның бастапқы таным көрінісін ашатын дең-
гей болғандықтан, ол кейде «нөлдік деңгей» деп те 
аталып, тілдік тұлғаның тілді қолдану ерекшелігі 
басым түрде әңгіме болады. 

Тілдік тұлғадағы жекелік тілде ішкі қарым-қа-
тынас пен тілдік мағыналарды жеке ұғыну арқылы 
қалыптасады, алайда тілдік тұлғаның тілдік 
дәстүрлерді қалыптастыруға әсер ететінін де еске-
ру қажет. Әрбір тұлға өзіне дейінгі сөздік қорды, 
тілдік байлықты игеріп, бойына жинақтау арқылы 
нақты адам болып қалыптасады. Нақты тұлғаның 
тілі жеке тілдік ерекшеліктерден тұрады. Тұлғаның 
ұлттық өзгешелігі барлық этнос элементтеріне тән 
қайталанбас сәйкестіктен тұрады, қарым-қатынас 
жүйесі мен құндылықтарды қамтиды, ол белгілі 

бір ұлт өкілінің басқалармен қарым-қатынасынан, 
яғни диалогінен көрінеді. 

Ұлттық мәдени құндылық ретіндегі ұлттық 
тілдік мұраны, ұлттық ділді, ұлттық психология-
ны терең меңгерген М. Әуезовтің тілдік тұлғасын 
зерттеудің ұлттық болмыс пен халықтық дүние-
танымды тануда ерекше маңызды. М. Әуезовтің 
тілдік тұлға ретінде тыңдаушысына «сөз қуаты 
арқылы ой қозғайтындай» әсері мол драмалық 
шығармаларындағы кейіпкерлерінің аузына «мәні 
терең, бояуы қанық» сөз сала алуы, өзіндік дүни-
етанымы кең, ұлттық өреден адамзаттық ауқымға 
көтеріле білгені, тілдің дамуына орасан үлес қо-
суы, шығармалары күні бүгінге дейін ұлт кәдесіне 
жарай алғаны оның шын мәнісінде тілдік тұлға фе-
номеніне айнала алғанын дәлелдейді. 

Тұлғаның белгілі бір лексикалық бірліктерді 
таңдауы оның рухани әлемінің бейнесін таны-
тып, тілдік құзіретін білдіреді. Олай болса, біз 
үшін Мұхтар Әуезовтің тіліндегі кірме сөздерді, 
көп мағыналы сөз құрылымынан өзіндік мағына 
таңдап қолдануын, жеке ассоциацияларының жүй-
есін қалыптастыруын зерттеу вербальды-семан-
тикалық деңгейдің өзінде-ақ жазушының тілдік 
тұлғасына тән ерекшеліктерді табуға көмектесіп, 
кейінгі деңгейлерді таразылауға негіз қалайды. Ю. 
Караулов тұжырымдаған «өзінде психологиялық, 
әлеуметтік, этикалық құндылықтары арқылы, дис-
курсы арқылы сіңірген толыққанды тұлға» [2, с.19] 
мәселесін сөз етпекпіз.

М.Әуезов драмаларында орыс тілінен енген 
сөздер орыстың, батыстың классик жазушылары-
ның пьесаларын қазақ тіліне аударған туындыла-
рында жиі кездеседі. Пьесалардағы кісі аттары, 
жер-су аттары, оқиға өтетін ортаны сипаттаған-
да, сонымен қатар кеңес үкіметі кезіндегі халық 
өмірінің сан қилы тақырыптарын қамтыған төл 
туындыларында суреткер ғылым мен техниканың, 
қоғамның саяси дамуын сипаттауда кірме сөздерді 
қолданған. Пьеса тілінде орыс тілінен кірген 37 
сөз 1730 сөз форма түрінде қолданыста жұмсалған 
екен, оның 144 сөз формасын тек зат есімдер түзеді 
екен [3, 57-66]. 

Жазушы тілінде орыс сөздерін қолданудың бір-
неше тәсілі кездеседі:

1) орыс тілінен кірген бір топ сөз фонетика-
лық ассимиляцияға ұшыраған:  бөтелке, желет-
ке, кнежке, пешетте, нәселке, жәмшік, тәшке, ка-
шайт, песір, маладес, спесік т.б. Бұлайша қолдану 
арқылы жазушы оқырманына пьесаға қатысушы 
кейіпкер туралы мағлұмат береді. Мысалы: 
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Тәнеке. ... Сал, әпкел мұнда спесігіңді, жетпе-
генін толтырайық деп келдік, түге.

Болыс. Ауыртпалық көтерісейін деген екенсің 
ғой. Бүйтпесең елдік істейтінің рас, Тәке!

Жантас. Ауыртпалық біздің ауыртпалық қой. 
Ел болып келгеніміз сол. Сондықтан спесікте 
біздің спесігіміз болсын. Тәнекенің айтқаны рас, 
спесікті беріңдер, келгеніміз сол.

Бөрібасар. Спесікті қолымызға беріңдер [4, 
132]. Сонымен бірге дәл осы сөздер шығармада өз-
геріске ұшырамай, сол күйінде кездесетін кездері 
де бар:,  

Кәрім. Өзі, бір кемпірдің жалғыз баласы екен, 
бұндайлар мына списокке ілінбесе керек еді ғой.

Нұрқан. Өзі ілінгісі келген соң бола ма?	
Жүзтайлақ. Ілінбейтін қылығы бар ма?
Бұл жерде Тәнеке, Жантас, Бөрібасар – қара-

пайым ауыл адамдары ретінде суреттелсе, Кәрім 
орысша оқыған адам ретінде бейнеленген. Сон-
дықтан жазушы орыс сөздерін өзгертіп не өзгерт-
пей қолданғанда белгілі бір мақсат көздеген. 

Шен – қазақ, қарақалпақ, әзірбайжан, қырғыз, 
татар тілдерінде «мәнсап, ұлықтық белгісі» деген 
ұғымды білдіретін шен атауы орыс тіліндегі чин, 
чиновник сөздерімен түбірлес, байланысты болуы 
керек. Шен атауының қазақ тілінде тым ертеден 
қолданылғандығы туралы қолымызда әзір дерек 
жоқ, осыған қарағанда, шен сөзі қазақ тіліне орыс 
тілінен ауысып келген болар деп топшылаймыз. 
Чин сөзі жөнінде Шоқан Уәлиханов былай дейді: 
«Қытайда барлық халық мин және чен деп екі то-
пқа (сославиеге) бөлінеді. Мин – халық бұқарасы, 
ал чен болса барлық қызметкер, атап айтқанда, 
патшаның қызметкерлері болып есептеледі. Оры-
стың чиновнигі қайдан шыққан? Осыған байланы-
сты біреулер «обрядчик, урядчик» мағынасында 
шіркеудегі чиновниктен (архиер алдында оқитын 
бала) алынған» десе, тағы біреулер қытайдың чен 
cөзінен шыққан дейді [5, 220]. Академик В. Васи-
льев шен атауы жөнінде «Қытай тарихында болған 
оқиғалар аз емес, соның бірі қытай императорлары 
өздерін шетел хандарының қызметкері (чэн) деп те 
атаған. Хань династиясында басталып, Тань дина-
стиясының тұсында да осылай болған. Алайда олар 
таққа мықты орнығып алған соң, енді билеушілер-
ден (кейінгі уақытқа дейін Аннам, Бирма, Непаль 
және Кореядағыдай) өз қағаздарында өздерін тек 
чэнь деп атауды талап еткен [5, 221 б.] Демек, шен 
атауы қытайдың монархиялық замандағы чэнь – 
министр, вельможа, немесе чэнь – атақ не болмаса 
цин сановник, канцлер деген сөздерінен ауысқан 
болуы керек [5,  221 б.]. 

Жазушы тілінде кеңес тұсындағы тарихи сөз-
дер молынан ұшырасады. Кейбір орыс сөздерінің 
қазіргі баламасы қолданыста жүр. Мысалы, центр 
– «орталық», «кіндік», совет –  «кеңес» т.б. Мыса-
лы: 

Шағабутдин: Енді мәжіліс ревком фракциясы 
мен обком партияның біріккен мәжілісі деп санал-
сын  [2,163 б.]. 

Бөлтірік: Қамбар, енді дирекциямыз болсын, 
политотделіміз болсын, мына шабандар арасы-
ның социалдық жарысына орай және барлық жаңа 
екпінділеріне орай, біз нені уәде қыламыз?  [2,427 
б.]. 

М. Әуезов драмаларында әскери терминдер өз-
геріссіз, молынан қолданылады. 

Панфилов: Жоқ, мен талай айттым ғой. Ре-
зервтің кезін өзім айтамын, мақұл, бар. Сол жерге 
жетісімен маған хабар  ет! [2, 55 б.]. 

Намысұлы: Сіз артиллериямен резервті дер 
кезінде, дәл кезінде беріп, батальонға абырой алып 
бердіңіз. Аман алып қалдыңыз, рақмет сізге [2,70  
б.]. 

Резерв – белгілі бір уақытқа дейін сақталатын 
және жағдайдың өзгеруіне, жаңа міндеттердің 
тууына байланысты іске қосылатын әскер, әскери 
техника, қару-жарақ, материалдық қор [8, 102 б.]. 

Артиллерия – 1. Құрлықтағы негізгі әскер 
түрінің бірі. 2. Қару түрі немесе дәрімен атылатын 
қару-жарақтың және жабдықтың жиынтығы. 3. 
Дәрімен атылатын қару түрінің құрылысын, ерек-
шеліктерін, ұрыста қолдану тәсілдерін зерттейтін 
әскери ғылымның бір саласы [8, 57 б.]. 

«Намыс гвардиясы», «Бес дос», «Сын сағатта» 
– Ұлы Отан соғысы тақырыбына арналған шығар-
малар. Бұл драмаларда жоғарыда келтірілген мы-
салдармен қатар батальон, дивизия, командир, 
взвод, рота, штаб, санбат, генерал, лейтенант, пол-
ковник, гвардия, снаряд т.б. әскери термин атаула-
ры кезігеді. Олардың әрқайсысының өзіндік ерек-
шелігі бар. 

Жазушы түсінбестікке жол берілмеуі үшін әр 
терминді өзі еркін тани, айыра білуі тиіс болған-
дықтан, драмаларында тыңдарманына қолда-
нылған термин туралы ақпарат беріп отырады. 
Мысалы:

Григорьев: Я, бір емес, екі сый берген. Біздің 
316-дивизия бұдан былай ол ат емес, қасиетті зор 
атпен аталады. Ең әуелі біздің дивизияға гвардия 
атағы берілген. Біз бұдан былай 8 - гвардия диви-
зиясы аталамыз [4, 93  б.]. 

Осындағы гвардия сөзінің мағынасы (итальян-
ша «күзетші, қарауыл, бақылаушы» дегенді біл-
діреді) жақсы сұрыпталмаған қарулы күштер құра-
мы [30]. 

Дивизия – полктерден, арнайы әскерлерден 
тұратын негізгі тактикалық құрама [8, 53 б.]. Сон-
дықтан 8-гвардия дивизиясы атауы – сол бөлімше 
әскерлерінің ерен ерлігін, ерекшелігін білдіретін 
тіркес болып табылады. 

Сондай-ақ автордың драмалық туындыларынан 
әскери терминдердің өте ұтымды қолданыс тапқа-
нын байқадық:
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Ербол (команда). Төртінші батарея, төртінші 
минометтен, жақын бомбардировщикке он снаряд. 
Огонь! (Алыста миномет атқылайды).

Мальцев. От шыққан жерді іздеп жүр… Тақап 
жүр. Біздің батареялардың үстінен өтті, әлі тапқан 
жоқ!

Ербол. Төртінші миномет… Маскировка! (Сна-
ряд үндері)

Мальцев. Тастады бомбасын, тастап барады… 
Дивизияны таптым деді. Маскировканы бомбалап 
барады» [4, 123  б.]. 

Осындағы огонь, маскировка, батарея, бомбар-
дировщик, миномет сөздері – әскери терминдер. 
Бұл терминдер қазіргі тілдік қолданыста да кез-
деседі. Бірақ тілдің белгілі бір дәуірде дағдарып 
қалмайтынын білеміз. Бұл термин сөздер қазіргі 
таңда аударылып, қазақша балама атауларына ие 
болған. Ал М.Әуезов драмалары дүниеге келген 
дәуір – бұл атаулардың біздің лексикамызға енді 
ене бастаған дәуірі еді.

Жазушы қолданған биология ғылымына қаты-
сты терминдерге тоқталсақ: 

Сәлім. Мәні сол-ау…Мен мына горсовет дача-
сының жанындағы Воронин деген шалдың бағын 
көріп ем. Мына бақтың болашағы содан қара үзіп 
кетпей ме, қалай?

Катя. А, сіз Мичуриннің белплер-рекорд деген 
бірінші сорт выставкелік алмасы қайдан шыққа-
нын білесіз бе?

Сәлім. А, Невский алмасына анисовканы арала-
стырудан тапқанын айтпақ шығарсыз.

Әли. Ендеше, сол Невский осы Алматының Во-
рониндей-ақ шалы 

болатын (Жастар күледі). 
Сәлім. Ол мысалы сіздерге пайда бермес, қайта 

маған дәлел болар. Мәселе Невскийдің алмасында 
емес, Мичуриннің гибридилизацияларында, ғылы-
ми әдісінде шығар» [4, 95  б.]. 

Бұл мысалдағы анисовка, гибридилизация, Не-
вский алмасы, Мичурин беплер-рекорды биология 
ғылымының термин сөздер қатарына жатады.

Анисовка (анис) – 1.Однолетнее травянистое 
растение с пахучими семенами сладковато-пряного 
вкуса, содержащие маслянистые вещества. 2. Сорт 
яблок, прилагательное анисовый. Анисовое масло 
– масло из семян.

Гибридилизация – процесс получения гибри-
дов. Вегетативная гибридилизация.

Сәлім мен Әли арасындағы диалог олардың 
өсімдік жайын зерттейтін институтта оқитында-
рын тағы да нақтылап, шегендеп тұр. Яғни, кейіп-
кер сөзі, оның сөз саптауы кейіпкер мінезіне, ма-
мандығына сайма-сай. Мысалы:

Балашов: . Саулық қойлар жүнінің әр талының 
жіңішкелілігі бредфорд классификациясы бойын-
ша 64 салалы 21.9 микрон еркек қойдікі – 60 сала-
лы 24.4 микрон» [4, 291  б.]. 

Бектенов: Жаңағы деректердің бәрі дұрыс, рас. 
Фенотиптік ерекшелік жағынан бұның бәрі нәтиже 
есебінде мәлім. Бірақ осыған биологиялық, жүй-
елік дәлелдер қажет. Оған химиялық анализ шарт. 
Сол жаңа тұқымның анатомиялық, фениологиялық 
қандай өзгерістері бар екенін айта аласыз ба, про-
фессор? [4, 291  б.]. 

Осындағы микрон сөзі – метрдің миллионнан 
бір бөлігі.

Жоғарыдағы мысалда да арнайы терминдік 
атаулар (бредфорд классификациясы, фенотип, 
анатомиялық, фениологиялық тағы басқа) арнайы 
терминдік атаулар (малшаруашылыққа қатысты) 
кезігеді. Бұл терминдердің қолданылуында да өзін-
дік мақсат көзделген. 

М. Әуезов кейіпкерлерінің сөздері арқылы 
терминдерге анықтама береді. Бұл – жазушының 
тыңдарманына шығарманың ұғынықты, жетімді 
болуы үшін жасалған әрекеті: 

Балашев. Академик Иванов қазақ қойы туралы 
үлкен ғылымдық қорытынды жасау үшін зерттеді. 
Бұл тұқымның қасиетін атай отыра барлық сипа-
ты табиғи сұрыптаудан ғана пайда болған. Онда 
селекцияның қатынасы жоқ еді. Ал селекциясыз 
жаңа түрлі мәдениетті қой шаруасын жасай ала-
мыз ба, жоқ па? Жоқ, әрине. Сіз бен біз селекция-
ны қажет десек, қолдансақ қана ғылым қайраткері 
боламыз. Одан бас тартсақ – кімбіз? Жабайы мал 
мен жабайы ғана түрдегі көшпелілікті қолдансақ, 
кім боламыз?

Бектенов. Сіздің селекцияңыз не берді, не тап-
ты? Тапқаныңызды кім таныды?  Тапқаныңызды 
кім таниды? [4, 246  б.]. 

Осындағы селекция термині малшаруашылыққа 
байланысты. Бұның қандай мағына берері адре-
сантқа түсініксіз болуы мүмкін. Осындай сәттер-
де автор кейіпкердің түсіндіре кетуіне мүмкіндік 
береді. Жоғарыдағы мысалда ол ұзақ анықтама 
беру барысында, мәтіннің ортақ мазмұны арқылы 
анықталған.  

Қамбар. Ал не жөнінде істейсіңдер, маман-
дықтарың не?

Шәкен. Менікі тұқым асылдандыру – селекция.
Алатай. Менікі жайылыс мәселесі – нагул. 
Алтын. Менікі асырау мәселесі – кормление [4, 

433 б.] деген мысалдан парафраз арқылы жазушы 
селекцияны кейіпкерінің өзіне анықтатып тұр.

Сонымен, Әуезовтің кеңестік кезең өмірін бей-
нелеуге арналған шығармаларында термин сөздер 
молынан кезігеді. Оған себеп сол дәуірдегі халық 
өміріне енген өндірістік, экономикалық, әлеумет-
тік жаңашылдық деуге болады. 	

Енді бір топ сөздер автор сөзінде көрініс су-
реттемелеріне орай жұмсалған: акт, сцена, афиша, 
авансцена, аллея, веранда, террасса, беседка, бра-
унинг, бинокль, интермедия, либретто, марш, си-
луэт, брезент, газон, дуэт, диван, зритель т.с.с. Бұл 
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қатардағы сөздердің қазақ тілінде баламасы бар: 
зритель, спекулянт т.б. Осындай жарыса қолда-
нылған сөздердің дені – есім сөздер, сондай-ақ бұл 
тиянақсыз формада, көбіне көсемше формасын-
дағы қимыл-әрекетсіз суреттемелер. Барлық пье-
салардағы орыс тілінен немесе орыс тілі арқылы 
енген сөздер кейіпкерлер аузында кеңінен қолда-
нылуымен көзге түседі, ондай сөздер – 876, әсіресе 
әлеуметтік-саяси сөздер мен тұрмыс-салтқа байла-
нысты сөздер, мысалы: ваше превосходительство, 
ваше блогородие, адмирал, генерал, прокурор, су-
дья т.б. Автор кейіпкерлерінің аузына бұл сөздерді 
аудармасыз салу арқылы стильдік өң беру мақса-
тын ұстаса, екіншіден, дәлме-дәл аудармасы бол-
мағандықтан қолданғаны байқалады. Бұл сөздерді 
қолдануда оларға байырғы қазақ сөздері сияқты 
тіліміздегі қосымшаларды үстей береді, сондықтан 
бұл 876 сөз 3540 сөз қолданысында жұмсалған [3, 
58 б.]. 

Суреткердің пьесаларындағы кейіпкер тілінде 
орыс сөздері және орыс тілі арқылы енген басқа 
тілден енген сөздер молшылық, олай болуы заман, 
өмір талабына жауап ретінде, әрі көркем туынды 
жасауына, әрі жазушының сөз саптау ерекшелік-
терін анықтауға, әрі кейіпкер образын сомдауға 
жұмсалған құрал болған.
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АҚИҚАТ  СЫЙЫ  ЕСКЕРТКІШІ  ТІЛІНДЕГІ  СӨЗДЕРДІҢ  ФОНЕТИКАЛЫҚ 
ЖӘНЕ  ГРАММАТИКАЛЫҚ  ТҰЛҒАЛАНУЫНЫҢ  ҚАЗІРГІ  ТІЛМЕН  ҰҚСАСТЫҒЫ

Резюме. На сегодняшний день нет однозначных  
научных утверждений о языке средневековых па-
мятников. Язык «Ақиқат сыйы» нельзя считать 
языком только одного народа. Так как выявлены 
языковые  сходства тюркских народов. Акцен-
тируя внимание на утверждение А.Н.Кононова, 
А.Щербака, Э.Наджипа,  рассмотрены фонетиче-
ские и грамматические  отличительные признаки  
от современного казахского языка.

Summary. Today there are no unambiguous 
scientific statements about the language of edieval 
monuments. The language "Akikat siyy" can not 
be considered a language of only one people. As 
the language similarities of the Turkic peoples 
are revealed. Paying attention to the statement of 
A.N. Kononov, A.Shcherbak, E.Najip, phonetic and 
grammatical distinctive features from the modern 
Kazakh language are considered.

         
Орта ғасырдағы ескерткіштер тілі жөнінде 

ғылымда бірізді айтылған пікірлер жоқ. Олар әу-
леттік қатысына қарай – хақан, боғрахан тілінде, 
тайпалық қатысына қарай қарлұқ тілінде, тари-
хи-мәдени  белгісіне, жазба әдеби дәстүріне қарай 
– қарлұқ-ұйғыр тілінде жазылған деп есептелінеді. 
Бұл туралы А.Н.Кононов «бұғрахан тілін  қараха-
нидтер ұлысы (840—1212) қолданған әдеби-жаз-
ба тіл» деп тұжырымдайды [1, 96]. С.Е.Малов 
ескерткіш тілін көнеұйғыр тіліне апарып тіресе [2, 
133], дыбыстық және грамматикалық белгілерін 
салыстыра зерттеген А.М.Щербак қарлұқ тілін-
де жазылғанын айтады [3, 28].  Сонымен қатар 
қазіргі түркі тілдерінің қайсысымен салыстыр-
сақ та, ұқсас белгілер көптеп кездесетіндіктен, әр 
түркі халқынан шыққан зерттеушілер өз тілімен 
сабақтас екенін дәлелдейді. Дегенмен, «...қараха-
нид адамдары өздерін ұйғыр деп атамағаны және 
де Жүсіп Баласағұн үшін ол жазған тіл, ұйғыр тілі 
болмағандығы күмәнсіз» деген В.В.Бартольдтың 
және орта ғасыр ескерткіштері бойынша маман 
Э.Н.Наджиптің осы пікірді қуаттайтындығы бо-
лашақ зерттеулерге жол ашып, ХІ ғасырдың жазба 
ескеркіштері  «Кутадғу билигтің», «Диуани лұғат 
ит-түрктің» және «Һибат-ул хақайиқтың» орта  ға-
сырдағы  түркі  халықтарының тілі туралы ақиқат-
ты тануда маңызын көрсетті [4, 65]. 

«Ақиқат сыйы» тілін тек бір халықтың тіліне 
телуге болмайды. Өйткені шығармада қазақ пен 
өзбектің, ұйғыр мен татардың, тағы басқа түркі 
тектес халықтардың тіліне ұқсастық бар. Ахмед 
Йүгінеки  өмір сүрген дәуірде бұлар әлі жеке ұлт 

болып қалыптаса қоймаған еді, тек түрік елі, түркі 
тілі деген ұғым ғана болатын. 

Бұл жөнінде ғалым Б.Сағындықұлы: «Шын-
дығында, әр нәрсені өз атымен атаған орынды. ХІ-
ХУ ғасырлар аралығында халық арасында тараған 
жазба әдебиеттің кез келген үлгісін көне түркі әде-
би тілінде жазылған деп есептесек, қателеспейміз. 
Мәселе бір әдеби дәстүрдің, бір әдеби тілдің әр 
түрлі аймақта, әр түрлі кезеңде сан алуан рең алып, 
өз ерекшеліктерімен көрінуінде» деген көзқарасын 
білдіреді [5, 61]. 

Қалай болғанда да, зерттеушілер қазақ тілінің 
«Ақиқат сыйына» тікелей болмағанымен жанама 
қатысы бар екендігін айтады. Қазіргі қазақ тілімен 
басты айырмашылықтары фонетикалық, грамма-
тикалық жағынан көрінеді. 

«Ақиқат сыйы» еңбегіндегі сөздердің фонети-
калық тұлғалануына тоқтамас бұрын жалпы, түркі 
жазба ескерткіштері тіліндегі қазіргі тілдерге ұқса-
стық, іліктестік белгілерін тізбектеп алғанды жөн 
көрдік. Көне жазба ескерткіштерде дауысты дыбы-
стардың жуан-жіңішке болып, төрт  жұп құрауы: 
а-э(е), ы-и(і), о-е,ұ-ү және олардың позициялық 
орындары қазақ тілімен бірдей болып келеді. Қазақ 
тілінде өзге түркі тілдеріндегі ш –мен келетін сөз-
дер с-мен келетін болса, көне түркі тілінде екеуі де 
қатар келгенін көреміз: іш-іс, кіші-кісі, йаш-жас, 
аш-ас,барш-барыс, адаш-адас (жолдас), беш-бе-
синч. 

Сол сияқты  е мен и (і) дыбыстары да көне түр-
кі ескерткіштері тілінде жарыса қолданылған (ел-
ил, бер-бир, йеті-йіті, кет-кит ), е-мен келгендері 
жалғасын қазақ (және әзірбайжан, түрік, өзбек) 
тілінен табады. Екінші буында у (ұ) ү дыбыста-
рының орнына қысаң ы, і дыбыстарының келуі де 
(үчүн~үчін, тоқуз~тоқыз, оғлум~оғлым, буңусуз-
~буңсыз) бүгінгі ізін қазақ тілінен көре алады. Со-
нор р, л, н дыбыстарына аяқталатын сөздерге қа-
таң дыбыстан басталатын қосымшаның жалғануы 
(келті, болтым, анта, адырылтым) көне түркілерде 
басым болса, бұл заңдылық қазақ тілінде тек қал-
дық ретінде сақталған (шідерті, жиынтық).

Әрине, көне түркілік сөздердің барлығының 
тұлғасы (бітімі) қазіргі қазақ тілімен бірдей түсе 
бермейді: бұлардағы тағ, бағыр, мүгіз, өгүр сияқты 
ғ дыбысымен келетін сөздер қазақ тілінде бұл күн-
де  й не у-мен келетіні мәлім (тау, бауыр, мүйіз, 
үйір). Сол сияқты ескерткіштер тілінде д-мен ке-
летін тұлғалар қазақ тілінде й-мен келетінін білеміз 
(ада ~қайақ, адырыл~айырыл, ұлғад~ұлғай).
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Сингармонизм құбылысы, яғни көп буынды 
сөздердің алдыңғы буынындағы дауыстының жу-
ан-жіңішкелігі соңғы буындарға әсер ететіндігі 
(сөздің біркелкі, бір қатарлы дауыстыларды қа-
былдайтыны: бäглäр, білгä, өлум сансыз, атлығ), 
алғашқы буынында еріндік дауысты дыбыс келетін 
сөздердің екінші буынында еріндік емес, езулік да-
уыстының келуі (бунсыз, оғлына, тутдым; буңсуз, 
оғлуңа, тутдум емес), сөз буындарының құрылым-
дық + типтері (дауысыздардың орналасу тәртібі: 
дауысты + дауыссыз + дауысты, дауысты + дауыс-
сыз, дауыссыз+дауысты+дауыссыз), ғ, г, п, р дыбы-
старының сөз басында кездейспейтіндігі – осылар-
дың барлығы қазіргі қазақ тіліндегі әдеби нормаға 
сәйкес келеді [6, 108].

«Ақиқат сыйының» лексикасындағы барлық 
сөздерді фонетикалық тұлғалануы жағынан қазіргі 
қазақ тіліндегі балама сөздермен салыстырғанда, 
олардың едәуір бөлігінің айна-қатесіз ұқсас екенін 
байқауға болады. Мысалы, ат, ата, ана, ара, аз, атан, 
ал, күн, түн, мең, өз, бер, сөз, көп, кең, тар, оқ, ол, 
от, он, де, мал, қол, қарын, т.б. Тіпті көптеген сөз-
дерге қосымшалар жалғанғанда олардың біздің 
дәуірімізде де өзгеріссіз айтылатындығы байқала-
ды. Алды, қалды, қалып, қылды, қылып, қылайын, 
қылған, қойды, қылыққа, қайтарылмас, малы, мал-
сыз, малға, оқыса, байлық, болғай, толды, тоны, 
сынаған, соңы сияқты тұлғалар ескерткіште де, 
қазіргі қазақ тілінде де бірдей [5, 70]. Солай бола 
тұрса да, ескерткіште пайдаланылған сөздердің 
басым бөлігінің тұлғалануы жағынан жоғарыда 
көрсеткендей, қазіргі тілімізден азды-көпті айыр-
машылығы бар. Олардың бастылары мыналар: 

Ш-С. Ескерткіштегі бір, екі кейде үш буынды 
түбір сөздердің құрамындағы ш дыбысы қазақ 
тіліндегі с дыбысына сәйкес келеді. Мысалы, иш-
іс: Қамуғ йашру ишиң болуп ашкара (Барлық жа-
сырын ісің жария болып); таш-тас: Санар му едиз 
қум ушақ таш саны (Түйір құм мен ұсақ тастың 
саны есептеуге келе ме?); қаш-қас: Ажун кулчирар 
баз алын қаш чытар (Дүние әуелі күлімдейді де, 
қас-қабағын шытады);  қуш-құс: Дыраңсыз кечар 
йа қуш дег угар (Тоқтаусыз кетеді немесе құс си-
яқты ұшады);  киши-кісі: Хирадлық му болур тили 
бош киши (Тілін тартпаған кісіні ақылды деуге 
бола ма?);  ешит-есіт: Ешитгил билиглиг негү деп 
айур (Білімді не айтады, тыңдап көріңіз!);  қара-
баш-қарабаш: Телим мал өкуш қул қарабаш керек 
(Қыруар мал, көп құл, күң керек).  

Й-Ж. Сөз басында й дыбысы қазақ тіліндегі ж 
дыбысына сәйкес келеді. Мысалы, йаз-жаз: Келүр 
куз кечар йаз барур бу өзүм (Күз келеді, жаз ке-
теді, бұл өмір өтеді);  йалған-жалған: Тили йалған 
ердин йырақ тур тез-а (Сөзі жалған адамнан тез 
қаш); йүр-жүр: Йүригил тилагил өзүң хошлуғын 
(Сайранда. Көңіліңнің қоштығын көзде);  йүз-жүз: 
Анин үз ерүр бу китаб бир сөзүг толулап кетүрдүм 
кемиштим йүзүг (Бұл кітаптың үздік болған себебі 

сол: бір сөзді сан толғап келтірдім, жүзін кеміттім); 
йоқ-жоқ: Бу күн бар йарын йоқ бу дүнйа неңи (Бұл 
дүниенің заты бүгін бар болса, ертең жоқ); йол-
жол: Өң арқыш узады қопуп йол тутуп (Әдепкі ке-
руен қозғалып, жолға шығып ұзап кетті); йел-жел: 
Кечар йел кечар дег маза муддаты (Рахат дәурені зу 
етіп желдей өте шығады); йигит-жігіт: Йигит хожа 
болур йаңы ескирүр (Жас (жігіт) қартаяды, жаңа 
ескіреді);  йемиш-жеміс:  Оқыса татыр тил йемиш 
дег асал (Оқыған кісінің, тәтті жеміс жегендей, үй-
іреді) т.б. 

Белгілі түрколог А.М.Щербак өзінің «Түркі 
тілдерінің салыстырмалы фонетикасы» атты мо-
нографиялық еңбегінде ежелгі түркі тілдерінде 
түбір сөздердің қатаң айтылғанын дәлелдейді [3, 
38]. Егер бұл пікір дұрыс болса, қазақ тілі ежелгі 
ата тілге бір табан жақын. Бас, тас сияқты сөздер 
оқшауланып қалған тілдердің бірі якут тілінде де 
қатаң дыбысталады. й/ж және ш/с дыбыстық бел-
гілері бойынша қазіргі тілдерді шартты түрде ұяң 
тілдер және қатаң тілдер деп екіге бөлуге болады. 
Бірақ қатаңнан ұяңданудың қай заманда басталға-
нын ажырату қиын. Бірқатар тілдер ата тілдегі 
түбір сөздердің қатаң айтылуын сақтап қалған да, 
қалғандары тарихи, сондай-ақ әр тілдің өзіндік 
даму заңдылықтарына орай ұяңдаған. Ұяңдану-
дың кейін пайда болған құбылыс екендігін қазіргі 
түрікпен тіліндегі к дыбысының г дыбысына айна-
лу фактісі де дәлелдейді. Мысалға өзге түркі тіл-
дерінде көз, кел түрікпендерде гөз, гел. Қатаңнан 
ұяңдану бүкіл дүниежүзі тілдерінде кездеседі. 
Керісінше құбылыс байқалмайды [5, 71]. 

Қараханид дәуіріндегі жазба әдебиетке ұяң тіл-
дер яғни қарлұқ-ұйғыр, оғыз тайпаларының, тайпа 
одақтарының тілдері диалектілік негіз болғанын 
жоғарыдағы фонетикалық құбылыс қана емес, 
ескерткіштегі толып жатқан тіл фактілері дәлел-
дейді. Қазақ тілінің орта ғасырдағы диалектілік 
негізі мен аталған ескерткіштің диалектілік не-
гізінде сол кездің өзінде-ақ айырма болған. Бұл ай-
ырмашылық кейін түбегейлі қалыптасқан мұрагер 
тілдерде де сақталып отыр. Сонымен жоғарыдағы 
дыбыстардың айырмашылығы орта ғасырларда-ақ 
болған деп айтуымызға болады. 

Бұл жерде ескертетін  жайт орта ғасырларда 
қыпшақ тайпаларының бір бөлігі ж-ның орнына й, 
с-ның орнына ш дыбысы арқылы сөйлеген. (Мы-
салы, ноғайлар қазірде де й арқылы сөйлейді; йы-
лан, йер т.б.) Мұны Махмуд Қашғаридің «Диван-у 
луғат ит-турк» атты еңбегі ғана емес, таза қыпшақ 
ескерткіштері болып есептелетін белгісіз автор-
дың XIII ғасырда құрастырған «Китаб-и меджму-у 
терджуман тюрки ве аджеми ве моголи ве фарси» 
(қысқаша: Түркіше- арабша сөздік) атты еңбегі, 
XIV ғасырда құрастырылған атақты «Кодекс Кума-
никус» дәлелдейді. Олай болса, қыпшақ тілдерінің 
қараханид дәуіріндегі жазба әдебиетке жанама қа-
тысы болғандығы сөзсіз [5, 71]. 
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Д-Й. Ескерткіште кездесетін бірқатар түбір 
сөздердің екінші немесе үшінші буынындағы д 
дыбысы қазақ тіліндегі й дыбысына сәйкес келеді. 
Мысалы, адақ-айақ: Қаза бирла санчылур адаққа 
тикан (Аяққа тікен де бұйрықпенен кіреді);  иди-
ие: Билиг бирла билинүр төраткан иди (Жаратушы 
тәңірі де білім арқылы танылады), Айа мал идиси 
ахы едгү ер (уа, мал иесі, жомарт ізгі ер); адар-ай-
ыр: Билиглиг билигни адарган болур (Білімді кісі 
білімнің парқын айырады) т.б. 

«Ақиқат сыйында» д дыбысының сақталуы 
әдеби дәстүрдің әсері болуы керек деп түйіндейді 
А.М.Щербак [3, 39]. Түркі халықтарында д және 
й дыбыстарының жіктелуі, ғалымдардың бір ауыз-
дан ұйғаруы бойынша, орта ғасырлардан әлдеқай-
да бұрын басталған. Мұны жоғарыда көне түркі 
ескерткіштер тіліндегі фонетикалық құбылыстар 
жайын сөз еткенде келтіргенбіз.

Ч-Ш. Ескерткіштегі сөздердің екінші, үшінші 
буындардағы ч дыбысы ш дыбысына сәйкес ке-
леді. Мысалы, ач-аш: Ниқаб көтрүр ажунбирар көз 
ачар. Йазар қол қушар дег йана тарқ қачар (Пер-
десін көтеріп дүние бірер көзін ашады, құшатын 
сияқты қолын жазып, сосын тез қашады);  ичи-іші: 
Йоқамаққа йумшақичи ичи пур ағу (Сипағанға 
жұмсақ, іші тола у);  ачық-ащы: Сүчүк таттың ерса 
ачыққа анун (Тәтті жесең, ащы жеуге дайындал);  
кичик-кіші: Улуғқа кичигка сылық боп сөзүң (Үл-
кенге де, кішіге де сыпайы сөйле) т.б. 

Қыпшақ ескерткіштерінде ч дыбысы сақталған. 
Соған қарағанда бұл сәйкестікті қазақ тілінде кей-
інірек пайда болған фонетикалық құбылыс деп 
есептеуге болады [5, 72]. 

Ескерткіштердегі сөздерді қазіргі қазақ тілімен 
салыстырғанда сонымен қатар мынадай сәйкестік-
терді байқауға болады: 

С-Ш: сач-шаш:Халимлық суйын сач ол отын 
өчүр (Биязылық суын шашып, ол отты өшір);

Ғ-У: йағ-жау: Өкүш йаңшаған тил ей алмас 
йағы (Көп шатып мылжыңдаған тілді алдырмай-
тын жау деп түсін); 

Н-Й: қанда-қайда: Қаны қанда барды кишилиг 
есиз (Оңбағандық қане қайда барды?) 

М-Н: емди-енді: Бақа көргил емди уқа сынайу 
(Енді ойлап, сынап, байқап көріңіз);

М-Ң: емгак-еңбек, азап: Агар емгак тегса ки-
шидан кечүр (Егер кісіден өзіңе азар-ахирет келсе, 
кешір);

Г-М: билиг-білім: Билиг бирла билинур саадат 
йолы (Бақыт жолы білім арқылы білінеді); , 

Н-Л: инан-илан: Йырақ тұрғу йумшақ деп 
инанмағу (Қашық тұр, жұмсақ деп иланбағын) т.б 
[5, 72]. 

Бұл дыбыстардан мынау бұрын, мынау кейін 
пайда болған деп пікір айту ғылымның  қазіргі 
дәрежесінде ертерек. Басы ашық дыбыс сәйкестік-
тері жөнінде пікірлер жоғарыда атап көрсетілді. 

Бірқатар түбірлерде сөз ортасында, сөз аяғын-

да кездесетін ғ, к, қ, р дауыссыздары ескерткіште 
сақталған да қазіргі қазақ тілінде түсіп қалған. 
Мәселен,  қатығ-қатты, кичик-кіші, ачық-ащы, ер-
ди-еді, т.б. 

Ескерткіштегі дауысты дыбыстардың сапасы 
жөнінде пікір таласы көп. Мұның басты себебі 
араб алфавитінің дауысты дыбыстарды белгілеу-
де дәрменсіздігінен. Осы себепті дауыстылардың 
қазіргі тілдермен сәйкестігін ажырату өте қиын. 
Бұл тұрғыдан ең көзге түсетін ерекшелік ерін да-
уыстыларының қазақ тілінде езу дауыстылары бо-
лып айтылуы. Мәселен, артуқ-артық, көңүл-көңіл, 
ескирүр-ескірер, т.б. Бұл қазіргі тілімізде екінші, 
үшінші буындарда ерін дауыстыларының айтыл-
мау заңдылығына байланысты деп ойлаймыз. 

«Ақиқат сыйы» дастанында мынадай дыбыс ал-
масулары кездеседі: 

Д-Й: едгү-игі(жақсы): Бу тилдин ким едгү ким 
есиз ерүр (Тілінен біреу жақсы, біреу жаман бола-
ды); 

Д-Т: деңиз-теңіз: Деңиздин қаримрак шаһым 
мың қата (Шаһым теңізден мың есе қайырымды);  

Д-З: едгүлүг-ізгілік: Агар келса ердин саңа ед-
гүлүг Өкүш қыл ол ерниң санасын тила (Егер кісі-
ден саған жақсылық келсе, еселеп қайтар. Ол адам-
ның тілегін тіле); 

Ғ-Қ: йоқлуғ-жоқтық: Чығайлық деп айма азуқ 
йоқлұғын (Азық жоқтығын «кедейлік» деп айтпа); 
Сол сияқты Н-Й: қанда-қайда, С-З: алмас-оңалмаз, 
дыбыстарының ауысуын байқауға болады. т.б [5, 
72]. 

Э.Н.Наджиптің пікірінше мұндай фонетика-
лық әртүрліліктің екі түрлі себебі бар. Біріншіден, 
жазба тілде сол кезде өмір сүрген диалектілердің 
ізі сақталған. Екіншіден, әр ғасырда көшірмешілер 
өзі сөйлейтін диалектінің элементтерін енгізіп жі-
берген [7, 48]. Бұл пікірді қаншалықты шындыққа 
жанасатынын айту қиындау. 

«Ақиқат сыйында» бір буынды сөздерге дауы-
стыдан басталатын қосымша жалғанғанда түбір-
дегі қатаң дыбыс ұяңданбайды, қазір қазақ тілінде 
ұяңданып кетеді. Мысалы, оқуң-оғың, шаки-шәгі 
т.б. 

«Ақиқат сыйы» еңбегінің қазіргі қазақ тілінен 
морфологиялық жағынан да елеулі айырмашылығы 
бар. Бұл ерекшелік әсіресе негізгі түбір мен туын-
ды түбірді салыстырғанда айқынырақ байқалады. 
Қазіргі қазақ тілімен түбірлес сөздер негізінен 
бір немесе екі буынды болып келеді. Үш буынды 
түбірлес сөздер некен-саяқ. Көне және жаңа тілге 
ортақ түбір сөздердің өзара айырмашылығы тек 
фонетикалық тұлғалануында: баш-бас, адақ-аяқ 
т.б. Яғни, жоғарыда санамаланып өткен ерекшелік-
тердің морфологияға да қатысы бар. Ал туынды 
сөздердің жайы басқаша. Етістіктің біл- түбірі-
нен ескерткіште біліг, қазақ тілінде білім туынды 
сөздері жасалады. Ал көр- деген ортақ түбірден 
көрүмлүг-көрікті сөздері өрбіген. Бұдан шығатын 
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қорытынды қазіргі тілдерде сақталған сөздерге 
ескерткіште көне жұрнақ береді. Керісінше құ-
былыс та байқалады: қазіргі тілде кездеспейтін 
көне сөзге тірі жұрнақ жалғанады. Мысалы, бор-
чы-маскүнем, унарча-шамамшы, т.б. Мұндағы –
чы, -ча жұрнақтары қазақ тілінде –шы, -ша түрінде 
жиі қолданылады [5, 73]. 

Орта ғасырларда туынды болып есептелетін 
сөздер қазіргі тілде негізгі түбір болып есептеледі. 
Мысалы, ескерткіштерде ай деген түбірден етістік-
тің айт деген бұйрық райлы сөзі жасалады. Қазақ 
тілінде негізгі түбір ұмытылған да, туынды түбір 
негізгі түбірдің мағынасын беріп кеткен. 

Қазақ тілінде тірі деген сөз бар. Ескерткіште 
бұл сөзге өздік етістің –л жұрнағы жалғанып, «өмір 
сүр» деген мағына беретін тіріл сөзі жасалған. 
Яғни кейбір сөздерге қазіргі тілдердің тұрғысынан 
жалғауға болмайтын жұрнақтар жалғана береді. 

«Ақиқат сыйы» дастанында қазіргі тілдердің 
тұрғысынан көнерген жұрнақтар жиі қолданы-
лады. Мысалы, тануғ (куә), улуғ, қуруғ (бос), 
қылдачы (қылушы), белгүлүг, йатыбан (жатып), 
уламай (тіректі), артағ (артық), артут (сыйлық), 
ердам (өнер, ерлік), аңар (оған), кеңрү (кең), келгү 
(келуші), болдуғуңша (болғаныңша), т.б. Мұндағы 
–уғ, -дачы, -гүлүг, -бан, -ай, -ағ, -ут, -дам, -ар, -рү, 
-гү, -дуғуңша бұл күнде өлі жұрнақтар. 

Сөздерді қосарлау арқылы да, біріктіру арқылы 
да жаңадан сөздер жасауға болады. Бұл тәсілдің 
түркі тілдерінде атам заманнан келе жатқандығы 
ескерткіштердің лексикасынан да аңғарылады. 
Алайда ескерткіштерде мұндай тәсіл арқылы 
жасалған туынды сөздердің көпшілігі қазіргі 
тілдердің тұрғысынан архаизм. Мысалы, түш-
тең- теңдес, қатар-құрбы, ағыз-тил- тіл мен жақ,қа-
рабаш-қызметші, т.б. [5, 75] 

«Ақиқат сыйында» жалғаулардың қолда-
нылуында қазіргі қазақ тілінен мынадай айыр-
машылықтары бар:

-лар көптік жалғауының қазақ тіліндегідей фо-
нетикалық варианттары жоқ және қазақ тілінде 
жалғауға келмейтін сөздерге жалғана бермейді. 
Мысалы, қылурлар, көңүллар, т.б. Яғни, жазба 
ескерткiшінде көптiк мағына беретiн негiзгi қо-
сымшалар дыбыс үндестiгiне бағынбайды. Сон-
дықтан оның басқы дыбысы түбiр сөздегi дыбы-
стың ыңғайына қарай түрленiп отырмайды. Бұлар 
зат есiмдерге де, есiмдiктерге де, заттанған басқа 
сөздерге де жалғана бередi. 

Ескерткіште жіктеу жалғаулары -мен, сен, ол 
күйінде, яғни толық тұлғасында жалғанады. Мы-
салы, айур мен- айтамын, қылур сен- қыласың, ар-
нмаз ол- арымайды, т.б. Бұл бір жағынан, «Ақиқат 
сыйында» өте көне тілдік элементтердің сақталға-
нын дәлелдейді. 

Тәуелдік жалғауының, фонетикалық жағынан 
болмаса, қазіргі қазақ тіліндегі тәуелдік жалға-
уынан айырмашылығы жоқ. Мысалы, башым, 

башың, башы [5, 74].   Қазақ тiлiнде жетi септiк 
бар. Атау септiгiнен басқалары арнаулы жалғаулар 
арқылы жасалады. 

Сөздер құрамы бірдей болмайтыны сияқты, 
жұрнақтардың да тұлғалық құрамы бірдей емес, 
әр түрлі. Форма жағынан әрі қарай бөлшектеуге 
келмейтін, бірақ фонетикалық вариант жасайтын  
қосымшалар түрі жалаң деп аталады. «Жалаң жұр-
нақ деп мағына жағынан да, форма жағынан да 
бөлшектенбейтін бір бүтін тұлғалы жұрнақты ай-
тамыз» - дейді профессор А.Ысқақов [8, 38]. Әри-
не, мағына тудыру жағынан бөлшектенбейтін «бір 
бүтін» жұрнақ жоқ, тек олардың тарихи қалыпта-
суы жағынан ғана бүтіндік, тұтастық болады. 

Ескерткіштің септік жалғауында бірқатар ерек-
шеліктер бар. 

Ілік жалғауы –ың, -иң формасында тек есімдік-
терге ғана жалғанған: аның, мениң, т.б. Қазіргі қа-
зақ тіліндегідей зат есімдерге жалғанбайды. Бұл 
жағынан қазақ тіліндегі ілік септігінің жасырын 
келген түріне ұқсас: билик маданы- білім көзі, 
шаһым мадхы- шаһымның мадағы. 

Барлық сөзге табыс жалғауы негізінен –ны, 
-ни түрінде жалғанады: ерни, ишни, динарны, 
т.б. Қазақ тілінде бірнеше фонетикалық варианты 
бар. Ескерткіште бірен-саран сөздерге ғана табыс 
септігі –ын, -ин формасында жалғанған. Мыса-
лы, сөзин, суқлуғын, йоқлуғын, т.б. Бір ғажабы 
–ын, -ин формасы табыс септігімен қатар көмек-
тес септігінің де мағынасын береді. Мысалы, ел-
гин (қолымен) деген сөз мына тіркесте көмектес 
септігінің мағынасын беріп тұр: бир елгин тутуп 
шаһд (бір қолымен бал ұстап). Жекелеген сөздерде 
табыс септігінің өте көне формасы –үг пайдала-
нылған: сөзүг (сөзді), йүзүг (жүзді), т.б. 

Ескерткіште көмектес септігінің мағынасын 
негізінен била, бирла септеулік шылауы береді: ер 
била- ермен, тил била- тілмен, кедим бирла- киім-
мен, т.б. 

Шығыс септігінің жалғауы бастан аяқ -дин. 
Мысалы, башдин, отдин, т.б. Қазақ тілінде бірнеше 
фонетикалық варианты қолданылады. 

Жатыс септігі мен барыс септігінің беретін 
мағынасы жөнінен де, формасы жөнінен де қазіргі 
қазақ тілінен айтарлықтай өзгешелігі жоқ [5, 75]. 

«Ақиқат сыйы» өзге ескерткіштерден архаи-
змдік элементтерді көбірек пайдалануы жағынан 
ерекшеленеді. Ескерткіш жазылған кезінде мұндай 
элементтер сөйлеу тілінде болмаған сияқты. Мұны 
жаңа форма мен көне форманың жарысып жүр-
генінен сондай-ақ көне форманың өте сирек қол-
данылғанынан аңғаруға болады. Жоғарыда айтып 
өткен табыс септігінің –ин формасының көмектес 
септігінің мағынасын бере алатыны бұған мысал 
болады. 

Есімшенің –мақ, -ған формалары бірен-саран 
сөзде жарыса қолданылған: билмакдин, билмаган-
дин- білмегеннен. Барыс септігінің көне –рү, -ру 
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жалғауы да санаулы сөздерде ұшырайды: табару 
(қарай), кеңрү (кең), т.б. Кейбір сөздерге қосылған 
–ла жалғауы жатыс септігінің мағынасын береді: 
тирикла (тірісінде), үзила (үстінде), т.б. Дауыстыға 
аяқталған бір қатар сөздерге жатыс септігінің –
да формасы тікелей немесе қазіргі тілдердегідей 
«н» қыстырма дыбысы арқылы жалғанады: соңы-
да-соңында, йолыда- жолында, т.б. 

Ескерткіште тағы бір көзге түсетін ерекшелік 
му сұраулық шылауының қазіргі тілдердегідей 
сөйлемнің соңында емес, сұрау екпіні түсіп тұрған 
сөзге тікелей тіркесетіндігі. Мысалы, санар му 
едиз қум ушақ таш саны (Ірі құм мен ұсақ тас са-
науға келе ме?). Мұнда сұрау екпіні түсіп тұрған 
сөз –санар [5, 76].        

«Ақиқат сыйының» біраз жерінде өлең ұйқа-
сында күшейтетін мағына беретін а демеулік шы-
лауы пайдаланылған. Сениң рахматиңдин умармен 
өң- а (Алдымен сенің мейірім-рақымыңнан үміт 
етемін). Бұл демеулік шылау ескі ұйғыр ескерт-
кіштерінде көбірек кездеседі  

Қазіргі тілдердің тұрғысынан архаизм болып 
есептелетін элементтерді әр дәуірдегі ескерт-
кіштермен өзара салыстырсақ мынадай жайт аңға-
рылады. Қараханид дәуірінде сөйлеу тілінде кез-
десетін әрі жиі қолданылатын сөздер Алтын Орда 
дәуірінде архаизмге айналып кеткен. Мысалға 
Алтын Орда ескерткіштерінде уманч (үміт) деген 
сөз осы бір-ақ формасында пайдаланылған. Ал 
«Ақиқат сыйында» көлемінің шағындығына қара-
мастан бұл сөз бірнеше рет және умарман, умғучы 
сияқты формаларда түрленіп қолданылған. 

Ескерткіште етістіктің бұйрық райының –сун 
формасы мен –су формасы жарыса пайдаланыла-
ды. Мысалы, қылсу, қалсу, билсу, келмасүн, бил-
сун, т.б. 

«Ақиқат сыйы» еңбегінде жіктеу есімдігінің 
септелуі де назар аударады. Сен, мен жіктеу есімді-
гіне барыс жалғауы сеңа, меңа түрінде жалғанады. 

Ескерткіштің бірінші нұсқасында сеңга, меңга. Бұ-
дан мынадай қорытынды шығаруға болады: түркі 
тілдерінде ғ, г сусып түсіп қалуға бейім тұрған ды-
быстардың бірі. Олай болса, мына формула шыға-
ды: сенга >сеңга > сеңа.  Яғни жіктеу есімдіктеріне 
барыс жалғауы көне заманда толық –ға, -га түрінде 
жалғанған [5, 76]. 

Үшінші жақ ол жіктік есімдігіне тәуелдік, 
көптік, септік жалғаулары жалғанғанда ан форма-
сына айналып кетеді. Мысалы, анлар, аңа, ануң, 
аны, т.б. Ескерткіштің бүкіл өн бойында қазіргі 
тілдерде ұшырайтын олар формасы бір-ақ рет кез-
десті. Бұл көшірмешілердің енгізгені болса керек. 
Бұған қарағанда ол есімдігінің ата тілдегі түпкі 
варианты ан болуға тиіс. Ескі формалардың қо-
сымшалар жалғанғанда қалпына келетіні қазіргі 
тілдерде де бар құбылыс. 
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КОГНИТИВНЫЙ АСПЕКТ ПЕРЕВОДА IT МЕТАФОР 
КАК ОДИН ИЗ ПУТЕЙ ПОНИМАНИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ 

АНГЛИЙСКИХ ТЕКСТОВ ИНОЯЗЫЧНЫМИ СПЕЦИАЛИСТАМИ 

 Резюме. Данная статья посвящена когни-
тивному аспекту перевода IT метафор специали-
стами информационных технологий. Авторами 
дается когнитивный анализ метафорических вы-
ражений, который является принципиально важ-
ным инструментом в выборе адекватного соот-
ветствия IT метафор в переводе.

Ключевые слова: анализ, перевод, концепту-
альная метафора, когнитивный подход, метафо-
рическая модель.

Түйін. Аталған мақала ақпараттық техно-
логиялар саласында қолданылатын метафора-
лардың когнитивтік аудармасына арналған. Ав-
торлар метафоралды пайдаланып сөйлеу кезінде 
когнитвті тұрғыдан талдау жасайды, себебі ол 
аудармадағы баламалы сәйкестікті табуда ең 
маңызды құрал болып табылады.

Түйін сөздер: талдау, аударма, концептуалды 
метафора, когнитивті тәсіл, метафоралық мо-
дель 

Summary. This article focuses on the cognitive 
aspect of IT metaphor translation by specialists 
of information technology. The authors perform a 
cognitive analysis of metaphorical expressions, which 
is a fundamentally important tool in the selection of 
adequate IT metaphors’ translation.

Key words: analysis, translation, conceptual 
metaphor, cognitive approach, metaphorical model.

На современном этапе инновационное разви-
тие учреждений профессионального образования, 
в нашем случае подготовку IT специалистов, свя-
зывают с процессом реализации новых подходов в 
организации образовательного процесса. На дан-
ном этапе в образовательной системе необходимы 
определенные механизмы, которые будут способ-
ны объединить образование, науку, бизнес и про-
изводство. Для осуществления этой цели необхо-
димы углубленные знания иностранного языка, а 
особенно, профессионального английского языка, 
так как именно этот язык стал основным движу-
щим механизмом научно-технического прогресса.

Профессиональный язык IT специалистов ха-
рактеризуется наличием 

большого количества IT метафор. IT метафоры 
могут «очеловечивать», «оживлять» окружающие 
человека явления и предметы, перенося призна-
ки одних явлений и предметов на другие, напри-
мер, одушевленных на неодушевленных (мастер, 
помощник, агент, мышь, собачка) или неодушев-
ленные на неодушевленные (стол, продукт, офис) 
и т.д. На данном этапе различают следующие мо-
дели IT метафор: «человек-неживая природа», 
«неживая природа-неживая природа», и «живот-
ный мир-неживая природа». [1, 425] Для перевода 
таких выразительных средств с языка на язык IT 
специалистам необходимо, не только быть профес-
сионалами своего дела, но и понимать оригиналь-
ный текст на английском языке, уметь вычленять 
IT метафоры, а затем порождать их в переводе. Эти 
процессы требуют от них определенных знаний и 
умений не только в переводоведении, но и знаний 
в области иноязычной культуры.

Чтобы понять смысл, заключенный в IT мета-
форе, специалистам по информационным техно-
логиям необходимо построить ряд когнитивных 
моделей. В области лингвистики существуют та-
кие модели, на основе которых можно провести 
процесс перевода – это, например, семантические 
модели французского семиолога А. Греймаса и 
выведенная на их основе актантовая модель М.Н. 
Есакова. Каждая из них своеобразна, но эти моде-
ли, на наш взгляд, должны быть модернизированы 
и адаптированы под перевод  IT метафор. У Грей-
маса, модель, выведенная в результате обобщения 
содержания мифов, выделены шесть актантов: 
субъект [sujet]; объект [objet]; получатель объекта 
[destinaire]; некая сила, предназначающая объект 
получателю и напрaвляющая действия субъекта 
[destinateur] силы, помогающие субъекту [adjuvant] 
и силы, мешающие субъекту [opposant]. Предло-
женные А. Греймасом актанты включают с одной 
стороны основные значения, которые могут обна-
руживаться в различных текстах, но в то же время 
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у этой модели есть свои недочеты - отсутствие ди-
намических элементов. Под «динамическим эле-
ментом понимается свойство перевода, в котором 
содержание исходного сообщения передано таким 
образом, что реакция иноязычного получателя во 
всех существенных чертах соответствует реакции 
получателя сообщения на исходном языке. Реакция 
получателя включает как понимание заложенной в 
тексте сообщения информации, так и восприятие 
его экспрессивной и других функциональных ха-
рактеристик» При этом необходимо учитывать, 
что полного тождества реакций не может быть, 
т.к. существуют различия в культурно-историче-
ском опыте разноязычных получателей. Известно, 
что «каждый естественный язык отражает опреде-
ленный способ восприятия и организации мира. 
Выразительные в нем значения складываются в 
некую единую систему взглядов, своего рода кол-
лективную философию, которая навязывается в 
качестве обязательной всем носителям языка». У 
М.Н. Есакова в качестве динамических элементов 
выступают сирконстанты. Сирконстанты времени 
и  места относятся ко всей ситуации в целом, а не 
к какой-то ее части. Каждый актант и сирконстант 
является центром семантического анализа словес-
ного произведения и поэтому они могут быть ис-
пользованы в семантическом анализе IT метафор. 
В данной статье мы попытаемся показать семанти-
ческий анализ и перевод IT метафор с точки зрения 
пространственного сирконстанта.

В профессиональном английском языке специ-
алистов информационных технологий существуют 
IT метафоры, которые можно перевести калькой 
т.е. буквальный перевод, совершенный подменой  
соответствующей языковой единицей ПЯ. Напри-
мер, head card  головная карта; head crash – ава-
рия головы; name crash – конфликт имен; name 
condition – условие имени; name association – ассо-
циация имени; name field – поле имени; name space 
– пространство имен; naming service – служба 
имен; relational – родственный ; relational language 
– язык отношений; relational operator – оператор от-
ношений; relation key – ключ отношений; relation 
quotient – частное отношение; relationships – вза-
имоотношения; characteristic – характеристика; 
character boundary – граница знака; character cell – 
знакомство; character code – код символа; character 
signal – сигнал знака; member – член; membership 
– членство и т.д. [2,1]

Калькой можно перевести и целые предло-
жения, например. Windows – a program used by 
computers to organize the files and programs. [2,1]  
Windows – программа, используемая компьютера-
ми, чтобы организовать файлы и программы.

Интересны по своему и переводы IT метафор 
семьи. Рассмотрим следующие переводы англий-
ских метафорических выражений, сделанные каль-
кой Any of the five broad groups into which computers 

may be classified chronologically: first generation the 
yearliest computers, developed in the 1940s and 1950s, 
made from valves and wire circuits; second generation, 
from the late 1950s to the early 1960s, based on 
transistors and printed circuits; third generation, from 
the early 1960s to 1970, using integrated circuits and 
often sold as families of computers, such as the IBM 
360 series; and fourth generation, from the 1970s and 
currently still in use, using microprocessors, large-
scale and very large-scale integration (LSI and VLSI), 
and  sophisticated programming languages. [3,1]  Все 
компьютеры могут быть квалифицированы на 
пять групп: – 1940-1950 гг.: компьютеры первого 
поколения, сделанные из клапанов и проводных 
схем; конец 1950-х – начало 1960-х гг.: компьюте-
ры второго поколения, основанные на транзисто-
рах и печатных схемах; - начало 1960х –1970х гг.: 
компьютеры третьего поколения, для работы кото-
рых использовались интегральные схемы. Распро-
странялись как компьютеры типа IBM 360 рядов. 
– 1970 г. – настоящее время: компьютеры четвер-
того поколения, базирующиеся на использовании 
микропроцессоров, крупномасштабных и сверх 
крупномасштабных интеграций (LSI and VLSI) и 
сложных языков программирования.

Log in with your IEEE web account username and 
password. Every member has an IEEE web account. 
You can recover both your username and / or password 
on the login page. Please do not create a new account, 
as it will not link to your membership or renewal bill. 
Загрузите сл своего аккаунта (идентификацион-
ный номер посетителя) имя пользователя и пароль. 
Каждый пользователь ПК имеет свой аккаунт. Вы 
можете изменить имя пользователя или пароль. 
Пожалуйста, не создавайте новый аккаунт, так как 
он не будет связан с вашим членством или со сче-
том обновления.  

Другие варианты осуществления перевода IT 
метафор нможно проследить на следующих при-
мерах: Welcome to Mother Computers Добро по-
жаловать к материнским платам компьютеров!  
Nothing works like a mother. Ничто не работает как 
материнская плата.  [4,1] В данном случае развер-
тывание, например, метафоры Mother Computers 
позволяет выделить два типа словесных единиц: 
1) female parent of a child и 2)  device и каждая из 
этих единиц предполагает только одну единицу де-
ления, например, the female parent: 1)a woman who 
has given birth to a child; и device: 1) a constructed 
tool. Такое деление исходной единицы видимо свя-
зано  в нераспространенности основной лексиче-
ской единицы исходного языка. 

Рассмотрим теперь, как осуществляется пе-
ревод IT метафор на основе когнитивного анали-
за метафоры. Согласно семантической структуре 
метафоры неодушевленные предметы и явления 
здесь наделены признаками одушевленных пред-
метов. Явление это в филологии известно как явле-
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ние антропоморфизма. Именно этот тип метафор 
наиболее часто встречается в IT метафорах. В дан-
ном примере в исходном тексте слово mother – оду-
шевленный предмет, совпадает только с первым 
значением русского языка и означает мама. Одна-
ко в переводе оно не похоже на то, которое было в 
оригинальном тексте, более того при переводе пе-
реводчику приходится сменить его на материнская 
плата. Таким образом, никакое значение практиче-
ски не соответствует значению английского слова  
в тексте оригинала. Употребление слова материн-
ская плата  вместо мама было необходимо для того, 
чтобы исходная метафора была более естествен-
ной в русском контексте, потому как у компьютера 
не может быть мамы.

Пространственные варианты этой единицы по-
зволяют выделить основные аспекты, характери-
зующие метафору. Сюда входят прагматический 
аспект ситуаций, коммуникативный, поведенче-
ский и т.д. Все эти аспекты тесно взаимосвязаны 
с оценочным аспектом ситуаций. Быть мамой – 
значит иметь определенные  полномочия и приви-
легии. Итак, пространственный аспект метафоры 
Mother Computers затрагивает многие элементы и 
отношения, прежде всего он определяет простран-
ственную соотнесенность описываемой ситуации 
по шкале родственник, который играет роль опе-
куна и устройство, что и привело к локализации 
основной единицы.

Кроме того, пространственный аспект затра-
гивает и дистрибуцию элементов единиц в рамках 
самой описываемой ситуации. Он отражает про-
странственные отношения между субъектом и объ-
ектом, между частями объекта, между субъектом 
и другими актантами, а также между субъектом и 
сопутствующими предметами.

Во многих случаях, кроме когнитивного анали-
за, перевод IT метафор также требует структурного 
преобразования, которое заключается как в лекси-
ческом, так и в грамматическом изменении исход-
ного текста или выражения. Рассмотрим пример: 
Mother Tongues of Computer Languages.  Язык ком-
пьютера – язык материнских плат. [5,1]

Метафорическое выражение заключает в себе 
такие понятия как: 1) mother; 2) tongue; 3) computer 
и 4) language. Толковый словарь дает следующие 
определения этим словам: I) the female parent of 
a child; II) a muscular organ in the mouth of most 

vertebrates that manipulates food for mastication, 
and is used in the act of swallowing; III) a device и 
IV) the ability to acquire and use complex systems of 
communication, particularly the human ability to do 
so, and a language is any specific example of such a 
system. Из анализа основных понятий, данных 
толковым словарем видно, что невозможен бук-
вальный перевод данной метафоры. Дословное 
воспроизведение исходной метафорической струк-
туры приведет к тому, что предложение получит 
искусственное для русского языка комбинаторное 
сочетание, который приведет не только к искаже-
нию смысла, но и к неадекватному переводу самой 
метафоры.

Структурное преобразование исходных единиц 
в данном примере вызвано различием лексической 
традиции и переводчик полностью учел расхожде-
ния в традиционных ассоциациях связанных с тем 
или иным представлением. В метафоре «Mother 
Tongues of Computer Languages он правильно пере-
вел данное метафорическое выражение совместив 
Tongues и Languages как язык в единственном чис-
ле.  

Анализ переводов IT метафор свидетельствует 
о том, что различные языки предпочитают те или 
иные способы изображения предметных ситуаций, 
полученные при этом метафоры информационных 
технологий иногда совпадают с метафорами ПЯ, 
но в большинстве случаев они отличаются от ПЯ, 
и специалистам IT не всегда удается сделать адек-
ватный перевод. В этом отношении когнитивный 
анализ метафорических выражений во многом мо-
жет помочь им в выборе адекватного соответствия.
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І.ЖАНСҮГІРОВ ШЫҒАРМАЛАРЫНДАҒЫ СИРЕК ҚОЛДАНЫЛАТЫН СӨЗДЕР 

Түйін:  Тілдік қорымызда бар, бірақ сирек қол-
данылатын сөздердің жазушы шығармаларын-
дағы қолданыс ерекшеліктері сипатталып, мағы-
насы ашылады.

Кілт сөздер:  мағынасы күңгірт, сирек қолда-
нылатын сөздер, көмескелену себебі, жаңа қолда-
ныс.

Резюме: Характеризуются так называемые 
редкие слова,которые используются в произведе-
ниях И. Жансугурова. Рассматривается   их осо-
бенности и лексические значения. Эти слова вхо-
дят в словарный запас казахского языка, но редки 
в использовании.                                                                                 

Ключевые слова: значения неясные, редко ис-
пользуемые слова, причины забвения, новое приме-
нение.

Summary:  Characterized by the so-called rare 
words, which are used in the works of I. Zhansugurov. 
Their features and lexical meanings are considered. 
These words are part of the vocabulary of the Kazakh 
language, but rare in use.

Key words: Values vague, rarely used words, 
causes of oblivion, a new application.

Ақын шығармашылығы – күрделі құбылыс.       
Шығармаға арқау  оқиғаны баяндау, кейіпкерді си-
паттау, табиғатты суреттеу, баяндау  шығарма  тілі 
болмақ. Бұл өз кезегінде кейіпкер тілі мен автор 
тілін құрайды. Кейіпкерді «сөйлету» мен авторлық 
«әңгімелеудің» түрлі амал-тәсілдері бар. Шығар-
маның шынайылығын да, көркемділігін де көрсе-
тетін– сол тілдер. І.Жансүгіров шығармашылығы 
осы тұрғыдан бағаланады да. І.Жансүгіров шығар-
маларында, атап айтқанда, поэзиясында қазіргі 
таңда мағынасы күңгірт, түсініксіз сөздер  ілуде 
– бір кездесіп отырады.   Олардың бәрін көнерген 
сөздер немесе диалект сөздер деп түсінуге болмай-
ды. Тілдік қорымызда бар, бірақ сирек қолданыла-
тын сөздер қатарына жатқызғанымыз жөн.. Екін-
шіден, ақынның ана тілінің бар байлығын сарқа 
пайдалана алған шеберлігі деп білеміз. Мысалы, 
«Ұршық» өлеңіндегі «Оймышты ұшқат, ырғай сап, 
Ұршығым, сені қолға алам» жолдарында «ұшқат» 
сөзі сирек қолданылады, сондықтан оның мағына-
сы да көмескі. Негізінде ұшқат – ұсақ жапырақты 
қара қошқыл түсті бұтағы бар өсімдік. Ұршықтың 
сабы осы аталған бұтадан немесе ырғайдан, яғни 
тобылғы тәрізді топтасып өсетін, қоңыр сұр қа-
бықты жіңішке бұтадан жасалған. Осы өлеңде 
«Қыла ма жалқау жарлылық, Қылмаса ділгір жүн 
азы» жолдарында «ділгір»  сөзі бәрімізге таныс 

емес. Ділгір – мұқтаж, зәру, қат деген мағынаны 
білдіреді. Сонда әңгіме иірілетін жүннің аздығы 
мұқтаждық  туғызадындығында болып отыр. 
Ақын «ылат» сөзін жиі қолданады. Мысалы: «Жү-
деу жүрек» өлеңінде: «Былапыт. Ылат. Былжыр 
күз». «Көңілдің жүгірісінде»: «Кейде қайғы, кейде 
шат, Кейде тұнық, кейде ылат. Кейде қорқақ, кей-
де өжет, Кейде тірі, кейде өлет». Өлең сөздерінің 
мағынасына қарай бұл сөзді «лай», «лайсаң» мағы-
насында қолданған деп түсіну керек. «Дала» поэ-
масында:

-Хурият та! Хурият! 
Құрылтайға бармақпыз! 
Ұсынбақпыз шарият 
Мүфти, қазы, хазірет! 
Құрылтайдың шарына, - деген шумақ бар.
Бүгінгі тіл тұрғысынан «хурият» сөзі – 

түсініксіз, қолданылмайды, бірақ ол әдеби  тіліміз-
де бар сөз, үрият- бостандық, еркіндік, теңдік мағы-
насында жұмсалатын сөз. Немесе, «Ауған, Қытай 
қайда?» деп, Қызыл табан болды үркін»жолдарын-
дғы түсінігі көмескілеу сөз – «үркін». Бұл –байы-
рғы қазақ сөзі. «Үрік» – етістігінен туған зат есім. 
Мағынасы – жаудан үріккен, зорлық-зомбылықтан 
қашқан ел дегенге саяды. Ақынның «Шым-шы-
тырық», «Қалпымыз» өлеңдерінде «жансар» сөзі 
қолданылады. «Бозбала аусар, Ақылы жансар. 
Қартаймастан алжиды» (Шым-шытырық). «Аусар- 
алаң, Жансар- жаман. Қашан жан боп түзелер?» 
(«Қалпымыз»). Сөздікте «жансар» сөзіне мына-
дай түсінік беріледі: шала, мардымсыз, болмашы, 
әлсіз. Ауызекі тілде бұл сөз шала-жансар түрінде 
қолданылады. Шала-толық емес, пісіп жетілмеген, 
шикі деген мағынаны береді. Ақын бұл сөздерді 
алғашқы өлеңде ақылы толмаған кем мағынасында, 
екіншісінде әлсіз мағынасында қолданған. Тағы бір 
назар аударарлық сөз «алаң». Алаң – беймазалану, 
әбігерлену деген мағына беретін сөз. Ақын болса, 
«алаңғасар» сөзінің орнына қолданған. «Құлагер» 
поэмасында да назар аударарлық сөздер бар. 

«Қайт болып қара күшпен меселдесі,
Халықтың қайғыда өткен нешен досы. 
Адамнан, айналадан, күйіркеден,
Бой тартып, ел ішінен жиіркенген. 
Серіні «пері» деген қалың қауым, 
Не ғылсын, бір мақсымды қудалай ма?». 
Қазақ тілінің 10 томдық (ҚТТС) түсіндірме 

сөздігінде меселде з.е. – көңіл, пейіл; күйірке – 
сырластық, мұңдастық; мақсым – дін оқуының 
шәкірті, білімді, есті деген түсінік беріледі [1]. 
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Берілген түсінік бойынша оқылғанда, өлең жолда-
ры түсінікті бола түседі.

Оқырман түсінігіне ауырлау, анықтамалық 
не сөздіктер негізінде ғана түсінуге болатын сөз-
дердің болуының себебі баршылық. Бұл, бірін-
шіден,  байырғы сөздерімізді толыққанды қол-
данбағандықтан,  сирек қолданылатын сөздердің 
пайда болуының және олардың мағыналарының 
көмескіленуінің айғағы. Екіншіден, І.Жансүгіров 
ана тілінің уақыт қыртысында, жаңа қолданыстар 
көлеңкесінде қалып бара жатқан сөздерге жан 
бітіруінің айғағы. Мәселен, «Қыс мезгілінде»:    

«Сырты ажарлы, іші-жау, 
Тәрізді жаман тамақсау.
Азығы, шөбі аздарға.
Құлқынды қожа, оңаза, 
- Жинақты жылпың шаруаға. 
Жем, шөбі көп қораға, 
Қожаның аузы ораза»,  -  деген шумақ бар. Шу-

мақтағы  қожа ауыс мағынада қолданылған сөз, 
мағынасы – қыс. Түсінігі ауыр сөз – оңаза. «Оңа-
за» сөзінің екі мағынасы бар: 1. Қомағай, ашқарақ, 
тамақсау; 2. Ауыспалы. Ыңдыны құрыған, аңсары 
ауған. Өлең жолында «тамақсау» сөзі бір рет қол-
данылған, қайталамас үшін сирек айтылатын си-
нонимі – «оңаза» сөзі араны ашылған мағынасын-
да қолданылған. Осы шумақтағы «жинақты» сөзі 
– «жинақы» болуы керек. Себебі «жи» түбірінен  
тарайтын түбір сөздерде «жинақты» кездеспейді. 
Әрі «жинақы»  сөзінің ұқыпты деген мағынасы 
«жылпың» шаруаға үйлесімді. «Мәйек» поэма-
сында мәуірттеніп, «Рүстем қырғынында» деркері 
(қанішер), «Далада» инаяттап(ластап), жемеңгер( 
елді қанап-сорушы ), кеуір(кәпір) сөздерін жас ұр-
пақтың түсінуі қиынға соғады. 

«Қалпымыз» өлеңіндегі «Киіңкі  көңіл, қу 
үміт, Пәреге басты бір сүңгіт» жолдарындағы  
«киіңкінің»  мағынасы - киіп-жарып кететін, киме-
легіш. Ақын бұл сөзді ауыс мағынада , яғни алға 
жетелеген, ұмтылған деген мағына үстегісі келген-
діктен пайдаланған деп түсінген жөн. Оқырманға 
түсінігі қиын сөздер болып есептелгенімен, ана 
тіліміздің сөздік қорында бар әдеби тіл үлгісі сана-
латын бұл сияқты сөздер мен сөз тіркестері –  Іли-
яс ақынның ана тілі мүмкіндіктерін барынша әрі 
орынды қолдана білген шеберлігі. 

 Сонымен қатар, жазушының романдары бет-
терінен де бұрын-соңды кездестірмеген әрі түсін-
дірме, диалектологиялық сөздіктерде мән-мағы-
насы берілмеген сөз, сөз тіркестерін кездестіруге 
болады: Мұғамаланы да шұқылап, мұғамала бо-
лып, шөлкемдеп, бақыршылығым, өңшең сұңқа-
дам қойлар, бұрақ қой, дөмбірдей ақ үй, үрпісі 
ұшып кетті, былқамыр өлеңдер сияқты сөздердің 
қайсысы жергілікті, қайсысы көне сөз, қайсысы 
әдеби тілге ену мүмкіндігі бар сөз екенін ажырату 
мүмкін емес, олардың мағынасы контекст арқылы 
ғана аңғарылатын сияқты. Қазіргі кезде көнерген 

сөздерге жатпайтын, бірақ сирек қолданылатын 
сөздер прозалық шығармаларда  аракідік болса 
да кездесіп отырады. Мәселен, рамат ақша, рама-
тына төлерлік тіркестеріндегі – рамат – ҚТТС-де 
түтін салығы деп түсіндіріледі, сол сияқты қыр-
сау – шабан, кежер, жалқау. Бада – қалың тұтасып 
өскен тоғайлы жер, бұта. Тұғыр (дай) – мініске 
төзімді, жабы тұқымдас жылқы; жұмыс көлігі. 
Құйқалақ – мал сойғанда төстің үстіңгі жағын-
дағы етті терісімен  қоса кесіп алып, отқа қақтап 
пісірілген тағам. Дүмі– бір заттың арты, түп жағы. 
Қамырықты – мұңлы, шерлі, қажығыңқы. Сүле 
– селқос, немқұрайды, үстірт. Әреке – бүлік, лаң 
сөздерінің осындай түсініктері бар. Шығармалар-
да аталған сөздер бірде тура, бірде ауыс мағына-
да қолданылғанын байқауға болады: «Бұрынғы 
ерқашты болып көп мінілген тұғырдай аяғын бас-
пайтын қырсау қойшы енді көңілденіп кетіпті. Қой 
ыстықтан солықтап, жазылып жайыла алмай, көбі-
несе үйездейді, бадал-балды (тоғайлы жерді)  саға-
лайды». «Жігіттер лақты өздері сойып, отқа құй-
қалағын (қақталған тамақ)  пісіріп, өз қолдарынан 
асып түсіріп, жасап жесті». «Бұлар дүмін көтерме-
стен отырып қалды. – Неше арба топырақ шығар-
дың? – деп сұрады. – Екеу, - деп Мардан сүле сапа  
айта салды». «Базарда халық толы... Сөйтсе де са-
уда сүле-сапа». «Пристаньдағы жұмыскерлердің 
арасын әреке алайын деді». 

Түсінігі бүгінгі оқырманға қиын тиетін сөз-
дер қатарын төмендегі сөздер толықтыра түседі 
және олардың кейбірін қазақ тілінің әр жылдарда 
шыққан түсіндірме сөздіктері негізінде  түсіндіру-
ге болады. 

«Аймалап ақ танауын жалбыз құшты, 
кеулеп иіс кеуілжірден ойға түсті: 
«Жұлындың жүрегімнің жұмсауымен, 
Жалбызым, жүрек күшті, тағдыр күшті» 
                                                     (Мақпал). 

«Алыста қара қарға қарқылдайды, 
қылғандай  сайқымазақ түнгі шылжың.
Жігіттер Әзірейілдің саусағындай, 
Ешбірі мизер емес бейлі жібіп. 
Шетінен Шоқай түсті қыл шылбырға, 
Қылғынтып қыл мойынға тақты шырға» 
                                                (Рүстем қырғыны).

«Елді сордың Мұқан бай, 
Кершеуледің мұқалмай... 
Ақсүйегі алаштың, 
Айдалсаң бірге жыластым. 
Керт басыңа көзігіп,  
Кәнпескеге ілінген» 
                         (Кәнпеске).

«Машинаға мәуірттеп,
Бейнетіңді жеңілтпек. 
Қыр жусады тымжиып, 
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Майдалады малалап.
Әркімдікін деселеп, 
Бас-басына еселеп, 
Өзді-өзіне береміз. 
Аспан аптап, шыжып күн, 
Жер қуырған қамбаз түн» 
                             (Мәйек). 

«Кетті дала саңғырып, 
Бұлар шапқан шалғыға. 
Әлді, әлсіз сорлыны. 
Жебе сауған жемеңгер» 
                              (Дала). 

«Би емес, бұзылғанның қуатысың, 
Тентектің телі менен суатысың. 
Ел болсаң тентек қайда? Билік қайда? 
Жүрсіңдер Әлімқұлдың мияты үшін. 

Қарашаш деді: 
«Ізіңмен бәрің де қайт, 
Әділ кел, Әлімқұлға болмай мият.
Ақбоз ат белдеудегі күн таласып,
Шыралжың шырт-шырт етіп жанды отауда. 
Кетіпті буған жыны бойдан сергеп,
Бар шығар осыған бір күшті себеп» 
                                               (Күйші). 

«Құрыштан өзін үртіс құйған кеме.
 Миллион мал, миллион күш тұрған кеме. 
– Тез, жылдам жүкті алуды басқарыңыз! 
Кетуге кәдік болды теңіз тартып. 

Мұз Мұхит... Кеме ғарық,
тәртіп қандай, шуламай, аспай-саспай, 
бытырамай, тез, тыныш, 
түгел дәлдеп қимыл салды, 
Бейне бір зор машина қозғалғандай,  
Қоналқаны тазалап, көптен күткен халықтар, 
Қуанысты қарсы алып. 
Зерттеген құтып жолын мұз саяқтар...
Құтыптың не істейді институты... 
Осындай лекцияға алуан-алуан,
Құтыптың клубында құлақ қанған» 
                                                        (Жорық). 

«Адайлар өңірінде Атыраудың, 
Бұйра құм, бура құмдар зәугім-зәугім» 
                                                  (Көбік шашқан). 

«Қалың қол қарай қалды екі аттыға,
 «Кім бұл, - деп жүрген жабал бей уақытта?»

«Келіңдер қоналқаға болғанда кеш, 
Жол болар – жол бейнеті ештеңе емес. 
Жеткен соң жауға алдырмай аман-есен. 
Жандарым, жасырынбай беліңді шеш!

Батырым, біздерде де бар таудай талап, 
Оқ берсең,  біз де  атамыз жауға қарап; 
Нармәті наркескеннің біз де бірі, 
Шіреніп тарта аламыз сері садақ» 
                                                     (Исатай). 
Енді осы сөздердің мағынасын ашайық.
Кеуілжір – Мұрын қуысындағы нәзік шемір-

шекті, торланған кеужір сүйектің жұқа қабықша-
лары, кеңсірік қуысының жоғарғы жағында бола-
тын жұмсақ шеміршек. Ақын синекдоха тәсілімен 
бөлшекті бүтіннің орнына қолдану нәтижесінде 
мұрын,кеңсірік мағынасында жұмсайды.

Мизер – қаперіне алу, елеу.
Шырға – бұғалық.
Кершеуле –1. турау, қазу, үңгу. 2. Ауысп. жарық 

сызатты қиюластырып бекіту, құрсаулау. Ілияс осы 
тұста сөздің ауыспалы мағынасы құрсаулауды қол-
данған тәрізді.

Малалап –  сөздің түбірі – мала. Жыртылған 
жердің топырағын майдалау үшін пайдаланыла-
тын қарапайым құрал. Шумақтағы мағынасы – ма-
ламен майдалау, ұсақтау.

Керт – сүйенер ешкімі жоқ, жалғыз өзі.
Қамбаз түн –  тымырсық, тымық. 
Саңғырып – саңғырлаған дауыс. 
Жемеңгер – елді қанап-сорушы.
Үртіс – шұғыл, жылдам.  
Сырма – қарлы борасын, сусымалы бұрқақ. 
Мәуірттеп – 1. белгілі бір уақыт, кезең, мезгіл. 

2. дәурен, шақ.
Ғарық – суға батты, су апатына ұшырады [2].
Мият – көңілге медеу, тірек, сүйеніш. Алынған 

мысалда бұл сөз 2 рет қолданылып, Әлімқұлдың 
сөзін сөйлеуші, шашбауын көтеруші мағынасында 
жұмсалған.

Кәдік болды – 1. күмән, шүбә, күдік. 2. қауіп, 
қатер.

Қоналқа – қонып шығатын жер, түнейтін орын. 
Аталған сөз «Жорық»,  поэмасында  ұшақ қонатын 
жер, айлақ мағынасында, ал «Исатайда»жатын 
орын мағынасында қолданылған.

Зәугім – зәугім – біздің ойымызша және шу-
мақтағы ойға байланысты сөздер техникалық қате-
мен жазылған, дұрысы-зәулім болса керек-ті. 

Жабал – не ғып деген мағыналы сөз болса ке-
рек, себебі бұл сөзге ақынның өзі осындай түсінік 
береді.

Деркері – қанішер.
Инаяттап – ластап.
Кеуір – кәпір.
Трюм - кеменің двигатель орналасқан, жүк қоя-

тын астыңғы бөлімі.   

Шыралжың – шашағы нәзік, күлтелі, көпжыл-
дық өсімдік.
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Дүкер – зәру, мұқтаж. .
Мият – медеу, сүйеніш. 
Тұғыр – мініске төзімді жабы жылқы.
Албыртсынған – аңғырт, есер.
Сердебе – 1. бірнеше үйдің адамдары бірігіп 

мал сойып жеу, бас қосу салты. 2. сейіл, серуен. 
Сердебелеу – шашылу, үріп ішіп, шайқап төгу. 
Теке жаумет – асыл тұқымды түркімен жылқы-

сы, ақалтеке. 
Аужар  – ожар, аужар мінезді.
Телі – ақымақ, тезік, сотанақ. Қазір лексикада 

телі-тентек қос сөз түрінде кезігеді.
Суат – 1. өзеннің, бұлақтың мал суаратын жері. 

2. Аусп. көзі,  бастауы, арнасы ұшқыр.
Сырмай – оңай кебетін өсімдік майы, олифа [3]. 

Шығармаларда  кездесетін «нармәті», «құтып», 
«сергеп»   сөздерінің  мәнін ашу мүмкіндігі бол-
мады.

Қорыта келгенде, қаламгер шығармаларының 
лексикасы ана тіліміздің сөздік қоры мен құрамы-
на  енген сөздерді қамтиды. Қазіргі қарым-қатынас 
тілінде қолданылмайтын сөздер мен түсінігі қиын 
сөздер І.Жансүгіров шығармаларында  молынан 
ұшырасады және  осы топтардағы  сөздер мен тір-
кестері белгілі бір мақсатта жұмсалып, шығарма-
ның мазмұны мен көркемдік келбетін аша түседі, 
стильдік қызмет атқарады.
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І.ЖАНСҮГІРОВ  ТУЫНДЫЛАРЫНДАҒЫ ЭМОЦИЯНЫ БЕЙНЕЛЕЙТІН 
ОККАЗИОНАЛ ФРАЗЕОЛОГИЗМДЕР

Түйін. Мақалада Ілияс Жансүгіров шығар-
маларындағы эмоцияны бейнелейтін окказионал 
фразеологизмдер ақын туындыларынан мысалдар 
келтіре отырып талданады. Тіл білімінде антро-
поөзектік парадигманың басымдылыққа ие болуы 
көп талдауларға басқаша, яғни адам бойындағы 
түрлі жағдайларға байланысты болып жататын 
психикалық жай-күйді ескере отырып қарасты-
руға мән береді. 

Кілт сөздер: фразеологизм, эмоция, семанти-
ка, парадигма, экспрессивтілік, окказионал.

Резюме. В статье анализируются примеры 
окказиональных фразеологизмов, отображающих 
эмоции из произведения И. Жансугурова. Антро-
поцентрическая парадигма в языкознании получив-
шая отражение в анализе работ различных авто-
ров, рассматривается с особым упором на влияние 
психического состояния человека в различных си-
туациях. Эмоции человека – это очень сложный 
процесс. Фразеологизмы являются неотъемлемой 
частью средств выражения при попытке отраз-
ить особенное эмоциональное состояние человека. 
Одной из многих причин появления фразеологиче-
ских единиц является необходимость образного 
стилистически окрашенного выражения человече-
ской мысли. 

Ключевые слова: фразеологизм, эмоция, семан-
тика, парадигма, экспрессивность, окказионал.

Summary. The article analyzes examples  of 
phraseological units reflecting different emotions in 
works of I. Zhansugurov. Anthropocentric paradigm 
in linguistics, reflected in the analysis of the work 
of various authors, is considered with a special 
emphasis on the influence of a person's mental state 
in various situations. Human emotions are a very 
complex process. Phraseological units are an integral 
part of the expressive means  when trying to reflect 
a particular emotional state of a person. One of the 
many reasons of phraseological units appearing is the 
need for a figuratively stylistically colored expression 
of human thought. 

Keywords: phraseology, emotion, semantics, 
paradigm, expressiveness, оccasional.

Жалпы тіл білімінде, жекелеген тіл біліміндегі 
көптеген зерттеулерде антропоцентристік парадиг-
ма басымдылыққа ие болып барады. Мұның себебі 

лингвистикадағы анропоцентристік принциптің 
алдымен тілді тұтынушы адамды, тілдің шынайы 
иесі – халықты, ұлтты бірінші кезекке қоюында. 
Ал құрылымдық зерттеулерде сол тілдің шынайы 
иесі болып табылатын адам, ұлт, халық көбіне та-
сада қалады. Бұларды біз “субъект” деп атаймыз. 

Тіл – субъектінің ең басты конститутивті бел-
гісі. Адамның ақыл-ойы, танымы, тілден тысқары 
тұрмайды. Сондықтан да әлемдік лингвистикада 
зерттеушілердің назары субъектіге ойысты. Эмо-
циялар табиғатынан субъективті болғандықтан 
адами болмыстан бөлінбейді. Бүгінгі таңда эмо-
циялардың физиологиялық, психологиялық про-
цестерді реттеп отыруға, адамның бір нәрсені ме-
желеуіне, іс-әрекетін, қызметін ұйымдастыруға, 
дүниетанымдық көзқарасының қалыптасуына әсер 
ететіні анықталып отыр. 

“Фразеологизмдер – күрделі лингвистикалық 
бірліктер. Олардың күрделілігі тек құрылымдық 
түрлері мен синтаксистік модельдердің көптігімен 
ғана емес, сонымен қатар тематикалық және се-
мантикалық көп жақтылығымен, сондай-ақ ойдың 
түрлі эмоционалды-экспрессивті реңктерін бейне-
леу мүмкіндігімен түсіндіріледі”, – деп академик 
Ә.Т. Қайдардың айтқанындай [1, 202], ғалымдар-
дың барлығы фразеологизмдердің эмоционал-
ды-экспрессивті реңкін мойындайды. 

Ғылыми зерттеулерге сүйенсек, адам эмоция-
сы – өте күрделі процесс. Адамның осындай сан 
алуан эмоциялық күйін дөп басып ерекше образ-
дылықпен жеткізуде таптырмайтын тілдік көр-
кемдік құрал фразеологизмдер болып табылады.

Академик І. Кеңесбаевтың фразеологиялық 
единицалардың стилистикалық мүмкіндігі тура-
лы: “Фразеологизм в любом языке имеет различ-
ное назначение: большая часть фразеологических 
единиц выполняет специфические стилистические 
функции, то есть выражает экспрессивные оттен-
ки”, – деген пікірін [2, 28], ғалым Ә.Т. Қайдар: 
“экспрессивтілік, эмоционалдылық, образдылық 
пен метафоралық кейбір компоненттердің метафо-
ралануына (ішіне ит өлген, тас бауыр), гипербола-
нуына (даңқы әлемге аян), лексика-грамматикалық 
қайталануына, табу және эвфемизмнің негізінде 
өзгеріп қолданылуына байланысты жасалып оты-
ратын тәрізді”, – деп жалғастырады                  [3, 27]
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Фразеологизмнің экспрессивтік-эмоционалдық 
табиғаты туралы: “Эмоционалдылық – дүниеде-
гі зат пен құбылысқа, оқиғаға жеке кісінің берген 
сезімдік бағасы. Адамның зат пен құбылысқа, 
іс пен оқиғаға көзқарасы әр түрлі болуы мүмкін. 
Кейде олардың жағымды не жағымсыз жағын 
әңгіме етсе, кейде оларға көңіл-күйін, ұнатуын, 
таңдануын, еркелетуін т.б. білдіріп отырады. Мұн-
дай семантикалық оттеноктер фразеологизмнің 
мағынасынан әрқашан табылып отырады... Жеке 
сөздердің экспрессивті-эмоционалдық мәніне қа-
рағанда, фразеологиялық единицалардың құра-
мында ұшырасатын экспрессивті-эмоционалды 
бояу анағұрлым бейнелі де әсерлі келетін тәрізді. 
Бұларды бөліп қараудың қажеттілігі де осындай 
табиғатына байланысты”, – дейді Р. Сәрсенбаев, 
М. Жақыпбеков [4, 27]. 

Жалпы фразеологиялық тіркестердің дүниеге 
келуінің бірден-бір себепшісі болмағанымен, ең 
негізгі себепшісінің бірі – осы адам ойының бей-
нелі, әсерлі етіп жеткізу талабы. Сондықтан да 
көпшілік ғалымдар фразеологиялық тіркестердің 
экспрессивті-эмоционалдық мағынада қолданы-
латындығын мойындайды.	 “Бірақ бұдан 
барлық тұрақты сөз тіркестері бірдей эмоционал-
ды-экспрессивті мағына білдіреді екен деген қағи-
да шығармау керек. Мысалы ат ізін салмау, жұмған 
аузын ашпау, таяқ жеу, жүрек жалғап алу, арам 
тер болу, бетке шіркеу салу, жаны ашымау, жаны 
алқымға келу сияқты тіркестердің мағынасында 
эмоция да, экспрессия да жоқ, тек басқа сөздің 
мағынасына тең, атауы болатын мағынаны білдіріп 
тұр”, – деген тұжырымды пікірді  М. Оразов  айта-
ды [5, 121]. 

Дәл осы тіл білімінде ерекшеленетін эмоци-
ялық фразеологизмдер көркем мәтін тілінде, көр-
кем шығармада, автор қолданысында қандай қы-
змет атқарады және оның қандай ерекшеліктері 
бар деген сауалға Ілияс Жансүгіров туындыларын 
басшылыққа ала отырып талдап көрсетуге болады. 

Ілияс поэзиясында адамның жылау, қуану, 
күлу, ашулану, ызалану,  күйіну, мұңаю, шаттану, 
қайғыру т.б. эмоциялық күйін білдіретін фразео-
логизмдер молынан ұшырасады, тіпті автордың 
өзінің жасаған окказионал фразеологизмдерді 
де кездестіруге болады. Мұның бәрін лингвист 
ғалымдар адамның эмоциялық толғанысын біл-
діретін фразеологизмдер қатарына жатқызады. 

Эмоциялық толғаныстың мәні туралы неміс 
психологы Ф. Крюгер: “Адамның жан-дүниесінен 
үлкен орын алатын құндылықтардың мазмұнына 
қарап, ол адамның қандай адам екенін анықтауға 
болады. Субьект сол құндылықтар төңірегінде 
толғанады. Олай болса, толғаныс адамның бүкіл 
болмысымен тұтастықта, бірлікте”, – деп баға 
берсе [6, 108.], Ф.В. Бассин: “Толғаныс – адамның 
сана-сезімін, ал кең түрде қарастыратын болсақ, 
бүкіл психикасын өзгертетін актив құбылыс”, – 

дейді [7, 215]. Осы анықтамалардан байқағанымыз, 
психологтардың бәрі толғанысты субъектінің сы-
ртқы күйімен емес, ішкі дүниесімен байланысты-
рады. Оған қоса толғаныстың ішкі және сыртқы 
шегаралары адамның әлеуметтік, мәдени өмір сүру 
қалпымен де байланысады. 

Әдебиеттерде “толғану” терминін кең және 
тар мағынада түсіну кездескенімен, толғанудың 
психологиялық табиғаты адамның аффективті 
күйімен тікелей байланысты. “Толғану” сөзі кең 
мағынасында (“переживание” есть то, что пережи-
то) басынан өткерген оқиға туралы адамның терең 
толғанысын білдірсе, тар мағынасы аффектерге 
келіп тіреледі. 

“Толғаныс” семасымен байланысты фразео-
логиялық бірліктер өзінің семантикасы жағынан 
адамның эмоциялық күйінің құбылмалы болуын 
бейнелейтін фразеологизмдермен өте жақын. 
Бұл фразеологизмдердің арасын ашуда кезде-
сетін қиындықтар тек олардың семантика жақын-
дығынан ғана емес “шектес” жайттардың көптеп 
кездесуімен де байланысты. Сонда да болса зертте-
уші ғалымдар бір ауыздан эмоциялық толғанысты 
білдіретін фразеологизмдердің ерекше сипатына 
тоқтала келіп, бөліп қарастыруды ұсынады.

Эмоциялық толғанысты білдіретін фразеоло-
гизмдер сипаты әр түрлі эмоцияларды бейнелейді: 

Ашулану, каһарлану: бұрқан (бұлқан)-талқан 
болу, кәріне міну, көзіне қан толу, аузынан жалын 
атып тұру т.б. жатады. Ақын өлеңдерінде ашула-
нуға қатысты мынадай фразеологизмдер кездеседі:

Айдаһардай ысқыру –қаһарланды, кәрін төкті.
Айдаһардай ысқырып,
Арғымақтай пысқырып,
Арба алуға ышқынды.
                                           («Кәнпеске»)
Ашуы қайнау – ызалана қаны қайнау, ызалы 

ренжіспен бұлқынды, булықты; долданды, қаһарға 
мінді, буырқанды-бұрсанды.

Анасы құшақ жайып қол созғандай
Тұрғандай байлауда өзі тап қозғалмай
Мойнына қыз бұғауы мықтап түскен
       Тек қана ашу қайнап, кек қозғандай.
                                                («Күйші»)

    Қаны қайнау - ызалану, қатты күйіну.
    Талдырып, талықсытып, тамылжытып,
    Орғытып, орағытып баса өрлетіп.
    Қарқынды үн қан қайнатып, жүрек жұлып,
    Жан жалмап, көңіл тербеп, әсерлетіп.
(«Тұңғыш тоғысу»)

“Қайғыру” лексемасынан туындайтын вариант-
тар. Қайғы түрлі - түрлі. Қайғыру да түрліше. Ол 
адам көңіл - күйінің бұзылуына әсер еткен, қайғы 
туғызған іс-әрекетке қатысты. Осыған байланысты 
адам мұңаяды, уайымдайды, қайғырады.

(ҚТФС-те қайғыру, мұңаюға қатысты 42 ФТ 
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кездесті). Солардың біразын Ілияс Жансүгіров 
туындыларынан кездестіреміз.

Қайғының үлкен, кішісі болмайтыны даусыз. 
Қайғыға қатысты варианттардан көрінетін реңк-
тер қайғырудың мотивтерімен (уәжімен) тікелей 
байланысты. Жалғызынан айрылған адамның қай-
ғысы жүрегі қарс айрылу, қасіретпен қан жұту, қа-
бырғасы қақырау, қабырғасы сөгілу деген ФТ-мен 
беріледі. Бұларға қарағанда жүрегін сыздату, жүре-
гін жаралау, уайым шегу деген ФТ-ғы уайым, қай-
ғы сәл бәсеңдеу көрінеді.

Ілияс Жансүгіровтің «Құлагер» поэмасынан 
осы эмоцияның түрін (қайғыру) анық көре аламыз. 
Ақын оны лексикалық бірліктер арқылы да, фразе-
ологизмдер арқылы да ерекше көрсете білген. Поэ-
маның «Аттың азалы әні» атты бөлімінде Ақанның 
Құлагерін жоқтауы, оның еңірей жоқтаған дауы-
сының түн, дала, кемпір мен шал, бесіктегі бала, 
ел тіпті қой мен жылқының да жайылыста ішін 
тартқыза әсер еткендігі мына бір шумақтарда өте 
ерекше берілген:

Шер даусы ен далада шықты қатты,
Түн, дала, ел төсекте тыңдап жатты.
Құлақ сап қырда қоян, қорада қой,
Жылқылар жайылыста ішін тартты.

Бесікте бала оянып, ұйып қапты,
Кемпір, шал жабасына зарлы үн батты.
Қыз, келін қой күзеткен айтақтамай,
Түнгі ауыл зарлы әнді тыңдап жатты (379-бет).
Бұл Құлагерін жоқтаған Ақанның зарлы әнінің 

жан-жағыларға тигізген әсері туралы ғана. Ал  по-
эмада эмоцияны бейнелейтін фразеологизмдер мен 
тіркестерге толы мынадай шумақтар да бар:

Әнімен шығаруға ішкі дертті,
Шырқатып ащы үнімен шерін шертті.
Болады салған әні су сепкендей,
Сөндіре алмаса да жанған өртті.

Ащы зар, ауыр шері айғайлатты,
«Құлагер» айтқан сайын қайғы ойлатты.
Ұйқышыл, керең қырға маза бермей,
Күрсінтіп соқыр түнді бай-байлатты (379-бет).

Тіліміздегі фразеологиялық сөздікте шерін шер-
ту фразеологизмінің шерін қозғады// шерін шығар-
ды деген варианттары  берілген. Мән-мағынасы 
қайғысын шығарды, мұңын шақты деген қайғыру-
ды білдіретін эмоцияны бейнелейтін фразеологизм 
болса, ащы зар фразеологизмінің семантикасы да 
ауыр қайғы, уайым, мұң дегенді білдіреді. Ауыр 
шер, қайғы ойлау  тіркестерінің негізінде қайғы-
ру ұғымы жатыр. Ал бай-байлату дегенде байба-
лам салу, бебеу қағу// салу тұрақты тіркестерімен 
ұштасып жатқан ортақ сема бар деп ойлаймыз, 
олар: зар илеу, зар қақсау, бет бақтырмау.

Поэмадағы тағы да қайғыру мен күйзелісті біл-
діретін фразеологизмдер қатары мынадай:

Жанына бату – қабырғасы қайысты, қатты күй-
зелді.

Осылай Ақан  зарлап жылап жатты, 
Қайтсін ол  жыламасқа, жанға батты. 
Күйінді ол күңіреніп Құлагерге,  
Айырылды ол аттан –  жақсы достан, тәтті.

Жанын ұру – қатты қиналды, қайғырды.
Жарлының жалғызы өлсе жанын ұрар, 
Дәл сондай жақсы  атына Ақан жылар.
Ары қарай Ілияс ақында жиі айтылатын эмоци-

ялық толғаныс түрі – жылау. «Қазақ тілінің түсін-
дірме сөздігінде»: 1. Көзден жас шығару, еңіреу. 2. 
Ауысп. Қайғыру, ренжу. 3. Ауысп. Табиғаттың, жа-
нуарлардың  боздауы, зарлауы деп түсінік берілген 
(326-бет). 

Бір ғана жылаудың өзін ақын: зар жылау; көз 
жасын сорғалату; көзден жасын жосу; көзден жасы 
бұршақтау деген эмоцияны бейнелейтін бірнеше 
фразеологизмдер арқылы құбылтып берген.

Зар жылау – егіл-тегіл болып жылады, зарлады, 
ботадай боздады, зар жылады; жалбарына тіледі.

Боз тайлақ жасы толған, қайымаған,
Қаймығып мал иесі зар жылаған...

                                               («Күй»)
Қызыл жоса сел еткен
Сарыарқаның даласын
Зар жылатқан, еңіреткен
Қатыны мен баласын.           

                                                («Дала»)
Көзден жасы бұршақтау – егіліп жылады, көз-

ден жасы парлады. 
Сол ағайды құшақтап,
Көзден жасым бұршақтап,
Егілдім де, төгілдім.

                                                («Мәйек»)
        Көзінің жасын сорғалату – жылау, көз жа-

сын төгу.
Анда-санда көзінің жасын сорғалатып, от ба-

сында ғана сағынып жылайтын («Күң өлімі»). 
Көзден жасы жосу – жылау, еңіреу.
Көзден жасым жосыған,
Жиіркенем мен сонан,
Мен үйірге қосылам...
		      («Колхоз қырманында»)

Жалпыхалықтық және ауызекі сөйлеуде бір 
адам жылапты дегеннен гөрі көздің жасын сел 
етті, көз жасын көл қылды, көз жасын бұршақта-
ды, көз жасын сорғалатты, зар жылады, зар еңіреді 
деген тұрақты тіркестер жиі айтылатыны баршаға 
мәлім. Байқағанымыздай бұл Ілияс Жансүгіровтің 
сөз қолданысына да тән. Алайда ақынның жеке 
қолданысында  көзден жасы жосу  деген тұрақты 
тіркес окказионал фразеологизмдер қатарын то-
лықтырып тұр. Автор көз жасын төгу//сорғалату 
фразеологизмінің соңғы компонентін жосу сөзімен 
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алмастырып, жаңа авторлық эмоцияны бейнелей-
тін фразеологизм жасаған.

Мысалдарға зер сала келе, ақын қолданысын-
да тек мұң, шер, қайғы, жылау мағынасындағы 
эмоцияны бейнелейтін фразеологизмдер ғана бар 
деген пікір қалыптаспауы керек. Ілияс Жансүгіров 
эмоциялық толғаныстың барлық түрін қамтыған 
деуге болады. Оған төмендегі өлең жолдары дәлел 
бола алады:

Ұялу.  Жер шұқу - қатты ұялып, төмен қарады. 
Ұлжан бүйір таянды, 
Мұқанды ұлы ой алды, 
Мырза жерді шұқыды (І.Ж).

Ызалану.  Өңі тұтқыштай күю; жүзі ашудан, 
ызадан қап-қара болды. 

Тұтқыштай өңі күйіп қап-қара боп, 
Батыраш басқа сөзді  баптаған жоқ. 
«Батырып Батырашқа  жіберді-ау» - деп, 
Тым-тырыс  үндемеді, тыңдаған топ (І.Ж).

Өкіну. Бармағын тістеді – өкінді, аса қатты қын-
жылды.

Мекенбек тысқа шығады.
Судья қапаланып олай-бұлай жүреді, бармағын 

тістеп отырып қалады   («Кек»). 

Қуану. Екі езуі құлағында - өте көңілді, көңілі 
көтеріңкі, қуанышты, мәз-мейрам.

Кіндік кескендердің де, жерден көтеріп алған-
дардың да, азан шақырғандардың да екі езуі 
құлақтарында ( «Жедел жәрдем»).

Ілияс ақынның жырларында көңілі судай тасу 
– шаттана рухтанды, еңсесі көтерілді, қатты қуан-
ды деген мағыналы фразеологизм жиі айтылады. 
Бірақ, ақын аталған фразеологизмді авторлық өз-
геріспен бірнеше нұсқада берген:

«Қазақ тілінің фразеологиялық сөздігінде»: 
көңілі судай тасу//сергу//тасу//шалқу. 

Бақ туын тұрғанда ұстар бүгін қазақ,
Көңілі судай тасып, оттай маздап. (Құлагер)
Авторлық өзгерісте:
1.	 Көңілі жаңбыр жауғандай жаңару  
Кедей жағының көңілі жаңбыр жауғандай 

жаңарып, жасарып сала берді («Бадырақ»).
2.	 Көңілі тау суындай тасқындау  
Бұл кеңес өкіметінің нашардың көз жасын 

көріп, кедейдің басын жеткізгені,-деп қазақша 
жүйелі сөз білетін судия екеуін құттықтағанда, қол 
ұстасып тұрған Бадырақ пен Жеңсіктің көңілі тау 
суындай тасқындап кетті («Бадырақ»).

3.	 Көңілін көкке самғатқандай  

Олардың топ-топ болып, қосыла айтып келе 
жатқаны жаныңды жадыратып, көңіліңді көкке 
самғатқандай («Бадырақ»).

4. Көңілі тасқындап кетті  
Дәл осы кезде Бадырақтың көңілі тасқындап 

кетіп жан-жағына қарады («Бадырақ»).
Аталған соңғы авторлық қолданыстағы фразе-

ологизмдердің мағынасы адамның шаттану эмо-
циясы мәнінде контексте өте ұтымды қолданыс 
тапқан.

Қорыта келе, Ілияс Жансүгіров туындыларын-
да адамның эмоциялық толғанысын білдіретін 
ұғыммен байланысты   біршама фразеологизмдер 
көрініс тапқан. Эмоцияны бейнелейтін фразеоло-
гизмдер әсіресе кейіпкер әрекеті, толғаныс, эмо-
циялық күйі негізінде айқын байқалады. Тек жал-
пыхалықтық фразеологизмдерді қолданып қоймай, 
ақын фразеологизм жасауда өз қолтаңбасын қал-
дырғандығына – окказионал фразеологизмдер 
дәлел дей аламыз.
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І.ЖАНСҮГІРОВ  САТИРАСЫНДАҒЫ БЕЙВЕРБАЛДЫ АМАЛДАР 

Түйін. Мақалада Ілияс Жансүгіровтің сати-
расындағы бейвербалды амалдар, олардың қолда-
нылу ерекшелігі, беретін мағыналары талданған, 
көркем бейне жасаудағы бейвербалды амалдардың 
қызметі туралы тілдік тұжырымдар келтірілген.

Кілт сөздер: сатира, фельетон, бейвербалды 
амал, семантика. 

Резюме. В статье рассматриваются невер-
бальные средства общения в сатире Ильяса Жан-
сугурова, особенности их применения, значения 
проанализированных художественных приемов в 
создании невербальных средств общения языковой 
деятельности.

Ключевые слова: сатира, фельетон, невер-
бальные средства общения, семантика.

Summary. The paper deals with non-verbal 
approaches in the satire of Iliyas Zhangusurov, 
peculiarities of their use and meaning of analyzed 
literary devices in creating non-verbal approaches of 
language activities.   

Key words: satire, feuilleton, non-verbal approach, 
semantics.

Ілияс сатирасы – өз тұсындағы қоғам өмірінің 
аса маңызды, күрделі мәселелері жөніндегі өткір 
тілді, мол сырлы сатира. Онда жылы юмор мен 
ащы сарказм, әдемі эпитет пен келісті теңеу, қиын-
нан қиысқан қисынды сөз – бәрі бар. Сондай-ақ, 
ғылыми зерттеулерге зер салсақ І. Жансүгіровтің 
қазақ сатирасына фельетонның жаңа түрін, үлгісін 
кіргізуге біраз қызмет қылғандығын, оны фелье-
тонның ертегі, пьеса, қаулы, шолу түрлерін енгізуі-
нен байқай аламыз.

«Әдебиеттің күлкі-сықақ түрі – бізде өспеген, 
өнбеген түрі. Бұл жөнінде де біраз еңбек істеп 
келем. Осы түрді туғызу үшін әдебиет түрінен 
«Сықақ» атты кітап жиып шығардым. Осыған 
ыңғайым бар. Кезінде ұсақ-түйек жазып отырамын. 
Менің фельетондарым, сықақ өлеңдерім – біздегі 
жоқ әдебиеттің сықақтық түрін туғызуға істеп жүр-
ген қызметтерім» – деп, жазады Ілияс Жансүгіров 
[1].

Сатирик Т.Қожекеев Ілиястың сатириктік қы-
зметін екі кезеңге бөліп қарағанды жөн санайды: 
Біріншісі, 1920-1925 жылдар, яғни оның «Тілші» 
газетіндегі кезеңі. Екіншісі – 1928 жылдан бергі 
аралық, Москвадан оқып келгеннен кейінгі «Еңбек-
ші қазақта» істеген және онан соңғы жылдары [2].

Профессор М.М. Иманғазинов «І. Жансүгіров 
прозасындағы сатира» атты мақаласында Ілияс 
сатирасының жариялануы туралы мынадай дерек-
тер келтіреді: «Ілиястың 1961-64 жылдар арасын-
да жарық көрген 6 томдық шығармалар жинағына 
1963 жылы «Әңгімелері мен фельетондары» деген 
атпен 328 беттік көлемде кітап болып баспадан 
шығады. Сонымен қатар, 1964 жылы «Қазақстан» 
баспасынан шыққан «Пьесалары мен әңгімелері» 
деген кітапқа оның көптеген сықақ әңгімелері мен 
фельетондары енгізілген» [3].

Ғылыми деректерге сүйенсек, Ілияс Жансү-
гіров бірінші кезектегі сықақтарын Матай, Балгер, 
Жа-жа, Ақын, Салпанқұлақ сияқты бүркеншік ат-
тармен жазған екен. Оларын «әзіл-оспақ», «оқшау 
сөз», «шашауша» деген бөлімдерінде жариялап 
отырған.

Ілиястың ерекше атап өтетін фельетондары: 
«Екпінді бүлдіргіш», «Мынау не дейді», «Кімді 
кім?», «Мен қателескен екем», «Пұшық мұрынға 
кетік ыдыс», «Жайлаубектің жауыры – аурудың 
ауыры», «Басқа пәле тілден», «Жалаңаш жиылыс» 
т.б. болса, сықақ өлеңдеріне: «Елге шыққанда ...ов 
не айтады?», «Жолсыз салық», «Шешілмеген жұм-
бақ», «Шенқұмарға», «Жарайсың, Шылғаубайым» 
т.б. жатқызуға болады.

Ілияс сатирасының тақырыптары да сан алу-
ан. Бірде шенқұмар бастықтарды сынаса, бірде 
сауатсыз молданы, ал кейде бюрократтарды да мі-
неп-сынап, әжуалайды. Жазғандарында көтерген 
мәселелері көбіне, болған оқиға, нақты фактілер. 
Фельетондарының жанрына келетін болсақ: пьеса, 
шолу түрінде, ертегі, қаулы есебінде де жазылған. 
Бір ғана дәлел, Ілиястың «Колхоз қаулы қылды» 
деген фельетоны қаулы ретінде жазылған 9 пун-
ктен тұрады.   

Сан алуан тақырыптарда жазылған Ілияс сати-
расындағы кейіпкерлердің әрекеттері, ойын жет-
кізуі бейвербалды амалдар арқылы жүзеге асқан. 
Бейвербалды амалдар тілдік амалдар сияқты көр-
кем әдебиетте белгілі бір қызмет атқарады. Линг-
вист ғалымдар тілсіз қатынасты бейвербалды 
амалдар деп атайды.

Осы ретте ғалым Ф.Оразбаева тілдік қатынас 
пен тілсіз қатынастың айырмашылықтары мен ұқ-
састықтарын атап көрсетеді:

1. Адамдардың бір-бірімен байланысын қамта-
масыз етеді, яғни адамдар арасындағы қатынасқа 
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қызмет етеді.
2. Тілдік қатынаста да, тілсіз қатынаста да бел-

гілі бір нәрсе хабарланады, бірақ тілсіз қатынаста 
хабар шартты түрде болуы мүмкін.

3. Тілдік, тілсіз қатынас та адамдардың өзара 
түсінісуіне жол ашады    [4, 9 б.].

«Адамдар тек сөйлесу, пікір алмасу арқылы 
ғана қарым-қатынас жасамайды. Кейде олар бел-
гілі бір шартты келісімдер немесе белгілер арқылы 
тілсіз-ақ ұғынысады. Бұл да – адамдар арасындағы 
қарым-қатынастың бір түрі. Семиотикалық таң-
ба-белгілерден өзгеше адамдардың ыммен түсіні-
суі және көздің, ауыздың, қабақтың қимыл-қозға-
лыстары арқылы ұғынысуы сияқты көп белгілер 
бар» [5, 13 б.].

Айтылған тілдік тұжырым ғылыми түрде 
бейвербалды амалдарға жақын айтылған. «Бей-
вербалды амалдар деп – вербалды амалдарды то-
лықтырып, оларға қосымша мағына үстейтін, ком-
муникативтік актіні жалғастыруға қызмет ететін, 
адамдардың өзара түсінісуін қамтамасыз етуге 
көмектесетін қарым-қатынастың түрін айтамыз» 
[5, 15 б.].

Кез келген көркем шығарма мәтінінде бейвер-
балды амалдар бір сөзбен (ыржию, тыржию, ажы-
раю т.б.) және фразеологизм (қол қусыру, құрақ 
ұшу т.б.) арқылы да беріледі.

Түсінік беріп өткен осы бейвербалды амалдар 
сатира тілінде өте ұтымды қолданылатын, кейіпкер 
қарым-қатынасын айқындап беруге негіз болатын 
амалдардың бірі десек те болады.

Сатирик І.Жансүгіров бейвербалды амалдары 
орынды жерінде қолданып, олар арқылы адамның 
көркем образын жан-жақты бейнелеп отырған. 
Ілияс кейіпкерлері бірін-бірі немесе бір нәрсені 
жақтырмағанда мұрнын тыжырайтады, қабағын 
шытады//қабағын түйеді:

Мұрнын тыржиту: а) жақтырмау, ұнатпау; ә) 
менсінбеу.

- Подними штан – деді де, мұрнын тыжырып, 
фельдшер  теріс айналып кетті («Жайлаубектің жа-
уыры – ауырудың ауыры»).

Қабағын түю – біреуді ұнатпаудың, бір істі жа-
ратпаудың, жақтырмаудың белгісі немесе көңіл-
күйі пәс адамның мимикасы.

Анда-санда әрең илігіп қол астындағы жампаң 
жорға қызметкерлердің қағазына қабағын түйіп 
қол қояды («Төрешілдіктің түрлері»). 

- Мұсылман! – деп сәудегер қабағын шытты.
Сатирик ақыра қоя беру; қабағын жауып, жұды-

рығын түю; күре тамыры адырайып, екі көзі бажы-
райып сияқты бейвербалды амалдардың ашулану 
эмоциясының ең жоғарғы сатысы ретінде пайда-
ланған. Мәселен: Начальник көзілдірікті асыра 
қарап, ақыра  қоя береді («Жайлаубектің жауыры 
– ауырудың ауыры»).

 ... Сонда бастықтарың қабағын жауып, жұды-
рығын түйіп:

- Кімді кімге берсең, еркім, онда жұмыстарың 
жоқ! – деп зекіп тастаса... («Мені арқала, бақа қу-
ала»).

Күре тамыры адырайып, екі көзі бажырайып, 
екі езуінен көбігі ағып, бураша шабынады. Мұның 
бар долылығы осы болады. («Төрешілдіктің түр-
лері»).

 Ишара – адамның ішкі көңіл-күйінен хабардар 
ету мақсатында жасалатын, дене мүшелерінің (аяқ, 
бас, иық, қол т.б.) әртүрлі қимыл-қозғалысына не-
гізделген мағыналық әрекет [5, 44 б.] екенін ескер-
сек, Ілияс фельетондарында қимыл, ишараның өзі 
кейіпкерлердің психологиясын, мінезін, басқа кей-
іпкерлермен қарым-қатынасын, олардың сезімдері 
мен мәдениеттілігінің деңгейін ашып көрсетуге не-
гіз болады. Мысалы: 

Санын шапалақтау – қатты қуану, қуанышы 
қойнына сыймай шаттану.

- Тек кейбір барлық жағдайға жанаса білетін 
Кузьма сияқты жігерлі, епті адамдардың тырысып 
ән салғанына сан шапалақтап, сауық құрып тұрдық 
(«Жалаңаш жиылыс»).

- Қопаңдаған мырқымбайлар екі қолын ербең-
детіп, біріне-бірі ұрып алды («Газет емес, кон-
церт»).

- Алып ұрам,
Кемелге келіп осы –
Толу деген.
деп сахнаны теуіп қалғанда тыңдап отырғандар 

селк ете түсті («Газет емес, концерт»).
Мұндағы сан шапалақтау; екі қолын ербең-

детіп, біріне-бірі ұру бейвербалды амалдары қол-
дың қимыл-қозғалысына негізделген әрекетін, ал 
теуіп қалу арқылы аяқтың қатысуымен орындала-
тын кейіпкер іс-әрекетін сипаттауға негіз болған.

Қолдан келер қайраны, амалы жоқтықты аңғар-
татын, жігерсіздікті, әрекетсіздікті  танытатын 
кинема – желкесін қасу. Мысалы: Міні, гәп соны-
сында. Осыған келгенде  қандай қырағы, қандай 
білгіш болса да бір мүдіреді. Желкесін бір қасиды 
(«Төрешілдіктің түрлері»). 

Сондай-ақ, бажыраю, сыбырлау, желкесін қасу, 
мойнын созу, ду түрегелу, ду күлу, жағасын ұстау, 
бөркін аспанға лақтыру, қатты күрсіну т.б. сияқты 
бейвербалды амалдар мен кинемалар сатириктік  
қолданысында бар.

Ілияс Жансүгіровтің  фельетонында бейвербал-
ды амалдардың қолданылу мақсатының бірнеше 
түрлерін атап көрсетуге болады:

Жақтырмау мәнінде: Жоқ, бірадар, әңгіме жа-
пырақ қағазды жазуда емес, оның артында жа-
тыр.....- депті.

- Артында несі жатыр дейсің-ау сен! – деп Қожа 
тағы алара қарапты («Мынау не дейді»). 

- Бір-біріне, жаудан жаман жақтырмай бұқаша 
қарасып, тесікке телміріп тұрған очередь (6,323 б.).

Қорқу, шошу эмоциясы:
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Жайлаубектің көзі алақандай болды. Өзінен-өзі 
қорқады (6,326 б.).

Ұялған сәтте қолданылатын:
Оны көрген доктор  ұялмаса да қызарған шығар 

(6, 327 б.).
Ымдау  мәнінде:
-	 От-от, товарищ доктор, дәрі давай, дәрі да-

вай, осы жағым ....- деп қолын арт жағына сермей 
берді (6, 322 б.).

Таңдану кезінде:
-	 Әйтеуір жақсылық емес. Өйткені сенімен 

бірге құқ болғандардың ішінде бұрынғы болған-
дардан да, молдалардан да бар екен десті ғой.

Қаратайдың көзі бағжия түсті («Құқ»).
Қостанай мырқымбайлары тағы аң-таң. Сыңа-

рын да, тыңдарын да білмейді. Тек көздері жа-
паң-жапаң етеді («Газет емес, концерт»).

Жұмысың болып бара қалсаң, бадырая қара-
са;(«Мені арқала, бақа қуала»). 

Әйел адамдарға тән қасиеттерді көрсетуде: 
Жағамды ұстадым...Әйел болса бетін шымшыды  
(«Көрген де арманда, көрмеген де арманда»).  

 Қорыта келе, І.Жансүгіров творчествосынан 
стилі жағынан сәтті шыққан фельетондарды көп 
кездестіруге болады. Автор фельетонның әрбір 
буынына, әрбір бөлігіне бірдей көлем, бірдей көрік 
беріп жазады. Оқиғаның басталуы, дамуы, ша-

рықтауы, шешілуі жүйелі, жоспарлы келеді. Күл-
кіні, көркем сөзді, суретті, бояуды фельетонның 
өнбойында бірдей пайдаланады. Сондай-ақ, Ілияс 
сатирасында тілдік амалдармен қатар бейвербал-
ды амалдар қолданылған; кейіпкердің көзқарасы, 
бір-біріне қарым-қатынасы оның мимикасынан, 
дене қимылынан, күлкісінен, ишарасынан байқа-
латындығын аңғаруға болады. 
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(Д.Исабеков әңгімесі  негізінде)

Түйін: Мақалада Дулат Исабеков әңгімесі не-
гізінде  тәуелдік категориясының  қызметі  мы-
салдар келтіре отырып талданады. Тәуелдік 
жалғауының  қосымша эмоциялық-экспрессивтік 
райды  немесе  мәнді білдіретіндіктері  де   ай-
тылып өтеді.

Кілт сөздер: эмоциональды сезім,  тәуелдік 
категориясы, этика, этника, семантика, прагма-
тика, аналитикалық тәсіл, синтетикалық тәсіл,  
морфосинтаксис, грамматикалық ерекшеліктер.

Резюме: В  основе рассказов Д.Исабекова при-
водятся  и разбираются  функции примеров  ка-
тегории принадлежности .Оговаривается о 
дополнительных эмоциональных экспрессивных 
наклонениях или о свойствах  притяжательных 
окончаний

Ключевые слова: Эмоциональное чувство, 
категория принадлежности, этика, этника, се-
мантика, прагматика, аналитический метод, 
синтетический метод, морфосинтаксис, грамма-
тические особенности.

Summary:  he base of D. Isabekov's stories are 
the functions of examples of membership category. 
It is discussed about additional emotional expressive 
moods or properties of possessive endings

Keywords: Emotional feeling, category of 
belonging, ethics, ethnics, semantics, pragmatics, 
analytical method, synthetic method, morphosyntax, 
grammatical features.

Жеке автордың шығармалар мәтініндегі  сөздер   
ешқашанда өзін қоршаған тілдік ортадан тыс бола 
алмайды және  олар   бір-бірімен өзара тығыз бай-
ланыстағы  эмоциональды сезімдер мен  күрделі 
ойларды жеткізу құралы болып есептеледі. Тілдік 
қарым-қатынастағы   сөз өзінің бейтараптығын 
жоғалтып, қосымша реңкктерге  ие болады да, көп 
мағыналы сөздің бірнеше мағынасы бірге  жаңар-
тылуы  мүмкін.

Қазіргі қазақ әдебиетіндегі көркем шығарма 
тілін талдап, оның этикалық, этникалық, эсте-
тикалық  әсер-қуатын таныту қазіргі кездегі аса 
маңызды міндеттердің бірі, себебі тіл қазынасынан 
қаламгердің айтар ойына қажетті сөздерді таңдап, 
іріктеп қолдануы арқылы әдеби шығарманың се-
мантикасы мен прагматикасы  түзіледі.

Көркем шығарманың мазмұндық-деректі ақпа-
ратын құрайтын лексика-грамматикалық құралдар 
арасында қолданысы ерекше назар аудартатын тәу-
елдік жалғауының грамматикалық қызметі. 

Дулат Исабековтың шығармалары әдеби жан-
рлар жағынан көп  зерттелгенімен, көркем әдеби 
тілінің  қолданылуы, лексика-семантикалық ерек-
шеліктері, автордың сөздерді қолданудағы грамма-
тикалық ерекшеліктерді пайдалануы, кейіпкерлер 
тілінің ұлттық дүниетанымы жағынан әлі зерттеле 
қойған жоқ, сондықтан да жазушы шығармала-
рындағы тәуелділік жалғаудың грамматикалық қы-
зметін зерделеуді мақсат етіп отырмыз.

Жазушының адам ойына ақыл беретін, адамгер-
шілікке тәрбиелейтін біршама шығармалары бар, 
соның барлығынан тәуелдік жалғаудың граммати-
калық қызметін анықтауға болады. Оны анықта-
мас бұрын тәуелдік категориясы  туралы айтар  
болсақ , «…Зат есімге тән категориялардың бірі 
– тәуелділік. Тәуелділік категориясы деп белгілі 
бір заттың тәуелділігін білдіретін грамматикалық 
категорияны айтамыз. Қазақ тілінде тәуелдік кате-
гориясы үш түрлі тәсіл арқылы беріледі:

1. Аналитикалық тәсіл арқылы,
2. Аралас тәсіл арқылы (морфология-синтак-

сис)
3. Синтетикалық тәсіл арқылы [1].
Синтаксистік, яғни аналитикалық тәсіл сөз-

дердің тіркесінен біз, сіз ілік септігіндегі есімдік-
тер мен түбір күйінде тіркескен, яғни анықтауыш 
пен анықталушы мүшелер тізбегі арқылы жүзеге 
асқан амалдың түрі. Мысалы Дулат Исабековтың 
«Тағдырдың кейбір кездері» әңгімесінде көбінесе 
мына тіркестер көп орын алған:  біздің машина, 
сіздің аудан,сенің орның т.б.

 Ал тек есімдік қана емес, басқа да сөз тап-
тарының ілік септігінде келіп (анықтауыштың), 
анықталушы сөз тәуелдік жалғауда келсе, яғни әрі 
морфологиялық, әрі синтаксистік тәсілдердің қа-
баттаса келуі аралас (морфосинтаксистік) тәсілге 
жатады: Мәселен,  бояуының ісі, өзінің өмірі, үй-
ішінің жағдайы, баласының үшеуі, мұның қабы-
рғасы,оның адал еңбегі, ұлының формасы т.б [2].

Морфологиялық тәсіл нәтижесінде жасалына-
тын тәуелдеу категориясы екі түрлі қосымша 
арқылы: -нікі, -дікі, -тікі жұрнағы мен  -ның (-нің, 
-дың, -дің, -тың, -тің) жалғауы арқылы туады. Ал 
заттың екінші бір затқа тәуелді екенін білдіретін 
қосымша категория тәуелдік жалғау болып табы-
лады. Мысалы: бесеуі, еңбегі, қылығы, бұғанасы, 
диагнозы.

Әдетте, тәуелдік жалғауы өзінің тіркесетін 
алдыңғы сөздің ілік септігінде (жіктеу есімдік-
терінің) тұруын талап еткендіктен де, олардың жақ 
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жалғаулары жіктеу есімдіктерінің жақ жалғаулары-
на сәйкес келіп отырады. Сонда тәуелдік жалғау-
дың жақ көрсеткіштері мына секілді болады: І -м, 
ІІ -ң (-ңыз, -ңіз), ІІІ –сы, -сі;дауыссыз болса түбір: 
І –ым, -ім, ІІ –ың, -ің (-ыңыз, -іңіз), ІІІ –ы, -і.

      Зат есімнің тәуелдік категориясы түркі тіл-
дерінің ерекшелігін білдіретін категория, өйткені 
«грамматикалық категорияларда универсальды 
грамматиканың жалпы категориялары емес, туы-
стас тілдердің тобының немесе жеке тілдердің 
грамматикалық құрылысының басты ерекшелік-
тері көрінеді». Сондықтан түркі тілдерінде соның 
ішінде қазақ тілінде дербес категория болып та-
былатын тәуелдік категориясы орыс тілінде жоқ. 
Бірақ орыс тілінде тәуелдік мағына бар.Ол лекси-
калық тәсіл арқылы беріледі (мой,твой,т.б.).

       Тәуелдік категориясының мағынасы тәу-
елдік жалғаулары арқылы беріледі, яғни тәуелдік 
жалғауы грамматикалық мағынасы жағынан ең 
алдымен тәуелдік мағынаны, екіншіден, сол тәуел-
дік мағынаны белгілі жаққа байланысты жекеше, 
көпше түрде білдіреді. Мысалы Д. Исабеков «Тағ-
дырдың кейбір кездері» әңгімесінде

1-жақ: -ым, -ім, (мама- м)-м; -ымыз, -іміз,-мыз, 
-міз (машина-мыз)

2-жақ: анайы-ың, -ің,-ң (орын-ың); (-лар.-дар, 
-тар)-ың (-лер,-дер, -тер)-ің

 сыпайы-ыңыз, -іңіз, -ңыз.-ңіз. (орын-ыңыз);  
(-лар,-дар,-тар)-ыңыз (-лер,-дер,-тер)-іңіз 

3-жақ: -ы,-і,-сы,~сі {балалар-ы, күйеу-і) (-лар.-
дар, -тар)-ы (-лер,-дер,-тер)-і (құлындар-ы)

      Сонымен бірге тілімізде тәуелдеудің оңаша 
және ортақ түрі қалыптасқан Бұл-«тәуелденетін 
заттың (заттардың) бір я бірнеше затқа, адамға тән 
екенін білдірумен байланысты». Егер бір я бірнеше 
зат бір адамға (затқа) меншікті болса, тәуелдіктің 
бұл түрі оңаша тәуелдеу деп аталады. 

Мысалы Д. Исабеков «Тағдырдың кейбір кез-
дері»әңгімесінде:

Жекеше:   Менің мама-м,  әке-шешем
сенің орның, 
оның адал  еңбег-і, қылығ-ы
Көпше:      құлын-дар-ым
                  құлын-дар-ың 
                 құлын-дар-ы
Егер бір я бірнеше зат біреу емес, бірнеше 

адамға (затқа) меншікті болса, тәуелдіктің бұл түрі 
ортақ тәуелдеу деп аталады. Мысалы, «Тағдыр-
дың кейбір кездері» әңгімесінде мына тәуелдеулі 
сөздерді көп қолданғанын байқаймыз сендердің,  
дос-жарандар-ың,олардың папалар-ы .Тәуелдік 
жалғаулы сөз сөйлемде үнемі ілік септіктегі сөзбен 
тіркесте қолданылады. Мысалы, қаланың баспаха-
насы, облыстың ауруханасы,  т.б. , яғни қаланың, 
облыстың, деген ілік септіктегі сөздер өздерінен 
кейінгі сөздердің тәуелдік жалғауында тұруын та-
лап етсе, ал тәуелдік жалғаулы сөз өзінің алдын-
дағы сөздің ілік септікте тұруын керек етеді.Сөз-

дердің осылайша, яғни бірінші сыңары ілік септік 
жалғауда, екінші сыңары тәуелдік жалғауда келіп, 
байланысуы ғылымда матасу  деп аталады.

Сонымен бірге, мұндай тіркестердегі яғни, ма-
таса байланысқан сөздердің кейде біреуінің қосым-
шасы түсіп қалып қолданылуы да тілімізде кезде-
седі. Мысалы, аурухана қабырғасы, пеш оты, кітап 
мұқабасы, ауыл маңы.  Бұл тіркестерде ілік септік 
жалғаулары түсіп қалған, бірақ оны тілдегі заң-
дылық бойынша -тәуелдік жалғауы тұрған жерде 
ілік септігі жалғауы болатындығы арқылы дәлел-
деуге болады. Ал кейде керісінше, сөзде тәуелдік 
жалғауы түсіп қалады. Мысалы, біздің көше, сіздің 
ауыл. Осы тіркестер толық айтылғанда біздің кө-
шеміз, сіздің аулыңыз, өзіміздің шәкірттеріміз бо-
луы тиіс еді. Бұл мысалдарда біз, сіз, өз есімдіктері 
ілік септік жалғауында келген де, тәуелдік жалға-
уда айтылуға тиісті сөздер қосымшасыз тұлғада 
тұр. Мұндай құбылыстың тілдік қолданыста кез-
десетіндігін М.Балақаевтың мына пікірінен көру-
ге болады. «.. біз, сіз, деген екі есімдік ілік жалға-
уында айтылғанда, олармен байланысты тәуелдік 
жалғауында айтылуға тиісті сөздер жалғаусыз да 
жұмсалады, мысалы: біздің еліміз-біздің ел, сіздің 
балаңыз-сіздің бала»[3].

Тәуелдік жалғауларының қолданыста түсіп 
қалуы тілдегі ықшамдау тәсілінің бір түрі бо-
лып табылады. Мұны соңғы кездегі зерттеулер 
де дәлелдейді. Мысалы, К.Қондыбаеваның зерт-
теуінде тілдегі грамматикалық категориялардың 
көрсеткіштері саналатын жалғаулардың қолданы-
ста ықшамдалу заңдылығының әсеріне, ықпалы-
на ұшырауы қарастырылған. Автор өз еңбегінде 
қазақ тіліндегі жалғаулардың ықшамдалып қолда-
нылатындығын және әр жалғаудың түсіріліп қол-
данылуының өзіндік орны мен қызметін сипаттай 
келіп, тәуелдік жалғауының түсіріліп қолданылуы-
ның мынадай ерекшеліктерін түйіндеген:

-тәуелдік жалғауының стильдік мақсатта 
түсіріліп қолданылуы тілдегі дағдылы құбылы-
стардың бірі. Әсіресе, сіздің, біздің сияқты ілік 
жалғаулы есімдіктермен тіркескен сөздердегі тәу-
елдік жалғауының көрсеткіштері түсірілуге бейім 
саналады;

-тәуелдік жалғауының бірыңғай мүшелердің 
тек соңғысына жалғануы да стильдік мақсаттағы 
тілдік нормалардың қатарына жатады.

Олай болса, матаса байланысқан тіркестердегі 
тәуелдік жалғауының түсіріліп қолданылуы ерте 
кезден күні бүгінге дейін кездесетін, әрі белгілі бір 
мақсатта қолданылатын тілдік құбылыс екендігі 
анық.Тәуелдік жалғауы тек қана меншіліктілікті 
білдіріп қоймайды.Мысалы  қаланың баспаханасы, 
үй-ішінің жағдайы, құдайдың құдіреті секілді тір-
кестерде нақты меншіктілік мағына жоқ, өйткені 
бұл тіркестер жалпы ананың құшағы, жалпы ауыл-
дың ақсақалы, жалпы малдың ізі деген ұғымды 
беріп тұр. Сондықтан бұл тіркестерден нақты қай 
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ананың құшағы, қай ауылдың ақсақалы, қай мал-
дың ізі екендігін білу қиын. Осымен байланысты 
ғалымдар «тәуелдік жалғау меншікті білдіреді» 
деген ұғым-аса кең грамматикалық ұғым, ақиқат 
меншіктілік жайындағы ұғым сол кең граммати-
калық ұғымның тек әредікте ғана кездесетін бір 
көрінісі ғана ", - деген пікір айтады. Д. Исабеков-
тың  «Тағдырдың кейбір кездері»әңгімесінде кез-
десетін   ішкі дүниесі, аурухана қабырғасы, аудан 
орталығы, бояуының исі секілді тіркестерден бел-
гілі бір жаққа тән нақтылы меншік те, тәуелділік 
те байқалмайды, тек қана грамматикалық қатынас 
аңғарылады. А.Ысқақовтың сөзімен айтқанда, «әу-
елде меншікті, белгілі бір жаққа тән тәуелділікті 
білдіретін жақ жалғауы бірте-бірте жақтық көр-
сеткіш болу қабілетінен көшіп, жаққа байланысы 
жоқ тым жалпы қатынасты білдіру сипатына ие 
болған» [4]. Бұдан тәуелдік жалғаудың қолданыста 
басқа да мағына беретіндігі байқалады.

Сонымен бірге,  тәуелдік жалғау қосымша эмо-
циялық-экспрессивтік райды я мәнді білдірерлік-
тей де міндет атқарады. Мысалы, құлындарым, 
қошақандарым, мамам, папам секілді формалар 
тыңдаушы адамның сезіміне әр алуан эмоциялық 
ықпал жасап, әр қилы экспрессивтік әсер ететіні 
аян. Мысалы, Құлындарым, қошақандарым! Қане 
, келіңдерші!

Қорыта келген  Д.Исабековтың бір ғана «Тағ-
дырдың кейбір кездері»  әңгімесінің ішінде  қы-
рыққа жуық тәуелдік жалғауы жалғанған сөздер 
бар: аудан орталығы, қаланың баспаханасы,дос 
–жарандарының бірі, оның көңілі, шешелері, із-
деушілері, аурухана қабырғасы,  бояуының исі, 
әке-шешем, өзінінң өмірі,  балалары, қиялы, үй-
ішінің жағдайы, әйелі, қызы, мамалары, баласы-
ның үшеуі, мұның қабырғасы, бұғанасы, миы, 
дагнозы, адал еңбегі, қылығы, күйеуінің жүзіне, 
ішегі, құдайдың құдіреті, сенің орныңа, оның қу-
анышы, күйеуі, папалары, мамам, баспахана ба-

стыхы, бізідің машина, папасы, мамасы, құлында-
рым, қошақандарым, ішкі дүниесі.

Соның ішінде тәуелділік жалғауының I –жағын-
да тұрған сөздер: әке-шешем, мамам, құлындарым, 
қошақандарым, ал тәуелдік жалғауының I жағында 
көпше түрде тұрған сөз:біздің машина 

II – жақта тұрған сөз: сенің орныңа 
III- жақта тұрған сөздер: аудан орталығы, қала-

ның баспаханасы,дос –жарандарының бірі, оның 
көңілі, шешелері,іздеушілері, аурухана қабырғасы,  
бояуының исі, өзінінің өмірі,  балалары, қиялы, 
үй-ішінің жағдайы, әйелі, қызы, мамалары, бала-
сының үшеуі, мұның қабырғасы, бұғанасы, миы, 
дагнозы, адал еңбегі, қылығы, күйеуінің жүзіне, 
ішегі, құдайдың құдіреті, , оның қуанышы, күйе-
уі, папалары, баспахана бастығы, папасы, мамасы, 
ішкі дүниесі

Қаламгердің баяндауында тәуелдік жалғаудың 
прагматикалық қызметіне ерекше екпін түсіріп, 
ойын мейлінше әсерлі, мейлінше анық, мейлінше 
дәлелді жеткізеді және шығарма семантикасын, 
модальділігін түзуге пайдаланады. Автор қолданы-
сындағы тәуелдік  жалғауларының грамматикалық 
ерекшеліктерін осы талдаулардан көруге болады.
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ҚАЗІРГІ ТІЛ БІЛІМІНДЕГІ ЛИНГВОМӘДЕНИ БАҒЫТТАР

Түйін. Мақалада қазіргі тіл біліміндегі 
лингвомәдениеттанымдық зерттеулердің іштей 
бағыттарға бөлініп, саралана дамуы қарастыры-
лады. Қазіргі тілтанымдық зерттеулер адамның 
әлеуметтік-қоғамдық ортада қалыптастырған 
мәдени құндылықтарының тілде шегенделуінің 
өзіндік ерекшеліктерін айқындауға және тілдік 
таңба тұрпатында көрініс беретін ақиқат шын-
дықтың және адам болмысының сипаттамасын 
қайтадан қарауға негізделгендігі сөз етіледі. 

Кілт сөздер: қазіргі тіл білімі, лингвомәдени 
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Резюме. В статье тщательно проанализи-
рованы лингвокультурологические направления 
современной лингвистики. Современные лингви-
стические исследования позволяют определить 
особенности культурологических ценностей эт-
носа, закрепленных в языке, сформированных чело-
веком в социально-общественной среде, а также  
рассматривается тенденция целенаправленного 
пересмотра характеристик человеческого бытия. 

Ключевые слова: современная лингвистика, 
линвокультурологические исследования, линвокуль-
турологические направления, парадигмалар.

Summary. The article thoroughly analyses the 
linguacultural trends of the contemporary linguistics. 
The modern linguistic studies give the opportunity to 
determine the peculiarities of the cultural values of 
an ethnos, which exist in the language and formed by 
mankind in social public environment. The article also 
focuses on the tendency of the purpose approached 
overview of the characteristics of the human being.

Keywords:  contemporary linguistics, 
linguacultural trends, linguacultural studies, 
paradigm.

Бүгінгі таңда тіл білімі зерттеулерінде тілдің 
этникалық мәдениеттің  формасы,  ұлттық мәдени-
еттің құрамдас бөлігі тұрғысынан қарастырылуы  
«мәдениет» ұғымын нақтылаумен тығыз сабақта-
сып жатады. «Мәдениет»  ұғымына берілген 
анықтамалар өте көп екені белгілі.  Ғылым мен мә-
дениеттің әртүрлі саласында қызмет ететін зертте-
ушілердің ғылыми мектептерінің ыңғайына қарай, 
зерттеулерінің мақсат-мүддесі мен аспектілеріне 
байланысты  мәдениеттің мазмұны мен құрылымы 
әрқалай түсіндіріледі.  

«Мәдениет» ұғымын әлеуметтік аспектіде 
анықтауда бұл құбылыстың табиғаттан жаратыл-
мағандығы, биологиялық және физиологиялық 
тектен таралмайтыны, жекелеген индивидпен 
шектелмейтіндігі, тек бір-бірімен қарым-қатынас 
жасаушы адамдар қауымына тән, қоғамдық-әлеу-
меттік факторларға байланысты  мазмұны мен тұр-
патын жаңартып, өзгертіп отыратын құбылыс екені 
алға тартылады (В. Освальт). Когнитивтік аспек-
тіде мәдениет – «білім мен танымның нәтижесі» 
ретінде (В. Гудинаф), ал семиотикалық аспектіде 
мәдениет – «ең алдымен әлемді репрезентациялай-
тын, сонан соң қатынас құралы ретінде пайдаланы-
латын таңбалар жүйесі» тұрғысынан түсіндіріледі 
(К.Леви-Стросс). Г.П.Нещименконың пікірі бой-
ынша: «Мәдениет» термині  «шындық болмысты 
адам баласының рухани игеруі» дегенді білдіреді, 
ал «мәдени құндылықтар – адамның рухани іс-әре-
кетінің ақиқат шындыққа айналуының нәтижесі» 
/1, 31-б./. 

А. Вежбицкаяның пікірінше, мәдениетке беріл-
ген сан алуан анықтамалардың арасынан «тіл және 
мәдениет»  сабақтастығын зерттеуде жүгінуге ең 
қолайлысы, ең өнімдісі Клифорд Герц ұсынған 
анықтама. 

К. Герцтің анықтамасы бойынша:  «Мәдениет 
- символдар кейпіне енген мағыналардың тарихи 
жалғастықтағы моделі, ұрпақтан-ұрпаққа мирас 
етілетін түсініктердің жүйесі. Олардың көмегімен  
адамдар арасында қарым-қатынас орнайды және 
олардың негізінде  адамдардың өмір туралы білімі 
ұшталады, өмірлік ұстанымдары шегенделеді және 
дамиды» /2, 289-б/. 

 «Мәдениет» ұғымын қай қырынан сөз етсе 
де,  мәдениетті зерттеушілердің барлығы да бұл 
күрделі құбылыстың құрылымындағы тілдің рөлі 
айрықша екенін мойындайды. Мәселен Э. Сепир: 
«Мәдениеттің қорлануы мен оның тарихи мира-
стығындағы тілдің рөлі айқын әрі өте маңызды. Бұл 
мәдениеттің жоғары деңгейіне де, оның қарадүр-
сін формаларына да қатысты болмақ. Қарадүрсін 
қоғамның  мәдени қорының көп бөлігі  белгілі 
бір тілдік формада сақталады»,-дейді /3, 233-б./. 
Мұнда ғалымның мәдениетті «жоғары деңгейдегі» 
және «қарадүрсін» деп бөлуімен келіспеуге бола-
ды. Мәдениет әр халықтың өмір сүру салтына, ша-
руашылықтық, діни, ділдік, дәстүрлік негіздерінің 
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тарихи   тұғырына байланысты түр жағынан әр алу-
ан болуы мүмкін. Бірақ бір халықтың мәдениетін 
келесі бір халықтың мәдениетінен жоғары немесе 
төмен қоюға болмайды, мәдениеттің «жетілген», 
«жоғары дәрежеде дамыған» немесе, керісінше 
«жабайы», «қарадүрсін» болуы мүмкін емес. Әйт-
се де мәдениеттің тілдік формада сақталып, тарихи 
жалғасым табатыны жайлы Э.Сепирдің ой-пікірі 
тілдің мәдениетті қалыптастырудағы рөлі және мә-
дениеттің тілге әсер – ықпалы мәселесіне арналған 
зерттеулерде  жиі көрініс береді. Ал Леви – Строс-
стың: «Тіл маған көп жағдайда мәдениет фактісі 
болып көрінеді. Себебі, тіл–  ең алдымен мәдени-
еттің құрамдас бөлігі,  біздің сыртқы дәстүрден 
алатын  әдеттеріміз бен қабілеттеріміздің бірі, со-
дан кейін тіл – басты құрал, ең тиімді тәсіл. Оның  
көмегімен біз өз тобымыздың <...> мәдениетін 
меңгереміз. Тіл – жүйе құрайтын мәдени құбылы-
стардың  ішіндегі ең жетілгені. Егер біз  өнердің, 
діннің, салт-дәстүрдің, тіптен кішкентай топтың 
өзіне ғана тән ішкі ереже-тәртіптерін және ізет-ә-
дептерін білгіміз келсе, оларды тілдік коммуника-
ция үлгісіндегі таңбалардың тіркесімінен қалып-
тасқан код ретінде қарастыруымыз қажет» деген 
пікірі /4, 24-б./  тілді «мәдени феномен» ретінде 
нысанға алып, оны дүние моделінің, яғни дүние 
бейнесінің әмбебап коды  ретінде қарастыратын 
лингвомәдениеттанымдық бағыттағы зерттеулерде 
ғылыми ой-тұжырымдардың дәйектемелік негізі 
етіледі.

Этносты танып-білуге тұс-тұсынан атсалысып, 
өзіндік үлесін қосушы қоғамдық ғылым салалары-
ның бірі – мәдениеттану десек, ол этнос болмысы-
ның ауқымды да маңызды  саласымен щұғылдана-
ды. Мәдениет жеке адамның басына  тән қасиетпен 
басталып, бүкіл ұлттық менталитетті, ғасырлар 
бойы қалыптасқан ұлттық сана, дүниетаным, салт-
дәстүр, рухани-материалдық байлықтық бәрін тү-
гел қамтитын өте күрделі ұғым’ [5, 13 -б.]. 

А.Ислам тіл мен мәдениеттің  байланысы жай-
ында «Тіл мен мәдениет – екі дербес семиотика-
лық жүйеге жатқанымен, бір-біріне тең ықпал 
етер жүйелер. Екеуіне де кумулятивті қызмет тән, 
- деп тұжырым жасай келе, лингвомәдениеттануды 
«мәдениет пен тілдің өзара қатынасының тілдегі 
көрінісін зерттейді және бұл үдерісті тілдік және 
тілдік емес (мәдени) мазмұнды, біртұтас құрылым 
ретінде кешенді  әдістемелер көмегімен және де 
қазіргі заманның басты бағыттары мен мәдени 
ұстанымдарына сәйкес зерттейтін қосынды (син-
тездеуші) кешенді ғылым» ретінде сипаттайды [6, 
14-б./.

«Тіл мен мәдениетттің өзара байланысы және 
өзара ықпал-әсері туралы ғылыми білімнің кешен-
ді саласы» – лингвомәдениеттану /7, 8-б./ – XVIII 
ғ. соңындағы И.Г. Гердердің тіл және этнос аралық  
байланысқа қатысты идеяларынан, XIX ғ. басын-
дағы В.Гумбольдттың тіл философиясынан, Ф.И. 

Буслаев, А.Н. Афанасьев, А.А. Потебня  бастаған 
ресейлік ғалымдардың филологиялық және тілта-
нымдық дәстүрінен,  ХХ ғ. Л. Вейсгербер, Э. Се-
пир және Ф. Боас  еңбектерінен бастау алып, ХХ 
ғасыр соңында интегративтік сипаттағы дербес 
пән ретінде қалыптасып үлгерген «этнолингвисти-
каның ең жас бұтағы» /8, 64-б./ болып есептеледі. 

Оның  ХХІ ғасырда айрықша жедел қарқын-
мен дами бастау себебін адам және қоғамның өмір 
сүруінің өзіндік формасы болып табылатын мәдени-
ет феноменін терең түсінуді, оның адамзат өркени-
етіндегі алатын орнын кешенді зерттеуді талап етіп 
отырған заманауи проблема – ғаламдану, жаһанда-
ну процесінің аса өзектілігімен түсіндіруге болады. 
Осы орайда лингвомәдениеттанымдық зерттеулерді 
нысандарына, мақсат-мүдделеріне, көтерген мәсе-
лелеріне қарай топтастырып,  мәдениет пен тілді 
өзара тығыз байланыстағы таңбалар жүйесі шең-
берінде зерттеудің ғылыми жіктемесін ұсынған В.Т. 
Клоковтың пікірін /9, 60-б/ ескеретін болсақ, қазір-
гі кездегі лингвомәдениеттанымдық бағыттардың 
жалпы мазмұны мынаған келіп саяды:

Тілдік семантикаға байланысты лингвомәдени-
еттанымдық зерттеулерде көрініс беретін бірінші 
бағыт бойынша тілде семиотикалық код ретінде 
шегенделіп бекіген қоғамдық маңызды ақпараттар 
бөлігін зерттеуге басты назар аударылады. Адам-
ның дүние-әлемді түйсінуі, түсінуі және сол дү-
ние-әлемде өз орнын, бағыт-бағдарын табуы үшін 
тілде қалыптасқан амал-тәсілдерді нақтылау мақ-
саты көзделетін мұндай зерттеулерде көбінесе лек-
сикалық таңбалардың, грамматикалық категори-
ялардың, тілдің лексикалық және грамматикалық 
құрылысының маңызына мән беріледі. Әсіресе 
әлемдегі нысандарды белгілейтін сигнификативтік 
мағыналарды әрқилы мәдениетте өзінше өңделе 
отырып, жалпыға ортақ ұғымдық категорияға же-
телейтін түсініктерге сай зерттеуге  айрықша ден 
қойылады. 

Екінші бағыт  тілдік номинацияға, яғни  адам-
ның  әлем туралы қордалаған білімін тілдің ше-
гендеп бекіту  қабілетіне байланысты болып 
келеді. Мұнда тілдік таңбалардың заттар мен 
құбылыстарды және  оларға қатысты қоғамдық 
қолданыстағы ұғымдарды белгілеу, көрсету қы-
зметіне ден қойылады. Бұл бағыт көбінесе әлем 
туралы  білімнің жаңа қырларын пайдалану мәсе-
лесін, сондай–ақ  тілдік таңбалардың уәждік 
сипаты, бастапқы тіл бірлігінің көмегімен екін-
шілік тілдік белгінің жасалу процесі (деривация), 
сөзқосым, кірмелілік, тілдік бірліктің ішкі фор-
масы т.б. тілдік таңбалар туралы мәселелерді қа-
растырады. Әсіресе  метафоралық және басқа да 
тәсілдер арқылы жасалатын тілдік таңбалардың 
түп негізінде жататын  ассоциация және аналогия 
құбылыстарын адамның танымдық әрекетімен са-
бақтастықта зерттеу - бұл бағыттағы өзекті про-
блемалардың бірінен саналады. 
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Үшінші бағыт тілдің көмегімен, яғни семио-
тикалық код арқылы  мәдени ақпараттың қалай 
сақталып, ұрпақтан ұрпаққа берілетінін зертте-
уге қатысты болып келеді.  Мұнда негізінен таң-
балық парадигманың құрылымы, яғни  лексика-
лық формалар саласында  лексика-семантикалық, 
грамматикалық категориялар саласында функцио-
налдық-семантикалық құрылым-құрылыстар зерт-
теледі. 

 Төртінші бағыт бойынша сөйлесім жүйесінің  
құрылысы мен қызметі  «тіл және мәдениет» қа-
тыстылығында сарапталады. Мұнда аялық білім 
мәселесін зерттеу өзекті болып табылады.  Аялық 
білім – шындық болмыстың нысаны туралы қо-
сымша ақпараттар жиынтығы. Сөйлесушілердің 
ақиқат болмыстағы қандай-да бір нысан туралы қо-
сымша ақпараттарды білуі олардың мәдени өресін 
танытатын білім көрсеткіші, өзара түсінушілікті 
орнатудың коммуникативтік құралы тұрғысынан 
зерттеледі. Соңғы кезде  бұл бағыттағы зерттеулер-
де лексикалық бірліктер астарындағы символдық 
фонның  тілдік-мәдени ортаға сай түсіндірілуін 
және мәдени символға  айналатын  сөздің сөй-
лесімде қолданылуын зерттеуге баса назар ауда-
рыла бастады. Мәдени символдар жүйесі - қоғамға 
пайдалы ақпараттарды бекітудің және жалғаудың, 
топтап жинақтаудың қосымша құралы. Демек, мә-
дени символдар арқалаған ақпараттардың, тілдік 
бірліктер арқалаған аялық білім қорының  сөй-
лесімдік таңбалар арқылы берілу жолдарын  зерт-
теу  - төртінші бағыт көздеген басты мүдде болмақ.

Бесінші бағыт - қоғамдық маңызды ақпарат-
тардың сөйлесім жүйесінде шегенделу ерек-
шеліктерін айқындауға байланысты болып келеді.  
Мұнда сөйлесім қатынасын орнатушылардың  
қылық-қимыл, жүріс-тұрыс, психологиялық жай-
күйі, өзін-өзі ұстау манері сияқты  мәселелерге 
назар аударылып,  қоғамдық-мәдени ортада қалып-
тасқан жүріс-тұрыс ережесіне, адамдардың   білім 
деңгейі мен  интенциясына  байланысты ақпарат-
тардың коммуникацияға түсушілер арқылы шеген-
деліп беку жолдары зерттеледі.

Алтыншы бағыттағы зерттеулерде мәдени 
ақпараттың қоғамдағы орнын анықтауға ден қой-
ылып, қоғамдық рәсімге, жөн-жосынға (ритуалға) 
айналған мәдени ақпараттың берілу жолдары қа-
растырылады. Әдеби тілдің жазбаша және ауызша 
дәстүріне байланысты сөйлесім этикеті қоғамдық 
құрылым мен оның жалпыға ортақ заңдылықтары 
туралы өте мол мәдени ақпараттар көзі  санала-
ды. Мұнда  адамдардың сөз саптау ерекшеліктері, 
қаратпалар мен қайталамалардың тілдік қолда-
ныстағы тұлға-тұрпаттары, сөздің табу және  эв-
фемизмге айналуы т.б. мәселелер мәдени ақпарат  
берілімінің айрықша түрлері (формалары) тұрғы-
сынан сарапталады. Бұл бағыттағы лингвомә-
дениеттану кино, теледидар, баспасөз, реклама, 
компьютерлік техника т.б.   қазіргі заманғы  құрал-

дар көмегімен коммуникацияны жүзеге асырудың 
ерекшеліктеріне де баса назар аударады.

 Лингвомәдениеттану саласындағы жетінші 
бағыт эмотативтік бояуы қанық болып келетін эт-
ноэйдемдердің мазмұнын зерттеуге бағытталады.  
Белгілі бір этномәдени және тілдік қауымдастық 
үшін этноэйдемдер  логика-концептуальдық ақпа-
раттарды және ұлттық психологияны білдірудің 
тура формаларының орнына жүретіндігімен маңы-
зды саналады. Сөйлесім этикетінің ұлттық форма-
лары, аппеллятивтер мен онимдер, түр-түс атаула-
ры, ұлттық өлшемдер жүйесі сияқты этноэйдемдер 
зерттеудің нысаны етіледі. 

Сегізінші бағыттағы лингвомәдениеттанымдық 
зерттеулерде кәсіби жаргондардың, диалектілер 
мен говорлардың қоғамда қалыптасуы мен қол-
данылуы, жалпыхалықтық тіл және оның ауызекі 
сөйлеу тілі мен жазбаша әдеби формасы  мәселе-
лері  сөз болады. Мұнда тілдің әрбір түріне жал-
пытілдік сипатпен қоса  мәдени ақпаратты бекіту-
дің өзіндік амал-тәсілдері тән екендігі, айталық, 
жаргонизмдер мен диалектілердің қолданысын-
дағы ерекшеліктер, айтылымдағы, грамматикалық 
тәсілдердегі, лексика-семантикалық дивергенттер-
дегі ұлттық ерекшелік,  ауызекі сөйлеу тілі мен 
жазба әдеби тілде ұлттық-мәдени ақпараттардың 
сақталу ерекшеліктері ескеріледі.

Тоғызынша бағыт  мәдени ақпараттың идио-
малар көмегімен сақталуы және ұрпақтан ұрпаққа 
берілуі мәселесін зерттеуге байланысты болып 
келеді. Мұнда басты назар идиомалардың функ-
ционалдық жүгіне аударылып, мәдени ақпараттың 
белгілі бір қоғамда бірден бірнеше этнотілдік кіші 
жүйелердің көмегімен, сонымен қатар бірнеше 
тілдер арқылы берілуі мен бекуіне көңіл бөлінеді. 
Қоғам әртүрлі әлеуметтік топтар мен идиомалар 
жүйесінен тұратын коммуникативтік ортадан тұра-
ды десек, бұл идиомалардың қоғамда бір-біріне 
тәуелді қызмет атқаруы өзіндік ерекшеліктегі 
лингвомәдениеттанымдық жағдайды  тудырады. 
Айналып келгенде мәдени ақпараттың берілуі мен 
сақталуы сол  лингвомәдениеттанымдық жағдай 
шеңбер аясында жүзеге асады.  Мұндағы идиома 
деп отырғанымыз - әр түрлі тіл құрамдарын (тіл, 
диалект, говор, әдеби тіл және олардың т.б. түр-
лері) білдіретін жалпы термин.  Идиома тілдің 
ешқандай құрылымдық сипатын білдірмейді, тек 
функционалдық ұғымда, тілдік құрылымның дәл 
лингвистикалық мәртебесін анықтау қиын болған 
жағдайда қолданылады /10, 138-б./. 

Сонымен, лингвомәдениеттанымдық зерттеу-
лердің іштей бағыттарға бөлініп, саралана дамуы 
бұл пәннің тіл білімінің дербес саласы ретінде-
гі ғылыми мәртебесін,  тілтаным ғылымындағы 
өзіндік орнын айқындап қана қоймайды, сон-
дай-ақ адамның әлеуметтік-қоғамдық ортада қа-
лыптастырған мәдени құндылықтарының тілде 
шегенделуінің өзіндік ерекшеліктерін айқында-
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уға және тілдік таңба тұрпатында көрініс беретін 
ақиқат шындықтың және адам болмысының си-
паттамасын қайтадан қарауға басты назар ауда-
рыла бастағанын да танытады. Мұнда зерттеудің 
ғылыми-теориялық және әдіснамалық тұғырына 
негізінен құрылымдық-формалдық парадигманың 
нәтижелері және тіл мен ойлау, тіл мен сана, тіл 
мен таным сабақтастығына қатысты жалпытілта-
нымдық тұжырымдамалар алынып, адам болмысы 
мәселесі «тіл мен мәдениет» аралық өзара байла-
ныстың, қарым-қатынастың тілдік өзегі етіледі.
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ТАРИХИ РОМАНДАРДАҒЫ ӘБІЛҚАЙЫР ХАННЫҢ КӨРКЕМДІК БЕЙНЕСІ

Түйін. Мақалада көрнекті қазақ жазушылары 
І. Есенберлиннің «Жанталас», Ә. Кекілбаевтың 
«Үркер» ,»Елең-алаң», Қ. Жұмаділовтің «Дара-
боз» тарихи романдарында сомдалған Әбілқайыр 
хан образы талданады. Автор қаламгерлердің си-
паттауындағы Әбілқайыр хан тұлғасының шын 
мәнінде ел бірлігі, жері үшін, халық қамы  үшін 
күрескен ел билеуші екендігіне назар аударады.  
Сонымен қатар Әбілқайыр ханның тарихи тұлға-
сы мен әдебиеттегі қаһармандық бейнесі тарихи 
деректермен салыстырыла отырып ашылады. 

Резюме. В статье анализируется образ Абил-
кайыр хана, изображенного в исторических ро-
манах известных казахских писателей, как «От-
чаяние» И. Есенберлина, «Плеяды – созвездие 
надежды», «Всполохи» А. Кекильбаева, «Дарабоз» 
К. Жумадилова. Автор обращает внимание на 
художественный образ настоящего правителя 
Абилкайыр хана в изображении писателей, кото-
рый боролся не только за власть, но и за единство 
и благо своего народа. Вместе с тем сделан срав-
нительный анализ между исторической лично-
стью и художественным образом Абилкайыр хана 
на основе исторических фактов.  

Summary. The image of Abilkaiyr Khan, depicted 
in the historical novels of famous Kazakh writers, 
such as «Despair» by I. Yesenberlin, «Pleiades - the 
constellation of hope», «Flares» by A. Kekilbayev, 
«Daraboz» by K. Zhumadilov is analyzed in the 
article. The author draws attention to the artistic 
image of the real ruler Abilkaiyr Khan in the depiction 
of writers, who fought not only for power, but also for 
the unity and good of his people. At the same time, a 
comparative analysis was made between the historical 
figure and the artistic image of Abilkayir Khan on the 
basis of historical facts.

Тарихи тұлғалардың көркем бейнеленуі тарихи 
романның тағы бір ерекшелігін көрсетеді. Әдеби-
еттегі кейіпкер тарихи тұлға болса, оның сөйлеген 
сөзі, іс-әрекеті, қимыл-қозғалысы, түр-тұлғасы, 
өмір сүру талаптары, өзгелермен қарым-қатына-
сымен қатар қайраткерлік істері, қоғамдағы орны 
ашылатын болады. 

Тарихи романдарда портрет жасаудың үш түрлі 
әдісін көрсеткен ғалым Т. Сыдықов оны «статика-
лық, живопистік, психологиялық формаға» жіктей-
ді және: «Статикалық формасын қаламгерлеріміз 
жиі қолданады. Онда қаһарманның бет-бейнесі, 
киген киімі, сырт құбылысы көзге шалынары қал-

дырылмай суреттеледі, демек кәдімгі портреттік 
болмысына назар ауарылады. Қазақ тарихи роман-
дарында живопистік портреттер жетекші қызмет-
ке көше бастады. Живопистік портреттер бүкіл 
шығарманың өн бойына жайылып, тамырын тара-
тып жібереді. Кейіпкердің әрбір қимылы, қозғалы-
сы, амал-әрекеті, сыртқы ортамен қарым-қатынасы 
осы портреттерде толық көрінеді. Живопистік пор-
треттен романның халықтық-эпикалық табиғаты 
танылады. Ол барынша пластикалы. Писхологи-
ялық портрет адам басынан өтетін қилы жағдайлар 
мен оқиғаларға қарай күрделене түседі. Жағдай, 
писхологиялық акт адам жанына өшпес із, жазыл-
мас жара қалдырады» [1, 40-41 бб.], - деп түсін-
діреді.

Әдебиетімізде ерекше орын алатын туындылар 
легін құрайтын І. Есенберлиннің "Көшпенділер" 
трилогиясына, Ә. Кекілбаевтың "Үркер", "Елең-а-
лаң" және Қ. Жұмаділовтің "Дарабоз" дилогияла-
рына Қазақ тарихының елеулі кезеңдерін өзек етіл-
ген. Бұл романдарда суреттелген тарихи тұлғалар 
арасында ел билеуші хандар тұлғасын сомдауға 
мол орын берілген.  Бұл туындыларға тән ортақ 
сипат – Әбілқайыр хан образының жасалуы. Со-
нымен қатар "Көшпенділер" трилогиясында ХҮ-
ХІХ ғасырлардағы қазақ хандары Жәнібек, Керей, 
Қасым, Бұрындық, Абылай, Кенесары образдары 
да бейнеленген. Жазушы І. Есенберлин реалистік, 
эпикалық, қаһармандық образ жасау барысында 
кейіпкерлердің іші-тысын, сөзі мен ісін қоғам та-
лабына сай көрсетеді. Кейіпкерлері жанды тұлға-
лар болғандықтан, жазушы романдарының иде-
ялық-көркемдік концепциясы терең. 

«Хан» атауы туралы Брокгауз бен Ефронның 
энциклопедиялық сөздігінде: «Хан – татар тектес 
шығыс халықтары билеушілерінің титулы, оның 
ертедегі түрі қаған болуы мүмкін», – делінсе [2, 55-
б.], Құрбанғали Халидтің «Тауарих Хамсасында»: 
«"Хан" – түркі тілінде бір көңіл бөлінетін ұлық, 
шен, арабша – "әмір" ажам "падишах" деген сөз 
осымен сарындас», – деп айтылады [3, 102-б.]. 

Ғалым Б.Т. Бораш хандардың көркем бейнеле-
нуінің жіктелуін көркем әдебиеттің тууы, дамуы 
мен қалыптасуы уақытына және тегі мен саласы-
на қарай үш кезеңге: хандар бейнесінің берілуінің 
1) фольклорлық кезеңі, 2) авторлық ауыз әдебиет 
немесе ақын-жырау поэзиясы кезеңі, 3) жазба әде-
биетте бейнелену кезеңі деп бөледі және өз ішін-
де әр саланы жеке-жеке жіктейді [4, 71-125 бб.]. 
Фольклорлық кезеңге ертегілердегі, ауыз әдеби-
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етінің шағын түрлеріндегі (мақал-мәтелдер, нақыл 
сөздер, бата-тілектер, жұмбақтар, аушадиярлар, 
ұлттық ойындар), батырлық жырларындағы, қара-
лы өлең-жырлардағы, аңыз әңгімелердегі, шешен-
дік сөздердегі, тарихи жырлардағы хан бейнесінің 
сомдалуы; екінші кезеңге ХІҮ-ХҮ ғасырлардағы 
жыраулар поэзиясындағы, ХҮІ-ХҮІІ ғасырлар-
дағы жыраулар толғауларындағы, ХҮІІІ ғасырдағы 
жыраулар мен ақындар поэзиясындағы, ХІХ ғасы-
рдағы ақындық поэзиядағы хандар тұлғасының 
жасалуы, үшінші кезең өз ішінде төртке бөлінеді, 
яғни 1) ХІХ ғасырдың екінші жартысынан осы 
кезеңге дейінгі  қазақ поэзиясындағы, 2) көркем 
прозадағы, яғни прозалық тарихи туындылардағы, 
3) драмалық шығармалардағы, 4) басқа халықтар 
әдебиетіндегі қазақ хандарының бейнеленуі қара-
стырылады. 

І. Есенберлиннің, Ә. Кекілбаевтың, Қ. Жұ-
маділовтің тарихи романдарындағы хандар тұлға-
сының сомдалуы көркем прозадағы бейнелену 
кезеңіне жатады, бұл образдың деректілікпен 
сомдалуын блдіреді. 

Тарихи деректерге сүйенсек, Шыңғыс хан әу-
летiнiң кiшi буыны Өсеке ұрпағы Қажы сұлтанның 
баласы Әбiлқайыр баһадүр хан (1693-1748) соғы-
ста батырлығымен, айлакерлiгiмен, аса дарынды 
ұйымдастырушылығымен көзге түсіп, өз беделiмен 
1710 жылдан өмiрiнiң соңына дейiн хан болады. 
1728-30 жылдары жоңғар қалмақтарына қарсы 
Аңырақай жерiнде соғысқа қолбасшылық жасап, 
өз жерiн дұшпандардан тазартады. Зерттеуші Дж. 
Кэстль Әбілқайырға барған сапары туралы еңбе-
гінде оны: «Ол зор тұлғалы, сымбатты, аппақ жүзі 
қызыл шырайлы, түсі сондай жылы кісі, сонымен 
қатар зор денсаулық пен қайрат күш  иесі, садақ 
тартуға келгенде шынымен-ақ бүкіл ұлтта оған тең 
келетін кісі жоқ», – деп сипаттайды [5, 120-б.].

Көрнекті жазушы І. Есенберлиннің "Көшпен-
ділер" трилогиясының «Жанталас» романында 
батырлығымен даңқы шыққан Әбілқайырдың 
қазақ қосындарының қолбасшысы болып сайла-
нып, жоңғарларға қарсы жеңісті шайқастарда бас-
шылық еткені туралы суреттеледі. Оның басын-
дағы бірталай ұнамды қасиет – ақылдылық, әскери 
дарындылық, табандылық, айлакерлік жан-жақты 
елес береді. Әбілқайыр қарсы келгендермен күре-
се білетін, ерлікті танитын алғыр адам сипатында 
суреттеледі. Ол Ресейге Қазақстанды ерікті түрде 
қосып, өзі бүкіл қазақтың ханы болуды арман-
дайды. Оның ел басқаруға арыны да, шалымы да 
жететіні талай жерде байқалады. Бірақ кезінде 
ептілік танытып, қазақ елінің тағдырын қуатты Ре-
сей мемлекетіне тәуелді етуге көп еңбек сіңірген 
адам, түбінде өзінің жеке мақсатына жете алмай-
ды. Романда Әбілқайырдың ішкі ойы, толғанысы 
былайша келтіріледі: «...Мені Ор қаласына қал-
дырмақсың деп айыптайды. Ор қаласын салдырт-
сам, қазақ елін Ресейге бағындыру үшін салдырам. 

Оны жасырып отырамын ба? Егер сөзіме көнбесе, 
айтқанымды күшпен істетем. Күшпен бағын! Өз 
халқыма  осылай зорлық көрсетуім, біле білсе сол 
халықтың өзі үшін емес пе? Бүгінгі ісіме, ертең 
болашақ ұрпақ алғыс айтады! Ал осы арманым 
үшін, жолымда кім қарсы тұрса аяғымның астына 
таптаймын! Сол үшін маған қазақ жеріне салынар 
Ор бекінісі керек! Ол бекіністе мұздай қару-жа-
рақты, аузы түкті көп солдат болуға тиісті! Әрине, 
қастарым «осының бәрін Әбілқайыр өз басы үшін 
істейді, орыс патшасының күшімен бәрімізге хан 
болғысы келеді!» дейді. Сөздерінде шындық бар, 
рас мен орыс патшасына сүйенген хан болғым ке-
леді. Бір жағынан надан ел-жұртым, сенің қамың-
ды ойлайтын хан болғым келеді» [6, 14-б.]. Өзінің 
озат ойымен озық тұрған, қайшылықты ортада 
қайшылықты өмір кешкен хан Әбілқайыр қанша 
дегенмен өзінің династиялық бәсекелестерінің 
бәрінен де жоғары тұрды. Әбілқайыр хан болдым 
екен деп ешкімге жағасын бастырмады. Ол өзін ер-
кін ұстаған. «Түбі тірі сүйекке бітерін», қазақ елі 
еңсесін көтеріп, есесін сұрайтын күнін армандау-
мен өткен, ұлт үшін жанын талай тозаққа салған 
Әбілқайыр саясатын, ойын халқы, артындағы елі 
қорғаған. 

Әбілқайырдың бақталастарымен тартысы тура-
лы суреттерде қашанда оның тұлғасының биіктігі, 
азаматтығы танылады. Амал-айла, шарасыздықтан 
туған мінездеріне қоса оның кішіпейілдігі, ұстам-
дылығы, талай қиын шайқастарда, айтыстарда бол-
са да жинақы жүретін, елді ақылымен риза ететін 
қылықтары эпизодтар арқылы ашылады. Өзінің 
үлкен бәсекелестерінің бірі – Барақ сұлтанға да 
бейберекет мінез көрсетіп, артық кетпейді. 

Елшілік пен келіссөздің ойдағыдай аяқталуы 
– Әбілқайырдың, оның ұстаған жолының, саяса-
тының үлкен жеңісі еді. Әбілқайырдың Ресейге 
қол артуы, оған бағынуға ант беруі, жалпы қазақ 
мүддесіне де, оның мұсылмандық салтына да, 
халықтық дәстүріне де қайшы емес. Романдағы 
Әбілқайыр образы ыстығы мен суығына бірдей кө-
нетін, қажырлы, ойлы халық басшысы қандай болу 
керек деген сұраққа жауап бере алады. Оның осы-
лай жарқ етіп тарих сахнасына шығуы заңды.

Тарихшы С.Өтениязов бұл жөнінде: «1709 
жылы Әбілқайыр хан болып басқарған Кіші жүз 
елі өз шекарасын қорғап Ресеймен 150 жыл бойы 
соғысқан еді. Сол соғыстың соңғы отыз жылын 
және Ресеймен болған келесі 150 жылдың он сегіз 
жылын Әбілқайыр хан өзі басқарды. Сондай адам-
ның Ресейге бас иіп, бодан болуы мүмкін емес. 
Себебі, Ресей бодандығындағы башқұрт халқының 
жағдайын Әбілқайыр хан өте жақсы білетін еді», – 
деп жазады [7].

Алайда Қазақстанның Ресейге өз еркімен қо-
сылмағаны ешкімге құпия болмаса да, көп зерт-
теушілердің Әбілқайырдан күдіктенетіні рас. 
Оның себебі, Х. Досмұхамедұлы және басқа 
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Алаш көсемдері, сондай-ақ басқа зерттеушілер (И. 
Крафт және т.б.) Әбілқайыр ханның 1730 жылы 
жазған хатының түпнұсқасын көремегендігін не-
месе жалған екенін айтады. Барлық қате осыдан 
басталады. Барлық зерттеушілер оның орысша ау-
дармасын пайдаланып келеді. Түпнұсқаны көрген 
тарихшылар бұл оқиғаның өзгеше дамығанына көз 
жеткізді. Бүгінгі ұрпаққа осы шындықты жеткізу 
үшін тарихшы Амантай Исин сол тарихи хаттың 
түпнұсқасын және орысша жалған аудармасын са-
лыстырып, 2001 жылдың басында «Абай» журна-
лының №2 санында  шығарған еді.  

Қазақ тарихында елеулі орын алған оқиға 
Әбілқайыр ханның шешімімен Кіші жүздің және 
Орта жүздің біраз бөлігінің Ресей империясына 
қосылуы еді. Бұл туралы кейбіреулер қазақ халқы-
ның кейін тоталитарлық жүйеге еніп, коммунистік 
идеологияның тар құрсауында қалғанына кінәні 
Әбілқайыр ханның осы шешімінен іздейді, бірақ 
бұл оқиғаның тарихи қажеттілік екеніне шүбә кел-
тірмеу керектігі тарихшылар тарапынан айтылып 
жүр. Бұл мәселеге «Жұлдыз» (№7, 1990) журна-
лының дөңгелек үстелінде «Көркемдік шындық 
және тарихи тұлға» тақырыбында келелі әңгімеде 
тарих ғылымдарының докторы, профессор Ж. Қа-
сымбаев өзінің оң көзқарасын білдіреді. Себебі сол 
кездегі оқиғалар, яғни 1684, 1711, 1712, 1717-1718, 
1723-1727, 1738, 1741-1743 жылдардағы жоңғар 
шапқыншылығына төтеп беру үшін Солтүстік 
соғыста Швеция сияқты қуатты мемлекетті жеңіп, 
дүние жүзіне беделі артқан Россияның қамқорына 
кіру оңтайлы тәсіл еді. Ал Ямышевск, Омбы, Же-
лезинск, Семей, Өскемен және басқа да шекара-
лық бекіністер қазақтарды қалмақтардың жаулап 
алуынан аман алып қалғанын еске сақтау керек. 
Бір-бірімен таласуды әдетке айналдырған фео-
далдық ішкі қырқыстар жоңғар шапқыншылығын 
үдете беретінін дер кезінде түсінген Әбілқайыр 
ханның саясаты бірден-бір өзін-өзі ақтаған бағыт, 
ал оның тарихи  шешімін халықтың тілегі деуге бо-
лады. Ал патша үкіметінің Ұлы жүздің бір бөлігін 
өзіне күшпен қаратып алуы басқа мәселе. 

Жазушы Әбілқайырдың хандық құрған ке-
зеңінің соңына таман ел сенімінен айрылып, күйзе-
ле бастағанын да суреттейді. Орыс патшалығынан 
не әскер, не Жайықтың арғы бетінен жайлы қоныс, 
не аманатқа берген баласы Қожахметті қайтып  ала 
алмаған Әбілқайыр өзінің қадірінің түсе бастаға-
нын айқын сезінеді. Бірақ жазушы бұл Орынбор 
губарнаторы Неплюевтің қатесі екенін жазады, ал 
Әбілқайыр қазақ елін Россияға қосу жолындағы 
алғашқы қайраткерлердің ең табандысы еді, сон-
дықтан оның қадірін ел алдында көтере беру керек 
еді дей келіп: «Әбілқайырдың өз аты да тарихтан 
орын алады. Бірақ ол хандық, жаугершілік, ерлік 
істерімен емес, сан қиындықтары, қайшылықтары 
болса да, түбі тарих өзі ақтаған, қазақ елінің Рос-
сия қол астына кірсек деген ғасырлар бойы келе 

жатқан тілегін ресми түрде мемлекеттік саясат са-
тысына көтерген алғашқы ханы болып танылды», 
- деп аяқтайды [8, 399-б.].

Қарымды қаламгер Ә. Кекілбаевтың «Үркер», 
«Елең-алаң» атты тарихи романдарында да негіз-
гі кейіпкер – Әбілқайыр хан. Ол, ең алдымен, хан 
тұқымы, сұлтан. Осы тұқымға тән билікқұмарлық, 
өзімшілдік сезімдерден де құр емес. Жазушы оның 
ел билеушілік психологиясына үңіледі. Жазушы-
ның сипаттауында Әбілқайыр бірден көзге түсіп, 
билікке ұмтылмайды. Ол хан тұқымына, жалпы 
билік басындағыларға тән даңғойлық пен кеудем-
соқтықтан аулақ. Өзін қарапайым, сыпайы ұстап, 
халықпен салмақты, байсалды қарым-қатынас жа-
сайды, көпшіліктің ортасында болып, адам тануға 
ұмтылады. Оның хан тағына жетуге дейінгі дай-
ындығы халық даналығымен көкірек көзін ашқа-
нымен сипатталады. Әбілқайыр хан халық тілегін 
орындау мен ынтымағы аз, көшпелі жауынгер елді 
бағындыратын жол – ерлік көрсету екенін түсінеді. 
Ол игі жақсыларымен, батырлармен тізе қосып қи-
мылдаудың қажеттілігін жете түсінді, оның айнала-
сында Бөгенбай, Есет, Жәнібек батырлар жиналды, 
бұлар оның алынбас қамалына, қолдаушыларына 
айналды. Әбілқайыр Мәртөбе сапарында халықтың 
әлеуметтік және рухани тіршілігімен терең таны-
сып, көрші елдермен қарым-қатынас туралы ойла-
нып, қазақтың үш биі – Төле, Қазыбек, Әйтекенің 
сүбелі сөздерін тыңдады. Романда: «Тәуке ханнан 
кейін қазақта әзір Әбілқайырдан беделі аса қойған 
төре жоқ. Ол Тәуке ханның тұсында-ақ хан атанып 
көзге түскен. Қазақтың қазіргі ханмын, сұлтанмын 
деп жүргендері ешқайсысының Әбілқайырдай ең-
бегі сіңген емес... Ол үш арыстың басын қосқан 
талай-талай іргелі шайқастарды басқарды. Жоңғар 
мен қалмақтан абырой алған соғыстардың бәрінде 
тізгін соның қолында болды. Тәуке тұсында қол 
басқарды. Осыдан екі жыл бұрын ақ киізге көтеріп 
бас сардар сайлаған. Қазақ ғаскері оның алдына 
шыға алмайды» [9], - деген бас кейіпкер бейнесін 
сомдаудағы жазушының шешуші сөздері бар. Ә. 
Кекілбаевтың аталмыш романдары Қазақстанның 
Ресейге қосылу кезеңінің шындығын суреттеген 
тарихи шығармалар. «Үркер» романында Әбілқай-
ырдың Петербургтан хабар күтуі, патша елшілі-
гімен келіссөз жүргізуі, осы әрекеттің ұзақ тарты-
стан соң сәтті аяқталуы суреттеледі. «Елең-алаң» 
романында Кириллов пен Татищевтің қазақ өл-
кесін басқару саласындағы отаршылдық шешім-
деріне көбірек көңіл бөлінеді.

Ал белгілі жазушы Қ. Жұмаділовтің «Дара-
боз» тарихи дилогиясында [10] Әбілқайыр хан-
ның бейнесі жоғарыда келтірілген тарихи ісіне 
қарай көрінеді. Романда оның бейнесіне «қазаққа 
құлдық бұғауды алып келуші» тұрғысынан баға 
беріледі. Бұған қарап автор ханның еліне сіңірген 
еңбегін жоққа шығаруды діттемейді. Ол шынайы 
деректер бойынша Әбілқайыр ханның өз кезінде 
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қазақ қосындарын бастап, жоңғарға қарсы үлкен 
майдан ашқанын, әскери қолбасшылық қабілетінің  
арқасында жауға ауыр соққы бергенін, сөйтіп ауыр 
жеңілістерден кейін қазақтың рухын қайта кө-
тергенін ашып айтады. Әбілқайыр хан мен Барақ 
сұлтанның арасындағы қақтығыс «Жанталас» ро-
манында да, «Дарабоз» дилогиясында да сипатта-
лады.  Соңғысында бұл қақтығыстың тақ таласы, 
енші бөлісі үшін емес, саяси қақтығыс ретінде үл-
кен мәні бар екені ашылады. 

Қазақ хандары мен ел билеушілері ұлы Абай-
дың сөзімен айтқанда: 

«Единица – жақсысы
Ерген елі бейне нөл.
Единица нөлсіз-ақ
Өз басындық болар сол.
Единица кеткенде,
Не болады өңкей нөл?
Берекеңді қашырма,
Ел тыныш болса, жақсы сол» [11, 91-б.], – де-

геніндей халықтың бастаушысы, басшысы болған. 
Дегенмен ақынның сөзіне бақсақ, ел билеушінің 
басты міндеті – оның қол астындағы халқының 
берекесін қашырмай, тыныш ұстауы болып табы-
лады.

Жазушылар қазақ хандарын суреттеуде олар-
дың бойында халық үшін күрескен елжандылық 
сезімі әрқашан бой алғанын көрсетеді. Аталған ро-
мандарында қаламгерлер Әбілқайыр хан бейнесін 
сомдауда оның билік үшін таласымен қатар, елді 
біріктіру туралы ойлары, мемлекет құру жолын-
дағы күресі арқылы шын мәнінде ел билеуші, жер 
үшін, халық үшін жанын ауыртқанын көрсетеді.
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МУЛЬТИПЛИКАЦИЯЛЫҚ ФИЛЬМДЕРДІ  АУДАРУ БАРЫСЫНДА  
ЛЕКСИКАЛЫҚ ТРАНСФОРМАЦИЯЛАРДЫҢ БЕРІЛУ ЖОЛДАРЫ

Түйін. Лексикалық трансформация дегеніміз 
– аудару тілінен аударма тіліне белгілі бір лек-
сикалық бірліктерді аударған кезде эквивалент-
сіз, сөздік ордың сәйкес емес берілуі. Лексикалық 
трансформациялардың қолданысы әр түрлі себеп-
терге байланысты болып келеді.  

Аударманың трансформациялық теориясы-
ның мәні аударма үдерісі барысында ой-мазмұн-
ды толыққанды беру мақсатында түпнұсқалық 
лексикалық бірліктің ішкі формасын түрлендіруде 
немесе оны аударма тілінің лексикалық бірлігімен 
ауыстыруда. Аударманың трансформациялық үл-
гісін жасауда аудармашы аударма үдерісі кезінде 
қиыншылық тудырған күрделі мәселені тауып, 
оның шешімін табу үшін аударманың басты мақ-
саты оның адекватты болуы екенін ескере оты-
рып, қажетті аудармалық трансформацияларды 
жасауы тиіс.

Қазақстан кино индустриясындағы «Көліктер 
-2» тұңғыш мультфильмінің аудармасын талдау 
зерттеу жұмысымыздың өзектілігіне арқау бол-
ды. 

Түйін сөздер. лексикалық трансформациялар, 
«Көліктер- 2» мультипликациясы,  аударма әді-
стері, 

Резюме. Лексические трансформации - это 
отклонение при переводе от словарных соответ-
ствий, которое заключается в замене отдельных 
лексических единиц исходного языка на лексиче-
ские единицы переводного языка, не являющиеся 
их эквивалентами. К использованию лексических 
трансформаций прибегают по разным причинам. 

Перенос основного содержания лексических 
единиц связан с внутренними формами оригиналь-
ного текста и переносом лексических единиц в 
переводе в процессе  перевода. Главная цель адек-
ватного перевода - решить основные проблемы 
трансформационных моделей при переводе. Пере-
водчик должен знать основные способы преобра-
зования лексических единиц. Актуальность иссле-
дования заключается с тем что, дается  анализ 
мультфильма «Автомобили-2» который был пере-
веден в Казахстанской кино индустрии.

Ключевые слова. Лексическая трансформация, 
мультфильм «Тачки -2», способы перевода

Summary. Lexical transformation is a deviation 
when translating from dictionary correspondences, 
which consists in replacing individual lexical units of 
the source language with lexical units of the translated 
language, which are not their equivalents. The use 

of lexical transformations is resorted  for various 
reasons.

Transference of the main content in transference 
of lexical units is  connected with the  inner forms 
of original text and transference of lexical units 
in translation process.  The main aim of adequate 
translation is to solve the main problems of 
transformation models in translation. The translator 
should know the main ways of transforming lexical 
units. The topicality of the research is the analysis of 
the cartoon “Cars- 2” which was translated for the 
first time in film industry of Kazakhstan.  

Key words. lexical transformation, “Cars -2” 
cartoon, ways of translation 

«Көліктер 2» мультипликациялық фильмі – бұл 
Қазақстан Республикасы Тәуелсіздігінің 20 жыл-
дығына орай «Болашақ» Қауымдастығы, «Мело-
ман» компаниясы, «Алтын Қыран» халықаралық 
қайырымдылық қоры және бүкіл әлемге әйгілі екі 
киностудияның бірігіп шығарған сыйлығы.

«Біз дубляждың сапасына ерекше көңіл аудара-
мыз. Сондықтан да біз басқа мемлекеттерге белгілі 
бір талап қоя отырып, қазақ тіліне де сондай та-
лап енгіздік. Лос-Анджелес, Лондон, Москва және 
Астана қалаларының мамандарынан құрылған топ 
үлкен жетістіктерге жетті. Сіздер бұл мультфиль-
мді өз ана тілдеріңізде көре алатындарыңызға біз 
өте қуаныштымыз», – деді Марина Жигалова-Оз-
кан. Бес басты кейіпкерді дыбыстайтын әртістер 
Лос-Анджелесте бекітілді. Бір дауысты бекіту 
үшін фильм режиссері кем дегенде 5-6 дауыс ұсы-
нуы тиіс болды. Басқа кейіпкерлердің дауыстары 
Алматы қаласында «Уолт Дисней Компани ТМД» 
компаниясының Disney Character Voices бөлімінің 
қызметкерлерінің қатысуымен бекітілді.

«Көліктер 2»  мазмұны бойынша: Найзағай 
МакКуин мен оның досы Мэтр жаңадан қызықты 
да шытырман оқиғаларды бастан өткереді. Әлемнің 
ең маңызды да, айтулы жарысы — Әлемдік Гран-
При басталмақ. Бұл сында Ф  ормула-1, NASCAR, 
Le Mans секілді барлық санаттағы жарысушылар-
дың үздігі анықталмақ. МакКуин Жапонияның, 
Францияның және Италияның аса қауіпті тасжол-
дарында үздіктердің үздігімен сайысқа түсуі тиіс. 
Алайда, ол Мэтр екеуінің шытырман тыңшылық 
қастандыққа тап болатындарын әлі білмейтін еді. 

Найзағай МакКуин мен оның досы Мэтр жаңа-
дан қызықты да шытырман оқиғаларды бастан өт-
кереді. Әлемнің ең маңызды да, айтулы жарысы 
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— Әлемдік Гран-При басталмақ. Бұл сында Фор-
мула-1, NASCAR, Le Mans секілді барлық санат-
тағы жарысушылардың үздігі анықталмақ. Мак-
Куин Жапонияның, Францияның және Италияның 
аса қауіпті тасжолдарында үздіктердің үздігімен 
сайысқа түсуі тиіс. Алайда, ол Мэтр екеуінің шы-
тырман тыңшылық қастандыққа тап болатында-
рын әлі білмейтін.

Қазақ тіліне  дубляждалған  тұңғыш  Голли-
вуд  туындысы - "Көліктер-2 (Carsанимациялық      
фильмі.  АҚШ  пен  Ұлыбритания,   Ресей  мен 
Қазақстан   мамандарының  қатысуымен дю-
бляждалған  "Көліктер 2" мультфильмінің   Қа-
зақстандағы  тұсаукесері 2011 жылдың 23 маусымы 
күні өткізілді.  Қазақ тілі - "Көліктер 2" туындысы 
ресми түрде дубляждалған әлемдегі 39-шы тіл бол-
ды. Түркі тілдерінің арасында Голливуд туындыла-
ры бұған дейін тек түрік тіліне ғана дубляжданған.

       Енді «Көліктер -2» мультфильмін талдап 
көрелік. Аудармалық трансформацияларын ға-
лымдар әр түрлі жіктейді. Алайда аударматанушы-
лар көбінесе, Л.С.Бархударов та аударма трансфор-
мацияларын негізгі сипаттары жағынан төрт топқа 
жіктеген теориясымен санасады:

1.	 Орын алмастыру;
2.	 Сөз қосу;
3.	 Ауыстыру;
4.	 Түсіріп тастау (опущения) [1, 190-231 бб.].
Орын алмастыру. Бұл - аудару үстінде түпнұсқа 

тілдегі элементтердің орналасу тәртібін аударма 
тесксте өзгертіп беру. Алмастырылатын, әдетте, 
сөздер, сөз тіркестері, құрмалас сөйлемдерді құра-
стырушы сыңарлардың орын тәртібі, дербес сөй-
лемдердің тіркестегі орны. Бұл трансформацияны 
мына  мысалдар арқылы талдап көрсетуге болады. 
Аударма материалы ретінде «Көліктер -2» мулт-
фильмінің үнтаспа материалдарын талдап көрелік.   
“Therefore, mon ami, I fear that you must forswear 
your beauty sleep tonight, and join me in my all-night 
vigil in that flat below – armed with that excellent 
revolver of yours, bien entendu!”, “Соған қарағанда, 
достым, бүгін тәтті ұйқыңды қиып, төменгі пә-
терде менімен бірге түні бойы кірпік қақпай оты-
руға тура келер. Әрине, әлгі тапаншаңды өзіңмен 
бірге ала жүрсең, абзал болар еді”. Бұл сөйлемде 
all-night біріккен үстеуі қазақ тіліне түні бойы бо-
лып аударылған. Бұл аударманы сөзбе-сөз аударма 
әдісіне жатқыза аламыз. Мұндағы all-night біріккен 
сөзі сөздіктерде түні бойы болып берілген. Алайда 
бастапқы тілде екінші орында тұрған сөз аударма-
да бірінші орынға шыққанын айта кеткен жөн. Бұл 
жағынан бұл аударманы орын алмастыру моделіне 
жатқызуға болады.

Антонимдік аударма – түпнұсқада берілген 
ұғымның адекватты (дұрыс) баламасын беру 
үшін, оның сол ұғымға қарама-қарсы сөзбен ал-
мастырылуы арқылы жүзеге асырылатын лекси-
калық-грамматикалық трансформация (аударма 

тәсілі). Сонымен бірге мұндай аударма барысында 
түпнұсқадағы болымды мағынаға ие сөз аударма 
мәтінінде оған қарама-қарсы мағыналы сөзбен ау-
дарылады және керісінше де солай болады.

Мысалы, «It hurts everywhere» деген сөйлемді 
қазақ тіліне «Ауырмайтын жерім жоқ» деп те ауда-
руға әбден болады. Тәжірибелі аудармашылар шет 
тілдегі баламаны таппағанда етістікке антонимдік 
аударма тәсілін қолданады. I never forget it! -Бәрі 
де есімде. Әрине, кезкелген антониммен болым-
сыздықты пайдалануға, ал антонимдік аударма 
тәсілін қолданған кезде сөйлемнің мазмұнын өз-
гертуге болмайды. Мысалы, I opened the door (Мен 
есікті ашқанмын) деген сөйлем Мен есікті жапқан 
жоқпын деген сөйлеммен тең емес; келесі сөйлем-
дердің арасында да теңдік жоқ: He laughed (Ол 
күліп жіберді) - Ол жылаған жоқ. Антонимдер бір-
бірін контекстің ішінде ғана ауыстыра алатынын 
ұмытпау керек. Жеке сөздерді антонимдермен ауы-
стыруға еш уақытта болмайды, мысалы қараңғы 
деген сөзді bright (жарық) деген ұғыммен немесе 
қауіпті - safe (қауіпсіз) деген сөзбен аударуға бол-
майды.

Ауыстыру тәсіліне аударма барысында сөз тап-
тарын, сөйлем мүшелерін, синтаксистік байланыс 
түрлерін, сондай-ақ лексикалық ауыстыруларды 
(нақтылау, жалпылау, антонимдік аударма, компен-
сация) жатқызуға болады. Қазыбек Г.Қ. бұл ретте 
сөздіктегі сәйкестіктер көркем аудармада ұғым-
дық-мазмұндық, стильдік және экспрессиялық қы-
зметінде елеулі айырмашылықтар жоқ тілдік құрал-
дардың орны ауыстырылатындығын, ал енді кейбір 
жағдайларда екі мәтіннің коммуникативті-функци-
оналдық теңбе-тендігіне қол жеткізу үшін мәтін-
дегі сөздің дәлме-дәл баламасы емес, мағынасы 
жуық, сөздің стильдік қызметін нақтылайтын, экс-
прессивті бояуын бере алатын басқа сөзбен (тірке-
спен, фразамен) ауыстырылатындығын айтады [2, 
173-175 бб.]. Кейде түпнұсқа сөйлеміндегі нақты 
атаулар аудармада есімдік арқылы беріледі, кейде 
керісінше де болуы мүмкін. Бұл бір сөзді қайталай 
бермеу мақсатынан туған әрекет болып саналады. 
Бір сөзбен айтқанда, түпнұсқадағы тілдік бірліктер 
аударма тіліне сол қалпында берілуі шарт емес. 
Тек мазмұн кемшіліксіз сақталуы қажет. Мына мы-
салдарды талдап көрейік: “Now then, school marm, 
she said”, сөйлемін аудармашы  қазақ тіліне “Ал, 
мұғалім мадам, сіз не дейсіз?-деді ол” деп берген.

     Бұл сөйлемде school marm біріккен зат есімі 
мұғалім мадам болып аударылған. Бұл аударма-
ны сөз ауыстыру моделіне жатқызамыз. Өйткені, 
мұнда school мектеп сөзінің орнына мұғалім сөзі 
берілген. Яғни, мектеп мадамы дегеннің орнына 
мұғалім мадам сөзі қолданылған.

“…and raising the revolver he fired point-blank 
at the woman’s retreating figure just as I flung myself 
upon him” ], “...ол қаруын көтере беріп, сытылып 
бара жатқан әйелді көздеді. Дәл осы кезде мен оны 
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бас салдым” . Аталған сөйлемде point-blank бірік-
кен сөзі қазақ тіліне көздеді болып аударылған. Не-
гізінде, point-blank біріккен сөзі зат есім қызметін-
де тұр. Ал аудармашы оны fire етістігінің көмегімен 
етістікке айналдырып аударған. Осы тұрғыдан 
алып, мұны сөз ауыстыру моделіне жатқызамыз. 
Ғалымдардың сөз ауыстыру моделі көп жағдайда 
сөз таптарын ауыстырумен байланысты болады де-
ген пікірін осы мысал қуаттайды.

“A returning wayfarer, slightly drunk, was lurching 
along the pavement and almost collided with Poirot, 
who said something sharply to him which I did not 
catch”- “Қарсы жақтан теңселе басып келе жатқан 
масаңдау біреу Пуароны қағып кете жаздады. Пуа-
ро ашуланып, әлгіге бірдеме деді, бірақ оның не де-
генін ұқпай қалдым” , сөйлемдегі wayfarer біріккен 
сөзі біреу болып аударылған. Бұл аударма сөз ауы-
стыру әдісі бойынша жасалған. Негізінде, wayfarer 
біріккен зат есімі жолда жүруші деген мағынаны 
білдіреді. Ал қолымыздағы аудармада ол біреу деп 
берілген.

Кейде түпнұсқа сөйлеміндегі нақты атаулар ау-
дармада әр түрлі сөз таптары арқылы берілсе, енді 
бірде түпнұсқадағы негізгі етістік аударма тілде 
бірнеше сөзден тұратын аналитикалық форма-
лар арқылы берілуі де мүмкін. Түпнұсқадағы зат 
есім аудармада етістік түрінде немесе керісінше де 
беріле алады [3, 32].

Сөз қосу (добавления) дегенді түпнұсқада жоқ, 
бірақ аударма барысында қажет болған қосымша 
сөздерді қолдану дегенді білдіреді. Мысалы, ағыл-
шын тіліндегі “Some of them must be perfect palaces; 
the swimming-baths, the lounges, the restaurants the 
palm courts- really, it must be hard to believe thаt one is 
on the sea” сөйлемі қазақ тіліне ““Ия, тамаша болар 
еді”, - деп құптай кеттіп мен оны. “Ол кемелердің 
кейбіреуін сәулетті сарай десең де артық болмай-
ды, шомылатын бассейндер, демалыс бөлмелері, 
мейрамханалары, пальма ағашы өсірілген саяжай-
лары – жан рахатының бәрі бар. Тіпті теңізде келе 
жатқаның да мүлдем есіңнен шығып кетеді”  деп 
аударылған. Cөйлемдегі the palm courts біріккен зат 
есімі қазақ тіліне пальма ағашы өсірілген саяжай-
лары еркін тіркесі арқылы берілген. Palm пальма, 
court  аула болып аударылатынын ескерсек, автор 
аударма мәтініне пальма ауласы деп беруді місе 
тұтпай, қазақ тілді оқырмандарға  the palm courts 
біріккен зат есімін түпнұсқа мәтінінен аударма 
мәтініне сөз қосу арқылы пальма ағашы өсірілген 
саяжайлары деп жеткізуді жөн көрген.

Келесі мысалдарды талдап көрелік: “He only 
actually lived in it a fortnight – then he advertised it 
to be let furnished”, “Ол да екі-ақ апта тұрып, сосын 
үйді жалға беретіні жөнінде хабарландыру жасай-
ды” . Ағылшын тіліндегі a fortnight біріккен үстеуі 
қазақ тілінде екі апта мағынасын береді. Алайда 
мұнда бұл екі сөздің арасында -ақ демеулігі қолда-
нылған. Сол арқылы сөйлемге шектеу, тежеу мәні 

қосыла берілген. Демек, бұл аудармада сөз қосу 
тәсілі қолданылған.

“It represented a tall, fair woman, with something 
subtly un-English in her face”- “Бұл бойшаң, аққұ-
баша келген әйелдің суреті болатын. Бірақ бет-әл-
петінен оның ағылшын әйелі емес екені байқала-
ды”. Түпнұсқа мәтініндегі fair woman біріккен зат 
есімі орыс тіліне блондинка, ал қазақ тіліне аққұба 
болып аударылады. Ә.Ахметовтың келтірілген ау-
дармасында бұл біріккен зат есім аққұбаша кел-
ген әйел деп аударылған. Бұл аудармада сөз қосу 
тәсілі қолданылған. Өйткені мұнда «келген» сөзі 
қосылып отыр.

Сөз түсіру (опущения), яғни бір компонентін 
түсіру деп аударма барысында мазмұнға нұқсан 
келтірмеу шартымен белігілі бір сөздерді түсіруді 
айтамыз [6]. Мысалы, “Why did you, a young man of 
thirty-three, good -looking, fond of sport, popular with 
your friends, devote so much of your time to an elderly 
woman with whom you could hardly have anything in 
common?” [3.], “Сіз отыз үш жастағы жас, әдемі, 
спортпен шұғылданып жүрген, достарыңыздың 
арасында беделіңіз бар, сегіз қырлы, бір сырлы жі-
гітсіз, ал соншама уақытыңызды жасы жетіп тұрған 
кәрі кемпірге арнауыңыздың себебі не?”. Бұл сөз 
түсіру моделіне жатады. Мұнда «көрінетін» мағы-
насын беретін looking сөзі берілмеген. Аудармашы 
тек good сөзін аударумен шектелген.

“They say, “I never eat flesh”, in a way that puts 
you right off your nice little beefsteak”, “Олар еш 
уақытта да ет жемейміз дегенді айтқан кезде, же-
гелі отырған бір үзім етті де тастап кетесің” . Бұл 
аудармада  beefsteak біріккен зат есімі қазақ тілі-
не ет болып аударылуына қарағанда, мұнда да сөз 
түсіру әдісі орын алған. Ағылшын тіліндегі beef 
қазақ тіліне сиыр, сиыр еті болып аударылады.

Аударманың оңтайлы тұстары:
1. Әрбір кейіпкердің табиғатына сай қысқа да 

нақты сөйлемдердің қолданылуы.
2. Кейбір сәттердегі оқиғаның, көңіл-күйдің, 

жағдайдың таза қазақы ұғыммен берілуі. Мыса-
лы, жолда бұзылып тұрған көлік Мэтр-тасығышқа 
өзінің оталмай қалғанын айта келіп: «Қалшылда-
дым да қалдым», – дейді. Сөз емес, сурет! Бұдан 
бөлек:

– Жан досымды біраз жерге апарып тастадың 
ғой… (Маккуиннің Франческоға айтатыны).

– Қасқа-а! Онда мен неғып тұрмын?! (Мэтрдің 
асыға жөнелетін тұсы).

– Біреу «шарқыш» десе, біреу «салдырлақ» 
дейді… (Жасырын  әрекет ұйымдастырушы  Ко-
ленвалдың  айтатыны.  Мұндағы «шарқыш»  сөзі 
– өте дәл теңеу).

– Ойбо-ой! (Эмоционалды көңіл-күйдің қазақы 
леппен дәл берілгені сүйсіндіреді. Жай «ойбай» 
естілсе, мұнша елікпейтініміз анық).

3. Италиялық жүйрік көлік Франческоның ау-
зынан шығатын қазақша сөздердің итальян тілімен 
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сәтті үндестірілуі. Мысалы, «қалай дәтің барадо?», 
«байқап көрсеңши» деп итальян тіліндегі о, е, и 
әріптерінің сөз соңында келетін ерекшелігі дұрыс 
пайдаланылған. Естіген құлаққа таңсық болса да, 
жағымды. Ең бастысы, қазақ тілінің зор мүмкінді-
гін паш ете алады.

Аударманың сәтсіз тұстары:
1. «Сцепление» сияқты кейбір орысша сөз-

дердің баламасы дәл табылмай, сол күйінде ай-
тылған.

2. «Қойыңызшы», «қоя салыңызшы» деген-
ге келетін сөз бір тұстарында «тастаңызшы» деп 
алынған. Бұл орыс тіліндегі «бросьте» деген сөздің 
тікелей аудармасы екені белгілі.

3. Кей тұстарында қазақ тілінің әдеби норма-
сы бұзылған. «Кетесіңдер ма не?» (дұрысы – «ке-
тесіңдер ме, немене?»), «дейсің ба?» («дейсің бе?» 
болуы тиіс) деген сөздер ауызекі әңгімеде айтыла 
беруі мүмкін, бірақ жалпы халыққа ұсынылып 
отырған туындыда болмауы керек. «Жон терін 
сыпырып аламын» дейді бір эпизодта Франческо 
Найзағайға. Дұрысы – «жон терісін» болса керек 
еді. Осындай аздаған олқылықтарын есепке алма-
сақ, аударма деңгейі өте жоғары.

Қорыта келгенде, «Көліктер -2» аудармасының 
сапасы қандай? Бірден айтып өту керек, аудар-
ма сапасы да, дыбысталуы да өте сәтті. Бас кей-
іпкерлерді дыбыстаған 5 азамат та барын салған. 
Олардың дубляж ерекшелігін жақсы меңгеру үшін 
лос-анжелестік кәсіпқойлардан алған сабағы тек-
ке кетпегені байқалады. Мэтр-тасығышты дыбы-

стаған Азамат Қанапияевтің өз кейіпкерімен тіпті 
етене болып кеткені күмәнсіз. Мэтрдің даусымен 
оның «с» әрпін ысылдап айтатыны өте қызық. Ең 
бастысы, орашолақ, құлаққа тосын естілетін еш-
теңе жоқ. «Пиксар» компаниясы фильмді бірден 
қазақ тілінде жасағандай әсер береді. Жалпы ау-
дармадағы кемшіліктерге қарамастан, аударма өте 
талапқа сай, лексикалық трансформациялардың 
берілу жолдары талапқа сай деп қорытындылай 
аламыз. 
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ДУЛАТ ИСАБЕКОВ ШЫҒАРМАЛАРЫНЫҢ КӨРКЕМДІК ӘЛЕМІ

Түйін. Бұл мақалада белгілі қаламгер Дулат 
Исабековтың шығармаларының сюжеттік-ком-
позициялық құрылымы, қаламгердің қайталанбас 
кейіпкерлер жасаудағы ерекшелігі туралы сөз бол-
мақ. Сонымен бірге жазушының шығармалары-
ның бүгінгі таңдағы қазақ әдебиетінде алар орны 
туралы  талдау жасаймыз. 

Резюме. В этой статье рассказывается об 
особенностях сюжетно-композиционных струк-
тур уникальных героев в произведениях известно-
го писателя Дулата Исабекова. А также ведется 
анализ к произведениям писателя и рассказывает-
ся о роли писателя в современной казахской лите-
ратуры. 

Summary.  This article tells about the peculiarities 
of the plot-compositional structures of unique heroes 
in the works of the famous writer Dulat Isabekov. And 
also an analysis is conducted for the writers works 
and tells about the role of the writer in modern Kazah 
literature.

Д.Исабеков әдебиетке өзіндік соқпағымен, өр-
нек айшығымен келіп қалың оқырманды өзінің 
көркем дүниелерімен бірден баурап алған сурет-
кер. Қаламгер шығармалары өмірдің өзінен алы-
нып, айналадағы күнде көріп жүрген құбылысты 
өзіндік құнарлы да қарапайым тілмен әлеуметтік 
деңгейге дейін көтерілген шыншылдығымен құн-
ды. Суреткердің арнасынан асқақтамай, қысқа 
да жинақы жазылған әңгіме, повестерінде адам 
өмірі, табиғи тазалық, адамгершілік, қазақы мінез, 
қоғамдық өзгерістер шынайы беріледі.  

Д.Исабеков прозасы қазақ әдебиетіне соны 
кейіпкерлер, қайталанбас типтер мен характер-
лерді, әсіресе қарапайым ауыл адамдарының бей-
несін әкелді. Сондықтан болар, жазушы шығар-
машылығы жөнінде құнды пікірлер айтылып, 
сыни мақалалар көптеп жазылды. Жазушы шығар-
маларының жанрлық ерекшелігі, сюжеттік – ком-
позициялық құрылымы, авторлық позиция, кейіп-
керлердің шындық өмірмен ұштастырыла берілуі 
және тағы басқа мәселелер   С.Асылбекұлы, Г.Бал-
табаева, А.Таңжарықова сынды ғалымдардың  ең-
бектерінде қаралып сөз болды. 

Жазушының композиция құрудағы бір ерек-
шелігі – ол пролог, эпилог тәрізді шығарма сю-
жетінен тыс элементтерді пайдаланбайды. Кей-
іпкерлерінің сөйлеу мәнері мен сөйлем құрау 
ерекшелігін сақтай отырып, олардың сөздерін 
диалог пен монолог арқылы кетіреді де төлеу 

сөзді мүлдем дерлік қолданбайды. Өзінің автор-
лық позициясын барынша білдірмеуге тырысып, 
оқырманға өз көзқарасын танудан бойын аулақ 
ұстайды. Шығармада бейнеленетін оқиғаларды да 
түсіндіріп жатпайды, оқырман оны кейіпкерлердің 
іс-әрекеті арқылы өзі танып біледі.    Автор шығар-
ма композициясындағы әрбір детальді өз орнына 
жігін білдірмей жымдастыра қалай отырып, әңгіме 
мазмұнын пішінге сәтімен көшіре біледі. 

Жазушы шығармалары  композиция тұрғы-
сынан алғанда, мазмұн мен пішін бірлігінің 
жарқын көрінісі болып табылады. 

Өз кезінің өзекті шындығын қандай қаламгер 
болсын кесек-кесек толыққанды образдармен еле-
стетіп көрсетеді. Өз шығармаларында уақытқа үн  
қосумен  бірге жаңа уақыттың аяқ алыстан тұңғыш  
аңғарған жазушылардың бірі – Дулат Исабеков . 
Ол іс-әрекетті, міне-құлқы өзгеше кейіпкерлердің 
бейнесін сомдауға талпынады. Жазушы өмір шын-
дығының нағыз қайшылықтарын бар толық мәнін-
де бейнелеуге тырысады. Ащы шындықты айта 
білу, әлеуметтік өмірдің көлеңкелі жақтарын әшке-
релеу Дулат шығармаларының сюжеттік ерекшелі-
гі болып табылады. 

«Талахан - 186» әңгімесінде автор бүгінгі күн, 
өмір шындығынан ауытқымайды. Осы әңгімеден 
біздің қоғамымыздың барлық кемшілігі, қасіреті, 
мерезі айқын көрінеді. Қаламгер шығармасында 
«мына әдеттен безіп, мынаған ұмтыл» дейтін ғақ-
лия, жалаң дидактика жоқ, тіпті ешқандай тұжы-
рым да айтпайды. Өйткені, айтарлықтай оқиға 
жоқ әңгімеде тек шындық, бүгінгі өміріміздің ащы 
шындығы сабақтасып жатады. 

Мәселен, осы әңгімеден: «Мына тұрған Са-
марқан помидор еккенде, Кандала екпейді дейсің 
бе?» - деп Канаданы кандаламен шатастыратын 
звенавод Ипатша іштей: «Бұларды бір жерге жи-
налғандықтан көпшілік деп атай беруге бола ма 
екен? Бәрі әумесер сатқындар ғой, сатқындар. На-
дандардың көзі ашылды дегенше, жарық дүниені 
түнек басты дей бер» -  табиғи заңдылық [1,447б]. 

    «- Ертеңгі күнге рельно қарау керек деймін. 
Енді жүз жылдан соң жер бетінде мұсылман да, 
кәпір де болмайды, ұлт деген атымен жойылады. 
Қазағың да құриды» [1,451б]. 

Ауыл жанындағы апан түбінде үш түп поми-
дор өсіп шығады. Осы помидордың сорын анықтау 
үшін ауыл адамдары апан аузына күнде жиылады, 
әңгіме қылады, таласады, ерегіседі.  
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«Невадада ядролық қару сыналыпты, - деді 
Виктор. – Қуаттылығы 150 килотонна. 

Жұрт үндемеді. 
 - Мәссаған, - деді ол сәлден соң. – Дәл осындай 

қару біздің Семейде жарылыпты. 
Жұрт оған көзінің астымен қарап қойды. 
   Пікән шыдай алмай шарт етті. 
- Әй, оттамай аузыңды жапшы-ей, - деді ол 

Викторға қанталаған көзімен бір қарап. – Не істер-
ге білмей жұрттың басы қатып тұрса, қайдағыны 
айтып қақсай бергені несі? 

   Оның пікіріне жұрттың бәрі қосылды»[1,456б].  
Сырттай қарағанда, бұл диологтарда тұрған 

ештеңе жоқ. Кәдімгі қарапайым тілдесу. Бірақ, сәл 
ойланып көрсек ше? 

Осы диологтың өзінде үлкен мән жатқанын 
байқаймыз. Автор осындай ұлттық характерді 
әдемі сынап, мақтамен бауыздап отыр. 

Автор осы шығармасы арқылы: «Өмір шын-
дығы дегеніміз осы. Қайдағы, помидордың сорты 
қандай, қанша өнім бере алатындығына басы ауы-
ратын «Қазекем», мынадай халықтың үлкен мәсе-
леге келгенде бойкүйез, салғырт» - деген әлеумет-
тік астары терең ой түйіндіреді. 

   Бұл аталған әңгімедегі «помидор» - көркемдік 
деталь болғандықтан авторлық идеяға қызмет етіп 
тұр. Авторлық шешім, шындық логикасы оқиға 
дамуының нанымдылығы детальдар дәлдігіне ті-
келей байланысты. 

   Қаламгер шығармалары туралы белгілі ғалым 
А.Таңжарықова: «Жақсы сомдалған кейіпкер бей-
несі, қапысыз тартылған оқиғалар желісі, ең ба-
стысы,қоғамның әлеуметтік тіршілік тынысын дөп 
басып айта алу сияқты сипаттар Дулат Исабеков 
шығармаларына тән. Қаламгер өз оқырманының 
жан-дүниесіне кіре отырып, адам тағдыры, қоғам 
келбеті, кейіпкердің психологиялық жиынтық бол-
мысы сияқты қасиеттерді аса бір сыршылдықпен 
ашып көрсетеді. Домбыраның қос ішегіндей 
«Адам. Қоғам» дейтін қос мүддені назардан тыс 
қалдырмайды» - дейді [2,184б]. 

Жазушының авторлық баяндауы қарапайым 
тұрмыстық детальды сәтті пайдалана біледі. Оқыр-
манды оқтын-оқтын езу тартқызып отыратын әдемі 
юмор ойлана, толғана білген оқырманға авторлық 
ұтымды әжуасын аңғартады. Яғни, қоғамдағы ке-
леңсіздіктерді адам бойындағы бойкүйездікі сипай 
қамшылап, мақтамен бауыздай отырып, сөйте оты-
ра кейіпкерлерін іштей, езіле жақсы көре отырса да 
әжуа етуі, сөйтіп өмірден ойып алынған шыншыл 
суреттерді бейнелеу – Дулат Исабеков шығармала-
рына тән қасиет. 

Асылы, бір автордың қаламынан туған әр алу-
ан шығармада ортақ көркемдік сипаттардың бо-
луы заңды. Бір сөзбен жинақтап айтсақ, олар ең 
алдымен, авторлық позиция, жазу машығы, стиль 
көркемдік құралдарды қолдану тәсілдері тәрізді 
жеке жазушының шғармашылық табиғатын та-

пжылтпай танытатын өзіндік белгілер. Әңгімедегі 
кейіпкерлер басынан өткен өмір көріністерін көр-
кемдік қабылдау шеңберінде суреттеу, адамның 
қоғамда алатын орнын әлеуметтік-құқықтық рөлін  
табиғи түрде дамыту белгілі бір жинақтаушылық 
ойға, эстетикалық тұжырым жасауға алып келмек. 
Міне, Дулат Исабековтың ерекшелігі дегенде үнемі 
назарда болатын жайлар осылар. 

Өмір құбылыстарына терең бойлап, оның иірім-
дерін дәл суреттеп көрсете білу, сол арқылы оқыр-
манды тамсандырарлықтай әлеуметік –философи-
ялық ой түю Дулат Исабеков творчествосына тән. 
Оның қай шығармасын алсаңыз да, асып-төгіліп 
жатқан тіл, бояуы қанық сурет арқылы бүгінгі за-
манымыздың немесе өткен уақыт уақиғаларының 
көркемдік шындығы өз қалпында көз алдымы-
зға келеді. Жазушы өмірдің өзекті мәселелерін 
арқау ете отырып, шығармаларында кейіпкерлерін 
сомдап өрнектей білді, сөйлете білді. Тіршіліктен 
туындайтын кейбір қайшылықтар сол қалпында 
жеткзілген. Бұл туралы нақты талдау жұмыстарын  
ғалым Қ.Хамзина еңбектерінде талданып, зерттел-
ген [3,96б].  

Өмірге, қарапайым адамдарға ерекше құр-
мет, адалдықты жырлау, жан тазалығын мадақтау 
жазушы шығармаларының негізгі тіні. Қаламгер 
сезімнің шынайылығын, адам жанының нәзік те, 
тылсым қырларын лирикалық планда суреттеп, 
осы арқылы оқырман ынтасын жаулайды. 

Әдебиетте өзіндік өрнек айшығымен, дара 
тәсілімен келген Д.Исабеков оны жаңа образдармен 
көркемдік ізденістермен байытты. Ол адамдардың 
сан қырлы, әр алуан бейнелерін жасады. Жазушы 
сомдаған образдар жүйесіндегі бір ерекшелік – 
оның шығармаларының орталық қаһарман бейнесі 
шартты түрде сақталғанымен іс жүзінде оқиғаға 
қатысушы барлық адамдардың сол дәрежеге кө-
терілгенін байқаймыз. 

Д.Исабеков туындыларында әлеуметтік қызметі 
бұлдыр, көркемдік салмақ артылмаған, бет бедері 
көмескі, таптаурын бейнелер кездеспейді. Жазушы 
кейіпкерлерінің оқырман жадында ұзақ сақтала-
тыны да сондықтан. Олардың мінез құлықтары, 
таным түсініктері, түр келбеттері, әйтеуір, өмірде 
кездестірген танысыңа ұқсайды да тұрады. Бұл 
суреткердің кейіпкерлерін типтендіруге деген 
талғампаздығының жемісі. Автор адам бойындағы 
қарапайым да өміршең қасиеттерді талғап, таңдап 
ала біледі. Соларға қатысты штрих, детальдарды 
орынды қолданады. Бұл болса да жазушы профес-
сионализмінің айғағы. 

Жалпы, әрбір суреткердің шығармашылық 
жаңалығы ол бейнелеген көркем шындықтың со-
нылығынан, сол арқылы әдебиетке «таныс-бейта-
ныс» характерлер әкелуінен, қысқасы, адам жа-
нының диалектикасын өз көзқарасы тұрғысынан 
ашуынан көрінсе керек. Міне, осы бір эстетика-
лық өлшем биігінен қарағанда, Д.Исабековке тән 
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суреткерлік жаңалықтың кейбір қырлары ашыла 
түседі. Жазушы туындыларының оның өмірдің 
көлеңке тұстарының бәріне көз жұма қарап, алдын 
ала белгіленген жоспармен тарта бермейтіндігін 
байқауға болады. Ол өмірді әртүрлі әуенде бақы-
лап, түрлі-түсті бояумен бейнелейді. 

Жазушы шығармаларында сюжет дамыту үшін 
де керекті жағдайдың бірі ретінде, кейіпкердің 
көңіл –күйін сипаттап, характерін аша түсу мақса-
тында, кейде туындының ішкі мазмұнын, идеялық 
сапасын байытып, композиция тұтастығын қамта-
масыз ету үшін пайдаланады. 

Көркем шығармадағы бейнеленетін кон-
фликтінің негізінде, өмірде болатын қарама-қай-
шылықтар жататыны белгілі. Д.Исабеков өмірдің 
әлеуметтік, моральдық этикалық, тұрмыстық, өн-
дірістік сфераларында кездесетін қақтығыстарды 
шығармасына арқау етіп ала біледі. Осы арқылы 
қоғам дамуының негізгі тенденцияларын бойына 
жинақтаған типтік характерлерді жасаған. Жазушы 
бұл қақтығыстарды жалаң, ашық күйінде алмай, 
психологиялық толғаныспен, драмматизммен өр-
нектей білген. 

Д.Исабеков кейіпкерлерінің ішкі жан дүниесіне 
үңіліп, мінез қылықтарын меңгеріп, психология-
сын ашуда шебер машықтанған суреткер екенін 
оның шығармаларынан аңғаруға болады. Ол қаһар-
мандарының сезім шынайылығын , тұрақтылығы 
мен қайсарлығын, кейбір келеңсіз қылықтарын 
олардың жан сарайындағы әр алуан құбылыстар-
мен, ішкі тебіреністермен үндестіре отырып сурет-
тейтін үздік қаламгер[2,95б]. 

Сондай-ақ, тундыларына философиялық астар 
беріп, сыршылдығын арттырып, тартымды тұспал-
мен түсіндіру мақсатында жазушы әдеби тәсіл 
ретінде символды да ұтымды пайдалана біледі. 
Бұл сипат жазушының «Талахан-186», «Ай-Пе-
три ақиқаты», «Социализм зәулімі» сынды әң-
гімелерінің кейбір эпизодтарынан көрініс беріп, 
шығарманың құнарлылығын арттыра түскен. 

Сюжет дамытып, композиция құруда да қа-
ламгердің қолтаңбасы мен мұндалап тұратынына 
көз жеткіздік. Д.Исабеков шығармаларында басты 
артық образ, орынсыз кірістірілген оқиға болмай-
ды. Шығарма тұтастығына нұқсан келтіріп, шашау 
шығарып тұрған бөтен сөз де ұшыраспайды. Бұл, 
әрине, үлкен суреткерліктің, үлкен шеберліктің ба-
сты нышаны. 

Д.Исабеков сөз өнерінің, қаламгерліктің, оқы-
рман қауымға сыр шертудің орасан зор жауапкер-
шілігін ерек зерделеген жазушы. Көркем шығарма 
сырына қанық ол әрбір туындысына мол дайын-
дықпен, көркемдік ізденіспен, биік талаппен ке-
летін талғампаз суреткер. Сондықтан да оның 
шығармалары өмір болмысының аса мәнді мәселе-
леріне бағытталып, шындыққа терең бойлап, дәуір 
тынысын дәл басып оқырман санасында айқын із 
қалдырды. 

Талдауды қорыта келе айтарымыз: Дулат Иса-
беков әдебиеттегі ұлттық дәстүр мен жаңашыл-
дықты қатар игеріп, қазіргі қазақ прозасының биік 
белеске көтерілуіне ат салысқан, әдебиетте өзіндік 
орны бар дарабоз жазушы.
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А.БЛОК ПОЭЗИЯСЫНЫҢ ҚАЗАҚ ТІЛІНЕ АУДАРЫЛУЫ

Түйін. Бұл мақалада А.Блоктың поэмасының 
қазақ тіліне аударылу тәсілдері қарастырылады. 
Біз аудару тәсілдерінің сөзбе - сөз, мағынасына сай 
және еркін аударма секілді түрлерін зерттедік. 
Одан басқа, автордың негізгі ойы мен тәсілдері 
талқыланған.

Түйін сөздер: аударма, поэзия, сөзбе - сөз ау-
дарма, мағынасына сай аударма, еркін аударма, 
аудармашылардың тәсілдері.

Резюме. В данной статье рассматриваются 
способы перевода поэмы А.Блока на казахски язык. 
Мы исследовали несколько способов перевода та-
ких как слово за слово, смысловой перевод и сво-
бодный перевод. Кроме того, в работе рассматри-
вается намерение автора и подходы.

Ключевые слова: перевод, поэзия, перевод сло-
во за слово, смысловой перевод, свободный пере-
вод, подходы переводчиков

Summary. This article states the ways of poems of 
A.Blok into Kazakh language. We studied few methods 
of translation as word by word translation,  semantic 
translation and free translation. Besides, this work 
shows author's views and approaches. 

Key words: translation, poetry, word by word 
translation, semantic translation  and free translation, 
methods of translators

Александр Блок - орыс әдебиетінің ірі лири-
гі, қилы заманның шырғалаңдарын бойына сіңіре 
білген, 20 ғасырдың поэзиясына айтулы ықпалын 
тигізген жаңашыл ақын.

Бала кезден өлең жаза бастаған. Блокқа өнер-
ге жақын Бекетовтар ортасының ықпалы ерекше 
болған. Жас Блокқа В.А. Жуковскийдің роман-
тикалық поэзиясы, А.А.Феттің, Я.П. Полонский-
дің лирикасы, А.Н. Апухтиннің романстары әсер 
етеді. Блоктың алғашқы өлеңдері 1903 жылы 
Санкт-Петербург символистері Д.С.Мережковский 
мен З.Н.Гиппиустің “Новый путь” журналында 
жарияланады. Шығармашылық жолын символист 
ақын ретінде бастаған ол 1904 жылы “Асыл ару” 
кітабын шығарады. 1903 — 04 жылдары өлең-
дерінде қалалық пейзаждар пайда бола бастады. 
Бұл салада ол В.Брюсовке еліктегенмен, әлеумет-
тік әуендері мен ырғақтарында өзіндік өрнек бар 
екендігі байқалады.“Қара перде” (1907), “Қала 
кітабы”(1908), “Отан” (1916), “Сұм дүние” (1916), 
“Бұлбұлдар бағы” (1915), “Он екі” (1918) жыр жи-
нақтары, “Жаза”(1910 — 21), “Үйшік” және “Бей-
таныс әйел” (1906) пьесалары, “Шыншылдар ту-
ралы” (1907), “Ресей және интеллигенция” (1909), 

“Қазіргі орыс символизмінің жағдайлары” (1910) 
атты әдеби сын және публицистикалық шығарма-
ларында осы ерекшеліктері айқын көрініс береді.
Оны орыс интеллигенциясының тағдыры толған-
дырды.  Оның өлеңдері көптеген шет ел тілдеріне 
аударылған.“Он екі” поэмасы, бірқатар өлеңдері 
қазақ тіліне аударылған [1].

 Ақын ең алдымен өз елінің, өз заманының 
ақыны. Белгілі бір халықтың, белгілі бір дәуірдің 
айнасы. Әрине нағыз Блокты тану үшін оны тек 
қана түпнұсқа арқылы оқып танысуға болады. 
Блоктың творчествасын қазақ тілінде емес, орыс 
тілінде болса да ұғыну қиын. Себебітолықтай мең-
геру үшін сол заманды алдымен ұғыну керек. Сол 
кездің тарихын, сол кездің экономикасын, әдебиеті 
мен ғылымын, адамдарының мінез құлқын, қоғам-
ның бүкіл әлеуметтік астарын жақсы білмей, ұлы 
ақынның өлең жырларын армансыз сусындау мүм-
кін емес. Блоктың шығармаларын өзге тілдерге 
аударудың қиындықтары да, міне, осыжәйттермен 
тығыз байланысты. Дей тұрсақта, бұл салада қазақ 
ақындары, аудармашылар жұмыс істеуде. Соның 
бірі Қазақ әдебиетінің қабырғалы қалам-гері, Мем-
лекеттік сыйлық¬тың лауреаты Жұмекен Нәжіме-
денов. 

Ол Блоктың «Возмездие» поэмасын 1980 жыл-
дары «Зауал» деген атпен аударған Ж.Нәжімеденов 
болатын. Блоктың белгілі «Возмездие» поэмасы-
ның тәржімасынан Ж.Нәжімеденовқа ғана тән ау-
дармашылық мәнер мен  сипатты тануға болады. 
Осы дастанда аудару үдерісі кезіндегі өзінің психо-
логиялық ахуалын Жұмекен ақын былайша сипат-
таған: «Мен осы күні Блоктың ішіне тереңдеп еніп 
кеткенім сондай, енді қайтадан өзімнің Жұмекен 
Нәжімеденов қалпыма келе алмай қиналып жүрген 
жайым бар.» Яғни Ж.Нәжімеденовтың бұл сөзінен 
поэманы тереңімен ұғынып, ақынның ішкі жан дү-
ниесін түсіне отырып аударғанын байқауға болады.

 Түпнұсқа: 
Познай, где свет, — поймёшь, где тьма.
Пускай же всё пройдет неспешно,
Что в мире свято, что в нем грешно,
Сквозь жар души, сквозь хлад ума.
Аударма:
Жарық қайда, қара түнек қайда, – ойлан.
Өтсін түгел, асықпасын аптығып,
дүниенің арамдығы, пәктігі – 
Елегінен өтсін сезім, ақылдың.
Аудармада тәржімашы өлеңнің идеялық мазмұ-

нын,  ішкі ритмикасын, интонациясын мүмкін-
дігінше жақсы берген. Аудармада мазмұн көркі 
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сақталумен қатар, түпнұсқаның ішкі және сыртқы 
құрылысы    ұтымды сақталған.

Аудармашы өмір шындығын көргенде оған түп-
нұсқа арқылы қарайды және автордың көзімен қа-
райды. Аудармашының алдына қойылатын үш түр-
лі талап бар. Біріншіден, ол шығармада бейнеленіп 
отырған өмір шындығын дәл беруі керек. Екін-
шіден, түпнұсқаның өзін айнытпай жеткізуі тиіс. 
Үшіншіден, ана тілінің заңды жүйесіне ешқандай 
нұқсан келтірмеуі тиіс. 

Түпнұсқа: 
Так Зигфрид правит меч над горном:
То в красный уголь обратит,
То быстро в воду погрузит —
И зашипит, и станет чёрным
Любимцу вверенный клинок...
Удар — он блещет, Нотунг верный,
И Миме, карлик лицемерный,
В смятеньи падает у ног!
Аударма:
Зигфрид  те нақ осылай семсерін
Шоққа салып қызартыпты біресе,
суға малып сазартыпты біресе – 
баж-бұж етіп суарылған сұр болат
дұшпандарға әлі тұнып тұр қарап...
Бір жалт етті Нотунг  – семсер сенімді,
Миме – қортық шығара алмай түк үнді
Зигфридтің аяғына жығылды. Бұл аудармада 

тәржімашы берілген қағиданы сақтай отырып ау-
дарған деп айтуға болады. Ең бастысы аудармашы 
үзіндедегі жағдайды түсінген. Дегенмен «лицемер-
ный»  деген сын есімді аудармаған. Менің ойымша 
«екіжүзді қортық Миме» деп аударса да болатын 
сияқты. Дегенмен бұдан аударма мағынасы өзгер-
меген. Аудармашы ұйқастырып, бір бірімен байла-
ныстырып аударған. 

Қадір Мырзалиев: «Сақалдарына ақ кіргенше 
поэзияны сәбидің санамағы көретін жай сөзқұмар-
ларға Жұмекен Нәжімеденовтің өлеңдерін оқы-
маса да болады.Оның жыры, әдеби мәдениеті өте 
жоғары, түсініктері терең , ұғымпаз оқырмандарға 
арналған » деген болатын [2].

Қорытынды:
Қорытындылай келгенде,поэзия-азабы мол 

ауыр жол.  Аудармада, оның ішінде, поэзиялық 
шығармалардың аудармасында түпнұсқадағы ұлт-
тық элементті аудару өте қиын нәрсе. Бұл жайды 
осы күнгі аударма шеберлерінің бәрі  мойындаған. 
Бірақ олардың бәрі бір елдің ақынына тән ұлттық 
ерекшеліктерді  басқа халық тілінің рухына жет-
кізуге болатындығын бір ауыздан қостайды. Бұл 
біздің аудармада орын тепкен бірден-бір принцип. 
Көп ізденіп, көп еңбектенсе, аудармашының ұлт 

ақынына тән ұлттық ерекшеліктерді басқа тілде 
оқушыларға жеткізуге белгілі дәрежеде мүмкіндігі 
бар екендігіне  Ж.Нәжімеденовтың  аудармалары 
куә бола алады.

Жұмысымызды қорытындылап түйіндесек, 
майталман тәржімашы  Жұмекен Нәжімеденов   
творчестволық  бағытта  істеген  еңбектерінің  зор  
көлемді, алуан  түрлі  екендігін  толық  күмәнсіз  
айта  аламыз.

Тәржіма  ел  мен  елді, құрлық  пен  құрлықты  
өзара  байланыстырып  жатқан  қазына  байлық. 
Жұмекен Нәжімеденов   өзінің  тұла  бойындағы  
заңғар  білімімен, рухани  игілігімен  5 томдық 
өлеңдер мен дастандар жинағын, 3 романын, көп-
теген повестер мен әңгімелерін, аудармаларын 
қалдырды.Ұлы Сағдидің «Бустан» дастанын, түрік 
ақындарының өлеңдерін , М.Лермонтов пен В.Ма-
яковскийдің өлеңдерін, А.Вознесенскийдің өлең-
дерін және Хафиз, Незваль, Хикмет шығармалар 
жинағын қазақ тіліне аударған. 

Жалпы,  Жұмекен Нәжімеденов  поэзия  жан-
рында  көркем аударма  жасағанда  әдеби  байла-
ныстармен  қоса, жарқыраған  шоқ  жұлдыздардың  
озық  үлгілерін  қазақ  оқырмандарына  өз  тілінде  
сыйға  тартып  қана  қоймай, қазақ  тілінің  шұрай-
лы  да  бай  тілін  қолданысқа  жалтақсыз  жіберді  
және  бұл  істері –аудармашының  мәртебесін  биік  
шыңға  көтермеледі  деген  ой  түйеміз. 

Ақынның  шығармашылық  жолындағы  көп  
мандай  терін  төккен  қырларының  бірі (біз  жүй-
елеп  өткен) - аудармашылық  шеберлігі. Айтулы  
аудармашының  көркем  аударма  саласына  қосқан  
үлесінің  зор  екендігін, біз  қарастырып  өткен по-
эзиялық  шығармаларды  тәржімалауы. Бұл зерттеу 
еңбегімізде Ж.Нәжімеденов  аударма өнеріндегі 
жетістігі, табысы, оның аудармашылық шығар-
машылығы, ерекшелігі  жалпы аударма өнері 
принциптерімен, аударма шеберлігі мәселесімен 
байланыстырыла, шығармашылық даралық аясын-
да қарастырылды.                                                                               
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педиясы” Бас редакциясы, 1998

2. Кеңшілікұлы А. «Қазақ жырының 
тұңғиығы»// Таң Шолпан, 2001 

3. Александр Блок. Стихотворения. Поэмы. 
Воспоминания современников. — Москва: Правда, 
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ТЕХНОЛОГИЯ ПЕРЕВОДА: ОШИБКИ ПРИ СМЕШЕНИИ 
ЛАКУН И СТРАТЕГИИ ИХ ЗАПОЛНЕНИЯ

Резюме. Мақалада аудармадағы ойықтарды 
білмегендіктен пайда болатын мәдени қателер 
қарастырылады, олардың түрлері сипатталады 
және сараптамасы жасалады.

Summary. This article considers the cultural errors 
that arose in ignorance of lacunae in translation, and 
their types are characterized and their analysis is 
examined.

Классификации переводческих ошибок и учет 
случаев коммуникативных неудач в переводе как 
межкультурной коммуникации обусловлены тре-
бованиями к подготовке переводчиков: 1) необхо-
димостью преодоления разрыва между теоретиче-
ской и практической подготовкой переводчиков; 2) 
необходимостью снабжения транслятора научно 
- практическим багажом, дающим возможность 
переводчику как овладевать теоретическими зна-
ниями, так и процедурными, способствующими 
использованию  предметных знаний в практике 
перевода.  В переводоведении основное внимание 
обычно уделяется проблемам теории перевода, 
переводческим моделям, единицам перевода, рас-
сматриваются определенные аспекты перевода. В 
исследованиях многих ученых (В.Н Комиссаров, 
И.Я. Рецкер, Л.С. Бархударов, Ю. Найда, Тюленев, 
А.Д. Швейцер, В.В. Сдобников и др.) обсуждают-
ся вопросы, связанные с переводческой эквива-
лентностью, переводом тех или иных языковых 
единиц, стилистических, образных средств и др. 
Однако в них почти не затрагиваются переводче-
ские вопросы прикладного характера. Технология 
перевода как прикладная дисциплина начала раз-
рабатываться только недавно. Эта дисциплина, 
по словам Л.К. Латышева, представляет собой 
“прикладной вариант теории перевода, в котором 
перевод интерпретировался бы как в целом, так 
и в отдельных его составляющих” [1,6]. Поэтому 
для развития практических умений и навыков, в 
частности умений распознавания переводческих 
ошибок: семантических [2],[3], а также культуро-
логических следует разработать основы приклад-

ной лингводидактической дисциплины “Методика 
преподавания перевода”. Но в лингводидактике 
перевода до сих пор еще не разработана  доста-
точно полно методологическая база дисциплины, 
описаны принципы и методы, разработаны ее тех-
нологии. В связи с этим в настоящей статье акцен-
тируется внимание на описании и систематизации 
переводческих ошибок, допускаемых как в самом 
переводном тексте, так и в процессе перевода как 
межкультурной коммуникации. Анализ ошибок 
показывает, что большинство из них возникает 
вследствие ущербной компетентности знаний о 
лакунах. Лакуны понимаются исследователями 
как “некий фрагмент текста, в котором имеется не-
что непонятное, странное, ошибочное (нечто, что 
можно оценить по шкалам “понятно / непонятно”, 
“привычно / непривычно”, “знакомо / незнакомо”,  
“ошибочно / верно”) [2, 773].

Выделяются такие типы лакун, как денотатив-
ные, языковые, понятийные, коннотативные, куль-
турные, характерологические. В соответствии с 
этими типами лакун систематизируются и ошибки, 
допускаемые переводчиками. Нами рассматрива-
ются денотативно – смысловые, коннотативные, 
культурно – символические, ассоциативные, а так-
же характерологические ошибки, встречающиеся 
в переводе. Денотативные лакуны Ю.А. Сорокин 
и И.Ю. Марковина относят к смысловым скважи-
нам, когда “некоторый фрагмент текста - совокуп-
ность (поле) денотатов является расплывчатой за 
счет: 1) непредставленности тех или иных элемен-
тов денотативной структуры, некоторого феномена 
в анализируемом тексте; 2) неадекватности обра-
зов денотатов у воспринимающего коммуникато-
ра (формирования образцов - проекций на осно-
ве имеющихся в тексте элементов денотативной 
структуры некоторого феномена); 3) квазитожде-
ственности десигнатов, мешающей опознанию 
денотатов как принадлежащих разным понятийно 
– смысловым полям” [2, 76]. На наш взгляд, дено-
тативные реалии следует относить к смысловым 
или понятийным лакунам, так как у них не совпа-
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дают понятийные или смысловые оттенки слов, 
имеющихся в разных языках, что связано с обозна-
чением понятия в общем (родовые наименования) 
или в дробном видах. В одних языках распростра-
нены родовые понятия-наименования предметов 
окружающего мира, а других – дробные. Дробные 
наименования – результат дробной фрагментации 
мира, и это связано, по мысли Г. Хойера, с тем, что 
дробная фрагментация мира имеет избирательный 
характер и зависит от того, каким видом хозяй-
ственной деятельности занимаются те или иные 
народы, например, народы, занимающиеся охотой 
и собирательством, такие, как племена апачей на 
юго – западе Америки, обладают обширным сло-
варем названий животных и растений, а также 
явлений окружающего мира. Народы же, основ-
ным источником существования которых являет-
ся рыбная ловля (в частности индейцы северного 
побережья Тихого океана), имеют в своем словаре 
детальный набор названий рыб, а также орудий и 
приемов рыбной ловли [4, 157]. Казахи, издавна 
занимавшиеся кочевым животноводством, имеют 
обширный словарь наименований животных по 
годам, по масти, по характеру поведения и др. Та-
кие наименования животных в казахской культуре, 
как верблюд, лошадь отражают дробную фрагмен-
тацию мира (более 500 наименований), однако в 
переводе транслятор не отражает родо-видовую 
дифференцию групп лексики, связанных с наиме-
нованиями животных, ср: дөнен (3 года), құнан (4 
года), тұлан, бесті (5 лет), азбан айғыр (6 лет), сақа 
ат (12 лет), тоқтасқан ат (13 лет) и др. В Англии, 
развиты термины мореходства, что связано с их 
основной хозяйственной деятельностью-мореход-
ством, например, встречаются различные наимено-
вания частей корабля, например: aft (наименование 
кормовой части судна), amidships (посередине суд-
на), bay (корабельный лазарет), beam (направление 
перпендикулярного курса судна), bildge (днище 
судна), bow (нос корабля), stern (задняя часть ко-
рабля), deck (горизонтальное перекрытие в корпус 
у судна), side (борт), starboard (правый борт), port 
(левый борт).  Кроме этого в этой стране издавна 
занимаются финансовой и юридической деятель-
ностью. И это сказалось, например, в дробной 
фрагментации наименований адвокатов, ср,:

Пуаро: Мистер Уэлмен, говорили ли вы с адво-
катом по поводу этого дела? 

Мистер Уэлмен (Родди): Об этом должен поза-
ботиться мистер Седдон. Нам удалось заполучить 
Балмера. Он занимает ведущее положение среди 
юристов. Это lawyer. 

Пуаро: Я не понимаю, о чем вы говорите. Разве 
он не юрист, не адвокат?

Мистер Уэлмен (Родди): Это, конечно, юрист. 
Но юристы бывают разные. В Англии существу-
ет до 10 оттенков понятия «юрист». Lawyer – это 
судебный работник, дополнительно занимающий-

ся обязанностями нотариуса, представителя пра-
вохранения (А Кристи, Печальный кипарис, с.11).

В данном контексте коммуникация осуществля-
ется между бельгийцем (Пуаро) и англичанином 
(мистер Уэлмен). Пуаро имеет лишь общее пред-
ставление о юристах, адвокатах, а мистер Уэлмен 
знает о дифференцированном наименовании адво-
катов в английском судопроизводстве в зависимо-
сти от характера их деятельности. 

В нижеследующих исходном и переводном тек-
стах не совсем адекватно передаются дробные наи-
менования лошадей, ср.: “Абай билігі бойынша жа-
тақ былтырғы мен биылғы егіні үшін бір жер егінге 
екі қарадан, жиырма қара алатын болды. Биылғы 
жеті жылқы үшін басына қосақ, соңына тіркеумен 
он тоқ алатын болды. Тоқ бұл елдің кесіктерінде 
не жақсы ат, не құлынды бие, не бұзаулы сиыр бо-
лады. Егіннің жиырма қарасына да әуелде жиыр-
ма қара деп бір атаса, кейін Абай анықтап жиырма 
бесті деп, қақ деп кесті” (М. Ауезов. Абай жолы, 
с.557). “Аудармада: За две потравы жатаки должны 
были получить по два коня – пятилетка с земли – 
всего двадцать голов. За семь украденных коней, 
учитывая приплод, им следовало получить де-
сять “полноценных голов” (М. Ауезов. Путь Абая, 
с.557).

В переводе с казахского на русский произведе-
ний Д. Досжанова не отражается дробная фрагмен-
тация мира животных. В исходном тексте дается 
представление о дифференцированном наименова-
нии лошадей по годам: құнан, бесті, шабыз, құлан, 
айғыр. В переводе наименование кунан (4 года) 
пропускается, вместо бесті (5 лет) используется 
заменяющее словосочетание ему пять лет, вме-
сто наименования лошади құлан дается имя соб-
ственное Құлан, вместо құлан айғырдың тұқымы 
в переводе используется неправильно переведен-
ная фраза жеребца кулана; ср. в исходном тексте 
и в переводе: -“Бұрын бәйгеге қосып па едіңіз? –
Құнанында қосқаным бар. Озып келді. Биыл бесті. 
Нағыз шабатын шақ. Қыстай арпа бердім. Бірақ 
көктем шыққалы қара отқа жайыла алмай келеді. 
Жусан да күйіп кетті. Қара отпен қарнын тартып 
алсам деп едім. Шабаз. Тұқымы жақсы ғой мұның, 
өзіміздің Ахалтеке мен құлан айғырдың тұқымы. 
Марқұм әкеміз айтатын “Құланды ұстаған жігіттің 
арманы жоқ” деп. (Д. Досжанов.Терезенің жарығы, 
104 б.). В переводе: -“А раньше он в скачках уча-
ствовал? Было дело. Но теперь ему пять лет, самый 
возраст скачек. Всю зиму, ячменем кормил. Поро-
да у рыжего отменная, помесь кобылы Ахалтеке и 
жеребца кулана. А мой отец знаешь, что говорил, 
- Что?- улыбнулся племянник –Он говорил, что с 
таким конем, как Кулан, джигиту мечтать больше 
не о чем. Дальний предок кулана спас в бою баты-
ра Мунке” (Д. Досжанов. Когда я умирал, с.163).

Слово “бишара”  в казахском языке обознача-
ет: “бедный”, “несчастный”, “вызывающий сочув-
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ствие”. В нижеследующем контексте коммуникант  
Байжан понимает это слово в значении “несчаст-
ный”, а второй коммуникант Быков понимает это 
слово в социальном значении как “малоимущий”: 
«Ой-бой бишара! - невольно воскликнул Байжан, 
указав на табунщика,-Кого везут! Бишара! Кто та-
кой бишара? – спросил Быков. – Бедный, бедный 
шелабек, - не думая ответил Байжан. – Бедный че-
ловек, да? Пастух что ли?» (Г.Мусрепов. Пробуж-
денный край, с.161). В языковой лакуне не совпа-
дают оттенки значения, коммуникант не знает их, 
используя лишь основное значения.

Коннотативный компонент значения или кон-
нотация – это узаконенная в данном языке оценка 
объекта действительности, именем которой явля-
ется данное слово. “Коннотациями лексемы мы 
будем называть несущественные, но устойчивые 
признаки выражаемого ими понятия, которые во-
площают принятую в данном языковом коллекти-
ве оценку соответствующего предмета или факта 
действительности. Они не входят непосредствен-
но в лексическое значение слова и не являются 
следствиями или выводами из него”, - пишет Ю.Д. 
Апресян [5, 159]. 

Опираясь на это определение коннотации, вы-
делим следующие типы коннотативных лакун, а 
именно 1) лакуны – характеристики людей. Лаку-
ны возникают вследствие расхождений ономасио-
логического характера, связанных с особенностя-
ми мотивации названий. Коннотативные лакуны 
- это слова, которые в общепонятийном плане со-
впадают в разных языках, но эмоциональные ха-
рактеристики их неадекватны в разных культурах, 
например: гусь (қаз) в казахском языке вызывает 
позитивную ценностную ориентацию и дает пред-
ставление о тихом, скромном человеке (қоңыр қаз), 
в русском же языке гусь ассоциируется со чванным 
человеком (важный гусь, надулся как гусь, хорош 
гусь, экий гусь, гусь лапчатый), с хитрецом (как 
с гуся вода). В английском языке с гусем связано 
представление о богатстве (the goose that lays the 
golden), с источником обогащения (the older goose 
the hander). Однако гусь вызывает в английском 
языке и негативную ориентацию, ср.: представле-
ния о глупости: as silly as goose, ср. “Каков гусь, 
а? Важный гусь! Экий гусь! Или сравните прояв-
ление данной лакуны в нижеследующей ситуации:

- Вы говорите о богатом человеке, the goose that 
lays the golden? 

- Нет, я имею в виду глупого, чванного челове-
ка, as silly as goose.

Сигнификативные лакуны возникают в случае 
недостаточного понимания культурного смысла 
слова другого языка. Переводчик не в достаточ-
ной степени владеет лингвокультурологической 
компетенцией в другом языке и в другой культу-
ре. Под такой компетенцией З.К. Сабитова пони-
мает “совокупность приобретенных личностью 

знаний, системы культурных ценностей, выра-
женных в языке, позволяющих регулировать ком-
муникативное поведение носителей этого языка и 
ориентироваться в мир лингвокультеремы” [6,46]. 
Недостаточный уровень лингвокультурологиче-
ской компетентности переводчика сказывается в 
переводе казахского символа “ қара шаңырақ”, ис-
пользующегося в значении “символ власти” пере-
дающейся от поколений чингизидов к поколениям. 
Это слово используется и в значениях «богатый 
дом», «отеческий дом». Так Кунанбай, отец Абая, 
хотя и не был знатным, но занимал должность 
ага-султана, поэтому его “қара шаңырақ” почитали 
как дом богатого, наделенного властью правителя. 
В исходном тексте подчеркивается это значение 
слова – символа: “Әйгерім аспасын, сені панала-
са кайтейін! Қайда отырғанын, кім ауылына Бай-
шора қызы басымен келін боп отырғанын біле ме? 
Шаңыраққа қарасын” (М.Ауэзов. Абай жолы, 76 
б.). В переводе: “Какое мне дело ,что ты любишь 
Айгерим? Пусть она не зазнается! Пусть помнит, 
куда из рода Байшоры попала, под чьим шанраком 
сидит!” (М.Ауэзов. Путь Абая,с.358)

В переводе не вполне понятно символическое 
значение слова шаңырақ. Поэтому переводчик 
должен был давать подстрочные пояснения или 
комментировать значение данного слова, приведя 
культурологические сведения. А в процессе пере-
вода произведений Д. Досжанова переводчики и 
вовсе пропускают эту культурологическую лакуну, 
ср. в исконном тексте и в переводе: “Шетімізден 
үйге шақыруға, шаңырақ көрсетуге келдік, - дейді” 
(Д. Досжанов.Терезенің жарығы,267 б). Аударма-
да: “Он спит, а родичи ищи его, сказал один из них. 
Приехали звать тебя в гости, показать, как мы жи-
вем” ( Д. Досжанов. Когда я умирал, с.181).              

Поведенческие лакуны возникают вследствие 
незнания коммуникантами в процессе постулатов 
общения. Такие ошибки возникают также вслед-
ствие неадекватности невербальных средств раз-
ных народов. Так, мимические средства русского, 
казахского и английского народа не совпадают, так 
как имеют специфические национальные особен-
ности. Русская улыбка, по словам Ю. Е. Прохоро-
ва, И. А. Стернина, обладает большим националь-
ным своеобразием, она практически выполняет 
иные, если не сказать противоположные функции, 
чем улыбка в европейских странах. Русские,  с 
точки зрения европейцев, мрачные, угрюмые, не-
улыбчивые. Это связано с феноменом бытовой 
неулыбчивости русского человека, что выступает 
как одна из ярких и национально – специфических 
черт русского невербального поведения [7,145]. В 
русской культуре улыбаться также принято, име-
ется даже поговорка «смех без причины – при-
знак дурачины» Поэтому иностранцы удивляются 
тому, что русские не улыбаются. А один амери-
канец на заре перестройки писал в “Известиях”: 
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“Почему-то когда мы смотрим на таможенников, 
проверяющих наши паспорта, и улыбаемся им, 
мы никогда не получаем улыбки в ответ. Когда мы 
встречаемся глазами на улице с русскими людьми 
и улыбаемся им, мы никогда не получаем улыбки в 
ответ” [7,147]. Но в последнее время во всех куль-
турах распространена «коммерческая улыбка». 
Торговых работников учат «улыбаться». Когда в 
России открыли первые «Макдональдсы» русских 
сотрудников учили улыбаться, что вызывало недо-
умение сотрудников. Один из сотрудников даже 
обиделся, сказав “зачем нам все время улыбать-
ся, люди подумают что мы полные дураки”[8]. В 
Америке улыбка воплощает девиз американского 
образа жизни “не сдавайся, не поддавайся ударам 
судьбы, не показывай людям, что у тебя что-то не 
в полном порядке, не подавай виду, улыбайся!” 
Этикет США запрещает сетовать на жизненные 
неурядицы, делиться своими проблемами с окру-
жающими. В Америке все «о’кей», улыбка всег-
да дружелюбна. Казахи – это сдержанный народ, 
имеют «ауыр мінез», поэтому в казахской культуре 
улыбка проявляется в следующем виде: жымию, 
күлу, езу тарту, мысқылдау, ср,: “Қасымбек маған 
дәл солай жымия қарайды, көзімді ашып алсам, 
езуіндегі нәзік сызықтарды көрем” (Т. Ахтанов. 
Шырағың сөнбесін c 10). Ошибки возникают и в 
случае смешения синонимичных жестов удивле-
ния. Понятие «удивление» выражается в разных 
культурах различными жестами, например, «каза-
хи для выражения удивления «жағасын ұстайды» 
(еркектер), ернін сылп етеді, бетін «шымшиды» 
(әйелдер), қараңыз: “қалғандары ауыл әйелдеріне 

тән ашықтықпен беттерін шымшып не дейді» де-
гендей көздерін бақырайтып, бір-біріне қарасты” 
(Сәрсенбаев. Жиде гүлдегенде, 114 б). В русской 
культуре при выражении удивления разевают рты, 
поднимают высоко брови.

Таким образом, появление интерференционных 
ошибок, возникающих при смешении различных 
видов лакун вызвано неадекватностью понятий-
ных, смысловых и культурных оттенков лакун в 
разных культурах и в разных языках. 
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ӘДЕБИ ДИСКУРСҚА ШОЛУ

Түйін. Бүгінгі күннің негізгі талқылауында жүр-
ген дискурс терминіне әлі күнге дейін біржақты нақты 
анықтама берліген жоқ. Әлем ғалымдары арасында пікір 
қайшылықтары әрдайым орын алып отырады. Мақала-
мызда солардың негізгілеріне мысадар келтіре отырып, 
дискурс терминіне қысқаша анықтама береміз және әде-
би дискурстың негізгі қызметтеріне тоқталамыз.

Summary. The term assumes slightly different meanings 
in different contexts but in literature discourse means speech 
or writing normally longer than sentences which deals with 
a certain subject formally in the form of writing or speech. 
In other words, discourse is the presentation of language 
in its entirety while performing an intellectual inquiry in a 
particular area or field i.e. theological discourse or cultural 
discourse.

Жарты ғасырдан астам уақыт ғылыми-зерттеулер 
жүргізіп, сан-саққа тараған ойлардан ортақ шешім 
табуға үлес қосушылардың қатары күннен-күнге то-
лыға түсуіне қарамастан, дискурс төрт құбыласы то-
лық қамтылған, түп тамыры аршылған анықтамаға 
ие бола қойған жоқ. Бұған себеп дискурс – белгілі 
бір шеңбердің көлемінде айта салуға келмейтін ком-
муникативті күрделі құбылыс болуында. 

Т.О.Есембеков «Дискурстық талдау коммуни-
кация мүшелерінің ойлау мен сөйлеуге ғана емес, 
оларға қатысты әлеуметтік, мәдени нормаларды, 
қоғамдық ортадағы мәтіннің түсінілу деңгейін зерт-
тейді. Демек, мәтін дискурстық фрагменттің, мате-
риалдық бірліктің зерттеу нысаны болса, ал дискурс 
үдерістік бірлікті талдайды» [1.14] – деп кысқаша 
және нақты анықтама беріп өтеді. Яғни дискурсты 
ойлау мен сөйлеу мүшелерімен ғана шектеп қоймай, 
жалпылама әлеуметтік байланыстардың қанша-
лықты тығыздығын, әрбір айтылған мәтіннің объек-
тивтік ортаға жету деңгейін анықтайды. 

Жалпы алғанда, дискурс ағылшын тілінде 
«discourse» – сөйлеу, талқылау, лебіз деген мағы-
на берсе, француз тілінде «discurs» сөйлеу дегенді 
білдіреді. Дискурс ойды сөйлеу арқылы жеткізіп, 
оның  әлеуметтік  астарына үңіліп, әр ұлтқа тән та-
ным-түсінікке сай талдау жасайды. Бұлай деуімізге 
негізгі себеп – дискурсты кең ауқымда айтқанда – 
уақыт пен кеңістіктің мәдени тілдік мәнмәтіні. Оған 
әр халыққа тән рухани идеологиялық мұра, ұлттық 
көзқарас және дүниетанымы кіреді. 

ХХ ғасырдың 50-жылдары Э.Бенвенист француз 
лингвистикасында «сөйлеуші тарапынан айтылған 
сөз» [2] атты еңбегінде дискурс терминіне характер-
лік тұрғыдан алғаш рет анықтама береді. Сонымен 
қатар американдық ғалым Зелги Харрис 1952 жылы 
«Дискурске анализ» атты мақаласында дискурстың 
шеңберін кеңейте түседі. Бенвенист дискурсты қа-
рым-қатынастық байланыспен түсіндірсе, Харри-

стің анықтамасында сөйлеумен қатар, мәтін үзін-
ділерін де дискурсқа анализ ретінде пайдаланады.

60-жылдары Бенвенист пікірін ұстана отырып, 
Мишель Фуко дискурсты семантикалық тұрғыдан 
қарастырып, қарым-қатынас, іс-әрекетке бағыт-
бағдар тұрғысынан ой қозғап, ауқымын кеңейте 
түседі. Дегенмен  дискурс дифференциалды ерек-
шеліктерді қамтуына байланысты ғалымдар ара-
сында екіжақты пікір қалыптасты. Дискурсты тек 
коммуникативтік тұрғыдан зерттеушілер (А.Ван 
Дейк, А.Е.Кибрик, И.М.Кобозева, W.Chafe, W.Labov, 
В.Кинч т.б.) сөйлеудің негізгі құралы ретінде қара-
стырып, белгілі бір мәнмәтіндік, жанрлық дүние-
лерге ғана тән термин ретінде қарастырса, енді бір 
топ (В.В.Красных, Е.СКубрякова т.б.) дискурсты 
вербалды түрде мәдениетпен,  белгілі бір тарихи ке-
зеңдермен байланыстыра  түсіндіреді [3].

Дискурс термині заманауи лингвистикада көп 
мағыналылыққа ие және оған анықтама берудің өзі 
бірқатар қиындықтар тудырады. Осыған қарамастан 
зерттеу жұмыстарын – дискурстың характерлер-
ге байланысты зерттеуді – бірнеше тәсілмен қара-
стыруға болады. Біріншісі, когнитивтік-әлеуметтік 
тәсілі, бұл арада сөз сөйлеуден, пікір айтудан туын-
дайтын ерекше ментальдық дүниені белгілі бір дәре-
жедегі әлеуметтік және идеологиялық тұрғыдан дис-
курс ерекше тілдік қолданыс ретінде түсіндіріледі 
(бұндай түсінік француздық дискустық анализ 
мектебінде бастау алды  (М.Фуко, П.Серио, М.Пе-
шё т.б.) және орыс лингвистикасынан қарыштап да-
муда). Екіншісі, коммуникативтік-әлеуметтік тәсіл, 
бұл арада дискурс әлеуметтік мәнмәтінді (контекст) 
бойына сіңірген, ақпаратты  қабылдауда коммуника-
цияның қатынасымен және оның сипаттамасы көр-
сетілген коммуникативті күрделі  қолданыс болып 
есептеледі (бұл түсінік Ван Дейк пен Н.Д.Артуюно-
втың еңбектерінде кездеседі).

Бірінші жағдайда зерттеудің негізгі міндет-
тері ретінде вербальді түрде  болған әлеуметтік 
анықталған құндылықтар мен түсініктердің  дискур-
стық субъективті сананың модельдік құрылымының 
қызметін, сондай-ақ ментальдік стереотивтік нұсқа-
сында пайда болуын айқындайды. Екінші жағдайда, 
тілдік өзара қарым-қатынас жасаушылардан туын-
даған коммуникативтік байланыс эвристикалық 
екпінге көшеді. 

Ойымызды кеңейтіңкіреп айтатын болсақ, бірін-
ші бағыт өкілдері «дискурс» таза лингвистикалық 
аспектіде қолданылуын дұрыс деп санап, сөйлеу, 
мәтін, диалог сияқты ұғымдарда дамытуды жөн 
көреді. Екінші бағытта структуралистер пікірі орын 
алады. Олар дискурсты стильмен байланыстыра 
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отырып, әлеуметтік қарым-қатынастың субъектісін 
анықтауға атсалысатын құрал ретінде қарастырады.

Кең шеңберде дискурсқа рухани-идеологиялық 
мұра, көзқарас, дүниетаным кіреді. Ал тұспалды 
(тар мағынасында) ғана анықтама беретін болсақ, 
дискурс қандайда бір іс-әрекеттің (актінің) қандайда 
бір тілдік шындығын айтады.

Бұл арада назар аударатын бір мәселе жоға-
рыда келтірілген екі бағыттан бөлек үшінші және 
төртінші бағытты байқауға болады. Үшінші бағыт 
ретінде  «дискурс – шындық өмірден алшақтау да 
жүзеге асатын коммуникацияның ерекше түрі» – де-
ген Ю.Хабермастың пікірін алсақ болатын секілді. 
Ол «дискурс – сөйлеу әрекетінің көрінісі», – дейді. 
Ал төртінші бағыт ретінде әр ұлтқа тән рухани құн-
дылықтарды анықтауда қолданылатын дискурсты 
атауға болады.

М.Л.Макаров дискурстың негізгі ерекшеліктерін 
алты түрге бөліп көрсетеді:

1. Тақырыптық байланыс, яғни бір тақырып – 
дискурс төңірегіндегі мазмұнның жиналуы;

2. Жағдаяттылық, коммуникативтік қарым-қаты-
нас саласына сай, дискурс нақты мəселе төңірегінде 
құрастырылады;

3. Жылдамдылық, кейбір жағдайда тақырып өз-
геріске ұшырай алады;

4. Əлеуметтік бағыттылық;
5. Əртектес құрылымдылық;
6. Мəтін шекарасының белгіcіздігі [4.10-11].
Бұл дегеніміз – дискурстың қолданыс аясының 

кеңдігінің кепілі. Жоғарыда келтірілген төрт бағыт-
тың пікірлерін бір арнаға тоғыстырған күнде, атал-
мыш қасиеттер дискурс терминінің бойынан табы-
латындығы, яғни дискурс терминінің тар шеңберде 
ғана пайдаланып, ескі атауларға синоним ретінде 
қолданудың еш қажетсіз екендігін көрсетеді.

Дискурс тек бір ғана саланың меншігі болып 
қалмай, күн өткен сайын ауқымын кеңейте түсіп 
лингвистика, әлеуметтік семантикада, психологияда 
т.б. ғылымдармен қатар әдебиеттану саласында да 
дискурсқа қатысты бірқатар еңбектер жарық көрді. 
Солардың ішінде әдебиеттану төңірегінде көпте-
ген анықтамаларды ұсынатын Әдебиет құралдары, 
терминдер және элементтер (Literary Devices, Terms 
and Elements) парақшасының анықтамасына сүй-
еніп айтсақ, көптеген ғалымдардың пікірінше, ком-
муникациядағы кез келген актыны  дискурстың мы-
салы етіп алып, дискурсты үлкен төрт түрге бөліп 
қарастыруға болады. Олар – аргументті,  баяндау, 
сипаттау және экспозициялық. Көптеген коммуни-
кациялық актілерде аталған осы төрт түр жиі көзге 
түседі.

Аргумент: аргументті дискурс – жазушы неме-
се баяндаушы  белгілі бір дәлелдерді пайдалану 
арқылы өз аудиториясын сендіре білетін байланыс 
нысаны. 

Аргументтік дискурстың мысалы ретінде дәрі-
стер (лекция), эсселер, прозаларды аламыз.

Баяндау: Бұл эмоцияны көрсете отырып, бар 
болмысымен ақтарыла баяндайтын, оқиғаға сүйене 
отырып жеткізетін, фольклормен, драмалық құрал 
ретіндегі коммуникацияның бір түрі. 

Баяндамалар, әңгімелер, фольклорлық шығар-
малар нарративтік дискурстың мысалдары болып 
саналады.

Сипаттау: Бұл бес сезім жүйесіне сүйене оты-
рып, аудиторияға бір нәрсені көз алдына келтіру 
арқылы жеткізетін коммуникацияның түрі.

Экспозиция: Дискурстың бұл түрі – сендіру не-
месе эмоциясын көрсету емес, информацияны бей-
тарап түрде аудиторияға жеткізу. Әртүрлі идея мен 
түсініктегі анықтамалар мен сипаттамалар экспози-
циялық дискурстың мысалы ретінде қарастырыла-
ды.

Әдебиеттанушы ғалымдардың енді бір тобы 
басқа қырынан зерттеуге тырысып, дискурсты үл-
кен үш түрге бөледі: Поэтикалық, экспрессивті, 
транзакциялық.

Экспрессив: Экспрессивті дискурс деп творче-
стволық еңбек болып саналатын, бірақ толыққанды 
көркем туынды емес әдеби жазбаларды айтамыз. 
Экспрессивтік дискурсқа мысал ретінде естеліктер, 
хаттар, онлайн жазбаларды айтуға болады.

Поэтикалық: поэтикалық дискурс қиял мен ой-
дың шексіздігіне иек артқан, барлық ішкі көңіл күй-
ін көркем тілмен жеткізе білген туынды. Тұшымды 
сөздерді бойына сіңірген көркем туындылардың 
дені осы поэтикалық дискурсқа мысал бола алады. 
Романдар, поэзиялық шығармалар т.б. жатады. 

Транзакциялы: транзакциялық дискурстың не-
гізгі мақсаты – айтылған ойды аудиторияға тура 
жеткізу. Ешқандай жанама мағына үстеуші қосым-
шаларды араластырмай айту. Бұл жерде айтылған 
әрбір сөз оқырманға түсінікті болуы шарт. Оған 
мысал ретінде түсініктемелер мен анықтамалар т.б. 
жатқызауға болады [5].

Осыған дейінгі жазғандарымыз әлем ғалымда-
рының жазған мақалаларындағы дискурсқа берген 
анықтамаларын топшылап, ішіндегі негізгілерін 
алдыға тарта отырып, дискурсқа шама-шарқымыз 
келгенше анықтама беру болатын. Алдағы уақытта 
дискурсқа берілген өзге де анықтамалар мен түрлі 
мысалдар келтіре отырып талдау, кең көлемде баян-
дау мақсатымыз болып саналады.  
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ҚАЗАҚ, АҒЫЛШЫН ЕРТЕГІЛЕРІНДЕГІ  ҒАЛАМДЫҚ ӘЛЕМ БЕЙНЕСІНДЕГІ 
МИФОГЕМАЛАР 

Түйін. Мифологиялық образдар біздің өміріміз-
де ана тіліміздің көмегімен әдет-ғұрыптар мен 
салт-дәстүрлер түрінде ұрпақтан-ұрпаққа 
жалғасып, мақал-мәтелдер арқылы қолданылып 
келуде. Көптеген сөздер мен әсерлі түсініктер 
бізге көне заманғы тарихымыз мен мифологиялық 
өткенімізден жетіп, тілімізде көрініс тапқан, 
біз олардың ертеректегі мазмұнын ескермей күн-
делікті өмірде қолданып жүрміз. Ғасырлар тоғы-
сынан жеткен аңыз персонаждары арқылы та-
биғат, жер бетіндегі тірлік, адам өмірі үйлесімді 
өрнектеліп, дүниетанымның ерекшеліктері жет-
кізіледі. 

Түйін сөздер.  қазақ, ағылшын ертегілері,  са-
лыстырмалы талдау,  ғаламдық әлем бейнесі, ми-
фогемалар 

Резюме. В данной статье рассматриваются 
концепуальная картина мира мифогем в сказках  
казахского и английского языков. Автором исполь-
зуются сравнительно-исторические и сопостави-
тельные методы исследования и дается сопоста-
вительный анализ. 

Summary. This article is considered with  the 
conceptual mapping of myths in  fairy tales of  
Kazakh and English languages. The author uses the 
comparative- historical and contrastive research 
methods and gives  comparative analysis.

Ғалам бейнесі (картина мира) когнитивтік мо-
дельде айқындалады, сондай-ақ ол ұжымдық са-
намен, көзқараспен, ұжымдық философиямен 
байланысты болады. Ғаламның тілдік бейнесі не-
гізінен адамдар санасындағы әлемнің логикалык 
бейнесімен сәйкес келеді. Ал ғаламның кез кел-
ген ұлттық тілдік бейнесінің әмбебаптығы өзіндік 
ерекшелігін айқындайтын метафора, теңеу және 
концепт болып табылады. Осы механизмдер не-
гізінде ғалам бейнесі танылады, тілді игеру, табиғи 
тіл механизмін түсіндіру үшін білім жинау, қолда-
ну, оны түсіну моделін құрау тұрғысынан кеште-
леді. Бір жағынан когнитивтік лингвистика бұл мо-
делді тек бүкіл когнитивтік ғылымдар шеңберінде 
ғана жасай алады. Ол ғылым білімнің әр түрлі тип-
терін, олардың ұйымдастырылу және өзара әрекет-
тесу тәсілдерін зерттейді. 

Мифология – біздің санамыз бен түйсігіміздегі 
кеңістікті қайтадан танып білуге жол ашып беретін 
кілттердің ішіндегі негізгісі. Қазіргімізді, өткен за-
манның ұмыт болған қабаттарының бетін аршып 
алуға, естен шыққан Рухты, Киені, Ділді, Таным-
ды еске түсіруге мүмкіндік беретін әдіс те – осы 

мифология» деп жазады өзінің зерттеулерінде көр-
некті мифолог С.Қондыбай [1].

Табиғаттағы заттар мен құбылыстардың адамға 
тән көңіл-күй, іс-әрекетпен көрінуі, көне мифтік 
тұрғыдағы бүкіл құбылыс пен заттардың рухы, 
жаны бар деген сенімнен туған нанымның жемісі. 
Мифология жеке халықтардың тарихын зерделеу-
ге мүмкіндік туғызатын бірден-бір қайнар болып 
табылады, себебі мифтерде ғасырлар қойнауына 
сіңген оқиғалар көрініс тапқан [2].

Ғалам бейнесі (картина мира) когнитивтік мо-
дельде айқындалады, сондай-ақ ол ұжымдық са-
намен, көзқараспен, ұжымдық философиямен 
байланысты болады. Ғаламның тілдік бейнесі не-
гізінен адамдар санасындағы әлемнің логикалык 
бейнесімен сәйкес келеді. Ал ғаламның кез кел-
ген ұлттық тілдік бейнесінің әмбебаптығы өзіндік 
ерекшелігін айқындайтын метафора, теңеу және 
концепт болып табылады. Осы механизмдер не-
гізінде ғалам бейнесі танылады, тілді игеру, табиғи 
тіл механизмін түсіндіру үшін білім жинау, қолда-
ну, оны түсіну моделін құрау тұрғысынан кеште-
леді. Бір жағынан когнитивтік лингвистика бұл мо-
делді тек бүкіл когнитивтік ғылымдар шеңберінде 
ғана жасай алады. Ол ғылым білімнің әр түрлі тип-
терін, олардың ұйымдастырылу және өзара әрекет-
тесу тәсілдерін зерттейді. 

В.А.Маслова когнитивтік лингвистика нәтиже-
ге жету үшін төмендегідей міндеттерді жатқызады:

1. Ғаламды тану мен пайымдау, іс-әрекеттің 
даму барысы, қимылдың өрістеу қалпындағы тіл-
дің рөлі.

2. Ғалам туралы ақпарат алу, қайта өңдеу және 
беру процесіндегі тілдік білімдер.

3. Білімді концептілеу мен категориялау про-
цестері, мәдениет тұрақтылығын тілдік тұрғыдан 
категориялау мен концептілеудің құралдары мен 
тәсілдерін суреттеу.

4. Концептілік аймақты ұйымдастыратын және 
оның мүшеленуінің негізгі бөлігі болып табыла-
тын әмбебап концептілер жүйесін суреттеу.

5. Ғаламның тілдік бейнесі мәселелері" [3,25].
Ғалам бейнесі (картина мира) когнитивтік 

лингвистикадағы басты термин болып табылады" 
[3,14].  Ғалам бейнесі ("ғалам образы" немесе "ға-
лам моделі") терминдері мен ұғымдары Е.Ә.Керім-
баевтың жұмысында ономастикалық номинацияны 
суреттеуде, ұлттық ономастикалық сөздіктің экс-
тралингвистикалық берілімін түсіндіруде қолда-
нылады. "Ғалам образы", "ғалам туралы білімдер 
жүйесі" ұғымдары адамға, ұлттық тіл мен ұлттық, 
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жалпы халықтық ономастикон жүйесіндегі адамға, 
сонымен қатар тілде, тілдік қызметте, абстрактылы 
және нақты ұлттық тілдік тұлға мен қазақ тілдік 
тұлғаның жеке ономастиконына қатысты түрде 
түсіндіріледі [4,178]. Тілдік тұлғаның сөйлеу, ой-
лау қызметінің базасы ретінде ғаламның жеке және 
субъектілік бейнесін қарастыру кезінде "ғалам 
бейнесі дегеніміз - адамның дүние танымындағы 
субьектілік және объектілік бастауларының син-
тетикалық бірлігі, рухани жеке әрі мәдени тарихи 
субстанцияның синтезі екендігін еске алу қажет" 
[5, 49], - деп атап көрсетеді.

Концепт - ұлттық болмысқа негізделген ұжым-
дық және тұлғалық санадағы ақпараттар бірлігі 
ретінде танымдық лингвистиканың басты ұғымы 
болып табылады. Ол зерттеудің түрлі қырлары-
на қарай лингвомәдениеттану, психолингвистика 
және когнитивті линвистикада жан-жақты қара-
стырылуда.

Ал, А.В.Маслова концептінің бірнеше анықта-
масын төмендегіше келтіреді: "... концепт - біздің 
санамызды ментальдік немесе психикалық ресур-
старының бірліктерін және адамның білімі мен 
тәжірибесін бейнелейтін ақпаратты құрылымды 
түсіндіру қызметін атқаратын термин; концепт - 
сақтаудың, ментальдік лексиконның, концептуаль-
дық жүйе мен тілдің, ақыл-ойдың, адам жүйкесінде 
бейнеленген дүниенің бүкіл бейнесінің мазмұндық 
бірлігі; концепт - өзінің іске асырылатын бүтін бір 
тілдік тобымен берілетін, тиісті лексика-семанти-
калық парадигма жасайтын, мәдениеттің таңба-
ланған вербалді мағынасы, сондай-ақ тіл арқылы 
айтылатын этномәдени ерекшелікте таңбаланған 
ұжымдық білім бірлігі" [3, 35].

	 Біз бұл мақалада қазақ, ағылшын тілдерін-
дегі мифологилық түсінікті көрсететін  ерекшелік-
терге тоқталып өтуді жөн санадық. Олар, ағылшын 
тіліндегі «ельфтер» мен қазақ тіліндегі «самұрық» 
мифогемалары. 

Ағылшын жазушысы Джон Толкиннің «The 
Hobbit, or There and Back Again» повесінен ағыл-
шын дүние бейнесінің айқын көрсеткішін төмен-
гі перілікті білдіретін мифологемаларды байқауға 
болады. Төменгі мифологияға тәңірлік мәртебесі 
жоқ мифтік тіршілік иелері жатады. Эльфтер Ұлы-
британияға ағылшындық сакстармен бірге келген 
және перілерді біртіндеп алмастырған табиғаттан 
тыс тіршілік иелерінің жалпы атауы болып табы-
лады.

Үлкен Эддалар Liosalfar халқы – жағымды және 
қайырымды жарқын эльфтар туралы және Dockalfar 
халқы – жер асты озбыр, қара пиғылды эльфтарды 
тілге тиек етеді. «Alfr» скандинавтық кірме сөзі 
көне ағылшын тіліне (древнеанглийский) «aelf» 
түрінде кіріп, кейіннен «elf» болды. «Elf» зат есімі 
скандинавтық түптамырынан эльф табиғатының 
екі жақты –жағымды және жағымсыз мағынала-
рын иемденді. Германдық пұтқа табынушылықты 

алмастырған христиан діні де эльфтерді жоя алма-
ды, олар тек бұрынғысынан қатерлірек, табиғаты 
шайтани болып өзгерді. 1000 жылдары эльфтердің 
сиқыршылығынан емдейтін дәрілер және «A salve 
against the race of elves» – «эльфтерден құтқару» 
ескі емдік кітаптағы олардан қалған ауруларға бай-
ланысты оларға байланысты алғашқы жазба дерек-
тері қалған. Онда Elf disease (aelfsagatha) – адам-
ның көздерінің сарғаюы немесе water-elf disease 
(waeteraelf-add) – тырнақтардың жұмсаруына және 
көздің жасаурауына әкелетін эльфтерден келетін 
ауруларға сипаттама беріледі [3].

Ағылшын тілінде бүгінгі күнге дейін Alfred, 
Alfric сияқты ескі скандинав тілінен шыққан есім-
дер өте танымал. Эльф зат есімінің «elf», «elv» – 
көне сібірлік «су», валлий тіліндегі «el» сөзі рухты 
білдіруімен байланысты болуы мүмкін. Британия 
аумағына сырттан келу көзі болып табыла отырып, 
«эльф» сөзі барлық скандинав тілдеріне тарады. 
Сонымен бірге, эльф сөзінің «alp» – «сұмдық» және 
латынның «albus» – «ақ» сөздерімен байланысты 
болуы да мүмкін. Оған қоса «alp» пен «alf» тауды 
және тау рухын білдіреді, ал көне ағылшын тілінде 
«ielfety» – «аққу» зат есімі, грек тілінде «alphas» – 
ақ дақтар шығатын тері ауруы, санскритте «ribhu» 
– «жарқыраған» дегенді білдіріп, мейірімді рухтар-
ды көрсетсе, үнді-европалық «lobh» түбірі – зұлым 
рухтармен байланысты – «алдау» мәнімен беріледі. 
Сөйтіп, рух, тіпті жарқыраған рух та «эльф» сөзі 
мағынасының негізін құрайды.

Ағылшын тілінде elf – locks – «эльф бұрымы» 
– шатасқан шаштар, elf – arrows – «эльф жебесі» – 
тас үйінділер, elf – shot – «сиқырланған» мәніндегі 
эльф атысы сөздері elf-тен шыққан туынды сөздер.

Ертегі мәнмәтінінде «elf» мифологемасы 
адамдардан алыс тұратын керемет ғажайып тір-
шілік иелерін суреттеу үшін пайдаланылады. 
Мәтінге жүгінсек:

«So they laughed and sang in the trees; and pretty 
fair nonsense I daresay you think it. Not that they 
would care they would only laugh all the more if you 
told them so. They were elves of course. Elvish singing 
is not a thing to miss, in June under the stars, not if you 
care for such things» [4].

«Elves know a lot and are wondrous folk for news, 
and know what is going on among the peoples of the 
land, as quick as water flows…» (Tolkien).

Эльфтер уайым-қайғысыз өмір сүреді: олар 
өлең айтады және ағаштар арасында билейді. Со-
лай бола тұра эльфтер ақылда халық және олар 
адамдар дүниесінде болып жатқанның бәрін 
бақылап отырады. «His house was perfect, whether 
you liked food, or sleep, or work, or story-telling, or 
singing, or just sitting and thinking best, or a pleasant 
mixture of them all. Evil things did not come into that 
valley» (Tolkien).

Сонымен, эльфтің үйі жолдан келгенде та-
мақ жейтін, демалатын, ескі әндер мен аңыздар 
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тыңдайтын тамаша орын. Эльф үйін бейбіт өмір 
мен тыныштық жайлаған. Зұлымдық оның үйін 
айналып өтеді. Сонымен, ертегі мәтінінде elf ми-
фологемасы уайымсыздық, мейірімділік, қайы-
рымдылық сияқты қасиеттердің бейнесі болып 
табылады. Кез келген көне мифологияда адамды 
қоршаған әлем белгілі бір атрибуттар, қызмет-
тер және қасиеттер аямай берілген, ғажайып күш 
түрінде беріледі. Dwarfтар – «ергежейлілер» – гер-
мандық пұтқа табынушылық мифологиясының 
маңызды құрамдасы. Кішкентай перілер адамдар 
мен рухтар арасында аралық орынға ие. Герман 
ергежейлісінің этимологиясы бүгінгі күнге дей-
ін даулы мәселе. Көне сібірлік «dverg» пен көне 
ағылшындық «dweorg» және немістің «zwerg»-тің 
сәйкестігі, әрине күмән келтірмейді. Дегенмен, 
бұдан да көне параллельдер бар: «зұлым рух», 
«алдамшы» деген сөздер «dhwaras» ретінде санс-
критте, ал грекше «маса», «шіркей», қандай да бір 
кішкентай зат – «serphos». Ағылшын тіліне ерге-
жейлі сөзі «dwarf» – 1823 жылы ағайынды Гримм-
дер ертегілері шыққаннан кейін енді.

Ергежейлілер елсіз шахталар мен кен орында-
рында өмір сүреді, олар алтын өндіріп сақтады деп 
есептеген еді. Ертегі мәнмәтінінде «dwarf» мифо-
логемасы жер астында өмір сүріп, бағалы метал-
лдарды өндіретін тіршілік иелерін көрсету үшін 
пайдаланылады. Мәтінді қарастырайық:

«It was two more dwarves, both with blue hoods, 
silver belts, and yellow beards; and each of them 
carried a bag of tools and a spade» (Tolkien).

«They mined and they tunnelled and they made 
huger halls and greater workshops -and in addition 
I believe they found a good deal of gold and a great 
many jewels too. Anyway they grew immensely rich 
and famous, and my grandfather was King under the 
Mountain again and treated with great reverence by 
the mortal men» (Tolkien).

Ергежейлілердің нышандары түрлі түсті ка-
пюшондар (both with blue hoods), күміс белбеулер 
(silver belts), сарғылт сақалдар (yellow beards), 
құрал-саймандары бар қап пен күрек (a bag of tools 
and a spade). Ергежейлілер тау бөктеріне үлкен зал-
дар мен шеберханалар салған. Олар онда алтын 
және бағалы металлдар өндірген. Ергежейлілер тек 
байлығымен емес, сонымен бірге ұсталық шебер-
ліктерімен де сыйлы болған. «Dwarf» мифологема-
сы еңбекқорлық, табандылық, өз ісіне берілгендік 
сияқты қасиеттерді білдіреді.

«Goblin» мифологемасының тарихы бірнеше 
дәуірден өтті. XII ғасырда латын сөзі «gobelinus» 
(гоблин) француз қаласының ізін аңдып жүрген 
рухтың есімі ретінде қолданылды. Мүмкін, ол 
шағым ретіндегі «Gobel» (қазір Gobeau) жалқы 
есімінің кішірейте айту нұсқасы болар, өз ке-
зегінде гректің kobalos сөзімен, латын тіліндегі 
«cobalus» – «рух» – тоқтату, қиын, есер (проказ-
ник) сөзімен төркіндес болар. Ағылшын-норман-

дық «gobelin» сөзі норман диалектісінде әлі күн-
ге дейін сақталған. Гоблин – жауыз тіршілік иесі. 
Аңыздарға сәйкес гоблиндер атқоралардан аттар-
ды ұрлаған, солармен түні бойы жүйіткіп отырған. 
Гоблиндер нәрестелерді де ұрлаған және орнына 
ұсқынсыз ауыстырылғандарын (подменыш) тастап 
отырған. Ертегі мәнмәтінінде гоблиндер терең үң-
гірлерде өмір сүретін қатыгез жауынгерлер болып 
табылады. Мәтінді қарастырайық:

«Out jumped the goblins, big goblins, great ugly-
looking goblins, lots of goblins,the goblins were very 
rough, and pinched unmercifully, and chuckled and 
laughed in their horrible stony voices; now goblins are 
cruel, wicked and bad-hearted. For goblins eat horses 
and ponies and donkeys (and other much more dreadful 
things), and they are always hungry» (Tolkien).

Сонымен, автор гоблиндерді дөрекі (very 
rough), көріксіз (ugly-looking), қатыгез, мейірім-
сіз қорқынышты дауысты (laughed in their horrible 
stony voices) және үнемі аш жүретін (always 
hungry) етіп суреттейді. Troll мифологемасы скан-
диравтық фольклордан алынған және адамтектес 
нәсілдің тіршілік иесін білдіреді. Тролль ағыл-
шын ертегісіндегі огр немесе тауларда, үңгірлерде 
өмір сүретін тіршілік иелері секілді қатыгез дәу 
бейнесінде де кездеседі. Оларды hill – folk немесе 
mound – folk (төбе халқы) деп жиі атаған. Оркни 
және Шетланд графтігінде тролльдерді «trowe» 
деп атаған.

Ал, енді қазақ  ертегілерінде кездесетін 
самұрық құс мифогемасы түркі тілдерінде кезде-
седі. Самұрық құс бейнесі көптеген халықтардың 
қиял-ғажайып ертегілерінде кездеседі дедік. Ол 
түркі халықтарының ертегілерінде Самұрық құс 
деп немесе Алып Қарақұс болып айтылса, басқа 
иран тектес халықтардың ертегілерінде «Си-
морғ» деп суреттеледі. Ол жайында деректерді 
ескі жазбалардан да кездестіруге болады. Мыса-
лы, Самұрық туралы пехлеви тілінде «синморғ» 
деп жазылса, ол «Авеста» кітабында «морғу сай-
ну» (14 не 41 яшттар) болып айтылады. Сондай-ақ 
Иранның ескі жазуы мен тілін көп зерттеген неміс 
ғалымы Бертоломиенің кітабында «нибар 203» деп 
келтірілгендігін Әли Акбар Дехһода өз кітабында 
атап өтеді. Тағы да пехлевише «син мурук» (Зари-
ранның естелігінен) деген сөз кездеседі... Ескі үнді 
тілінде «чина», Армянша «чин». 

Сонымен бірге жоғарыда келтірген фарвардин 
яшттың тоқсан жетінші бабында «Сәнә» деп ата-
лады.  Байқап отырғанымыздай, Самұрық құс Азия 
халықтарының көпшілігінде ежелгі дәуірдің өзін-
де-ақ кең тараған мотивтер болған.

Самұрық бейнесі сол алғашқы қоғам дәуірін-
де, тотемизм кезеңінде дүниеге келген болу ке-
рек. Қазақ халқының қиял-ғажайып ертегілерінде 
Самұрық құстың образы Авестадағы Симорғқа қа-
рағанда анағұрлым күрделірек. Алып Қарақұстың 
бастапқы кейпін жақсы сақтай алған сияқты. Мы-
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салы, «Ер Төстік» ертегісін алайық. Ертегіде ағаш 
түбіне келіп ұйықтап қалған Ер Төстік бір кезде 
шырылдаған ащы дауыстан оянып кетеді. Сөйтсе, 
ұяда жатқан балапандарды жейін деп бара жатќан 
айдаһарды көреді. Оны өлтіріп балапандарын 
ажалдан құтқарады. Соның артынша далада дауыл 
тұрады, дауыл артынан жаңбыр жауады. Әрине, ер-
тегі көркем әдебиет емес, онда баяндалған кезінде 
табиғатты суреттеу деген болмайды. Мұнда ежел-
гі дәуірдің сенім-нанымдарынан сақталып қалған 
ырымдар мен сарқыншақтар болады.

Тотемизм дәуіріндегі сенім бойынша Самұрық 
құс өзінің жақсы көрген кейіпкерін кез келген 
қиыншылықтан, тығырықтан алып шығуы тиіс. 
Қуаңшылық жылдары оған бағыштап құрбандық 
шалса, ел молшылыққа кенеледі. 

Аспаннан нұр жауады деген түсінік қалып-
тасқан болуы мүмкін. Одан кейінгі дәуірлерде 
барып дүниеге келген Зәрдушт діні сол ежелгі 
әдет-ғұрыптарды өз мақсаты жолында тірек етеді. 
Заратуштра өлгеннен кейінгі арада жүз жыл өткен 
соң оның ілімін Сәнә атты бір кісі дамытып, халық 
арасында оның жолдарын айқындап, қалыптасты-
рып кеткен. Әрі халық ішінде өзі де емшілікпен ай-
налысқан. Ол өлген соң оның атын Самұрық құсқа 
айналдырғанымен оның «Авеста» кітабындағы 
кездесетін бейнесімен қазақтың қиял-ғажайып ер-
тегілеріндегі Самұрықтың толық сәйкес келмейтін 
де жерлері бар.

Сонымен, мифологемалар әлемнің мифоло-
гиялық бейнесін немесе мифологиялық ойларды 
зерттеуде маңызды рөл атқарады. Қарастырылған 
мифологемалар адаммен қатар өмір сүретін жақын 
кеңістіктегі рухтар болып табылады. Олардың 
қатыстырылуымен адамдар күнделікті өмірде өз-
дерімен болған түсініксіз жағдайларды түсіндір-
ген. Мифологемалар, ертегі кейіпкерлері мифоло-
гиялық ойлаудың, ата-бабаларға шындық болып 
табылған дүниенің қияли үлгісінің элементтері 
ғана емес, мифологемалар адамға тән жағымды не-
месе жағымсыз қасиеттердің символдары іспеттес. 
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ТРАНСФОРМАЦИЯЛЫҚ ТҰРҒЫДАН АУДAPМAНЫҢ СAПAСЫН БAҒAЛAУ МOДEЛI

Резюме. Бұл мақала көркем аударманың са-
пасын бағалауда трансформациялық модель мен 
мәтіндік стильге арналады. Сонымен қатар, 
мақала  лексико-семантических транформациялар 
мен аударма жолдарын, тәсілдерін қарастырады.

Түйін сөздер: трансформация, түпнұсқа, ау-
дарма мәтіні, аударма тәсілдері, көркем аударма.   

Summary. The article is devoted to the 
transformational model of translation quality in 
literary translation and its register. Besides, the lexical-
semantic transformations and ways of translation are 
investigated in the article. 

Key words: transformation, source text, target text, 
methods of translation, literary translation. 

Резюме. Данная статья посвящена трансфор-
мационной моделью перевода для оценки качества 
по литературный переводу и его стиль речи. Кро-
ме того, в статье рассматривается виды лекси-
ко-семантических транформаций, приемы и мето-
ды перевода. 

Ключевые слова: трансформация, исходный 
текст, текст перевода,  методы  перевода, лите-
ратурный перевод. 

Көркем аударма – бұл аудармашының жеке 
өнерлі процесі.Оның көп аспекттері сырттан бақы-
лайтын бақылаушының көз-қарасынан жасырын 
болып келеді. Көркем аударма аударма тілінің әде-
би қырлары аудармашы тарапынан жетік игеріл-
се, әдеби аудармадағы тәжірибесі мол болса ғана 
көркем аударма мәтініне қол жеткізуі мүмкін. Сон-
дай-ақ, аудармашының мәтіндік сауаттылығы мен 
адресатқа ақпаратты жекізіп беруде ұқыптылық 
пен шеберлігін бағалау зерртеу шарттарымыздың 
бірі.

Түпнұсқа мен аудapмaның сaпaсын бaғaлaудa 
Хaустың мoдeлi бойынша мәтiндi сapaлaп oны үш 
дeңгeйдe тaлдaуға болады:  тiлдiк, мәтiндiк (пoлe, 
тeнop и peжим) жәнe жaнp. Сaлa (пoлe) - мәтiннiң 
пpeдмeтi мeн әлeумeттiк iс-әpeкeтiнe бaйлaнысы 
бoлып кeлсe, тeнop мәтiндeгi өзapa қaтынaс бoлa-
ды. Oл aвтopдың әлeумeттiк poльдepгe қaтынaсын 
дa қaмтиды.  Eң сoңғысы бoлсa peжiм дeп aтaлып oл 
әдeби шығapмaның жoлдaушысы мeн тыңдaушы-
сы apaсындaғы қapым-қaтынaстың дәpeжeсiмeн 
бaйлaныснa тән. Aудapмa әлeмiндeгi бipeгeй бiл-
гip ғaлым Хaустың пiкipiншe, aудapмaның сaпa-
сын aнықтaудың нeгiзгi кpитepиялapaның бipi эк-
вивaлeнт бoлып тaбылaды. Aл бұл эквивaлeнттiк 

сынның бipiншi шapты oның функциясындa. Бұл 
функция eкi кoмпoнeнттeн тұpaды, aвтop oлapды 
«идeялық» жәнe «тұлғaapaлық» (идeйный и мeж-
личнoстный) дeп aтaйды [2; 245]. Бiздiң aудapмa 
сaпaсын бaғaлaу жөнiндeгi пiкipлepiмiздi  Сюзaн 
Eггинс  тepeңipeк сипaттaғaн жәнe мәтiннiң құpa-
мы бoйыншa төмeндeгi жaйттapды нeгiздeп өт-
кeн. Oның aйтуыншa, сөз стилiнiң (стиль peчи 
«register») үш мaңызды элeмeнтi бap [3; 78]: 

- Сaлa нeмeсe сфepa (field) – бұл нe туpaлы жa-
зылғaны жaйлы бoлып, мысaлы үшiн oғaн бaлaлap, 
жaнуapлap тiптi aдaм жaйлы жaзылғaн шығapмaлap 
кipeдi. 

- Тeнop нeмeсe кiм жәнe кiмгe қaтысты eкeнi 
жaйлы. Oғын мысaл peтiндe oқыpмaнды aлсaқ 
бoлaды. 

- Peжiм нeмeсe фopмaсы (mode) тiкeлeй бaйлa-
ныстың фopмaсынa қaтысты бoлып, мысaлы үшiн: 
жaзбa.

Жaлпы aлғaндa, мәтiннiң сaлaсы нeмeсe сфepa-
сы идeaтopлық нeмeсe бeйнeлeу тұжыpымынa сәй-
кe кeлeтiн, яғни жeткiзiп бepушi құpaлдap apқылы 
– eтiстiктiң түpi, aктив жәнe пaссив eтiстiктep, пpo-
цeсстiң қaтысушылapы. Aтaп өтiлгeн тeнop мoдaл-
дық eтiстiктep apқылы бepiлeтiн aдaмның iшкi 
дүниeсiнe бaйлaнысты қaтынaстapы суpeттeлeдi. 
Oғaн мoдaлды eтiстiктep жәнe үстeулep, яғни 
үмiттeнiп, кepeк, мүмкiн, жәнe бaсқa iс-әpeкeттi 
бaғaлaушы мaғынaғa иe сипaттaушы лeксикaлap – 
әдeмi, жaмaн сияқтылap кipeдi. Aл, мәтiн фopмa-
сынa нeмeсe peжiмiнe мәтiндiк мaғынaмeн бaй-
лaнысқaн тeмaтикaлық жәнe инфopмaциялық 
стpуктуpa apқылы жүзeгe aсыpылaтын жaйтқa 
aйтaмыз. Нeгiзiнeн, сөйлeмдeгi элeмeнттepдiң 
жәнe сөз тәpтiбiнiң фopмaсынa қaтысты кeлeдi, 
сoндaй-aқ, сөйлeмдeгi сөздepдiң өзapa бaйлaнысқa 
түсуi (сoглaсoвaннoсть peчи внутpи пpeдлoжeния 
и мeжду ними), лeксикaлық тұpғыдaн мәтiндepдiң 
үйлeсуiнe жәнe eсiмдiк, эллипсис, фpaзeoлoгиялық 
тipкeс, қaйтaлaну мaғынaсындaғы сөздepдiң қoлдa-
нылуы дa жaтaды.  

Дегенмен, тек ғана аударманың сапасын баға-
лауда біз трансформациялық моделге негізделеміз. 
Өйткені, мaғынaлық тұpғыдaн тpaнсфopмaци-
ялық тәсiлдep aудapмa пpoцeсiндe aудapмaшыны 
қoбaлжытып қoятын кeйбip сүpaқтap мeн қиын-
шылық тудыpaтын мәсeлeлepдi түсiнумeн қaтap, 
aудapмaдaғы сұpaқтapғa жaуaбын тaбудa дa өтe қoл 
кeлeтiнi дaусыз.    
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Бiздің бұл сaлыстыpмaлы тaлдaуымыз Хaустың 
ұсынғaн aудapмa түpлepiнe нeгiздeлгeн бoлып, 
oндa кoммуникaтивтi жәнe филoлoгик aудapмa 
жaйлы сөз eтiлдi. Өйткeнi, Бaтыстық aудapмaтaну 
ғылымындa aудapмaның бүл түpлepi қысқa ән-
гiмe жәнe пoвeсттepдi aудapу кeң қoлдaнылaды. 
Сoнымeн қaтap, Питep Нюмapктың бөлiп көpсeт-
кeн яғни жaлпы aудapмaтaну ғылымда aудapмa 
әдiстepi жәнe opыс aудapмaтaнушы ғылымы Я. И. 
Peцкepдiң aудapмa тeopиясындa aтaп көpсeткeн 
тpaнсфopмaциялық тәсiлдep бoйыншa  жaсaлaды. 
Төмeндeгi aудapмaның үзiндiлepiндe бiз қaй әдiстiң 
қoлдaнылғaнын, aудapмaның қaй түpi eкeнiн жәнe 
aудapмaшының лeксикaлық тpaнсфopмaцияның 
қaй түpiн қoлдaнғaнынa шoлу жaсaп кeтeмiз. 

Aудapмa сaпaсын тaлдaу мoдeлiнiң гипoтeзa-
сы лeксикaлық-сeмaнтикaлық тpaнсфopмaциялық 
тәсiлдepдiң түpiн үйpeну жәнe қысқa әнгiмeлepдi 
aудapудa қoлдaнылғaн нeгiзгe түpiн зepттeп aйқын-
дaу. Түпнұсқa мәтiнiнiң тiлi – aғылшын, aудapмa 
мәтiнi – қaзaқшa. Бұл тaлдaу eкi тiлдiң сeмaн-
тикaлық, пpaгмaтикaлық жәнe мәтiндiк aспeкт-
тepiн дe өз iшiнe aлaды.

Бұл тaлдaу мoдeлiмiздiң мaқсaты aудapмaшы-
ның aғылшын тiлiнeн қaзaқ тiлiнe шығapмaны 
aудapудa қoлдaнғaн тpaнфopмaциялық тәсiлiн 
aнықтaу. Зepттeуiмiздiң сұpaқтapы төмeндeгiшe:

• Aудapмaдa тpaнфopмaциялық тәсiлдiң қaй 
түpi opын aлғaн?

• Aудapмa әдiстepiнiң қaй бipi қoлдaнылғaн?
• Aудapмaның қaй түpi  (филoлoг нeмeсe кoм-

муникaтивтi «overt and covert translation») повестті 
aудapудa қoлaйлы кeлeдi? 

И.Я. Peцкep «Тeтpaди пepeвoдчикa» атты ең-
бегінде aудapмaшының aтқapaтын қызмeттepi мeн 
aудapмa түpлepiнe ерекше мән берген [1; 82]. Сo-
нымeн қaтap, aудapмa жaсaудa қoлдaнылaтын әдiс, 
тәсiл, стpaгeгия жәнe aудapмa жoлдapы aйтылaды. 

Бұл мoдeль сaпaлы aспeкткe бaғыттaлғaн, 
түпнұсқa мeн aудapмa мәтiнiн тaлдaудa Джулиaн 
Хaустың «aудapмa сaпaсын бaғaлaу» мoдeлiнe нe-
гiздeлдi. Бұл сaлыстыpмaлы тaлдaу лeксикaлық, 
сeмaнтикaлық, жәнe мәтiндiк құpaлдаpды өз iшiнe 
aлaды, aқпapaт жiбepушi мeн aлушының apaсын-
дaғы қaтынaстap бepiлeдi. Бұл мoдeль aудapмaдa 
лeксикaлық тұpғыдaн қoлдaнылғaн тәсiлдep жaй-
лы ғылыми пpaктикaлық зepттeудeн тұpaды. 

Бұл зepттeу Хaустың мoдeлi нeгiзiндe Эpнeст 
Хeмингуэйдiң «Шaл мeн тeңiз» aтты повесті жәнe 
aудapмaшы Нығмeт Ғaбдуллиннiң  aудapмaсы. 

Бұл мoдeль повестінің үзiнділерін сaлы-
стыpмaлы тaлдaуын өз iшiнe aлaды. Бұндa мәтiн-
нiң лeксикaлық жәнe сeмaнтикaлық қызмeтi 
мeн фaктopлapы қapaлaды. Өйткeнi, aудapмaдa 
тpaнсфopмaциялық тәсiлдep тiкeлeй мәтiннiң лeк-
сикa-сeмaнтикaлық қәсиeттepi opын aлғaн.  

Бapлық мәлiмeттepдi жинaғaн сoң, бұл зepт-
тeу әнгiмeнiң aудapмaсы мeн oндaғы aудapмaшы 

қoлдaнғaн тpaнсфopмaциялық тәсiлдepдi aнықтaу 
нeмeсe oлap бoйыншa ғылыми пpaктикaлық бoлжaу 
жaсaу тaлдaудың бaсты мәсeлeсi eтiп бeкiтiлдi. 

Үзiндi №1: 
Түпнұсқa:
«On the brown walls of the flattened, overlapping 

leaves of the sturdy fibered guano there was a picture 
in color of the Sacred Heart of Jesus and another of the 
Virgin of Cobre. These were relics of his wife.»

Aудapмa: 
«Пpeстeлгeн жaпыpaқ тaқтaйлapдaн қaлaнғaн 

қoңыp қaбыpғaғa тәңipiнiң бeйнeсi мeн сaнтa 
Мapия дeль Кoбpeнiң суpeтi iлiнгeн; түpлi-түстi 
бoяумeн әшeкeйлeп сaлынғaн бұл суpeттep – шaл-
дың әйeлiнeн қaлғaн мұpa бoлaтын.» 

Бұл aудapмa кoммуникaтивтiк aудapмaғa жaтa-
ды. Oл сөзбe-сөз бaлaмa eмeс. Aудармашы ау-
дapмaдa суpeттeп жoлын қoлдaнғaн. Сoндықтaн, 
aудapмa түспнұсқaның құpылысынa туpa кeлмeй-
дi. Aл, тpaнсфopмaциялық тәсiлгe кeлeтiн бoл-
сaқ, aудapмaшы бұндa мaғынaлық дaмыту тәсiлiн 
қoлдaнғaн дeп aйтуғa бoлaды. Өйткeнi,  «түpлi-
түстi бoяумeн әшeкeйлeп сaлынғaн бұл суpeттep» 
тipкeсi қoсымшa мaғынaны бepiп түпнұсқaдaғы 
«these were relics of his wife» сөйлeмiнe мәтiндiк 
эквивaлeнт бoлып тұp, сөйлeм пpaгмaтикaлық 
тұpғыдaн тәpжiмaлaнғaн. Aудapмaшы oқыpмaн-
дapдың көз-қapaсынaн, тaным-тұжыpымынaн 
кeлiп шығып aудapғaн. 

Үзiндi №2: 
Түпнұсқa:
«Once there had been a tinted photograph of his 

wife on the wall but he had taken it down because it 
made him too lonely to see it and it was on the shelf in 
the corner under his clean shirt.» 

Aудapмa: 
«Қaбыpғaдa бip кeздe oның әйeлiнiң дe сәндi 

жaсaлғaн фoтoсуpeтi iлулi тұpaтын-ды, қapaғaн 
сaйын көңiлi бoсaй бepeтiн бoлғaн сoң, шaл oл 
суpeттi тығып тaстaғaн eдi. Кaзip бұл фoтoсуpeт 
бұpыштaғы сөpeдe, жуылғaн тaзa көйлeктiң aстын-
дa жaтыp.» 

Аудapмaшы мәтiндi aдeквaтты aудapғaн. Бұн-
дa aдeквaтты opын aуыстыpу яғни лeксикaлық 
тpaнсфopмaцияның opын aлғaны көpiнiп тұp.   
Бiзiң пiкipiмiзшe, aудapмaшы нaқтылaу нeмeсe 
кoнкpeтизaция тәсiлiн қoлдaнғaн. Өйткeнi, бipiн-
шi сөйлeмдeгi «a tinted photograph of his wife» 
сөз тipкeсi қaзaқшaдa «сәндi жaсaлғaн фoтo-
суpeтi» сөз тipкeсiмeн бepiлгeн. Aлaйдa, бұл тipкeс 
«бoялғaн, бoяп сызылғaн суpeт» дeгeн мaғынaны 
бiлдipeдi. Aудapмaшы повесттегі шaл oбpaзы-
ның күй-жaғдaйын aңғapып жәнe кoнтeксттeгi «it 
made him too lonely to see» яғни «қapaғaн сaйын 
көңiлi бoсaй бepeтiн бoлғaн сoң» дeгeн сөйлeмдi 
eскepгeн күйдe aудapмaны oсылaй бepудi шeшкeн. 
Нaқтылaу тәсiлiнiң жәнe бip дәлeлi «he had taken 
it down» яғни «шaл oл суpeттi тығып тaстaғaн 
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eдi» бөлiмi бoлып, aудapмaшы aлып тaстaды eмeс, 
aл тығып тaстaды тipкeсiн aлғaн. Oның дa сeбeбi 
сoңындa кeлгeн кoнтeксттiң мaғынaсы әсep eткeн-
дiктeн, oқыpмaнғa нaқтылaп бepудi шeшкeн дeгeн 
бoлжaмымыз бap.   

Үзiндi №3: 
Түпнұсқa:
«Everything about him was old except his eyes and 

they were the same color as the sea and were cheerful 
and undefeated.»

Aудapмa: 
«Шaлдың өңi дe, киiмi дe – бәpiдe тoзғaн, көнep-

гeн тeк көзiндe ғaнa epeкшe бip нұp бap тeңiз суы 
түстeс жaнapы қaйсap aдaмның қaлпын тaнытaды.» 

Бұл aудapмa кoммуникaтивтiк aудapмa түpiнe 
жaтaды. Бiз aтaп өткeнiмiздeй, кoммуникaтивтiк 
aудapмa – aудapмa тiлiнe, oқыpмaн тiлiнe жaқын-
дaтып oқыpмaнның тұжыpымынa сәйкeс aудapу 
бoлып тaбылaды. Бұл үзiндiдeгi «жaнap» сөзi түп-
нұсқaдa жoқ, oндa тeк «eyes» сөзi бap, бұл сөздiң 
aудapмaсы «көзiндe ғaнa» сөзi apқылы бepiлгeн. 
Сoлaй eкeн, aудapмaшының oқыpмaнның мәдә-
ни - пpaгмaтикaлық жaғдaйынан келіп шығып ау-
дарған. Eндeшe, «were cheerful and undefeated»  сөз 
тipкeсi aудapмaдa былaйшa бepiлгeн: epeкшe бip 
нұp бap жәнe қaйсap aдaмның қaлпын тaнытaды. 
Жaлпы, тpaнсфopмaциялық тәсiлгe кeлeтiн бoлсaқ, 
aудapмaшы нaқтылaу  нeмeсe кoнкpeтизaцияны 
қoлдaнғaн дeгeн тұжыpымғa кeлдiк. Өйткeнi, жaл-
пы, кeң мaғынaдaғы «Everything about him»  тipкeсi 
«Шaлдың өңi дe, киiмi дe»  дeп, aл «they were 
cheerful and undefeated»  дeгeн сoңғы тipкeстep 

«көзiндe ғaнa epeкшe бip нұp бap, жaнapы қaй-
сap aдaмның қaлпын тaнытaды»  дeп кeңeйтiп 
нaқтылaп бepгeн. Мысaлы үшiн, жaй ғaнa «eyes» 
«жaнap»  сөзiмeн өзгepтiлiп бepiлгeнi дe нaқтылaу-
дың нышaны.  

Тaңдaп aлынғaн үзiндiлep apқылы жaсaлғaн 
тaлдaуымыздың нәтижeсiндe бiз aудapмaшының 
түпнұсқa мәтiнiнiң тiлiнe, мәдeниeтiнe жантасын 
келгенін  көpугe бoлaды.  Aудapмaшы oқыpмaн 
тiлiнe көбipeк нaзap aудapғaн, түпнұсқaның жәнe 
мәдeни қиыншылықтap мeн epeкшeлiктepдiң 
oқыpмaн тiлiнe сaй aдeквaтты жәнe түсiнiктi 
бoлуынa көңiл бөлгeн. Сонымен қатар, түпнсұқa 
мeн aудapмa мәтiнiн сaлғaстыpa oтыpып, oлapдағы 
эквивaлeнттepдiң сaқтaлынғaнын дa бaйқaдық., 
oлapдың тeмaтикaлық мaқсaты бipдeй. Сoндықтaн, 
бұл аудармаларда көбірек нақтылау тәсілінің қол-
данылуы да аударманың сәтті шығыуына, оқыр-
манның түсінуі мен пайындауына да ұлкен әсер 
тигізген. 
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 ПРАГМАТИКАЛЫҚ ПРЕСУППОЗИЦИЯ – МӘТІНДІ ИНТЕРПРЕТАЦИЯЛАУДАҒЫ 
ОРТАҚ БІЛІМ ҚОРЫНЫҢ МАҢЫЗДЫ КӨРСЕТКІШІ

Түйін. Мақалада публицистикалық  стильге 
тән сөз мағыналарының құбылуы айрықша сипат 
алатыны сөз болады. Сондай-ақ, публицистикалық 
дискурсқа тән әлеуметтік болмыс модельдерін 
тарату, ақпараттық және жарнамалық қызмет-
тері бұқаралық сананы белгілі бір бағытқа бей-
імдеуге байланысты туындайтыны жан-жақты 
қарастырылады.

Кілт сөздер: саяси дискурс, прагматикалық 
пресуппозиция, интерпретация, медиамәтін, ме-
диа коммуникация, когнитивтік ақпарат

Резюме. В статье рассматриваются измене-
ние значения слов, которые  приобретают особый 
характер  в публицистическом  стиле,  а также 
распространение модели социальной реальности, 
характерные  публицистическому дискурсу, их ин-
формационный и рекламный характер, способные 
направить общественное сознание в определенное 
русло.

Ключевые слова: политический дискурс, праг-
матическая пресуппозиция, интерпретация, меди-
атекст, медиа коммуникация, когнитивная инфор-
мация

Summary. The article deals with the special 
phenomenon that is specific feature to the publicistic 
(journlistic) style. Moreover the article discusses 
spreading the social being models that are inherent to 
publicistic style, and also it considers the impact of 
the information and advertisments of the media on the 
consciousness.

Key words: political discourse, pragmatic 
presupposition, interpretation, media text, media 
communication, cognitive

Саяси дискурстың өзегіндегі мәселе ретінде пу-
блицистикалық мәтінді, атап айтқанда саяси тақы-
рыпқа арналған материалды адресаттың дұрыс 
түсініп қабылдауын және зерделеуін танимыз. Ал 
саясат бір күнде пайда болып, газеттің бір санында 
ғана өзекті болатын тақырып емес. Әсіресе сыртқы 
геосаяси ахуалдан бөлек ішкі тұрақтылық мәселе-
сіне қатысты материалдар міндетті түрде жалғаспа-
лы, ұласпалы болып келеді. Сондықтан кез келген 
саяси мәтінді толық түсініп, дұрыс интерпретация-
лау үшін оқырман міндетті түрде ол проблеманың 
бастау алған көзінен, сол оқиғаға дейінгі саяси аху-
ладан хабардар болуы тиіс. Осы хабардарлық линг-
вистикадағы пресуппозиция ұғымының аясында 
қарастырылады. Бір мәтіндегі ой міндетті түрде 
өзінен бұрын жарияланған материалдағы тірек не-
месе таяныш пікірмен қандай да бір байланыста 

болады. Осы байланысты дөп басып, тани білген 
адам мәтінді зерделей алады және соған сәйкес са-
яси дискурстың шешімін де таба біледі. Қандай да 
бір саяси оқиғаға талдау жасай отырып журналшы 
өз тұжырымдарының дұрыстығына оқырман көзін 
жеткізу үшін, яғни бұқараны сендіру үшін оған не-
гіз болған бастапқы пайымдауларды келтіреді. Ав-
тордың атаған бірнеше ой-тұжырымдар оқырман 
санасындағы аялық білім қорымен сәйкес келген 
жағдайда саяси мәтін толықтай зерделенеді деуге 
болады. Алайда саясат мәселесімен үнемі тұрақты 
айналысатын мамандардың өзі кейбір түйткілі көп 
жағдаяттардың бағасын кесімді түрде беруге қи-
налатын шақтар да болады. Себебі қаншалықты 
білімді болғанымен саясаттанушылар нақты сая-
саткердің көпшілікке жариялаған мәліметімен ғана 
хабардар болады. Ал шындығында, билік өкіл-
дерінің, саясаткерлердің өздеріне белгілі ақпарат-
тардың қанша бөлігін көпшілік назарына ұсынып 
отырғанын біз біле алмаймыз. 

	 Төмендегі мысалдан Бәлиеваға қатысты 
мәлімет оқырманның санасында елде қалыпта-
сқан саяси ахуалдың шынайы суретін байқауға 
болады: «Үшіншісінде тұтылдым» деп жүрмес 
үшін, демократиялық күштердің жағымсыз кей-
іпкеріне айналған Бәлиеваны қызметтен боса-
тудан басқа жол да жоқ еді. (Жас Алаш. 14.0.05. 
1 б.) Мұндағы «үшіншісінде тұтылдым» деген 
тіркестің түп төркініне арнайы тоқталғанымыз 
жөн. Жалпы, еліміздегі сайлау науқандарын жіті 
қадағалайтын оқырман ОСК-ға З.Балиева төраға-
лық еткен кезде өткізілген Президент сайлауы 
мен Парламент Сайлауында заң бұзушылықтар-
дың орын алғанын біледі. Мәтін авторы алдағы 
уақытта болатын өзгерістерге жасаған болжауын 
қазақ фольклорынан алынған үзінді арқылы түй-
індеген. Жиренше шешеннің Жәнібек хан алдына 
үшінше рет барғанда ол жасырған жұмбақтың жа-
уабын білмей дағдарған тұста айтқан осы сөзі, сол 
сәттегі жағдаяты оның үлкен қауіптен құтылуына 
мүмкіндік берген еді. («Бір ыршыдым – құтылдым, 
екі ыршыдым – құтылдым, үшіншісінде – тұтыл-
дым»). Мәтін авторы өзі талқылап отырған мәсе-
ленің оң шешімін табуы көптеген келеңсіздіктің 
алдын алуға септігін тигізер еді дегенді осы үзінді 
арқылы меңзейді. Демек, өзекті мәселеге арналған 
мақаланың түйінін қанатты сөздер, нақыл сөз-
дер т.б. сияқты прецедентті мәтіндермен көрсету 
арқылы автор өз прагматикалық ұстанымын біл-
дірсе, сол нақыл сөздердің немесе афоризмдердің 
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қолданылу шарттарын, жағдаяттарын білетін 
оқырман үшін ол прагматикалық пресуппозиция 
қызметін атқарады да медиа-мәтіннің дұрыс түй-
сініліп зерделеуіне жол ашады. Сонымен, жоғары-
да жүргізілген шағын талдау нәтижесінде мынадай 
тұжырым жасауға болады: мәтіннің түсінілуі және 
зерделенуі үшін қатысымшылардың когнитивтік 
санасында ортақ пікірлер мен білімдер қоры бо-
луы тиіс. Ондағы ой түйіндердің өзара сәйкес ке-
луі мәтінді қабылдау кезінде когнитивтік өңдеуден 
өткізу үшін аса қажет. Сондай-ақ мәтін авторы өз 
түпкі ойын барынша айқын, ашық немесе әдейі 
астырт жасырын формада беруі ықтимал. Қалай 
болғанда да өзіне белгілі мәліметті тыңдаушыға 
немесе оқырманға жеткізу үлгісін таңдағанда 
адресант адресатқа да таныс, тіпті етене жақын 
сөздерді, сөз қолданыстарды іріктеп алуға тыры-
сады. Яғни, прагматикалық пресуппозициялар осы 
автор мен оқырманның білім қорлары арасындағы 
сәйкестікке, ортақтыққа негізделетін когнитивтік 
ақпарат деуге де болады. 

Қазақ басылымдарына жасалған шолу нәтиже-
сінде олардағы мәтіндердің барынша ұғынықты 
болуы мынадай ұғымдарға тікелей байланысты 
екеніне көз  жеткізілді;

• Оқырманда мәтінде баяндалған жағдаят 
және оған қатысушылар жөнінде білімнің немесе 
мәліметтердің болуы;

• қоғамда қабылданған мінез-құлық ережелері 
мен нормалары жайындағы білім;

• елде қалыптасқан саяси ахуал  және қолданы-
стағы заңдар жөніндегі білім;

• ғалами білімдер (жаратылыстану т.б.);
• мәтін тақырыбына қатысты бұрын жария-

ланған мақалалармен танысу нәтижесінде алына-
тын контекстік білім;

• мәтін авторының адресатқа тән білімдер қо-
рынан хабардарлық дәрежесі жөніндегі түсінігі.

Аталмыш білім түрлері адресанттың да, адре-
саттың да когнитивтік саласында қандай да бір 
менталдық репрезентация түрінде өзектелсе, праг-
матикалық пресуппозицияға айналады. Бұл үшін 
яғни мәтін авторының білім қорының актуалда-
нуына оның түпкі прагматикалық діттемі себеп 
болса, оқырман үшін ол қабылдайтын ақпарат  пен 
тілдік элементтердің жиынтығы түрткі болады. 
Қалай десек те саяси дискурстағы пресуппозиция 
жаңа, тың ақпарат емес, оқырманға да, авторға да 
бұрыннан белгілі мәліметтердің бүркемеленіп, бел-
гілі бір өзгерістерге ұшыратылып, өңделіп, айқын 
немесе жасырын түрде берілуі. Оны ақпараттың 
бастапқы когнитивтік бірлік ретінде сақталуына 
негіз болатын пропозициямен тікелей байланыста 
деп түсінген жөн. Яғни прагматикалық пресуппо-
зицияларды құрайтын білімдер пропозиционалдық 
сипатта болады. Соңғы он жылдықта өзіндік бет 
бейнесі қалыптасып, қоғамда белгілі бір қырынан 
танылған қазақ басылымдарын, оларда жиі жари-

яланатын саяси тақырыптағы мәтіндердің прагма-
тикалық сипатына орай былайша бөліп көрсетуге 
болады деп ойлаймыз. Саяси мәтіндердің авторы 
міндетті түрде лингвопрагматикалық пресуппози-
цияларды пайдаланады. Алайда олардың өзекте-
лу, актуалдану тетіктері әр басылымдарда әртүрлі 
болады. Мәселен, мақала авторы мәтінді жазу ба-
рысында алдына қойған мақсатына орай бірнеше 
факторларды басшылыққа алады. Солардың іші-
нен коммерциялық, идеологиялық факторларды 
айрықша атау керек. 

 Қазіргі қазақ баспасөз басылымдарында мәтін 
тақырыпаты онда баяндалатын оқиғадан хабардар 
етіп қана қоймайды, сонымен қатар автордың не-
месе газет ұжымының сол жағдаятқа қатысты ұста-
нымдары мен көзқарасын да білдіреді деуге негіз 
бар. Мысалы, «Жас Алаш» газетінің 2011 жылғы 
27 желтоқсанындағы санының бірінші бетіндегі 
«Алдану мен Алдарқату», «Тимурды тақтан тай-
дырған мұнайшылардың тепкіні» атты мақаланың 
тақырыпатына толығырақ тоқталайық. Біріншіден, 
тақырыпаттың бас әріптермен, қою қаріппен ерек-
шеленіп берілген алғашқы бөлігі өзім/өзге семан-
тикалық оппозициясына құрылған. Яғни, сөйлеуші 
«алданған, оны басқалар алдарқатқан», ал тақы-
рыпаттың тырнақшаға алынған екінші бөлігін ұлы 
Махамбеттің «Ау, қызғыш құс, қызғыш құс» атты 
өлеңінің ізімен жасалған прецедентті мәтіннің 
трансформациялануы деуге болады. Көзі қарақты, 
санасы сергек оқырман тақырыпаттың 2-ші бөлігін 
оқыған сәтте оқырманның есіне 

«Ау, қызғыш құс, қызғыш құс, 
Қанатың қатты, мойның бос.
Исатайдан айырылып, жалғыздықпен болдым 

дос...
Көл қорыған сен едің, ел қорыған мен едім,..
Сені көлден айырған – лашын құстың тепкіні,
Мені елден айырған – хан Жәңгірдің екпіні» 

деген өлең жолдары түсетіні сөзсіз. Біздің айт-
пағымыз, мәтін авторының өз түпкі ойын осы бір 
жол арқылы дөп басып, ұтымды жеткізуі. Мұндағы 
назар аударатын нәрсе  - «Самұрық» қазына әл-а-
уқат қорының басшысының  есімін «көпке таны-
мал қайраткер» ретінде фамилиясыз ұсынуы, оны 
прецедентті есім дәрежесіне жеткізген деуге негіз 
бар. Ал ғаламтордағы түсініктемелер арасынан 
іріктеліп алынған бұл пафосты өлең жолын елде-
гі саяси ахуалды көрсететін лингвопрагматикалық 
қолданыс деуге болады.  Ғылыми әдебиетте бұл 
құбылыс аталым прагматикасы терминімен таң-
баланады. Ал тақырыпаттың бірінші бөлігіндегі 
(«Алдану мен алдарқату» өздік етіс пен өзгелік 
етіс формалары арқылы көрініс тапқан лингво-
прагматикалық дерек грамматикалық прагматика 
ұғымының аясына кіреді. Тарқатып айтар болсақ, 
екі сөздің де түбірі – алда етістігі. Бірінші сөздегі – 
ны субъектінің өз еркімен жасалған әрекетін емес, 
өзгенің ықпалымен болған ықтиярсыздықты біл-
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діреді. Ал екінші сөздегі алдарқату – біріншіден, 
шын мәніндегі алдауды емес, жартылай жасалған 
әрекетті білдірсе, 2-ден, сол жарым-жартылай 
орындалатын қимылдың себепшісі де, бастамашы-
сы да сөйлеуші субъектінің өзі екендігін меңзейді. 

Сонымен, газет мәтінінде (қоғамда орын алған 
қандай да бір оқиға бүге-шүгесіне дейін талда-
нып таратылмайды. Оның өзіндік объективті және 
субъективті себептері болады (1-ден, газет бетін-
дегі орынның шектеулілігі; 2-ден, мәлімет алынған 
ақпарат көзінің нақты аталмауы; 3-ден мәтін ав-
торының және редакцияның жауапкершілігі т.б. 
факторлар). Басылымның мақсаты болған және 
болатын оқиғалар жайында көпшілікке хабарлау, 
басы ашық мәселелерді бұқара назарына ұсыну, ал 
түрлі себептермен көпшілікке жарияланбауы тиіс 
мәліметтерге қатысты болжам, қорытынды  жа-
сауды және ой түюді оқырман еншісіне қалдыру. 
Сондықтан саяси прагматикалық пресуппозиция 
саяси дискурста аса ұтымды тәсіл ретінде жиі қол-
данылады. 

Дискурс термині алғаш ХХ ғасырдың 50 жыл-
дары қолданылған. Э.Бенвенист бұл атауды қа-
рым-қатынас кезіндегі сөзжмұсамды таңбалау 
үшін пайдаланған. Онда сол процесс өзге ұқсас 
жағдайлардан ерекшелендіретін факторлармен 
тығыз байланысты қарастырылған [1, 45]. Кей-
інірек дискурстық зерттеулерде тіл, идеология 
және Адам арақатынасынаа баса назар аударыла-
тын болды (Серио) Зерттеуші П.Серио аталмыш 
терминнің 8 түрлі мағынасын бөліп көрсетеді:

1) сөзжұмсам ұғымының баламасы, яғни кез 
келген нақты сөйленім;

2) фразадан көлемі үлкен болатын бірлік;
3) сөйленімнің тыңдаушыға тигізетін әсері 

және оның жағдаятқа қатысты ерекшеліктері;
4) сөйленімнің негізгі түрі ретіндегі сұхбат; 
5) сөйлеушінің баяндалушы оқиғаға қатысты 

көзқарасын білдіретін сөзжұмсам;
6) тілдік бірліктердің қолданысы, яғни олардың 

сөзжұмсам барысында өзектелуі;
7) белгілі бір социумға тән, әлеуметтік немесе 

идеологиялық жағынан шектеулі сөйленім түрлері;
8) мәтін түзуге қатысты зерттеулерге арналған 

теориялық конструкт  [2, 26-27].
Т.ван Дейк дискурсқа тілдік форма, мағына 

және әрекеттен тұратын күрделі тұтастық ретін-
де танылатын қатысымдық оқиға деген анықтама 
берген  [3, 46]. Мұндағы әрекеттер ұғымына бел-
гілі бір мақсатта тіл арқылы жүзеге асырылатын 
когнитивтік және әлеуметтік әрекеттер жатады. 
Бұл жерде сөзтудырымның нақ лингвистикалық 
шамалармен қатар (тілдік формалар және олардың 
мағыналары) сол шамаларды анықтайтын маңыз-
ды когнитивтік және әлеуметтік факторларға да үл-
кен мән беріледі. Бұл өз кезегінде лингвистикалық 
зерттеудің эвристикалық маңыздылығын арттыра 
түседі.

Саяси дискурсты арнайы зерттеген В.З.Демьян-
ковтың пікірінше, дискурс деп интерпретатордың 
ойша жолуына дейінгі, яғни қалыптасу барысын-
дағы мәтін түсіндіріледі... Мұнда қабылдаушы 
қарапайым пропозицияларды жалпы мағынаға 
лайықтап, шоғырландырады. Бұл тұста зерделе-
нетін сөйлемдегі жаңа ақпарат сөйлем мағынасына 
кіріктіріледі  [4, 32]. Демек мұндағы дискурс қаты-
сымшылардың әрқайсысында болатын когнитивтік 
репрезентациядағы символдық жасалым болып 
шығады: 

Ақпараттың кеңістіктегі бүкіл жаңалықтар-
ды қамтитындықтан публицистикалық дискурс 
қоғамдық сананы реттейтін, тіпті қажетті арнаға 
бағыттайтын маңызды тетік болып табылады. Осы 
қырынан қарастырғанда публицистикада дискур-
стың қоғамдағы тілдік және бейтілдік қызметтері-
не толығырақ тоқталғанымыз жөн. Публицисти-
калық дискурс ең алдымен елдегі саяси ахуалды 
айшықтайды. Келесі кезекте әлеуметтік-экономи-
калық мәселелр шеңбері маңызды болып табыла-
ды. Белгілі бір мөлшернде мәдениет, спорнт т.б. 
мәселелерге де орын бөлінеді. Осымен байланы-
сты публицистикалық дискурстың қызметтерін 
былайша бөліп көрсетуге болады:

Ақпараттық, әсер ету, жарнамалық, реттеуіштік 
және қоғамдағы әлеуметтік болмысты қалыпта-
стыру қызметтері. Осы қызметтерінің басым бөлі-
гі қоғамдағы идеологиялық ахуалға байланысты 
жүзеге асырылады. Яғни публицистикалық дис-
курстың өзі ең алдымен ипдеология бірліктеріне 
сүйенеді. Бұлардың ішінде біз әлеуметтік болмы-
сты қалыптастыру қызметін айрықша атаймыз. 
Себебі ол жалпы публицистиканың негізгі функ-
циясымен тығыз байланысты: қандай да бір со-
циумда орныққан нормалар мен құндылықтарды 
бұқаралық санаға біртіндеп сіңіру – осы БАҚ-тың 
еншісі. Басқаша айтқанда, ақпараттық кеңістік-
тегі әрбір сөйленімнің авторы сол нормалар мен 
құндылықтарды бүкіл қоғамға ортақ қағидаларға 
айналдыруды көздейді. Осылайша БАҚ арқылы 
таралатын кез келген мәліметтің дұрыс зерделенуі 
олардың прагматикалық пресуппозициясына тіке-
лей қатысты болып шығады. Демек, әрбір тілдік 
ұжымның өзіндік нормалары мен құндылықтар 
жүйесі шын мәнінде прагматикалық пресуппози-
ция рөлін атқарады. Линвосаясаттану шеңберінде 
алғанда публистикалық дискурстың аса маңызды 
қызметтерін былайша топтастыруға болады:

1) қоғамдық санада орныққан  нормалар, на-
ным-сенімдер мен құндылықтар арқылы жет-
кізілетін, баяндалатын әлеуметтік болмыс модель-
дерін тарату қызметі;

2) тілдік ұжым мүшелерінің нақты білім арқылы 
жүзеге асырылатын ақпараттық қызметі;

3) бұқаралық ақпарат құралдарын қаржылан-
дыратын негізгі көздерінің бірі болып табылатын 
жарнамалық қызметі.
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Осы қызметтердің қай-қайсысы да бұқаралық 
сананы белгілі бір бағытқа бейімдеуге орайласты-
рады. Бұл – әсіресе қоғамдық саяси ахуалға қаты-
сты жан-жақты талдауды қажет ететін мәселе.

Қорыта айтқанда, публицистикалық дискурс 
1-ден, қоғамда қалыптасқан социум мүделерін 
түрліше жеткізеді; 2-ден, ол барынша өзгермелі 
болып келеді; 3-ден публицистикалық дискурстың 
маңызды бөлігі болып табылатын идеологиялық 
компоненті бұқаралық сананы рнеттеуші құрал 
болып табылады; 4-ден, публицистикалық дискур-
сты салыстырмалы түрде семантикалық жүйе деп  
санауға болады. Себебі оның түрлі прагматикалық 
мақсатқа орай пайдаланылатын өзіндік семанти-
калық және синтагматикалық қасиеттері болады. 
Дәлірек айтқанда, басқа ғылыми, ресми іскери т.б. 
дискурсқа салыстырғанда публицистикалық мәтін-
де сөз мағыналарының құбылыуы айрықша бола-
ды. Мәселен, ғылыми мәтінде сөздің терминдік 
мағынасы қатаң сақталса, публицистикалық мәтін-
де керісінше нақты әдеби т.б. нормаларға бағын-
бау, нормасыздық көбірек орын алады. Жалпы тіл 
қолданысындағы метафора, метонимия, синекдоха 
сияқты семантикалық айшықтаушы құралдардың 
әлеуеті сарқа пайдаланылады. Осылайша алуан 
түрлі мағыналық құбылу сөздердің тіркесімділік 
заңдығына өзгерту арқылы, яғни тілдік бірлік-
тердің синтагматикалық қасиеттерін түрлендіру 

арқылы жүзеге асырылады. Бір қызығы, әдеби 
нормалардың саналы түрде бұзылуы немесе бұр-
малануы социум қабылдауында қалыпты жағдай 
болып табылады. Сондықтан осындай ерекше қол-
даныстардың бұқара санасына тигізетін ықпалы да 
салмақтырақ болады. Сонымен қоса бір газеттің 
бір ғана санында жұмсалатын нормадан тыс қолда-
ныстарды екінші өзге басылымдардан кездестіру 
қиын екендігін де атап айту керек. Осы тұрғыдан 
алғанда, кез келген тілдік ұжымның саяси әлеу-
меттік өміріне қажетті өзгерістерді енгізудің жедел 
және төте жолы ретінде публицистикалық дискур-
ста тануға толық негіз бар.
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әл-Фараби атындағы ҚазҰУ,   филология мамандығының 2 курс магистранты

Бисенғали З. 
Ғылыми жетекшісі ф.ғ.д., профессор

Қ. ЖҰМАДІЛОВ ШЫҒАРМАШЫЛЫҒЫНДАҒЫ ҰЛТ ТАҒДЫРЫ

Түйін: Қ. Жұмаділов 1960 жылдардан баста-
латын ең алғашқы шығармаларынан бастап-ақ, 
қазіргі күнге дейін ол өзінің ұлшылдық ұстаны-
мынан бір елі айнымай жазып келеді. Тоталитар-
лық кезең тұсында ұлттық болмысымыздың өзіне 
тән ерекшеліктерін ажыратуға болмайды.

Резюме: К. Жумадилов с начала 1960-х годов 
до наших дней, он писал о своей стране  с позиции 
националистического взгяляда, доказывая то, что 
без таких взглядов на литературу невозможно 
принести небывалые чувство. В период тотали-
тарных дней,  националисту нельзя отделять от 
своих национальных особенностей.  

Summary. K. Zhumadilov from 1960's to the present 
day, he wrote of his country from the perspecti ve of 
the nationalist sight, arguing that without such views 
on literature is impossible to bring an unprecedented 
feeling. During the totalitarian days, nationalists can 
not be separated from their national characteristics.

Қ. Жұмаділов шығармашылығы арқылы қазақ 
романдарындағы ұлт тағдыры мәселесін сөз еткен-
де тақырыптың жан-жақтылығы байқалады. Ең ал-
дымен жазушы үш ғасырға созылған бодаңдықтың 
тамырына балта шабатын циклды шыншыл роман-
дар мен повесть-хикаяттар туғызды. Осы арқылы 
әлемдік дамудағы қазақ прозасының тағылымдық 
сипатын байытты. Оның шығармаларындағы өмір 
шындығы тарихи деректерге негізделіп қана қой-
майды, мұнда рухани ортақ қазынамыздың әрбір 
маңызды сөзі талқыға түседі. Мысалы, ХХ ғасыр-
дың бас кезінде ғана қолданылып, одан кейін жет-
піс жыл бойы архаизмге айналып, қазір қайта тіріл-
ген «милләт» сөзіне Қ. Жұ -маділов кеңес өкіметі 
тұсының өзінде-ақ «Соңғы көш» романы арқылы 
қайтадан жан бітіреді. Үрімжіде «оңшылдарды» 
айыптауға қарсы қолданылған  «милләт – ұлт», 
«милләтшіл – ұлтшыл» деген сөздер Шыңжандағы 
ұйғыр-қазаққа ортақ.

ХХ ғасырдың бас кезінде «Ұлтшылдық – де-
геніміз ұлтын сүю» деген қағиданы орнықтырған 
А. Байтұрсынов бастаған ұлт қамын ойлаушы 
Алаш зиялыларының ой-пікірімен жастайынан 
таныс, Байтұрсынов «Әліп-биімен» алғашқы сауа-
тын ашқан Қ. Жұмаділов қолынан келгенше Алаш 
идеологтары - ның тотолитарлық жүйе тұншықты-
рып тастаған арман-мүддесін ашық айтуға тыры-
сты. Сондықтан да ол сол кездері қоғам аумалы - 
кезеңде Шыңжанда жүріп «ұлтшыл» атанса, оған 
себеп болған факторларды көрсетіп беруге ұмтыл-

ды. Осы арқылы адам өмірінің мән-мағынасын 
ұғындырды, ұлтын мейлінше сүйген адамның «ұл-
тшылға» айналу себебін  дәлелдей отырып, өзінің 
ұлтына деген ыстық махаббатын дәлелдеді. Бұл 
жерде жазушы Қытай, Жапония, Африка, Латын 
Америкасы сияқты елдердегі тәуелсіздік жолында 
күрескен ұлттық тұлғаларды әсіресе Қазақстанға 
жақсы таныс Үндістан азаттығының лидері Ма-
хатма (ұлы жан) Гандиді айтып отыр. Дат ғалымы 
Кьеркегордың (1813-1855) афоризмге айналып 
кеткен мынандай сөзі бар екен: «Определитесь с 
понятиями, и вы избавите человечество от полови-
ны заблуждений» [1,243 б.]. Философ-жазушының 
бұл пікірінің өміршеңдігінде дау жоқ. Сондықтан 
да тақырыпқа тікелей түспес бұрын көздейтін ны-
санамызды  анықтап алғанды жөн көрдік.

«Ұлт дегеніміз – адамдардың тарихи қалып-
тасқан әлеуметтік-этникалық қауымының жоғары 
түрі» болғандықтан, қазақ халқы ғасырлар бойы 
түркі тілдес және монғол араласқан тайпалардың 
өзара бірлесіп, тұтасу негізінде қалыптасты.

«Қазақстанда негізгі автохтонды бір ұлт, бір 
этнос бар. Ол – қазақ халқы» [2,23 б.]. Демек, Қ. 
Жұмаділовтің ғана емес, жалпы шетелдегі қа-
зақтардың  тілі мен діні, тарихы мен этнографи-
ясы, әдет-ғұрпы мен салт-дәстүрі туралы әдеби 
мұралары – бүтін қазақ мәдениеті мозаикасының 
сырттан құяр қайнар көздерінің бірі.

Қазақ халқы ұлт ретінде танылуын жеке қа-
зақ деген атпен бөлінуіне байланыстырудың өзі 
шартты түсінік. Бірақ «Ақтабан шұбырындыдан» 
кейінгі қырық жылға созылған қиян-кескі шайқас – 
қазақ халқының ұлттық санасының қалыптасуына 
аса үлкен ықпал жасағаны тарихи шындық. XҮІІІ 
ғасырда үш жүздің басы қосылып, мемлекет бо-
лып қайта құрылғанмен де, бұл кез Россия импе-
риясының қазақ халқын бодандыққа (подданство) 
айналдыру саясатымен тұспа-тұс келді. Ал отты 
қаруға қолы бұрын жеткен ірі империялар қазақ 
арасындағы рулық қақтығыстарды отарлау саяса-
тын жүргізудің негізгі алғы шарттарының біріне 
айналдырды.

Орыс патшасы екінші  Екатерина бодан елге 
бағытталған бір нұсқауында: «1.Қырғыз-қазақ 
халқының бір ру басшыларын екінші ру басшыла-
рымен араз етіп, бірімен-бірін қас етіп, бірінің етін 
бірі жеуге себеп болыңыз. Сұлтандарды бірімен-
бірін араз қылып, бірімен-бірін иттей таластырып, 
бірін-бірі жеуге себеп болардай іс қылыңыз», – де-
ген нақты нұсқаудан кейін отарлаушы елдің ежел-
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гі әдісі «бөлшекте де билей бер» тәсілі барынша 
қарқындап дамыды [3,573 б.].

 Қ.Жұмаділов шығармашылығын шекараның 
арғы бет, бергі беті деп бөлуге келмейді. Міне екі 
өлкедегі қазақ ұлтының басындағы ұқсас траге-
диялық жағдай, халықтың ежелден қалыптасқан 
мәдени-этникалық салт-дәстүрлері мен тіліне, 
дініне, діліне, өмір сүріп отырған атамекеніне 
төнген зұлматтың зардаптары тұңғыш рет Қ. Жұ-
маділов шығармалары арқылы қалың оқырманға 
жетті. Бұдан Қ. Жұмаділовтен басқа шекара тақы-
рыбына қалам тербеген адам болмаған екен деген 
ой тумаса керек. Бұл тақырыпқа 1960-1980 жыл-
дарда бірен-саран прозалық шығарма жазғандар 
социалистік реализм шиырынан шыға алмады, ал 
Қ. Жұмаділовтің ерекшелігі сонда, ол кейіпкер-
лерін бай мен кедей деген жікке бөліп әуре болған 
жоқ. Жазушы ұстанымы – тарихи шындық, өмірде 
болған нақты оқиға мен өзінің жеке интуициясынан 
туған көркемдік қиял. Мұның бәрі суреткерлік ше-
берлікпен ұштаса келе, әдебиетіміздің ақтаңдақ 
беттерінің толығуына себеп болды. Филол.ғ.д., 
проф. С. Негимов тұжырымдамасына сүйенсек, 
«көркемдік қиял шындық пен шарттылықтың бір-
лестігі мен тұтастығына негізделеді» [4,5 б.].

Қ. Жұмаділов шығармаларындағы көтерілген 
мәселе  қазақ әдебиеті та -рихының ақтаңдақ бет-
терін ғана емес, тарих ғылымының да ақтаңдақ 
беттерін жүйелі түрде сараптауға ой салары хақ. 
Орыстың көрнекті тарихшы-ғалымы П. Румянцев: 
«Халықтың 95 пайызы өзінің төл тарихы туралы 
мағлұматтарды тарихи-зерттеу еңбектерден емес, 
тарихи романдардан алады» деген екен [5,5 б.].

Қ. Жұмаділов 1960 жылдардан басталатын ең 
алғашқы шығармаларынан бастап-ақ, қазіргі күнге 
дейін ол өзінің ұлшылдық ұстанымынан бір елі ай-
нымай жазып келеді. Тоталитарлық кезең тұсында 
ұлттық болмысымыздың өзіне тән ерекшеліктерін 
ажыратуға болмады, сондықтан да Қ. Жұмаділо-
втің екі өлкедегі ұлт тағдырын, ірі империялардың 
отарлау саясатын тұңғыш қозғаған романдары ту-
ралы тіс жарып айта алмадық.

Десе де, біз сөз еткелі отырған тақырыптың  
ұлттық сипаты мүлде бөлек, әрі оны отарлаудың 
зардабын тартпаған ұлы державалардың ұлттық 
мәдениетінің сипатталуымен салыстыруға кел-
мейді. Қазақ ұлтының тағдыры бір ғана этносқа 
тән белгілерді анықтап, ұлттық ерекшеліктерді 
санамалап көрсетуде емес, мәселе келмеске кет-
кен көшпенділердің мәдени-этникалық ерек-
шеліктерінің жойылу себептерін анықтаудан келіп 
шығады. Бірақ қалай болғанда да В.Кожиновтың 
айтқанындай, жазушылық шеберліктің өзі туған 
халқының  ұлттық болмысын  әлемге таныта алу-
мен ерекшелеленуі керек.

Міне Қ. Жұмаділовті өз замандастарынан дара-
лайтын ерекшелік осы арадан келіп шығады. Сон-
дықтан да кеңестік дәуірде жазылған «Соңғы көш» 
дилогиясы мен «Тағдыр» романдарының көтерген 
тақырыбы мен идеялық мазмұнын тереңдеп талда-
удың мүмкіндігіне енді ғана қолымыз жеткендігін 
атап айтуға тура келеді.

Қорытындылай келгенде, Қ. Жұмаділов қала-
мынан туған көркем туындылардағы көтерілген 
мәселелердің кезінде там-тұмдап қана айтылға-
нымен, ұзақ уақыт бойы тереңдеп ашылмай, сіресіп 
жатқан сеңін ғана бұздық деп ойлаймыз. Суреткер 
қазынасы әлі де әр қырынан зерттеуге сұранып 
тұр. Содан ойлағанда жазушының қат-қабат қат-
талған рухани жиһазы әлденеше аспектіде өз зерт-
теушілерін табатынына кәміл сенеміз.Сайып кел-
генде, қаламгер ата-баба даналығынан, сол сілемде 
қалыптасқан ұлтының ғұмыр сүру дағдысынан, 
жөн-жосығынан көз жазбай, адамға да, қоғамға да, 
заманға да сабырлы әрі сергек қарап, өзінің оған 
деген ішкі пайымын ақ қағазға түсіруден жалыққан 
емес. Бұл мақалада Қабдеш Жұмаділовтің тарихи 
тақырыпқа жазылған романдары, ондағы жазушы 
шеберлігі ғылыми тұрғыдан кең ауқымда сөз етіліп 
отыр. Жалпы жазушының ұлттық сипатты сақтаған 
өзекті желіге бай тарихи шығармаларына бүгінгі 
күн тұрғысынан жаңаша баға беріледі деп ойлай-
мын. Қаламгердің тарихи шығармаларындағы та-
рихи дереккөздерді айқындап қана қоймай, оның 
көркемдік шешімін табудағы жазушы ұстанымы-
на жан-жақты тоқталдым. Азаматтық сарындағы 
шығармаларында тарихилық, ұлтшылдық пен көр-
кемдік мәселелерін байыптау арқылы тың сарапта-
уларға қол жеткізу барша келер саналы ұрпақтың 
міндеті болып саналады.
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    ПРОБЛЕМА ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОЙ ИНТЕРФЕРЕНЦИИ В ПЕРЕВОДЕ

Резюме: В статье анализируется лингвокульто-
рологические ошибки, дается их классификация и 
выявляются причины их возникновения в переводе. 

Summary. The article analyzes linguocultural 
errors, gives their classification and identifies the 
reasons for their occurrence of translation.

Актуальность проблемы обусловлена несколь-
кими факторами, во-первых, необходимостью 
устранения культурных конфликтов, возникающих  
в эпоху глобализации в процессе межкультурных 
контактов, число которых возрастает с каждым го-
дом; во-вторых, тем,что лингвокультурологическая 
подготовка переводчиков,удовлетворяющих по-
требность общества в двуязычной коммуникации, 
является явно недостаточной вследствие ущербной 
компетентности в культуре другого народа. А это 
способствует проявлению в ходе межкультурного 
общения коммуникативных неудач и столкнове-
ний. Для устранения пробелов в знании культуры 
другого народа требуется проведение работы над 
анализом культурологических ошибок переводчи-
ков,что предполагает знание технологии перевода,  
т.е  владение умением выявлять языковые и куль-
турные ошибки,  классифицировать их, разраба-
тывать и применять приемы и методы устранения 
переводческих ошибок, проявляющихся в случае 
смешения наименований артефактов культур в со-
знании переводчика вследствие релятивности  ло-
кальных культур. По мнению А.Ш.Жумашевой, 
«Лингвокультурная интерференция  возникает в ре-
чевой деятельности билингва на вторичном  языке 
под влиянием ошибок  первичного родного языка, а 
также в связи с их принадлежностью к двум разным 
лингвокультурным общностям и в связи со слабым 
знанием языковой  картины  мира неродного  языка» 
[1.103].  Лингвокультурная интерференция вслед-
ствие столкновения  культур возникает тогда, когда 
каждый  участник коммуникации ведет ее на базе 
собственной культуры  с использованием общего 
языка общения. В условиях межкультурной комму-
никации  комуниканты отчетливо ощущают проти-
вопоставление своей и чужой культур. В этом слу-
чае участники культурного диалога понимают друг 
друга с позиций собственных культур, существенно 
отличающихся  друг от друга. Основные причины  

лингвокультурологических неудач лежат  в культур-
ных различиях, в несоответствиях мироощущения, 
т.е в ином отношении  к миру и к другим людям.  
Поэтому «восприятие другой культуры под углом 
своей культуры зачастую становится причиной ин-
терференции» [1,105]. 

И.Ю.Марковина  и Ю.А.Сорокин указывают, 
что в  ситуации контакта представителей различных 
культур ( лингвокультурных  общностей ) языковой 
барьер – не единственное препятствие на пути к 
взаимопониманию. Национально-специфические  
особенности самых разных компонентов культур 
(особенностей, которые делают возможной реали-
зацию этими компонентами этнодифференцирую-
щей функции), могут затруднять процесс общения 
[2,77].

Какие же компоненты культур способствуют 
появлению лингвокультурологической интерфе-
ренции? Какие типы лингвокультурологических 
ошибок приводят к коммуникативным неудачам  в 
процессе межкультурного общения и искаженно-
го перевода? Для того, чтобы предотвратить такие 
лингвокультурологические ошибки,  следует дать 
классификацию  их, указывая одновременно на при-
чины их появления. Поэтому в данной статье нами 
предлагается следующая классификация лингво-
культурологических ошибок: 1) лингвокультуроло-
гическая ошибка, возникающая в переводе как меж-
культурной коммуникации  вследствие смешения 
культурных реалий разных народов. Так, в советское 
время в СССР была распространена реалия “общая 
квартира”. Она обозначала проживание в одной 
коммунальной квартире нескольких семей. Однако 
иностранцы, которые считают свой дом крепостью 
(my house my castle), приватным пространством, 
недоумевают,  как так можно жить в одной общей 
квартире, ведь у каждого хозяина должен быть свой 
дом, ср.: «Да, наши семьи жили в общей квартире в 
Москве. Я вырос вместе с его сыном, мы ровесники.  
Они переехали в Израиль, когда нам было по 15 лет. 
С тех пор я про Бреннеров ничего не слышала и вот, 
оказывается, Натан стал здесь профессором и его 
похитили террористы.

-  Как это в одной общей квартире? В Москве 
существовали коммунистические квартиры вроде 
общежитий» (Т.Дашкова Образ врага, с 88).
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Смешение реалий наблюдается и в тексте пере-
вода, сравните в исходном тексте:

«Ұлжан Алшынбайдікіне көп қазына әкелді. 
Кемел жылқы, түйеден басқа, жыртыстың бұл-ма-
тасының өзі екі үлкен атанға артылып, келіп еді. 
Солардың ішінде келінге жасау тігілетін батсайы, 
мақпал, манат, дүрия, шағи, бөлек салынған! Бірер 
сандық осы қымбаттарға толы болса, өзге теңдер-
де  құда-құдағилар сыбағасы: шапан,кемзал, көй-
лек, шаршы және толып жатқан ырымдар бойын-
ша төленетін сый-сияпат» (М.Әуезов, Абай жолы, 
Т.О.,258б);

Аудармада: «Улжан доставила в аул свата ценн-
ные дары: табуны лошадей и верблюдов, ткани для 
подарков женщинам, драгоценности. Два верблю-
да были навьючены тюками с приданым невесты, 
здесь были пестрые  шелка: бархат, сукна, шали. 
Другие два верблюда несли на себе в тюках чапаны, 
кафтаны, материю и обувь для подарков новым род-
ным по обычаю старины». (М.Әуезов, Абай жолы, 
Т.3.,с202-203);

В переводе неправильно представляются фра-
зы «Оның ішінде келінге жасау тігілетін батсайы, 
мақпал, манат, дүрия, шағи бөлек салынған».В пе-
реводном тексте это фраза передается следующим 
образом: «Два верблюда были навьючены тюка-
ми с приданым невесты». Здесь налицо смешение 
культурных понятий разных народов. Ведь по ка-
захскому обычаю сторона жениха везла в подарок 
при встрече «ұрын бару»,  первом приезде жениха и 
сватов в аул невесты, калым и материалы для шитья 
приданного. Сторона невесты давала за невестой 
приданое. Но по русскому обычаю сторона невесты 
дарила приданое девушкой, так называемую «клад-
ку». В данном переводе также упоминается кафтан 
как наименование казахской одежды. Такой реалии 
у казахов не было. В переводном тексте вместо ви-
дового понятия «атан» указывается общее родовое 
понятие «верблюд».

Фразеологизм алая роза используется как обыч-
ное сочетание в разных культурах, но как истори-
ческая реалия, дающая сведение о столетней вой-
не между Йорками и Ланкастерами, соотносится 
только с культурой Англии.  Смешение этой реалии 
связано с недостаточностью социокультурной  ком-
петенции второго коммуниканта:

- Вы знаете, как называется эта роза, это 
Lephyrine Drouhin, мой друг!

- И что из этого следует? –раздраженно спросил  
Питер  Лорд.

-Когда я виделся с Элинор Карлайл, она загово-
рила со мной о розах. Именно тогда передо мной 
забрезжил свет – даже не свет, а лишь намек на свет. 

 Питер Лорд спросил:
-Что она вам рассказывала?
-Она рассказала мне о детстве, о том, что они 

играли в этом саду, и как она и Родейрик Уэлмен 
были враждующими сторонами, потому что он 

предпочитал белые розы Йорка, холодные и стро-
гие, тогда как она, по ее словам, любила алые розы 
Ланкастера [ А.Кристи Домик с кипарисом, с.147].

Вторая лингвокультурологическая ошибка – это 
смешение культурных стандартов и их культурных 
сценариев. В каждой культуре имеются такие ос-
новные стандарты культуры, как: 1) традиции (или 
устойчивые элементы культуры), а также обычаи 
(определяемые как традиции в соционормативной 
сфере культуры) и обряды (выполняющие функцию 
неосознанного приобщения к господствующей в 
данном обществе системе нормативных требова-
ний); 2) бытовая культура, тесно связанная с тра-
дициями, вследствие чего ее называют традицион-
но-бытовой культурой;3) повседневное поведение 
(привычки представителей некоторой культуры, 
принятые в некотором социуме нормы общения), а 
также связанные с ними мимический и пантомими-
ческий (кинетический) коды, используемые носите-
лями лингвокультурной общности; 4) «националь-
но-языковая картина мира» выражающая специфику 
восприятия окружающего мира, национальной осо-
бенности мышления представителей той или иной 
культуры; 5) «художественная литература, отража-
ющая культурные традиции того или иного этноса» 
[3,76-77].  Так, смешение культурных сценариев 
обряда, традиции в разных культурах наблюдается 
в нижеследующем примере: Чудесная стоит погода 
на дворе,-приветливо улыбнулся Генри,-вроде еще 
зима, но все уже свидетельствует о приближении 
карнавала. Какого еще карнавала?,-испугалась я. 

Нам сейчас только не хватает толпы людей, оде-
тых в костюмов пиратов, гномов и разбойников. На-
деюсь,  Генри не думает, что в его честь следует дать 
костюмированный бал. Мы собираемся… Извини-
те- мягко усмехнулся Малкович,- иногда я могу упо-
требить  не то слово. Мы, этнические русские, дома 
всегда говорили на русском языке, но  поскольку по-
следним человеком, который посетил  Москву, была 
моя бабушка, то, естественно, я иногда ошибаюсь. 
Карнавал- это такое мероприятие, которое устраи-
вают в России, провожая зиму. Одеваются в чудные 
наряды, жгут костры, поедают блины с икрой.-Вы 
имеете в виду масленницу,- сообразила я (Д.Донцо-
ва.Гарпия с пропеллером, с. 55). К следующему виду 
культурных ошибок относятся те, которые связаны 
с недопониманием различий между поведенчески-
ми установками разных народов, с особенностями 
их менталитета. Так, немцы, которые мигрировали 
из СССР на свою историчекую родину в 90-е годы 
ХХ века, остро ощущают различия между ментали-
тетом немцев, живущих в СССР и западных немцев 
из ФГР. За годы проживания в СССР этнические 
немцы усвоили менталитет и привычки, навыки 
поведения русского народа, поэтому они негативно 
воспринимают манеру поведения западных немцев, 
ср:« Жадный до смерти,- говорит она.  В магазине 
покупает только дешевые продукты, экономит на 
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всем. Печенье в красивых коробках никогда не ку-
пит. Смотрит на него, облизывается, но не покупает. 
Составит список, что в дом нужно, сколько сахара, 
сколько муки, овощей, соли, и ни шагу в сторону.  
Я еду с ним в магазин, что увижу, то и покупаю. То 
новые баночки йогурта появятся, то сыра захочет-
ся. А он как автомат. Все время по списку. А ведь 
деньги у него есть. Всю жизнь хорошо зарабатывал. 
Начинаю разговаривать с женщиной и выясняю, что 
у ее мужа хороший, новый дом. Только что отстро-
енный. Во дворе солидные постройки. Гараж на две 
машины. Домик для садового инвентаря. Так это же 
столько денег стоит! – восклицаю я. Да уж, - согла-
шается женщина. Без конца что-то  покупает, землю  
в мешках завозит чтобы цветы сажать. Видали та-
кого идиота! Земли полно и так. Он говорит, что это 
хорошая, удобренная. А какая разница? Земля и есть 
земля. Или, например, стал в домике стены красить, 
так пошел и купил костюм для работы. Неужели 
нельзя было в старых брюках покрасить? А тряпоч-
ки,- расходится женщина,- тряпочки, которыми стол 
вытирать-  но зачем их покупать? Русская женщина 
привыкла « крутиться», делать тряпочки из старых 
платьев, использовать для огорода ту землю, кото-
рую ей дали в профкоме под дачу, даже пальто нау-
чилась перелицовывать. И по- новому шить. Расска-
жешь немцам про такое, у них волосы дыбом станут, 
вот где настоящая жадность» (Deutsche allgemeine 
Zeitung, 3-9 Desember, 2004). Поведенческие сте-
реотипы, связанные с гостеприимством, также не-
адекватны у разных народов. Если русские и казахи 
отличаются широким гостеприимством, что нашло 
отражение в пословицах и поговорках этих народов, 
ср: «все, что есть в печи, на стол мечи». « Демьяно-
ва уха», « Қонақ келсе құт», «Қонақ келсе ет пісір, 
ет піспесе бет пісер», то англичане отличаются от-
носительным гостеприимством. Они приглашают 
в гости для того, чтобы соблюсти приличие: «Мне 
невольно подумалась,что цивилизованные люди 
невероятно изобретательны в способах расходо-
вать свою краткую жизнь на докучные церемонии. 
Это был один из обедов, когда невольно дивишься: 
зачем хозяйка утверждает себя приёмом  гостей, 
и зачем гости взяли на себя труд прийти к ней. За 
столом было десять человек. Они встретились рав-
нодушно, и разойтись им предстояло не со вздохом. 
Данный обед был отбыванием светской повинно-
сти. Стрикленды «должны были»  пригласить ото-
бедать этих людей, ничуть им не интересных. Они 
выполняли  свой долг, а гости – свой». ( С. Моэм.
Луна и грош, с.246). Но гостеприимство западных 
народов имеет относительный характер, так как, в 
отличие от казахов, англичане не характеризуются 
излишним гостеприимством ср.: as welcome as water 
in onеs shoes(желанный, как вода в туфлях); the best 
fish smell when they are three day sold (даже самая 
лучшая рыба  через три дня начинает пахнуть). Ан-
гличане приглашают в гости для того, чтобы проя-

вить джентльменскую манеру поведения, например: 
« Даже если они ему не понравились, он обязан был 
соблюдать вежливость. Зачем он оскорбил тебя?» 
(C. Моэм. Луна и грош, с. 246). 	

Следующая ошибка лингвокультурологиче-
ского плана – это ошибка, связанная с недостаточ-
ным учетом ценностных ориентаций различных 
народов. Так, по отношению к одному и тому же 
предмету мысли, образу у разных народов могут 
реализовываться различные оценки, разное субъ-
ективное отношение (позитивное или отрицатель-
ное, негативное). Большинство зоонимов в разных 
языках  вызывают различные положительные или 
отрицательные ассоциации, например, по отноше-
нию к черной кошке у различных народов проявля-
ется отрицательное отношение (у русских, казахов и 
др.), тогда как англичане считают встречу с черной 
кошкой одной из счастливых примет. Это признак 
удачи [4]. Если понятие «баран», «корова», «ло-
шадь», «кобыла», «осёл» интерпретируются у рус-
ского народа в отрицательном смысле, ср.: смотреть 
как баран  на новые ворота, как  кот вокруг сала, 
сраная кошка, ходить как кошка,  жить как кошка с 
собакой, как угорелая кошка, здоровая как кобыла, 
как разъяренная кошка,  тонуть как лошадь,  глупа 
как корова,  упрямый как осёл, валаамова ослица, 
то у казахского и английского народов слова зоони-
мы используются,  в большинстве случаев, в пози-
тивном или негативном смыслах, ср.:қойдан қоныр; 
қой сияқты қоныр; қой басты; (black sheep);  қотыр 
қойдан.  Слово  ат  у казахов вызывает лишь поло-
жительные ассоциации ср.: атқа мінер (мужчина); 
ат байлар (құда тұсу ырымы, обряд сватовства); 
ат байлар (мужчина, юноша); жылқыдай торы, ат 
құлағында ойнау (ловкий человек); ат төбеліндей 
(высокий); ат жалын тартып міну(становться муж-
чиной, быть зрелым), сиыр сәске, сиыр мінез; to take 
(ехать верхом), horse breeding (разводить коней); 
horse power (лошадиная сила); horse dose (лошади-
ная доза); dark horse (темная лошадка). В казахском 
языке по отношению к коню проявляется большая 
степень положительной ценностной ориентации, 
чем в английском. В английском языке вместе с по-
зитивной ориентацией проявляется и отрицатель-
ная, ср.:  horse hugе, dark horse.

К лингвокультурологическим ошибкам можно 
отнести и ошибки, сязанные со смешением куль-
турных кодов и  их значений. Символ – это способ 
замены какого-либо понятия его условным знаком. 
Оксфордский словарь даёт следующее определение 
символу «symbol is something that stands for represents 
or denotes something else (not be exact representing or 
taking to represent something immaterial or abstract, as 
a being idea, quality or condition)» [4]. Так, если в ан-
глийском языке «белый» цвет имеет значение цвет, 
то в казахском языке противопоставление белого 
и черного цветообозначений рассматривается как 
противопоставление добра, белого дня, белого мира 
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(ақ дүние), злу-қараңғы дүние [5]. По мнению А.М. 
Кононова, кочевники обозначали символом ақ Вос-
ток, а символом черный «северные народы»[6]. В 
казахском языке имеются символические сочетания, 
ақ теңіз (Каспийское море), ақ патша (Восточное 
царство), сравните символические  использованные 
сочетаний  в отрывке из произведения «Қыз Жібек»: 
«Жағалбайлы мекені. Ақ теңіз деген көлі бар».Как 
видим, лингвокультурологические ошибки возника-
ют в основном, вследствие недостаточного знания 
реалий различных народов,связанных с незнанием 
и смешением  культурных стандартов, образа  жиз-
ни другого народа, особенностей  менталитета  но-
сителей других культур. Классификация их позво-
ляет выделить следующие их основные типы: 

1) лингвокультурологические ошибки, возника-
ющие вследствие смешения реалий; 

2) лингвокультурологические ошибки, появляю-
щиеся вследствие  смешения культурных традиций, 
обычаев, обрядов и их культурных сценариев; 

3) лингвокультурологические ошибки, проявля-
ющиеся в ситуациях незнания  переводчиком мента-
литета другого народа, особенностей его характера;                 

4) лингвокульторологические ошибки, связан-
ные с недостаточным знанием особенностей прояв-
ления поведения,образа жизни  разных народов;                          

5) лингвокультурулогические ошибки возника-
ющие вследствие незнания символов других наро-
дов.						    

Таким образом, для устранения лингвокульту-
рологических интерференционных ошибок следу-
ет знать основные компоненты культуры,  иметь  
представление о реалиях, называющих культурные 
артефакты, а также явления, о дающих сведения о 
понятиях  другой культуры, знать особенности мен-
талитета, ценностных ориентаций других народов, 
распознавать  их символы и символические обозна-
чения
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КҮНДЕЛІКТІҢ ТАРИХИ МАҢЫЗЫ

Резюме: В статье открыто говорится об 
историческом значении дневника. В дневнике на-
ходят свое отражение важные события в исто-
рии Казахстана. А также, приводятся в пример 
мнения исследователей, исследовавшие дневник.

Summary: In the article is openly told about 
the historical significance of the diary. The diary is 
reflected important events in the history of Kazakhstan. 
Also, there are accepted the ideas of researchers who 
have studied the diary as a example. 

Түйін: Мақалада күнделіктің тарихи маңы-
зы ашық айтылады. Қазақстан тарихындағы 
елеулі оқиғалар күнделік арқылы көрініс табады. 
Сондай-ақ, күнделік жайында зерттеген зертте-
ушілердің пікірлері мысалға алынады. 

Кілт сөздер: күнделік,естелік, хат, тарих, 
әдебиет, мемуар

Қоғаммен, оның қажеттілік-сұранысымен 
ғылымның қатар дамып, жаңарып, жаңа бағыт-
тардың пайда болып отыруы заңдылық. Өйткені 
ғылым қашанда қоғамнан, әлеуметтік өмірден тыс 
өмір сүрген емес. Гуманитарлық, соның ішінде 
тарих ғылымындағы жаңа бағыттардың бірі – та-
рихты жасаудағы жеке адамдардың рөлі. Е.Бек-
маханов өзінің «Қазақстан ХІХ ғасырдың 20-40 
жылдарында» атты зерттеу еңбегін жазу барысын-
да пайдаланған әдебиеттеріне шолу жасай келіп: 
«Жоғарыда аталған құжатты материалдардан 
басқа біз әр түрлі адамдар айтқан «әңгімелеулерді» 
де пайдаландық. Бұл әңгімелеулерді өздерінің си-
патына бойынша үш топқа бөлуге болады:

Біріншіден, Кенесары ордасында болған орта-
азиялық және орыс саудагерлері айтқан әңгімеле-
улер.

Екіншіден, көтеріліске тікелей қатысушылар 
айтқан әңгімелеулер.

Үшіншіден, қажетті мәліметтер жинау үшін 
көтерілісшілердің қосынына арнайы түрде жі-
берілген жансыздардың айтқан әңгімелеу-
лері»,-дейді   [1,38б.].  Ғалым өз еңбегін жазуда 
зерттеуші ғалымдардың еңбектері, мұрағат дерек-
тері, фольклорлық мұралармен қатар оқиғаға куә 
болған тұлғалардың естеліктері мен әңгімелерінің 
де маңызды екендігін жоққа шығармайды. Ең ба-
стысы, тарихты жазуда мемуарды пайдаланудың 
да маңыздылығын көрсетеді.  

Кез келген жек тұлға – қоғамның бөлшегі. Ол 
белгілі бір қоғамда өмір сүру арқылы сол қоғам-
ның өзгерісі мен жаңалығына, басқа да жағдай-

ларына куә болады. Тек куә болып қана қоймай 
оны жасауға атсалысады, араласады, белсенділік 
танытады. Сондықтан да ұлт, мемлекет тарихын 
жасауда сол кезеңде өмір сүрген жеке тұлғалар-
дың көзқарасы, ойы, пікірі, тіптен оның ішкі әлемі 
тарих ғылымы үшін дерек көзі ретінде қарасты-
рылуы да заңдылық. Ал жекелеген адамдардың 
көзқарас-пікірлері мен ой-толғамдарының анық, 
ашық, шынайы көрінетін тұсы олардан қалған 
күнделіктер, естеліктер және жазған хаттары, яғни 
мемуарлық жазбалар. Осы әдеби жанрлардың 
ішінде күнделіктің орны ерекше. 

Әрине, күнделік жазу үшін жазушы не тарихшы 
болу шарт емес. Кез келген адам өзінің күнделікті 
көрген-білгенін, сезіп-түйгенін ақ қағазға түсіріп 
отыруы мүмкін. «Елдің, халықтың тарихы бола-
тыны секілді әрбір кісінің де тарихы болады. Ол 
әрбір сәттен, сағаттан, күннен, тәуліктен, аптадан, 
айдан, жылдан тұрады. Сөйтіп бүкіл өміртіршілі-
гің сенің өміршежіреңді құрайды. Басыңнан өткен 
әрбір күнді, әрбір оқиғаны түгел есте сақтау мүм-
кін емес. Есте сақтаудың жалғыз жолы – күнделік 
жазу» [2,3б.] деген пікір күнделіктің адам өмірін-
дегі маңызын айқын көрсетеді. 

Біздің ойымызша күнделікті жазудың да өзін-
дік мақсаты болады. Кейбір күнделіктерде жеке 
адамның сезім-сыры, бастан өткізген оқиға-
сы, өмір-тіршілігі жазылады. Ал жазушы үшін 
күнделік – көркем шығарманың шикізаты. Та-
рихшы-ғалымның күнделік жүргізудегі мақсаты 
тіптен бөлек болуы мүмкін. Бұндай күнделіктер 
ғылыми мақсатқа құрылады. Қоғамдағы болып 
жатқан өзгеріс-жаңалықтар, саяси оқиғалар мен 
тарихи жағдайлар т.б. алдағы ғылыми еңбек үшін 
жазылады. Орыс ғалымы М.О.Чудакова күнделік 
жанрына байланысты: «Күнделік –  күнделікті 
жазба түрінде бірінші жақта берілетін баяндау-
дың түрі. Әдетте бұндай жазбалар өткенді еске 
түсіруші емес, күнделікті жаңа оқиғаларды жазып 
отырады»,-деген пікір білдіреді [3,  707б.]. Осы 
пікірге сүйенер болсақ, күнделік бірінші жақтан 
жазылатындықтан күнделік жазушы өзі көріп-біл-
ген, сезінген, куә болған оқиғаға байланысты өзін-
дік пікірі мен көзқарастарын, ой-ұстанымдарын 
да жазуы заңды. Тарихи дерек көзі ретінде құнды 
күнделіктер де осылар. 

Қазақ тарихын алғаш зерттеу ісі ХІХ ғасы-
рдың басында қолға алына бастады. Бұған ең 
бірінші көңіл бөлген шетелдік зерттеушілер мен 
әскери шенеуніктер, ориенталистер, орыс геогра-
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фиялық қоғамының мүшелері болатын. Олардың 
көпшілігі қазақ даласын зерттеу ісінде күнделік 
жазуды әдетке айналдырды. Оның басты себебі, 
олар қазақ тарихын жазуда, қазақ мәдениеті мен 
руханиятын зерттеуде ұшы-қиыры жоқ қазақ дала-
сын аралай жүріп, ел аузындағы аңыз-әңгімелерді, 
ауыз әдебиетінің үлгілілері мен өлең-жырларды 
жинады. Осындай кездері кіммен кездескендігін, 
кімнен жазып алғандығын т.б күнделік ретінде 
жазып отырды. 

Қазақ тарихындағы елеулі оқиғалардың бірі 
– қазақтардың Ресейдің қол астына кіруі. Осы 
тарихи оқиғаға байланысты М.Тевкелевтің күн-
деліктері мен жазған хаттары тарих үшін құнды 
дерек көздерінің бірі. М.Тевкелев өзінің Әбілқай-
ыр ханға барып қайтқан сапарын күнделік ретінде 
қағаз түсіріп, Ресей билігіне есеп берген. «1731 
жылы 30 сәуір күні мен Сыртқы істер алқасы-
ның тапсырмасымен қазақ даласына, Әбілқайыр 
ханға патша ағзамның хатын алып жүріп кеттім. 
Қасымдағы елшілермен бірге 4 шілде күні Уфа қа-
ласына жеттім.

Сол күні Уфа воеводасы Бутурлинге өз сапарым 
туралы патша жарлығын тапсырдым. Сол жарлық 
бойынша Бутурлин Уфа кеңсесінен 14 тамыз күні 
маған күзетке 10 солдат жіберді, конвой ретінде 
дворяндардан 10 адам, 10 казак, 30 башқұрт, көлік 
қажетіне екі жүз ат пен 10 түйе берді...» (АВПР. ф. 
122, 1731. д. б/н., лл. 116-119 об.) 

Ал 22 тамыз күнгі жазған күнделігінде: «Қазақ 
даласына мен жіберген Қыдырас Моллақаев қай-
тып келді. Қасында Әбілқайыр хан мен Батыр сұл-
тан жіберген төрт адам бар. Оларды бастап келген 
қазақтың аты – Сүйіндік. 

Қыдырастың айтуынша, қазақ елшілерінің 
менімен бірге Уфаға келіп жеткеніне Әбілқайыр 
хан қатты қуаныпты. Өйткені ол Ресей патшасы 
Әбілқайырды бодандыққа қабылдамай, жіберген 
елшілерін ұстап қалады деп ойлаған екен. Оның 
үстіне башқұрттар қайта-қайта шабуылдап, елді 
талап кетіп отырған. Әбілқайыр тіпті, башқұрттар-
дың бұл қылығын Ресей патшасының  қазақтарға 
қысым жасау үшін жасап отырған айласы ма деп 
те күдіктенген көрінеді» [4, 116б.].

Көріп отырғанымыздай М.Тевкелевтің біз 
мысалға келтіріп отырған небары екі күнгі күн-
делігінен көптеген тарихи деректер алуға бола-
ды. Біріншіден, Ресей Сыртқы істер алқасының 
тапсырмасымен М.Тевкелевтің қазақ даласына 
жасаған сапарының айы, күні, жылы белгілі, екін-
шіден осы сапарда оған серік болған кісілер, үшін-
шіден сол кездегі қазақ даласындағы жағдайлар: 
башқұрттардың дүркін-дүркін шабуылы, оның Ре-
сей «қолымен» жасалуы т.б.

Ал кейбір тарихшы ғалымдар күнделікті әдеби 
жанр ретінде емес, тарихи дерек көзі ретінде қара-
стырады. «Жеке күнделікке тән қасиеттердің бірі 
күн аяғында немесе кешкісін жазылатын күнделік-

ті жазба. Сондай-ақ, бір-екі күн өткеннен кейін 
жазылатын да кездері болады. Бірақ ол көп емес». 
[5,355б.]. «Күнделік жазбалары үзік-үзік болып 
жазылады, мемуарға қарағанда нақтылық басым, 
сенімді, жалпыдан гөрі жеке көзқарас көбірек 
болады» (Источниковеление истроии СССР ХІХ 
– начала ХХв. – М.: МГУ, 1970. -469 бет. 355-бет-
те) деген пікірлерден күнделіктің тарихи маңызы 
анық көрінеді. Яғни, күнделікті жазып отыра-
тын жазба болғандықтан ол соншалықты өмірге 
жақын, шынайылығы басым. Еске түсіруді қажет 
етпейді. 

Қазақ тарихын жазуда поляк ғалымы Адольф 
Янушкевичтің орны ерекше. Ол 1830 жылы по-
ляктардың ұлт-азаттық көтерілісіне қатысқаны 
үшін 1832 жылы 4 наурызда әскери сот үкімімен 
ақсүйек атағынан айырылып, 25 жылға Сібірге 
жер аударылған. Янушкевич айдаудың алғашқы 12 
жылын Сібірде өткізді. Кейіннен Тобылда, Есілде 
тұрады. 

1841 жылы Омбыдағы шекаралық басқармаға 
ауысуға рұқсат алып, іс қағаздарын тіркеуші қы-
зметін атқарады. 1843 жылдан бастап қазақ дала-
сына сапарға шығатын экспедициялар құрамына 
енеді. Осы сапарларда көргендері мен білгендерін 
күнделігіне түсіріп, Польшадағы туыстарына хат 
арқылы жолдап отырды. Оны, әсіресе, қазақ елінің 
меймандостығы, әдет-ғұрпы, тілі, салт - санасы, 
ақындық, шешендік өнерлері қатты қызықтырған. 
Қазақтың сол кездегі толағай тұлғалары үйсін 
Мәуке би, аға сұлтан Құнанбай Өскенбайұлы, сұл-
тан Барақ, ақындар Жанақ пен Орынбай жөнінде 
естелік, пікірлері аса құнды. Ол өзі секілді айдауда 
жүрген отандасы, белгілі ақын    Г. Зелинский-мен 
кездесіп, етене араласты. Ақынның қазақ елі тура-
лы «Қазақ», «Дала» атты дастандарының тууына 
да А.Янушкевич ықпал еткен.  

Янушкевич қайтыс болғаннан кейін, Францияға 
қоныс аударған туыстары оны мәңгі есте қалдыру 
мақсатымен күнделіктері мен хаттарын «Адольф 
Янушкевичтің өмірі» деген атпен кітап етіп 1861 
жылы Париж қаласында, кейіннен 1875 жылы 
Берлин қаласында бастырып шығарды. Қазақстан-
да Янушкевичтің кітабы «Дневники и письма из 
поездки по казахским степям» деген атпен 1966 
жылы орыс тілінде, 1979 жылы қазақ тілінде ба-
сылып шықты. 2003 жылы Янушкевичтің туғаны-
на 200 жыл толуына орай оның кітабы Астанада 
«Қазақ даласындағы сапардың жазбалары» деген 
атпен екінші рет қазақша аударылып басылды. 
А.Янушкевичтің осы жолсапар күнделігінен де 
қазақ даласы туралы көптеген мәліметтерді алуға 
болады. Мысалы, 1846 жылы 3 қыркүйек күн-
гі жазған күнделігінде: «... Сәлден соң қоршаған 
ағайын-туыстарының ортасында әрең-әрең келе 
жатқан Құсбектің өзі де көрінді. Үстінде қара 
биқасап шапан, қасында бірнеше жас сұлтан бар, 
бәрі де басына қырғауылдан бөрік киіпті. Ол аты-
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ның басын Виктор үйіне тіреп, сәлемдескен соң, 
қатты шаршадым деп керуетке жантайды. Бұдан 
кейін ол үй айналасында сапырылқан жұртты ке-
туге бұйырды да, Кенесары туралы сөз қозғады. 
Кенесары дәл қазір Іле сағасында жүр дейді. На-
дан тобықтылардан бізбен бірге ере шыққан екі 
қазақ таяуда үйсіндермен кездесіп, Кенесарыға 
жақындап кері қайтыпты...» [6, 239-240б.]. «1846 
жылы 5 қыркүйек. 40 шақырым жүріп, Нұра өзені 
бойындағы Қаражал жайлауына тоқтадық. Ел бо-
лысы Есберген тіккізген киіз үй басқалардан ерек-
ше: таза, он екі қанат, іші барынша жасаулы. Бізді 
Сухоналимов түстікке шақырып, бүлдірген шы-
рынын, жаңадан пісірліген тоқашты дастарханға 
қойды. Әсіресе, осы үйден биыл бірінші рет кар-
топ жедік. Михайл бізге Тобылдан бірнеше бөлке 
нан мен бір қалбыр тосап жіберіпті...

Біраздан соң Кенесарыға қарсы жіберілген жа-
сақ бастығы казак офицері Карбышев келді. Кеш-
кілік біз хан мен Керей ақсүйектеріне шай бердік». 
(Янушкевич Адольф. Қазақ даласына сапар тура-
лы жазбалар. Аударған Ғабит Зұлхаров. Астана. 
Аударма. 2003. 264 бет. 242-243-беттер)

16 қыркүйек, 1846 жыл. Мен шамасы аз-аздап 
қазақ болып бара жатқандаймын. Киіз үй менің үй-
реншікті баспанама айналды. Қарқаралыда ұйқым 
қашса, мына таза ауада керемет ұйықтаймын. Ай-
нала елсіз, белуардан келетін шөп... (Янушкевич 
Адольф. Қазақ даласына сапар туралы жазбалар. 
Аударған Ғабит Зұлхаров. Астана. Аударма. 2003. 
264 бет. 249-бет). Осы аз ғана үзіндінің өзінен сол 
кездегі тарихи жағдайлармен бірге елдің әлеумет-
тік өмірінен де хабардар боламыз. 

А. Затаевич алғаш рет қазақтың халықтық 
музыкасы шығармаларымен 1920 жж. басында, 
Орынборда жүрген кезінен-ақ таныса бастайды. 
Сол кезеңнен бастап ол өзінің болашақ қызметін 
аспаптық мұраларын тамаша үлгілерін жинау, оны 
насихаттаумен тығыз байланыстырады. Ол жа-
тақханаларды, мектептерді, құрылыстарды, орта 
дәрежелі оқу орындарын, казармаларды аралай-
ды, съезге, конференцияға, кеңестерге келген қа-
зақтардан ән жазады. Базар, театр, концерт орын-
дарының фойелерінде кездескендердің бәрінен 
де жазып алады. Бала жасынан кіршіксіз еститін 
құлағы жасы елуден асқанша көрмеген елдің му-
зыкасын жаза баспай нотаға түсіруге мүмкіндік 
береді.

А.В. Затаевич қазақ әндерін жинау мақсатында 
елге шығады, Жайықтың бойын, Сыр, Ертіс өзен-
дерін, Бөкей, Қарқаралы далаларын аралайды. 

Замандар бойы жабылып жатқан қазақтың ән 
қазынасын көтереді. Ұлты басқа болса да, жер 
орта жасқа келгеніне қарамастан, 1920 жылы 
қиын-қысталаң кездерінде кездескен көлік атау-
лымен, болмаса, жаяу-жалпы аралап, халқымыз-
дың ән-күйлерін нотаға түсірген.

Халықтық кәсіби әнші-күйшілерінің шығар-
машылық қызметін, олардың орындаушылық ше-
берліктерінің сырын ашып, өте құнды мағлұмат-
тар жинады. Ақан Сері, Біржан Сал, Абай, Жаяу 
Мұса, Үкілі Ыбырай, Құрманғазы, Мұхит, Дәулет-
керей, Тәттімбет т.б. шығармаларын алғаш рет За-
таевич жарыққа шығарды.

Сөйтіп, ұлттық дәстүрлерді сақтаушылар мен 
дамытушылар жайында қайталанбас деректер жа-
зып қалдырды. Этнографтың “Қазақ халқының 
1000 әні” (1-бас., 1925 ж., 2-бас., 1963 ж.), “Қа-
зақтың 500 ән-күйі” (1931), “Песни разных наро-
дов” (1971), жарияланбаған “Қазақ музыкасының 
3-томы” деп аталатын жинақтарында қазақ халқы-
ның классик. ән, күйлерінің үлгілері мол орын 
алған. 

Затаевичтің еңбектері арқылы қазақ музыкасы 
дүние жүзіне тарады, бүкіл Еуропа елдеріне жет-
ті, алдыңғы қатарлы өнер иелерінен жоғары баға 
алды. Мұнда қазақ музыкасының көптеген теори-
ялық және тарихи мәселелерінің беті ашылды. 

Қазақ халқының музыка мұрасын сақтап кел-
ген 500-ге жуық өнерпаздар – Майра Шамсуди-
нова, Әміре Қашаубаев, Ғ.Айтбаев, Қ.Байжанов, 
М.Бөкейханов пен Н.Бөкейханов, Ғ.Мұхитов пен 
Ш.Мұхитов, ғылым қайраткерлері Ә.Марғұлан, 
Қ.Сәтбаев, М.Бөжеев, әдебиет және өнер қай-
раткерлері А.Байтұрсынов, Ж.Аймауытов, Ә.Бө-
кейханов, Ж.Шанин, т.б. өздері білетін ән, күй-
лерді Затаевичке айтып, жаздырды. Қазақтың 
фольклорының жиналу дәстүрін қалыптастырып, 
одан әрі жалғастыруда А.Жұбанов, Е.Брусилов-
ский, Б.Ерзакович, М.Төлебаев, Л.Хамиди және 
басқалардың еңбектері орасан зор.

Сөйтіп, 1920 көктемінен бастап 1923 ж. аяғы-
на дейін, нағыз аш-жалаңаш жол қиындықтарына 
да қарамай, А. Затаевич қазақтың 1000 әнін жинап 
нотаға түсіреді. Ол да өзінің кімнен қандай уақыт-
та, қалай ән жазып алғандығын күнделікке түсіріп 
отырған. Ал ол күнделіктердің бүгінгі күні мәні 
ерекше. 

«Күнделік – әдебиет үлгісі. Әдебиет үлгісі 
болғанда, айта беретін мемуардың ішкі бір жанр-
лық бұтағы» Ергөбеков Қ. Баянғұмыр [7, 74б.]. 

Тарих ғылымы мен әдебиеттану ғылымын бай-
ланыстырып, бір зерттеу нысанына түйістіретін де 
осы қажеттілік. 

Мемуарды тарихи дерек көзі ретінде қарасты-
руда бірнеше бағыттар бар. 

Күнделіктің әдебиеттану ғылымының зерт-
теу нысанына айналғанына да көп бола қойған 
жоқ. Орыс әдебиеттануында күнделіктің жанр 
ретінде зерттеле бастағаны соңғы 25-30 жылдың 
көлемі. Ғалымдар Л.Гинзбург, Г.Белой, Ю.Манна, 
В.Кардина т.б. күнделікті көркем шығарманың 
шикізаты ретінде қарастырып зерттеп келеді. Ал 
қазақ әдебиеттану ғылымында профессор Қ.Ер-



178

гөбек күнделікті мемуарлық жанрдың аясында 
қарастыра отырып, оның қазақ әдебиетіне келуі, 
жанрлық ерекшеліктері туралы ой-пікір білдірді.  
Д.М.Поляк «Жанр дневника и проблемы его ти-
пологии» деген тақырыпта қорғаған кандидаттық 
диссертациясы қазақ әдебиеттану ғылымындағы 
осы тақырыпты сөз еткен іргелі жұмыс деп айта 
аламыз («Жанр дневника и проблемы его типоло-
гии». Диссертация на соискание ученой степени 
кандидата филологических наук. Алматы. 2004. 
148 бет).

Әдебиет теориясын зерттеушілер күнделікті 
авторлық баяндаудың бір үлгісі, сондай-ақ деректі 
әдеби жанр ретінде қарастырады. Сондай-ақ, ға-
лым күнделіктің жанр ретіндегі ерекшеліктеріне 
оның жаңа оқиғаларды жазатындығын, күнделікті 
жазылатындығын және уақты көрсететіндігімен 
ерекшелейді. Д.В.Затонский «Күнделік ғұмырна-
малық, мемуарлық жанрдың арнайы түрі» Затон-
ский Д.В. Сцепление жанров [8, 42б.].

Күнделіктің естелікке қарағанда неғұрлым 
шындыққа жақын. Өйткені күнделікке өмірде 
болған оқиға ізін суытпай жазылады. Сондықтан 

ондағы уақыт өлшемі, басқа да деректердың 
шынайлығы басым болады. 
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ФУНКЦИОНАЛЬНО–СЕМАНТИЧЕСКОЕ ПОЛЕ КАК ОБЪЕКТ ИЗУЧЕНИЯ 
В СОВРЕМЕННОЙ ГРАММАТИКЕ

Summary: This article is dedicated to functional-
semantic field. The functional semantic field is an 
important phenomenon which is used in defining 
of semantical invariant or  its dominant nuclear 
and peripheries,  which  unites different language 
means and make them function around the dominant  
semantic theme.   Functional-semantic field is also 
suitable in making comparative analyses.

Түйін.  Бұл мақала функционалды семантика-
лық өріске арналған. Функционалды семантика-
лық өріс белгілі бір ой төңірегінде өрбіп, ондағы 
негізгі ойды беретін форманың төңірегінде топ-
талады. Функционалды семантикалық өріс са-
лыстырмалы зерттеулер жасағанда өте қажет 
құбылыс.

В современной грамматике отмечается посто-
янный интерес к изучению разных явлений языка 
с функциональных позиций, где осуществляется 
лингвистический анализ в рамках полевого подхо-
да. В данной статье предлагается обзор современ-
ных исследований языковых единиц уровня, когда 
они рассматриваются в качестве функциональ-
но-семантического поля. 

Согласно И.В.Архиповой и А.В.Бондарко, 
функционально-семантическое поле - это базиру-
ющаяся на определенной семантической катего-
рии группировка грамматических и «строевых» 
лексических единиц, а также различных комбини-
рованных (лексикосинтаксических и т. п.) средств 
данного языка, взаимодействующих на основе 
общности их семантических функций. Каждое 
поле включает систему типов, разновидностей и 
вариантов определенной семантической катего-
рии, соотнесенную с разнообразными формаль-
ными средствами их выражения. Функционально 
- семантические поля имеют не только план содер-
жания, но и план выражения. 

Понятие функционально - семантического 
поля связано с представлением о некотором про-
странстве. В условном пространстве функций и 
средств устанавливается конфигурация централь-
ных и периферийных компонентов поля, выделя-
ются зоны пересечения с другими полями. В грам-
матике, базирующейся на понятии функционально 
- семантического поля, принцип системности рас-
пространяется на следующие аспекты анализа: 

а) рассмотрение поля как системы особого 
типа (гетерогенной с точки зрения структурно-у-
ровневых признаков ее компонентов); 

б) анализ структуры изучаемых единств (моно-
центрический и полицентрический);

в) истолкование плана содержания функци-
онально - семантического поля, (на основе ком-
плекса различительных признаков) как многосту-
пенчатой иерархической системы семантической 
вариативности (субкатегоризации), соотнесенной 
с вариативностью средств формального выраже-
ния; 

г) изучение взаимных связей (пересечений) 
функционально - семантического полей, рассмо-
трение их комплексов и группировок, в конечном 
счете представление определенной совокупности 
функционально-семантического поля как системы; 

д) исследование системной организации се-
мантических функций. 

Языковеды выделяют два основных структур-
ных типа функционально-семантического поля: 
моноцентрические и полицентрические. 

«Первый тип   выступает   в двух   разновид-
ностях: 

а)	 моноцентрические поля с целостным 
грамматическим ядром, т. е. опирающиеся на 
грамматическую категорию; 

б)	 моноцентрические поля с комплексным 
(гетерогенным) ядром, т. е. опирающиеся на ком-
плекс взаимодействующих языковых средств, 
которые могут относиться к разным уровням си-
стемы языка (средств морфологических, синтак-
сических, лексикограмматических)» [1, с. 34]. 

Специфика функционально-семантического 
поля моноцентрического типа наиболее четко вы-
ражена в структуре с целостным грамматическим 
ядром. Что же касается функционально-семан-
тического поля с комплексным (гетерогенным) 
ядром, то по некоторым признакам они сближают-
ся с полицентрическими функционально-семанти-
ческим полем. Имеется в виду отсутствие единой 
целостной системы грамматических форм, мно-
жественность неоднородных языковых средств, 
образующих центр поля. Полицентрические поля 
характеризуются разбиением на несколько сфер, 
каждая из которых имеет свой центр и периферий-
ные компоненты. Любой системе присущ признак 
целостности. Его проявления в разных системах 
могут отличаться существенными особенностями. 
В функционально-семантическом поле данный 
признак характеризует содержание поля, базирую-
щееся на определенной семантической категории. 

«Что же касается средств формального выра-
жения, то их совокупность лишена целостности, 
поскольку они относятся к разным языковым уров-
ням и по своей структуре разнородны» [1, с. 35].  
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«Определение функционально-семантических 
полей как семантических категорий, рассматри-
ваемых «вместе с комплексом разноуровневых 
средств их выражения в данном языке принципи-
ально важно, поскольку представляет органиче-
ское для языка единство двух, казалось бы, взаи-
моисключающих структур - поля и категории» [2, 
с. 15]. М. Всеволодова считает важным выделение 
содержательного аспекта функционально-семан-
тического поля как категории, то есть, системы 
оппозиций разного уровня. 

Для объективации наблюдаемых явлений в 
языке целесообразно их определённым образом 
организовать, категоризовать. Языковед разграни-
чивает такие понятия, как функционально-семан-
тическое поле и функционально-семантическая 
категория.

Принципиальные различия в структуре функ-
ционально-семантического поля и функциональ-
но-семантической категории не означают их несо-
вместимости. С одной стороны, как показал В.А. 
Плунгян, «сами категории в рамках языка имеют 
полевую структуру с ярко выраженным центром, 
имеющим доминантные граммемы, например, ар-
тикли для выражения категории определённости/
неопределённости субстантивов в артиклевых 
языках, и периферию, например, набор очень раз-
ных средств для выполнения той же функции в 
славянских языках» [3, с. 56].

Вместе с тем, «русская категория определён-
ности/неопределённости, во-первых, имеет свою 
доминанту - неопределённые местоимения с 
маркёрами степени неопределённости, чего нет 
в артиклевых языках, и, во-вторых, обслуживает 
гораздо более мощную зону языка, маркируя не 
только категорию субстантивности: кто-нибудь, 
что-нибудь, кто-либо, что-либо, кто-то, что-то, 
кое-кто, кое-что, некоторые, многие, но и адъек-
тивности: какой-нибудь, какой-либо, какой-то, 
кое-какой, и адвербиальности: как-нибудь, как-ли-
бо, как-то, кое-как, и специально пространства и 
времени: где-нибудь, когда-нибудь, где-либо, ког-
да-либо, где-то, когда-то, кое-где, кое-когда, неког-
да (= давно/очень нескоро); и даже количественно-
сти (нумеральности): сколько-нибудь, сколько-то, 
несколько, много» [4, с. 32]. 

М.Всеволодова подчеркивает, что «это гораз-
до более мощная категория, до сих пор не полу-
чившая в грамматиках должного осмысления и 
описания.   Возможно, категория определённости 
/ неопределённости, которая до сих пор осмысля-
лась в первую очередь через артиклевые языки, 
имеет более сложную и более интересную струк-
туру   как в артиклевых, так и в неартиклевых 
языках» [2, с. 23]. 

К.Н.Симонова свое диссертационное исследо-
вание посвящает сопоставительному анализу язы-
ковых средств реализации функционально-семан-

тического поля количественности в английском и 
русском языках.  

Она отмечает, что «системный подход к иссле-
дованию явлений языка находит свое отражение 
в сопоставительном анализе языков» [5, с. 46]. 
Грамматические явления, на первый взгляд совпа-
дающие в двух языках по своим основным призна-
кам, не накладываются полностью одно на другое. 
При проведении контрастивных исследований 
обычно либо рассматривается набор сходных 
форм в сопоставляемых языках и затем определя-
ется круг выражаемых ими значений (анализ «от 
формы к содержанию»), либо выявляются типы 
передачи исследуемой категории в двух языках 
(анализ «от содержания к форме»). Однако первый 
подход не всегда гарантирует полную характери-
стику сравниваемых языков: помимо отсутствия 
формальных коррелятов, всегда могут быть зна-
чения, передаваемые средствами других уровней. 
В настоящее время в контрастивной лингвистике 
преобладает второй подход «от содержания к фор-
ме», который проявляется в избрании какого-либо 
понятия, граничащего с универсальными поня-
тийными категориями, и рассмотрении форм его 
передачи в двух языках. Системно-структурный 
подход, воссоздавая структуры отдельных грамма-
тических категорий, раскрывает взаимосвязи меж-
ду ними для выявления грамматической системы 
данного языка.

Функционально-семантический подход, опи-
рающийся на системно-структурный, показывает 
механизм функционирования языковых единиц. В 
рамках сопоставительного анализа функциональ-
но - семантического поля в исследуемых языках 
системный анализ переносится в функциональный 
план. «Функционально-семантическое поле коли-
чественности - становится конкретным предметом 
анализа, в котором выделяются черты сходства и 
различия» [5, с. 49]. В кандидатской диссертации 
А.В.Николаевой, в которой рассматривается функ-
ционально-семантическое поле компаративности 
в современном английском языке, детально изу-
чается инвентарь языковых средств, образующих 
периферийные зоны данного поля. 

Кроме того анализируется взаимодействие 
функционально-семантического поля компара-
тивности с системами других функционально-
семантических полей. В работе определяются 
типы компаративных категориальных ситуаций, 
особенности функционирования конституентов 
этого поля в национальных вариантах англий-
ского языка. «Проведённый комплексный анализ 
ФСПК позволяет определить статус данного поля 
в системе ФСП современного английского языка и 
причислить его к группировке полей с квалитатив-
но-квантитативным ядром на основании того, что 
конституенты ФСПК выражают значения равен-
ства / неравенства объектов или явлений, степени 
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проявления качества, характеризующего данный 
объект или действие. Представляя собой систем-
ное языковое явление, ФСПК обладает инвента-
рем разноуровневых средств языка, используемых 
для выражения значения компаративности во всех 
его аспектах» [6, с. 63]. 

Таким образом, функционально-семантиче-
ское поле - это базирующаяся на определенной се-
мантической категории группировка лексических 
и грамматических единиц, а также различных ком-
бинированных средств языка, взаимодействующих 
на основе общности их семантических функций. В 
грамматике при исследовании функционально-се-
мантических полей за основу берется принцип 
системности лингвистического анализа. Поле рас-
сматривается как система особого типа, устанав-
ливается его структура, интерпретируется план 
его содержания, изучению подвергается взаимные 
связи (пересечений) функционально-семантиче-
ских полей, устанавливается системная организа-
ция семантических функций. Современная грам-
матика достаточное внимание уделяет сравнению 
структуры функционально-семантического поля и 
функционально-семантической категории. 

Среди имеющихся грамматических работ от-
мечается тематика функционально-семантиче-
ских полей, которая сосредоточена на решении 
проблем разработки вопросов репрезентации как 
на материале одного языка, так и при сопоставле-

нии языков категорий определённости / неопреде-
лённости, количественности, компаративности в 
других языках. 

Данное обстоятельство подчеркивает актуаль-
ность изучения грамматических явлений в системе 
функционально-семантических полей. 
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НЫСАНБАЙ ЖЫРАУ ЖЫРЛАҒАН «КЕНЕСАРЫ-НАУРЫЗБАЙ»    ДАСТАНЫ: 
КӨРКЕМДІК ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ МЕН ЗЕРТТЕЛУ МӘСЕЛЕЛЕРІ

Түйін. Бұл мақалада 1837-1847 жылдар ара-
лығында Кенесары Қасымұлы бастаған ұлт-азат-
тық көтерілісіне бастан-аяқ қатысып, барлық 
оқиғаларды көзі көрген, Кенесары мен Наурыз-
байдың батырлығын жырлаған Нысанбай Жа-
манқұлұлының «Кенесары-Наурызбай» дастаны 
жайлы айтылған. Осы тарихи дастанның ерек-
шелігін, құндылығы жайлы әдебиетшілердің, 
зерттеушілердің пікірлері мен зерттеулері сөз 
етіледі.  

Резюме. В этой статье рассказывается об Ке-
несары Касымулы,  в годах в 1837-1847 который 
был национально-освободительном восстании все 
видели источник событий от начало до конца, вос-
певали героизм Кенесары. В том числе в этой ста-
тье рассказывается об героизме Кенесары и На-
урызбая в очередной творчестве Жаманкуловича 
Нысанбая «Кенесары-Наурызбай». Так же в этой 
статье рассказывается мнение литературоведов, 
исследователей и исследовательных отзывов о 
том что какие есть исключение, ценности в этом 
историческом рассказе.

Summary. This article is about the zhyr 
“Kenesary-Nauryzbai” of Nysanbay Zhamankululy, 
who participated in national liberation movement by 
leadership of Kenesary Kasymuly in 1837-1847 and 
witnessed every moment of the event with his own eyes; 
who praised the heroism of Kenesary and Nauryzbay. 
This work also includes the opinions and studies of 
researchers and specialists in literature about the 
specifics and value of the zhyr.

Нысанбай Жаманқұлұлы Сыр бойын мекен 
еткен Жаманқұл деген ауқатты кісінің отбасында 
дүниеге келген. Әке-шешесі қайтыс болып, жетім 
қалған соң нағашысы, белгілі жырау Досқожа 
Арқа жақтағы Қасым төре ауылындағы өз үйінде 
тәрбиелейді. Аузын ашса жыр төгілетін зерек жи-
енін Досқожа жырау ақындыққа баулиды. Он төрт-
он бес жасында Нысанбай бала ақын атанады. Он 
жеті жасында Қасым төренің ұлы Кенесарының ең 
жақсы көретін ақыны болады. Кенесары оны өкіл 
іні етіп жанына алады. Ол Кенесарының інісі На-
урызбаймен бірге өскен, екеуі жас шағынан құр-
дас.Елдің айтуынша, Нысанбай да Кенесарының 
ержүрек сардары атанған.  

Жырау Кенесары Қасымұлы бастаған кө-
теріліске бастан-аяқ қатысып, барлық оқиғаларды 
көзімен көрген. Сол себептен де халық Нысанбай-
ды жырау деп атап кеткен. Кенесарының жасағы 

қырғыз Алатауында жау қолынан жеңіліс тапқанда, 
Нысанбай қашып құтылып еліне келеді. Хан Кене 
ақынды қашырып жіберіп тұрып: «Көтерілістің 
бас аяғын кейінге сөз етіп қалдыр» деп аманат етсе 
керек. Бұл туралы ақын Төлеген Қажыбаевтың 
«Хан Кененің Нысанбаймен қоштасу зары» деп 
аталатын толғауында:

                   Қош, Нысанбай, қош енді,
                   Зарыңа бізді қос енді,-
деп көрсетілген. [1.197]
Содан кейін Нысанбай тарихқа белгілі «Кене-

сары-Наурызбай» атты тарихи жырды дүниеге әке-
леді.

Көлемді, тарихи реалистік сипаттағы жырда 
Кенесары мен Наурызбайдың бейнесін батырлық 
эпос үлгісімен жырлап, ұлт-азаттық көтерілісін 
терең танып, үлкен ақындық шеберлікпен сурет-
теген. Жырда батырлар Кенесары мен Наурызбай-
дың ерекше айшықталған бейнесі жасалынған.  
Бұл дастанда отаршылдық кезеңдегі ел қайғысы, 
халықтың басына түскен ауыр хәл, Кененің қол 
бастап күреске шығуы, жорықтар мен ұрыстар су-
реттері, жүрген жолы, көтерілістің шырқау биікке 
жетіп, әлсіреген кезін, көтеріліс басшысы Хан Ке-
ненің мұздай қаруланған патша әскерінің екпініне 
тойтарыс беруге шамасы жетпей, атамекенінінен 
еріксіз кетіп, торға түскен жаралы жолбарыс күй-
ін кешкен күйзелісін бейнелейді. Нысанбай жы-
рау қос батырын жоқтаған мұң-шерге толы зар-
лы жоқтау жырында көтерілістің, өзекті арнасын 
үлкен көлемде қамтып Кенесары мен Наурызбай 
ерліктерін бұрынғы батырлар жыры дәстүрінде 
бейнелейді, эпикалық оқиғаға лирикалық сипат 
беріп, заман шындығын тебірене жырлайды. Жыр 
көркемдік қуатымен ғана емес, тарихи деректі си-
патымен де құнды.

Нысанбай тарихымызға жырау деген атпен ен-
ген. Жыраулық өнер қазақ әдебиетінің бір саласы. 
Елін, халқын бірлікке шақыру, туған жерін қорғау 
мәселелері жыраулық жырлардың басты тақырыбы 
болды. Ханнан бастап қараға дейінгі адамдардың 
бойындағы ел бағалайтын жақсы қасиеттер мен ел 
жиренетін жаман әдеттер жыраулық туындылар-
да молынан айтылады. Сонымен қатар жыраулық 
жырларда ел басына түскен ауыр сындар, қаһар-
лы күндер зарлы замандар да көрініс тапты. Сон-
дай-ақ сынақты шақтарда елін тығырықтан алып 
шығу үшін күрескен, ерекше ерлік танытқан хан-
дар,батырлар, билер және елге қорған өзге де қай-
сар жандарды жырлау, үлгі ету, дәріптеу – жырау-
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лық жырлардың негізгі тақырыбы. Жыраулардың 
ең басты сипаты – олар халық мұңының жоқшысы. 
Бұл тұрғыдан келгенде, Нысанбай жырау – жырау-
лық өнердің ірі өкілі. 

Кенесары көтерілісіне қатысқан Нысанбай, 
Досқожа, Күдеріқожа, Арыстанбай және тағы да 
басқа ақын-жыраулардың туындылары олардың өзі 
жырлап отырған оқиғаны, жалпы ел басына түскен 
қасіретті өз басынан кешіруімен ерекшеленеді.

Кенесары бейнесі жырда қозғалыс басшысы 
ретінде көрінеді. Нысанбай жырау Кенесары бей-
несін қазақ елінің басын біріктіріп, орыс патша-
сына бағынбай, ерікті ел болуды армандап күрес 
бастаған, көпті соңына ерткен ақылгөй, көсем етіп 
сомдайды. Дастанда Кенесары бейнесі, қасын-
дағы батырлар ерлігімен байланыстырыла отырып 
сомдалады. Автор соғыс барысын баяндай оты-
рып, Наурызбайдың батырлығын, қайратын ай-
рықша сипаттайды. 23-25 жастағы Наурызбайдың 
қырғыз батырларымен жекпе-жек кезінде оның  
қарсы жақтың Бидер, Ораз, Жанғараш дейтін ба-
тырларын жеңгенін автор айқастағы Наурызбай-
дың ептілігі, айлакерлігі, найзакерлігі арқылы көр-
сеткен. Наурызбайдың Нысанбай жырында жалғыз 
ғана ерлік, жауынгерлік қайраты ғана мақталып 
қоймайды, сонымен Наурызбайдың адамгершілік 
сипаты да дәріптеледі.

«Кенесары-Наурызбай» дастаны Кенесары-На-
урызбай ерліктерін баяндап қоймай, жеңілістерін 
де өкінішпен жырлаған:

Кене ханның тұсында
Қарт бурадай жарадық,
Жауған қардай борадық.
Абылайлап ат қойып,
Дұшпанның алдын орадық.
Кене хан жазым болған соң,
Бет-бетімен тарадық.
Бұл эпикалық баяндауға құрылған тарихи жыр-

да лиризм де мол кездеседі. Халық басындағы мұң, 
зар, өксік пен өкініш адамның сезімін қозғайды. 
Нысанбай жыраудың бұл дастанының тағы бір ай-
рықша ерекшілігі – реалистік шыншылдығы, әділ 
сөзділігі.

«Қазақтың түбіне алауыздық жетеді»,-деп, Ны-
санбай ашық айтып, алауыздық қасіретінің нәти-
жесін мысал етіп көрсетеді, алауыздық халықты 
үлкен қайғы-қасіретке ұрындырғанын жасырмай-
ды.

Кене хан бастаған қозғалыс бүкіл қазақ елін 
ортақ мақсатқа біріктіре алатын ұлттық, идея бар 
екендігін көрсетіп берді. Нысанбай жырау Кене 
хан бастаған қозғалыстың ұлт-азаттық сипатын те-
рең түсініп, ақын ретінде ханның қоғамдық-саяси 
ұстанымын қабылдап, бұл күрестің ыстығы мен 
суығын, ащысы мен тұщысын оның бастаушы-
сымен бірге күрестің соңғы сәтіне дейін бөліскен 
тарихи тұлға. Жырау Кенесары мен Наурызбайға 
байланысты баянын бірден Абылай хан ұрпағы-

ның саяси ұстанымына байланысты өз көзқарасын 
білдіруден бастайды. Бұл әулетті ол қазақтың жері 
мен елінің тұтастығы және тәуелсіздігі жолында 
жан алып, жан беріскен әулет болғандығы үшін 
құрмет тұтатындығын анық білдіреді. Жыраудың 
түсінігінде Кенесары сияқты мемлекетшіл тұлға ел 
қорғаны, ал оның қызметі ұлттық мемлекеттілікке 
ұмтылыстың көрінісі. Кене хан халыққа ие биле-
ушілер қатарында, сондықтан да қамқоршы болар 
ханы жоқ елді жырау «шегірткеге таланған қы-
рғауылға» немесе «жапалақтап сескенген жалғыз 
қазға» теңейді. 

Жыраудың «Кенесары-Наурызбай» дастаны-
ның құндылығы оны шығарған автордың, М.Әу-
езов дәл айтып көрсеткеніндей, «қайғылы оқиға-
ның қызығы мен қайғысының қалың ортасында 
жүріп, қан майданның ішінен шыққан жортуылшы 
ақын, қалың қолдың жыршысы» болғандығында 
еді. [2.153] Нысанбай Кене хан бастаған қозға-
лысқа байланысты міндетін терең түсініп жырына 
қосқан оқиғалар мен жеке тұлғалардың қызметін 
мүмкін болғанша әділ баяндаған, «қырғыз бен қа-
заққа тең ақын» болып сөйлеген. Сонымен қатар 
М.Әуезовтің Нысанбайға берген бағасы өте жоға-
ры, өйткені «Кенесары-Наурызбай жорығы туралы 
кейінгі талай ақын талай түрлі өлең шығарса да, 
дәл Нысанбай жеткен өріске жеткен емес». [2.153] 
Сондай-ақ Нысанбайдың да негізінде, туыстас екі 
халық арасында болған бір қақтығыстың себептері 
мен барысына шындық тұрғысынан келгенін ай-
тқан. Нысанбай ақынның есімін де, туындыларын 
да Кеңестік дәуірде айтуға тиым салынған еді. То-
талитарлық саясаттың ықпалымен Кенесары-На-
урызбай көтерілісі де оның жыршысы Нысанбай 
да тарихтан алынып тасталды.  Бұл патшалық 
Ресей ұстанған,одан кейінгі кеңес өкіметінің са-
ясаты еді. Кешегі Кеңес дәуірінде Кенесары «жа-
уыз», «бүлікші», «қарақшы» оны дәріптегендер 
«ұлтшыл» атанды. Солардың бірі Н.Ахметбеков. 
Ақын «Кенесары-Наурызбай» көтерілісін алғаш 
объективті түрде көрсетіп, хан Кене мен Наурыз-
бай ерлігін асқақтата жырлайды. Бұл ел арасында 
сөз болып, жоғарыға жетеді. Амал жоқ, қуғын-сүр-
гінге ұшырамау үшін Н.Ахметбеков бұл дастанын 
Кенесарыны қанды балақ қарақшы етіп суреттеп, 
қайта жазады.  Жиырмасыншы ғасырдың соңына 
қарай заман өзгерді. Қазақстан тәуелсіздікке қол 
жеткізді. Заманға қарай тарихымызға көзқарас 
та өзгерді. Бүгіндері халқының тәуелсіздігі үшін 
жерін, ел мүддесін қорғап, қолына қару алып күре-
ске шыққан Кенесары мен оның төңірегіндегі ба-
тырлар, ақындар есімдері  тарихқа қайта оралып, 
өздерінің лайықты бағасын алды. 

«Кенесары-Наурызбай» кітабы Ә.Диваев жи-
наған Ж.Басығарин нұсқасы X.Досмұхамедұлының 
алғы сөзімен 1923 жылы Ташкентте, Н.Төреқұлов-
тың алғы сезімен 1924 жылы Мәскеуде жариялан-
ды. Дастанның  тарихи шындыққа жақын екені 
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туралы сол кітаптың алғы сөзіне Халел Досмұха-
медов былай деп жазады: «Нысамбайдың сөзінің 
артықшылығы ең әуелі тіл жағынан. Нысамбайдың 
тілі – нағыз үлгі боларлық қазақ тілі. Екінші, Ны-
самбай орынсыз қазақты мақтап, қырғызды боқтап 
сөйлемейді, қазақтардың кемдігін, қырғыздардың 
ерлігін айқын көрсетеді. 7-бөлімдегі сөздер ылғи 
қырғызды мақтайды, осындай орындар өлеңнің әр 
жерінде де бар. «Кенесары - Наурызбайды» бас-
паға берместен бұрын бірқатар қырғыз туғандары-
мыздың оқығандарына көрсетіп, олардың сынына 
салдық, олар жағынан ешбір бөтен сөз болған жоқ. 
«Кенесары-Наурызбайдың» ішінде ұшырайтын 
адамның, жердің аттарына, түсініксіз сөздерге 
шолу берілді. Абылай хан, Қасым, Кенесары тура-
лы қысқаша тарихи баяндама берілді. [3.100]

C.Мұқанов «Қазақтың XVIII-XIX ғасырлар-
дағы әдебиет тарихынан очерктер» кітабында, жы-
рдың осы нұсқасына қатысты пікірінде Басығарин 
алашордашыл, байшыл ұлтшыл болғандығын, Ны-
санбай жырын байшыл-ұлтшылдардың идеология-
сына сәйкес өзгерткенін, Басығарин Кенесарының 
қазақтың байларының ғана туын көтерген, еңбек-
ші халыққа қарсы болған адам етіп, Кенесарының 
алашорданың рухани әкесі ғып көрсетуге тырысқа-
нын айта келе, «1925 жылы Басығариннің редак-
циясымен басылған жырда қырғыз халқын сөгетін, 
балағаттайтын сөздер көп. 1875 жылғы вариантын-
да ондай сөздер жоқ. Байшыл-ұлтшыл Басығарин 
ұлт араздығын қоздыратын бұл сөздерді кіргізуі 
де тегін емес, бұл жөнінде де ол кезегі келумен 
пайдаланып, өзінің байшыл-ұлтшылдық идеоло-
гиясын өткізіп отыр» дейді. [4.98] Ақын зерттеуші 
Қалижан Бекхожиннің «Нысанбай жырында Ке-
несары-Наурызбайды қаралайтын сөздердің бірі 
де жоқ. Мұндай сөздерді Басығарин өзінің ататегі 
үшін қасақана қосып жіберген» деген пікір айтқан. 
[4.89] Ол нұсқада Кенесарының ақылсыздығынан 
қырғыздардан жеңіліп, сүйегі көмусіз қалып, ит 
пен құсқа жем болғаны айтылады.

 «Кенесары-Наурызбай» туралы көптеген жи-
нақтар басылып шығады.  Бұл басылымдарда Ны-
санбай жырауға үлкен қиянат жасалды: көтеріліске 
тіл тигізіліп, мазмұн жағы мүлдем басқа арнаға 
түсті. Е. Ысмайылов пен Қ. Бекхожин Кенесарыға 
тіл тигізетін бұрмаланған жерлерді алып тастап, 
Нысанбайға тән үлгімен жырланатын нұсқаны 
1940 жылы өздері құрастырған «Батырлар жыры» 
деген көлемді жинаққа енгізді. Жырдың түп-
нұсқаға жақыны 1875 жылы нұсқа мен толық та 
көркем үлгісі - 1938 жылы ҚР ҰҒА фольклор экс-
педициясының торғайлық Қашкынбай Қараевтан 
жазып алған нұсқа. Нысанбай жырау шығармала-
ры әр кезде зерттеушілер назарын аударып оты-
рған. Қазақтың көрнекті ақыны Әбділда Тәжібаев 
бұл дастан жөнінде Мұхтар Әуезов зерттеуіне сүй-
еніп оң пікір айтқан: «Мұхтар Әуезов өте ірі тұлға 
және көреген ақын деп санаған Нысанбай XIX ға-

сырда өмір сүрген, Кенесары ханның ең жақын до-
старының бірі, оның сүйікті жырауы. [5.16]

Тарихшы-ғалым Е. Бекмаханов атап көрсет-
кендей, жыр көтеріліске байланысты туған басқа 
шығармалардан озық, «жырда тарихи мәні бар 
жекелеген оқиғалар шындықпен баяндалады», 
шығармада суреттелген жайттар көтеріліс кезінде 
болған окиғалардан алшақтап кетпейді. Сталиндік 
әкімшіл-әміршіл жүйенің ескі мұра атаулыға қар-
сы саясаты бұл бағалы тарихи жырды жарты ғасыр 
уақытқа дейін жылы жауып қоюға мәжбүр етті де, 
еліміздің тәуелсіз мемлекет болуына байланысты 
«Кенесары-Наурызбай» жыры да халқымен қай-
та қауышты. Нысанбай ақыннын бұл жыры «Хан 
кене» жинағы (1993) мен «Қазақ халық әдебиеті» 
көп томдығының Кенесары-Наурызбай көтерілісі-
не арналған тарихи жырлар топтастырылған 17-то-
мына (1996) енгізілді.  

М.Әуезовтің, Кенесары Қасымов бастаған 
ұлт-азаттық көтерілісінің тарихымен терең таныс 
болғандығын 1924-1925 жылдары жазылып, 1927 
жылы баспадан шыққан «Әдебиет тарихы» оқу-
лығында «Кенесары-Наурызбайдың» қысқаша әң-
гімесі» және «Кенесары жырының мәнісі» атты 
тараушалар жазып, алғашында жырдың оқиғалық 
ағымын, сюжеттік құрылымын зерттеп, екіншісін-
де жырды көркемдік тұрғыдан терең талдағанынан 
көреміз. Жалпы бұл шығарманың көркемдік бол-
мысы мен һәм К.Қасымов көтерілісінің жайы та-
лай уақыттар бойы ұлы қаламгерді толғандырып 
келгені сөзсіз. Соның нақты көрінісі – автордың 
«Хан Кене» туындысы. М.Әуезов шығармасы «Ке-
несары-Наурызбай» жырындағыдай ұлт-азаттық 
қозғалысын соңына, қырғызбен болған соғысқа 
арналған. М.Әуезов мұнда суреттелген оқиғаларға 
қатысты өзінің көзқарасын айта отырып, Нысан-
бай жыраудың ұлт-азаттық көтерілістің жыршысы 
ретіндегі ақындық бейнесіне баға береді. Жырдың 
көркемдік ерекшеліктеріне қатысты терең ойлар 
айтқан. Аталмыш автордың жалпы тарихи жырлар 
туралы, оның ішінде Нысанбай жыраудың шығар-
машылығы туралы пікірі мен кейінгі жылдардағы 
«Кенесары-Наурызбай» жырына қатысты зертте-
улер жүргізгендердің тұжырымдары да толықтай 
үндеседі. Ал, М.Әуезовтің «Әдебиет тарихында» 
айтқан «Кенесарының қайғы, өкінішімен біткен 
жорығы қазақ баласының барлығына да қадір-
лі, қасиетті әңгімедей болып көп жайылған. Бұл 
жырдың көп жайылуына екінші бір себеп болған 
нәрсе – Кенесары ісінің өзге батырлардың ісінен 
әлдеқайда ірі, әлдеқайда көлемді оқиға болған-
дықтан туады» деген ойлары Кенесары тұлғасы-
на да, Нысанбай жырына да берілген әділ баға. 
[2.152] М.Әуезов еңбегінде Нысанбайдың шығар-
машылық бейнесі терең талданып, Абылай хан 
заманындағы Бұқар жыраудың шығармашылык 
қызметінің өзіндік ерекшеліктерімен салыстырыла 
көрсетілген. Бұқар жырауға қарағанда, әрине, қан-
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ды жорықтың ішінде жүрген, Кенесары қолының 
барлық қиын-қыстау соғыстарының басы-қасында 
болған  Нысанбайдың шығармашылық қызметінің 
қалыптасу себептерін М.Әуезовтің ерекше бай-
қағыштықпен ашқандығы даусыз. 

Классик жазушы І.Есенберлиннің халқымы-
здың тарихынан ерекше орын алатын көрнекті 
туындысы «Қаһар» романындағы осы мәселеге 
қатысты жайлардың  замана талабына бірсыпыра 
өзгешеліктермен сәйкес өрнектелгені белгілі. Ал, 
«Кенесары-Наурызбай» жырына қатысты Әуезо-
втің ой-пікірлері ең алғашқы, ең дәл айтылған әділ 
баға болғандығымен қымбат. Нысанбай жырын-
дағы қырғыз елінің үнемі жазықты болмайтынын, 
бұл жердегі тіптен қырғыз елінің кінәсі аз екенді-
гінің бәрін бадырайтып айтпаса да, Нысанбайдың 
бүркемей, шындықты бүкпесіз жеткізгенін мақұл-
дайды. 

Қысқасы, Нысанбай жырлаған «Кенесары-Нау-
рызбай» туындысы біздің дәуіріміздегі ең бір еле-
улі ірі тарихи дастандардың бірі. Ол Кене мен На-
урызбайдың опат болған күндеріне дейін барлық 
трагедиялық қайшылықтарын түгел жеткізе су-
реттеген қазақ елінің сүйікті дастаны. «Нысанбай 
Кенесары-Наурызбай көтерілісінің басы-қасында 
болған, Кенесары-Наурызбайдың мінез-құлқын, 
жауынгерлік істерін көзімен көрген кісі. Нысан-

байдыі өзі сол көтеріліске қатысқан қалың бұқара-
ның бірі, сондықтан оның сөзінде ақиқат көп. Ны-
санбай жырында Кенесары, Наурызбайға арналған 
махаббаттың шегі жоқ. Және бұл жыр біздің 
халқымыздың ерлік, жауынгерлік салтын мақтан 
ететін таң-тамаша патриоттық жыр». [4.90]

Қорыта айтқанда, осы туындысы арқылы Ны-
санбай жыраудың ел басынан өткен елеулі тарихи 
оқиғаны жырлай отырып, қазақ әдебиетін тари-
хи таным тұрғысынан көркем өрнектелген әдеби 
жәдігерлікті өмірге келтірген халық жыршысы 
ретінде қабылданғандығы сөзсіз. Бұл – ел мойын-
даған ақиқат.
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ПОЭЗИЯДАҒЫ АЛАШТАНУ ИДЕЯСЫНЫҢ БЕЙНЕЛЕНУІ

Түйін: Мақалада қазіргі қазақ поэзиясындағы 
Алаштану идеясының бейнеленуіндегі ақындық 
шеберлік қырлары ашылады.Алаштану мақса-
тында жазылған поэзиялық үлгілердегі әдеби 
дәстүрдің жаңғыртыла берілуіндегі көркемдік әді-
стерге талдау жасалады.Поэма тарауларындағы 
өлең өлшем-өрнектерінің ойды беру амалына орай 
түрленіп келу пішіндері түсіндіріледі.Дастандағы 
Алаштану мұратындағы метафоралық дүниета-
ным аспектілерінің «бейнелеудегі» маңыздылығы 
көркемдік құрылымды ашу барысында дәйектел-
ген.

Кілт сөздер: Алаштану идеясы,қаздар дау-
сы,өмір материалы,дала бейнесі,Алашорда бая-
ны,аманат

   Алаш зиялыларының көркем бейнесін сомдау 
әдебиетте бар дәстүр.Алаш ұранын жазған сурет-
кер ақын Сұтанмахмұт Торайғыровтың «Таны-
стыру» поэмасын  оқығанда тарихи тұлғалардың 
адами болмысына жақындай түсетініміз бар. Ақын 
Қ.Бегмановтың «Алашорда аманаты» поэмасы сол 
дәстүрді жаңғырта келген туынды. Жаңғыртылған 
дәстүрде жаңалық та қоса жүретіні аян. Поэма-
ның 1-тарауында дала бейнесін берген лирика-
лық «мен» сол даланың қайғы-қасіретін  ұғынып, 
басқаның да бір уақ дала үніне құлақ салуын қалай-
ды.  Баяндау түрінде жазылған дастан кіріспесінің 
алғашқы шумағында-ақ, айтылар ой-идеялардың 
трагикалық мазмұнынан  хабар берілген. Бұл, оқы-
рман жадында бар тарихи кодты қозғау арқылы 
жырланар тақырыптың өзекті, күрделі, елдік мәсе-
ле екендігін аңдату әрі психологиялық қабылдауға 
даярлау тәсілі. 

Оқып көрелік:  
Дала бұл қара жолы ширатылған,
Қаласы, моласы да қиратылған.
Зорығып жел өксиді, опырылған,
Қорқылдап топ қарға ұшты зиратыңнан[1]
1-2 тармақтан қазақ даласының  әр түкпірінде 

бар қиранды қалалардың кескіні көз алдыңызға  
көлбеңдей қояды.  Қара жол да, мола да ауыл бала-
сына таныс сурет. Жалғыз-жарым зират та, ескір-
ген қала үйіндісі де далада өскен қазақ баласы 
үшін тарих. Тарихтың деректі дәйегі. Бала күніміз-
де ескі Сауранның қабырғалы төбелеріне шығып, 
қылыштасып қанша ойнадық. Сонда соққан желдің 
өксік үнін бала бейіл аңғармаған да шығар. Мына 
өлең жолдарынан кейін шынында да ескі қорым-

ды қаланың желі жылап  тұратынын, даусының 
өксіп шығатынын  қайта естігендей боласың. Опы-
рылған зираттан топ қарға да, торғай да, кептер 
де үрке   ұшатынын талай көргенбіз. Бірақ, ылғи 
да топ қарғаның ұша беруі нанымсыз көрінер еді. 
Мұндағы қарқылдаған топ қарғаның ұшуын айту, 
фабулалық желіге сай жасалған жамандықтың ор-
нын алмастырып беру үшін қажет болған. Желдің 
зарыға өксуі, қарғаның қарқылдауы бір қиянат ата-
улынын болғанын хабарлап тұрған символикалық 
қолданыстағы ұғымдар. Дастанның 1,2 тараулары 
Алашорда жайлы баяндау лирикасымен берілген 
ақын «менінің» толғаныстарынан бас құрайды. 
Толғаныс басы дала бейнесіндегі тарихтың тіл қа-
туынан өрбиді. Алашорданы таныстыру сипатын-
дағы 2-тарауда да метафоралық ойды идеяға орай 
құбылту шеберлігімен өрнектеу бар.     

«Ауық-ауық бұлттары жылап алған//Жылап 
алған... дұшпанға сыр бермеген// Тау суын алып 
қашты төмен жыра//Етпеттеп теріс қарап жата қап-
ты-ау//Ортасын жолдар бөлген белең  мына//Жы-
рыпты жиектерін қара жолдың// Тау суы ауылды 
орап тасып аққан//Арланның азуында ғасыр ұлып//  
Жоғалды топ-топ иттер асыға үріп//Топырақ сұп-
сұр бопты сазбеттеніп// Сұмдықтар жата қалған 
жасырынып//Бораны сары шәйнектей сақыл-
даған// Бейітті беткейдегі бүркеп алып//Қашқан 
су бұрқылдайды лайланып//Жұлдыздан шашу 
шашты қараңғылық//Қасқыр ит,қара жорға,қара-
ша үй//Сағынып табынғандай табалдырық//Өксі-
гін ішке тартып өзендерім»[1]. Осы тармақтардың 
қай-қайсысы да Алаштану идеясын бейнелеуде 
метафоралық ойлаумен поэмаға көркемдік мазмұн 
дарытқан. Поэманың жаңашылдығы да осы көр-
кемдік мазмұнда.  Алғашқы екі тарау баяндау 
лирикасымен 11-12 буынды түр өлшемінде қа-
лыпты баяу ырғақпен жазылған. Себебі, мұнда 
баяндаушы  автор болғанмен  Алашорда баянын 
жеткізуші дала бейнесі.Дала бейнесі мәтін ішінде 
сұлбаланған.Мәтін ішіндегі дала бейнесі бабалар, 
балбал болып, аталар, арыстар болып сөйлейді. 
Лирикалық "меннің" кейде дала бейнесіне сіңіп 
кетуі де содан. Ендеше, алғашқы екі тараудың қа-
лыпты баяу ырғақта, 11-12 буынды өлшеммен жа-
зылуы поэтика заңынан туындап отыр. Дала бей-
несін абыз бейнесі деп қарасақ, абыз ақсақалдың 
сөзі баяу ырғаққа бағынатыны мәлім. Поэманың  
3- тарауы қалыпты ырғақты кілт үзіп, арнау лири-
касына ойысады.
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О туған жер!
Аспанда анау қаңқылдай ұшқан қаздарың,
Даусында оның азба мұң.
Арқырай соққан, дүркірей шапқан құлақта 

қалған саздарың,
Жерошақтарда қып-қызыл шоқ боп маздадым.
Шарт етіп түскен сол шоқтан өртеніп кете жаз-

дадым,
Жазған жоқ мұны сәл көңіл бөлсең аз дарын.
Бәрі де дұрыс болғанмен, уақытты қайтем зы-

рлаған,
Алашорданы алдымда менің жырлаған,
Сұлтанмахмұт пен Мағжаның![1].
Әуелгі екі тараудағы дала абызбен мұңдасып, 

Алашордасын жоқтап, рухынан кешірім сұрап 
отырған лирикалық «мен» үшінші тарауда лирика-
лық қаһарманға айналады. Өлеңнің өлшем-өрнегі 
де ойдың бейнеленуіне орай өзгеріп 16-18 буыннан 
да асып жатады. Жыраулық поэзияға тән қаһар-
ман рухының зорайып, ойдың төкпелеп, құйылып 
келуі шұбыртпалы ұйқас құраған. Арқырай кел-
ген ой екпінінің күші арагідік сегіз буынды жыр 
тармақтарына түсуі де өлеңдегі жыраулық рух 
пафосының көрінісін айқындайды. «Аспандағы 
қаңқылдап ұшқан қаздарың// Даусында оның азба 
мұң»[1]-бұл туған жерге сұрау сала айтылған ха-
лықтың өзімен сұхбаттасушы ақын сөзі.Мұндағы 
риторика қаншама ғасырлық оқиғаларды «қаздар 
даусындағы мұң»-поэтикалық тіркесіне жинақтап 
жіберген. «Қаздардың қаңқылы» – өнер не тарихи 
тұлғалы адамдар бейнесін типтендіріп беріп тұр. 
Автор өзіне дейінгі рухани мұра алдындағы жау-
апкершілігін байқатып, лирикалық «мен» арқылы 
«біздің» өнер алдындағы міндетімізді аңғартады. 
Рухани, әдеби мұра – қаздардың қаңқылы арқылы 
тұспалданып беріліп тұр. «Қаймақ жалау» етісті-
гіндегі сөз тіркесі тура мағынасынан жаңа мән-
мазмұнға ойысқан. «Қаздардың қаңқылынан қай-
мақ жалап» – ақын сөзді ойната, құлпырта отырып 
өз бейнесіне жақындата түскен[2,141]. Қаздар да-
усы халық даусының баламасы.Осы тарауда бөліп 
айтарлық «Ұрпақты қайтем Әлихан менен Мұста-
фа болып тумаған»-тармағы бар.Бұл қазіргі ұр-
пақтың бәрі Әлихан,Мұстафа секілді тарихи тұлға-
лардың деңгейіне жете алмайды деген сөз емес.
Әлихан,Мұстафаның заманы бөлек.Олар тәуелді 
елдің тәуелсіз азаматтары болды.Ақын тәуелсіз ел 
ұрпағына Әлихан Бөкейхан мен Мұстафа Шоқай-
дың қаншалықты қадірлі екендігін «биіктік» өл-
шемі арқылы бейнелеген.Сондай-ақ,қазіргі қоғам-
ның әлеуметтік психологиясынан рухани таяздық 
шындығының себеп-салдарына да үңілдіреді...

«Жастық шақ біздің көшеде қалған,
пәтерге көшкен пәтерден.
Алашорда гой еңсені түскен, рухты тартып 

әперген...
...Ауыл шетінде аспанға қарап арлан қасқырдай 

ұлыдық,

Қасиетің мен қасіретің де  қатар жатыр ма 
ұлылық,

Базарға шығып ұлы мұраттардан айрылып қа-
лып құрыдық.

Дастанның «Алашорда аманаты»- тақырыбын-
да көрінетін концепциялық ойдың нақты, өмір ма-
териалымен көркемделіп берілуінің дәйектері осы 
тармақтарда жатыр. Аманат лирикалық қаһарман 
ғұмыр кешкен уақытқа арналатыны белгілі. Лири-
калық қаһарманға айналған ақынның өмірдеректік 
белгілері тәуелсіздікке дейінгі уақыт шындығын 
ашқан. «Көшеде қалған жастық шақ»- ой бай-
ламы лирикалық қаһарманның кейіннен «Көше 
ақындары»-секілді поэтикалық құбылыс туды-
руының бастауы болып шығады. Жастық шағын 
сүйретіп, көшеден көшеге өтіп, пәтерден пәтерге 
көшіп жүріп жетілу, бүгінгі қазақ зиялыларының 
қай-қайсысы да бастан өткерген жайт.Кеңестік қа-
зақ қауымының тұрмыстық ахуалының көрсеткіші. 
Байқасақ, қазақ жастарының төзімін тұрмыс ауы-
ртпалығы да жеңе алмаған, санада бар ұлттық код 
«желтоқсанда» алаулап рухты оятқан. Алаш амана-
тына адалдық танытқан. Кеңестік кезеңмен бірге 
тәуелсіздіктің алғашқы ширегінде «базарға шығып 
ұлы мұраттардан айрылып» қалған сәттерді де 
бастан кешірдік.

Көше ақындары. Өлең тақырыбының өзінде 
зілді ойлар салмағы тұр. Бірін-бірі тудырған ойлар, 
келесі бір ойды қозғап сананы сан-саққа жүгіртеді. 
Халықтық жадыны тірілтеді. Ұлттық танымның 
философиялық зерлі діңгегіне жетелейді. Арғы 
жыраулық кезеңді айтапағанда, қайран Сұлтан-
махмұттың қала мен дала ақынының айтысын еске 
алайық. Қала ақыны мен дала ақыны. Екі түрлі 
ұғым, бірі жеңіліп, бірі жеңіп келе жатқан уақыт. 
Ұлттық санаға түсер сызаттың алғашқы жарқын-
шағы. Қыршын ақын ертеңгі қасірет басын аршып 
көрсетіп тұр. Дала ақыны – халықтық болмыс 
баламасы. Қала ақыны әлеуметтік трагедияның 
жағымсыз толқыны сынды. Қасымхан қойған 
тақырып атауында да Сұлтанмахмұт поэтикасы-
ның жаңа символикалық мәнге ие болып тұрғанын 
байқауымызға болады. Мұндағы «көше» сөзінің 
түпкі мағынасы да айналып барып «халық» дей-
тін мән мазмұнға тіреледі. Егер оны тура мағына-
сында «халық ақындары» деп атаса қандай болар 
еді. Онда ақын айтқалы отырған ойларды түсінбек 
түгілі, рухани сағынышымызды оята алар ма едік. 
Себебі, «халық ақындары» деген атау тура мағы-
насында қабылданып, ХХ ғасыр кезеңінің құбылы-
сын, стихиялы тағдырлар желісі мен ұлттық рух 
арасындағы нәзік те өр байланысты таныта алмас 
еді. Демек, «көше» сөзінің өзі «көше ақындары» 
дейтін сөз тіркесімен жаңа мазмұн мен түсінік ту-
дырып отыр. Жаңа мазмұнды толықтыра түсетін 
жәйттер де мыналар. Біріншіден, қалалық оты-
рықшы мәдениетке көшкен ғасырда да халық пен 
ақын арасындағы байланыстың бірлігі. Екіншіден, 
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көше ақындары яғни халық арасын кезген ақын-
дар мен қоғамдық құрылым арасындағы ұғымның 
кереғарлығы. Ең бастысы, рухты тұсаған қоғам 
қақпанына аяқ шалдырмай еркіндікті аңсаған тек-
тіліктің белгісі. Сондай-ақ «көше ақындарының» 
сүрген тағдыры. Ондай тағдырлар иесі де тарих-
та қалған хас таланттар. Жырды ардақтаған қара-
пайым халықтың ішіне қарай көшкен көше ақын-
дары. Әсіресе, 1970-80-жылдары жасаған жыр 
жампоз-дарының өмірінен сыр шертер, аңызға 
айналған әңгімелердің арқауы осы «көше ақында-
рының» тұлғасын көз алдыңызға әкеледі. Сол кез-
де жоғалу мен тоналуға айналған ұлттық рухты да 
сақтап тұрған осы көше ақындары еді. Бүгінгі оқы-
рман, ақын Қасымхан өлеңі арқылы кешегі тарихи 
шындықты көзге елестетіп, өздері де ұлттық рухқа 
айналған көше ақындары арқылы ұлттық санасын 
қозғай алады. 

Ақын Қасымхан бұл өлеңінде сөзді ойнатудың 
да шебері екендігін көрсетеді. 

Көше ақындары, көше ақындары арғымақтары 
даланың,

Алшаңдай басып келе жататын тротуарында 
қаланың.

Білмейді оны бүгінгі мынау тәртібі жақсы жас 
ақын, –

деген жолдарда қаншама сыр мен ақиқат жа-
тыр. Автор, өлеңтанушылар тарапынан айтылып, 
түсіндіріліп жататын «ақындық тұлға» мәселесін 
де өлең жолымен дәл айшықтаған. «Алшаңдай ба-
сып келе жататын тротуарында қаланың» дегеннен 
бізге ақын Қасым, Мұқағали, Тоқаш, Жұмекен, 
Жарасқан, Жүсіп, Жұматайлардың ақындық бол-
мысы елестей кетеді. Әр қайсысының жыр жолда-
ры санада оқылып, ақындық тұлғасына жақындай 
түсіреді. Кешегі ғасырдың романтикалық асқақ 
арманға толы буынымен қауыштырады. Адалдық, 
тазалық, бекзаттықты ұлықтаған жайсаңдар жаны 
сүйіндіреді. Осы бір «көше ақындарын» құрайтын 
арманшыл адамдар ғұмыры сағындырады. Қазақ 
дертімен ауырған халықтық идеалдарды бүгінгі 
тәртібі жақсы қоғамнан іздеудің қиындау екендігі 
де шындық. Ақынның қолданып отырған «тәртібі 
жақсы» сөз тіркесінен бүгінгі дәуірде жоғалтып 
отырған асылдарымыз бен кейбір ұлттық қасиет-
теріміздің де шеңбері тарылып бара жатқандығын 
аңғаруға болады. Тура мағынасында алсақ бүгінгі 
өркениетті тұста «тәртібі жақсы» болу заңдылық. 
Бірақ, қайран қазекемнің жайлау көңілді ұлдары 
сол заңдылықтан да шаршамасына кім кепіл. Олай 
етпейін десе, жыр түсінбейтін қоғамдағы тоғы-
шарлық сана оған ерік бере қояр ма екен? Бүгін-
гі жұрт өлеңнен алшақтап бара жатыр емес пе? 
Сен өлеңді емес, өлең сені іздеп келіп мазаңды 
алатын қазақы болмыс жағалауынан ұзап бара-
мыз ба қалай? Меніңше, авторды ойландыратын 
мұндай кереғар тіршілік «тәртібі жақсы» дейтін 
сөз тіркесін ойнату, құлпырту арқылы ұлттық са-

наның тоқмейіл тұстарын мінеуге ұласып тұрған 
сыңайлы. Өлең тақырыбынан туындайтын идея-
лардың өзі мәтіндік мазмұн желіні шебер тұтасты-
рып тұр. Көше ақындарын ұлттық санаға ой елес 
арқылы көшіріп, автор ұлттық идеялардың рухын 
жоғары пафосқа көтеріп азаматтық позициясын 
танытқан. Ұрпақ бойында тарихи жадыны жаңғы-
ртумен қатар, өткен трагедиялы ахуалдың бүгін 
зор махаббатқа ауысқанын тақырып атауының 
поэтикасына сыйдырып жіберген. «Көше ақында-
ры» образдылыққа айналған атау. Өткен ғасырлар 
қойнауынан естілетін өкініш, армандар тынысы. 
Кешегі күн ғұмыр кешкен ақындар тіршілігінің 
аянышты жайы. ХХ ғасырдағы қазақ қоғамының 
дертті психологиялық күйі. Арманы тұншыққан 
қазақы болмыстың бейнелі ғұмыры. Осы өлеңнің 
рухани әсерінің күштілігіне жол салып тұрған 
поэтикалық құрылымның өзегі – «мұң». Бірақ ол 
«мұң» әділетсіздік теперішінен жасыған, шару-
асы біткен «мұң» емес. Көше ақындарының қай-
сар рухымен тұтанған, отты, жалыны жаныңды 
шарпыр шоқты «мұң». Өлең атауының өзі ойлы 
оқырманды ойлантпай қоймайтыны да сондықтан. 
Меніңше, автор санасына өлең жазылмас бұрын 
тақырыбын тудырған сағыныш, арман, мұң ұя-
лаған секілді. Бұған оқырманды терең психологи-
ялық күйге жетелейтін өлең әсерлілігін қосыңыз. 
Демек, Қасымхан ойлы өлеңдер жазары ғана емес, 
жанның психологиялық барлаушы ақыны да. 

…Мен көрген сол бір көше ақындары шарап-
пен шөлін басатын. Зар кезеңдер мен тар кезеңдер-
де қазақты олар сатқан жоқ.

Көше ақындары жер астында да тып-тыныш 
ұйықтап жатқан жоқ. 

Бұл жолдардағы тарихи шындықты дұрыс қа-
былдау үшін, оқырман өткен ғасырдағы ақындар 
трагедиясының бастау негіздерімен хабардар бо-
луы керек. Ақынның «зар кезеңдері мен тар кезең-
дері» деп бейнелі жеткізуінде де «зар заманнан» 
басталған қазақ қасіретінің таңбасы мен сарыны 
жатыр. Тірісінде рухын қорлатпаған әруақты елдің 
өр ұландары «жер астында да ұйықтап жатпауы» 
ұлттық дүниетаным түйсігінен қарағанда наным-
ды. Лирикалық субъектінің «көше ақындары» ту-
ралы толғанысының өзегіне өз өмірінің де бедері 
енгендігін байқауға болады. Мұндағы «мен» яғни 
«ақындық меннің» өлең материалы предметінің 
әрбір бөлшегін терең сезімге орап, өз жүрегінің, 
көңіл күйінің елегіне салғанын түйсіну қиын емес. 
Мұны, ақынның автобиографиялық деректері не-
гізінде топшылауға болады. Демек өлеңдегі нақты 
ақындық «Меннің» дауысы «көше ақындары» дей-
тін поэтикалық құбылысты тудыруда басты рол 
атқарып тұр. Ақындық «Меннің» ішкі жан бұлқы-
ныстарынан өршіп, элегиялық күй тербеткен ойлар 
жемісінің шегі лирикадағы ұлттық концепцияға 
ұласқанын көреміз. 

Автордың өмірбаяндық деректерімен қабы-
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сып жататын өлең материалы типтендіріліп «көше 
ақындары» дейтін халықтық ұғым бүтіндігін 
құраған. Ақын Қасымханның лирикалық тұлғасы-
ның әдеби бейнеге ойысқан оқырман санасындағы 
«портреті» іспетті. Бұл ақын ізденісінің жеңісі. 
Өлеңнің өне бойынан ғылыми міндет пен образ-
дылық іздеп жату бұл шығармаға сай келе бермей-
ді. Және оны жоқ деп те айтуға болмайды. Өлең 
желісі ұлттық ойлау концепциясынан тұрады. 
Ақынның ішкі дауысы ұлттық бояу мен нақыштар-
дан гармониялы үйлесім тапқан. Тармақтар ара-
сынан түйіскен мәтіннің саздық үні де қоңыр күй-
дің сарыны күшті желісіндей келісім тапқан. Ақын 
Қ.Бегман ұлттық идеялардың озық жыршысы да. 

…Көше ақындары сырласы түгіл 
көз таныстарын сатпаған.
Далалық заң бұл ауызша қалған 
бұрынғы өткен шалдардан.
Бұл қазақтың иманды шалдарының қайсысы 

айтпаған ақыл дейсіз. Сонау Шыңғысхан дәуірі-
нен бері ар алдындағы адалдық туралы пайымдар, 
бертін келе далалық заңға айналып қазақ дәстүріне 
де бой үйреткен жоқ па еді? Халықтың дүниета-
нымдық философиясынан орағытып, «көше ақын-
дарының» адами болмысын дәл берудегі автордың 
мұндай көркемдік шешімі ұтымды шыққан. Бұл 
өлеңдегі ұлттық реңктің бедерлі айшығы. Автор 
одан ары «…сұлулықтар мен зұлымдықтарға сәби-
дей бейне таң қалған» деп «көше ақындарының» 
рухани болмысы мен кісілік келбетін өмірдегі 
түсін әдеби көшірмеге етене қиюластырған. Қа-
рап отырсақ, «көше ақындары» дейтін концепци-
ялы ұғымның табиғи қалыптасу процесіне негіз 
болған. О бастағы ақындар өміріне кері әсер етуші 
қоғамдық бірнеше факторларды айтуға болады. 
Қазақтың тілі, діні, дәстүрі, салт-санасының ула-
нуы, т.б. Автор бұл факторларды өлеңге киліктіру-
ді мақсат тұтпаған. Бұл мәселелерді «Салқын өзен-
дер сахарамызға асыққан асып арнадан» деген бір 
жолға терең бейнелеп, құндақтаған. Ұлттық кон-
цепцияны таразылап көрсетудегі ақын шеберлігі 
көпқырлылығының бір тұсы осы. 

Туындының поэтикалық құрылымының та-
мыры да тым тереңде жатыр. Ақындық «меннің» 
жырлаған концептуальды нысаны – «көше ақында-
ры». Өлеңдегі сомдалған, жинақталған лирикалық 
тұлғалардың нақты есімдері бар. Мағжан, Қасым… 
содан бергі «көше ақындары» керуеніне жалғасып 
кете береді. «Тағы бір кеше көше ақыны өтті опа-
сыз мынау жалғаннан немесе солардың мен де 
көзіндей болып бетінде жердің қалыппын» дейтін 
жолдар соның айғағы. Қазақ өлеңінің генезисіне 

типологиялық әдіспен қарасақ ақынның арнау ли-
рика үлгісінде жазылған шығармасының өзегінде 
«жоқтау» сарыны анық байқалады. «Жоқтаудың» 
лирикалық поэзиядағы жаңа кейіпіндей әсер бе-
реді. Жоқталушы – көше ақындары. Өлеңнің түйіні 
алдындағы соңғы тармақтарға назар аударсақ.

Даласын сүйген тектілерім-ай, кектілерім-ай, 
қайтейін.

Сендермен бірге сан армандарым кетті менің-
ай, қайтейін.

Елеусіз өтті сұрама жаным, жылама жаным 
қайтейін,-

деп келетін жолдарды лирикалық арнау өлең-
дегі жоқтаудың жаңарған, жасампаз түрі сияқты 
қабылдауға болар. Өлеңнің концептуальды мін-
деті осы жолдардың соңындағы бірнеше тар-
мақта қайталанатын «қайтейін» сөзіне мақсатты 
бағындырылған сыңайлы. Мұндай қайталаулар 
өлеңтанушыларға белгілі. «Өлең финалын өмірден 
қорғаусыз өткен «көше ақындары» секілді, оларға 
тағзым етіп, жыр арнаудан басқа, ақын да шарасыз 
екендігін танытып қоймай ұмытпаңдаршы деген 
аялы үнмен аяқтауымен тақырып пен мазмұн поэ-
тикасын тұтастандырып жіберген»[2,152].Дастан-
ның эпикалық кеңістігінде тарихтың өткен шағы 
мен қазіргі қозғалысы тұтастанып берілсе де, әр 
уақыт психологиясындағы өмір шындығы дара 
көрінеді. Мәселен, мына шумақты қараңыз:

Санама менің себездеп түскен алыс жылдардан 
жарығың,

Топырлап жүрген түңіліп кейде төңірегіме на-
лыдым.

Айналдым сенің саңқылдып жеткен даусыңнан,
Мәскеу мен Берлин мәңгілік қалай қаусырған.
Жат топырақта қалай жатсыңдар осындай 
кезде алаңсыз,
Ғасырлап күткен Тоныкөктейін алыбым[1].
Әуелгі тармақта Алаш идеясының өлмегендігін, 

кейінгі ұрпақтың өткен ғасырдан жеткен ұлттық 
рухқа қайта бас дендегені байқалады. 2-тармақта 
лириқалық қаһарманның ғұмыр кешіп отырған 
бүгінгі қоғамдық-әлеуметтік ортасына көзқарасы 
берілген. Алаш мұраты тұрғысынан қараған ли-
рикалық қаһарманның бүгінгі «тобырлық санаға» 
көңілі толмауы да өмір шындығына жанасады.

Әдебиеттер

1. Бегманов Қ.Алашорда аманаты  Қазақ әде-
биеті №16,15.04.2016.8-б;

2. Ислам.Д. Қазақ лирикасы.  - Алматы:  Арыс, 
2010.-200б.



190

Ысқақова Шырай  Қабдрахманқызы
             гуманитарлық  ғылымдар магистрі, Қостанай мемлекеттік педагогикалық институтының 

аға оқытушысы, е-mail: iskakova_6868@mail.ru 

 ГОВОРЛАРДАҒЫ  СЫҢАРЛАРЫ  АТРИБУТИВТІ  ҚАТЫНАСТАҒЫ 
КҮРДЕЛІ СӨЗДЕРДІҢ  ЖАСАЛУ ҮЛГІЛЕРІ

Түйін. Мақалада говорлардағы сыңарлары 
атрибутивтік қатынастағы күрделі сөздердің 
грамматикалық құрылымы, оның ішінде атрибу-
тивтік қатынастағы күрделі сөздердің жасалу 
үлгілері (типтері) және олардың әртүрлі мағына-
лық белгілері мен қасиеттері талданды. 

Резюме. В статье анализируется грамматиче-
ские строение, в том числе виды (типы) образова-
ния сложных слов в атрибутивном отношении, а 
также их различные значимые формы и свойства, 
употребляемые в говорах. 

Summary. The article analyzes the lexical means 
of complex words in attributive relation, grammatical 
structures, including the types of formation of complex 
words in attributive relation, as well as their various 
significant forms and properties used in dialects. 

Қазақ тіліндегі күрделі сөздер жайындағы ең-
бектерде сабақтастық қатынастағы күрделі сөз-
дерді атрибутивтік, комплетивтік түрде жіктеуді 
кездестіре алмадық. Бұл терминдер жалпы тіл 
білімінде синтаксистік байланыс түрлеріне бай-
ланысты қалыптасқан қолданыстағы терминдер. 
Атрибутивті байланыс – зат, процесс мағынасын-
дағы сөз бен оның әртүрлі белгілерін (сапасын) 
көрсететін сөздің тікелей бірігуін, тіркесуін біл-
діретін неғұрлым тығыз синтаксистік байланыс 
түрі. Комплетивті байланыс – сөйлемде толықта-
уыш пен пысықтауыштың дербес синтаксистік 
бірліктер ретінде қызмет етуін білдіретін синтак-
систік байланыстың неғұрлым еркін түрі [7: 398].

Говорлардағы сыңарлары сабақтастық қатына-
стағы күрделі сөздер қазақ тіліндегі сөз таптары-
ның бәріне де қатысты. 

Говорлардағы атрибутивтік қатынастағы күр-
делі сөздердің алғашқы сыңарлары екінші сыңар-
ларының анықтауышы (атрибуты) түрінде қызмет 
етеді. Бірақ мұндай күрделі сөздердің сыңарлары-
ның арасында нақты атрибутивтік қатынас байқал-
майды. Ол жайында композит сөзжасамның шарт-
ты түрде атрибутивтік сөз тіркесіне қатыстылығы 
тұрғысында ғана айтуға болады [10: 65]. Әрбір сөз 
табының жасалуында өзіне тән типтері бар. 

Күрделі зат есімдердің жасалу үлгілері. 
«Зат есім+зат есім» үлгісімен изафеттің 1 түрі 

арқылы жасалған күрделі зат есімдер мол кезде-
седі. Мысалы: тайжақы (Ақс.) «тай, құлын терісі-
нен тігілген жарғақ, тыс киім», тасаяқ (Орда) «кіш-
кентай тәрелкесі бар фарфор шыныаяқ», тасқорық 
(Жезқ., Қост.) «қойшылардың тас салып пісіретін 

сүті, қорықтық», тасқұман (Орал; Сарат.) «аққұ-
ман», жертөбе (Маң.) «жер үй», мәдембоз (Ойыл) 
«бөз, жұқа мата», шаңырақ салма (Ад.,Бөр) «кіш-
кене киіз үй», қой теңге (Қош.) «бір теңге» (қой-
дың бағасы), қанжыға сауда (Моңғ.) «қолма-қол 
сауда», тайәке (Мер.) «нағашы ата», тайәже (Шу) 
«нағашы әже, апа», өрекөстек (Түрікм.) «алдыңғы 
бір аяғы мен артқы бір аяғын өрелеп байлайтын 
шідер», құлақбас (Больш.) «шыныаяқ» т.б.

«Зат есім+тәуелдеу тұлғалы зат есім» үлгісін-
де изафеттің 2-түрі арқылы жасалған күрделі зат 
есімдер аз емес. Мысалы, шай сөзінің мал шайы 
(Орда) «тас шай», түрген шайы (Чап.) «қағазшай», 
потынас шайы (Чап.) «бүршікті грузин шайы», 
пәміл шайы (шай) (Түрікм.) «қағазға оралған 250 г. 
тақта шайы»; бас сөзінен: қой басы (Орда) «тақыр 
жер», құт қара басы (Маң.,Түрікм.) «қу қара басы, 
жеке басы», ошақ басы (Маң.) «той жабдығын 
басқарушы», су басы (Жанг.) «шығырдың үлкен 
дөңгелегі», үшбасы (Больш.,Қош.) «тамтығы, қал-
дығы». Сойылған малдың үшбасы ғана қолға тиді 
(Қош.).

«Ілік жалғаулы зат есім+тәуелдік тұлғалы зат 
есім» үлгісі. Изафеттің осындай 3-түрі арқылы 
жасалған күрделі зат есімдер говорларда аз емес: 
қиырдың қылаңы (Маң.) «ойламаған жерден тап 
болу», жиынның рухы (Қыт.) «жиында көтеріл-
ген саяси шешімдердің мазмұны», жүзінің жұды-
рығымен (қарау) (Қыт.) «ызғар шаша, сұстана қа-
рау», қолының үстімен (Түрікм.) «тілмен, сөзбен», 
қолының ұшында (жасау) (Қыт.) «оп-оңай істей 
салу», ақымақтың шай қалтасы (Қыт.) «алдауға 
түсетін нағыз ақымақ адам»; қатыстылық мәнінде: 
көлдің бұлағы (Об.) «көлдің саласы», жердің бас-а-
яғы (Маң.) «алыс жер», құралдың малы (Моңғ.) 
«тәркіленген, кампескеленген», мамидың дала-
сы (Қарақ.) «мидай дала», Әндірейдің қазынасы 
(Қыт.) «көп дүние, ырғын байлық».

«Зат есім+есімше» үлгісімен жасалып, зат-
танған күрделі зат есімдер де баршылық. Су серпер 
(Қарақ.) «киіз үйдің есігіндегі су ағар жері», оқжа-
тар (Қарақ.) «мылтықтың оқ жататын қорабы», қа-
сық ұстатар (Сар.,Тал.) «май құятын құрал», жер-
көтермес (Маң.) «қой ауруының бір түрі», жасы 
тоқтасқан (Байғ.) «жасы тоқтаған (адам)», жанды 
жұтқан (Түрікм.) «жүрек жұтқан (адам)», ұйқыа-
шар (Түрікм.) «ойын-сауық, сауық кеш», тісбасқан 
(Түрікм.) «жасы келген, көпті көрген (адам)», 
қолкесер (Моңғ.) «мал сойған адамға беретін ет», 
түйетартар (Қарм.) «су жиегінде, өзен-көлдерде 
жер астына қарай су соратын оқпан», құсқонбас 
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(Түрікм.) «тікенекті өсімдік», құсқонар (Жуа.) 
«дақылды егістің басы», алақан соқпақ (Об.) 
«жастар ойыны», атсоғар (Іле) «қамшы», құлы-
нембес (Моңғ.) «басы жұмыр қырлы биік өсімдік», 
күлге шөгер (Арал) «будан нар буралардың бірінен 
туған азғын түйе», күнтимес (Маң.) «қойдың құй-
ыршығы».

«Сын есім+зат есім» үлгісімен жасалған күр-
делі сөздер говорларда көптеп кездеседі. Олардың 
әртүрлі тұлғадағы алғашқы сын есім анықтауыш 
сыңарлары кейінгі сыңарларының түр-түс, қаты-
стық, сапалық белгілерін білдіреді: көземелі ине 
(Жанг.) «жуан ине, тебен», көзді кісі (Қарақ.) «екі 
көзі су қараңғы соқыр адам», көзгелдек шыны 
(Моңғ.) «кішкене кесе», ұзын мұрын (Ауғ.,Ир.) 
«бекіре балық», тірі қызық (Арал) «өте қызық», 
қалғыншы күн (Қош.,Больш.) «соңғы күн, ақырғы 
күн». Енді қалғыншы күндерде мына жұмыспен 
шұғылдан (Қош.), қалеті сөз (Мер.) «жалған сөз», 
қалмақы әрем (Қарақ.) «қамыстан жасалған мал 
қора», қалшеке ер (Жам.) «алды-арты жалпақ ер», 
қарабүрге (Орал.,Чап.) «кішкене сазан», қарашылы 
төбе (Түрікм.) «ертеде билік жүргізетін адамдар 
отыратын төбе». Бұл ауылдың қарашылы төбесі 
– Көшкін ақсақал (Красн.), қараңғы үй (Түрікм.) 
«абақты, түрме». Ол елді қанқақсатып жүріп, ақы-
ры қараңғы үйге түсті (Красн.), қоңыраулы шашбау 
(Түрікм.) «екі қоңырауы бар шашбау». Қоңыраулы 
шашбауды жас қыздарға тағады (Красн.), қою сүт 
(Қоғ.) «сиырдың екінші сауған  иінді сүті», сарба-
лақ (Қ.ту.) «шала піскен бидай», қуысқұлақ (Арал) 
«күрек», тікаяқ (Түрікм.) «шыны аяқ», тік мата 
(Шу) «жол-жол мата», тік оқ (Ырғ.) «шығырды 
айналдыратын ағаш», уақай сөз (Аман.) «ұсақ-түй-
ек сөз», ұзын қоржын (Қош., Больш.) «сыйлық, 
тарту», «күйеу баланың қайын жұртына әкелетін 
тарту-таралғысы», ұлы шілде (Маң.) «шілде айы», 
ұлтілік (Қ.орда) «қалыңдау етіп тілінген қауын», 
қызтілік (Қ.орда) «жұқалау етіп тілінген қауын», 
қызыл жұдырық (Арал) «шөп машинаның тетігі», 
қызыл қазан (Жән., Орда) «мосыға ілетін кішкене 
қазан», қима жаулық (Сарат.) «шағын үш бұрышты 
жаулық», қиық сәске (Жуа.) «түске жақын мерзім», 
дүлегей теңіз (Сайр.) «телегей теңіз», атайман суық 
(Орын.) «қатты суық», сабық құлақ (Арал) «салпаң 
құлақ», алаңқы жер (Жанг.,Ұлы.) «шөбі сирек, ала-
құла жер», алашапқын (Мер.) «әуре-сарсаң», ала-
шолаң (Қарақ.) «дақпырт, алыпқашпа сөз», ала ша-
тыраш (Маң.) «ала, алалау», ұлтанды сөз (Красн.) 
«ақылға қонымды сөз», жалғыз қазық (Жанг.) «тік 
ін».

«Сын есім+сын есім» үлгісімен жасалып, зат-
танған күрделі зат есімдер көп емес: ақдаңғыл 
(Жанг.) «шешен, ақын», ақжирен (Моңғ.) «шөлейт 
жерде өсетін ақ тікенді өсімдік», ақирек (Жезқ.) 
«омбы қар». Қия-қиғаш, кесе-кесе жатқан ақ ирек-
тердің үстінен ырғып түсіпті (Ғ.Мүсірепов), қа-
рашұнақ (Түрікм.) «бидай сорты», ақұсақ (Мақт.) 

«ұсақ күріш», қызыл жалаңаш (Ауғ., Ир.) «тыр жа-
лаңаш адам», қызыл жирен (Моңғ.) «тауда, шөлейт 
жерде өсетін қызыл тікенді өсімдік», қызыл жүй-
рік (Арал) «ау торын майлайтын май», көкқасқа 
(Ұрж.) «бетеге тұқымдас шөп», сарымелле (Қа-
рақ.) «сап-сары, шикіл сары». Қарақалпақша мел-
ле/мелли «сары».

«Сан есім+зат есім» үлгісімен жасалған күр-
делі зат есімдер көп кездеседі: үшақа: а) (Күрш.) 
«үш тармақты ағаш айыр»; ә) (Арыс) «айылбас, 
белбеудің айырбасы». Белбеудің үшақасы тиіп 
кетті (Арыс); үш ана (Түрікм.) «үш жүз». Қара-
таудың басына үш ананың баласы қосылыпты 
(Тахта), үш аяқ (Қазт.) «шайдың шоғын салатын 
ыдыс», үшкәпір «амал, 12-13 және 18 желтоқсан 
аралығындағы қатты суық». Үшкәпір дейтін себебі 
тоқсанның кірісі, текенің бұрқағы, айдың үркермен 
тоғысы сияқты үш амал қабатынан келеді (Қарм.)., 
үш көсе (Фед.) «арбаға үш пар аттың жегілуі». Бес-
көз (Жам.) «матаның түрі», бесқасқа (Шу) «бес 
таспалы қамшы», бестақа (Түрікм.) «өкшесі аласа 
ер адам киетін етік». Бесаппазы (Моңғ.) «ағаш ше-
лек», бесбақан (Моңғ.) «айыр», бірбазар (Қарақ.) 
«бір апта, бір жұма», бірбеткей: а) (Қ.ту.) «лапас, 
бастырма», ә) (Омбы) «жан-жағы ашық атқора», 
бірдүзме (Қараб.,Чап.) «ажарлы шыт мата», бір-
көнек (Қарм.) «бір адамнан басқаға саудырмайтын 
сүтті бие», біркөсек (Жаңг.) «бір қаптал тас шай», 
біртөбе (Қарақ.) «бір сыбаға, бір тілік ет», онсері 
(Түрікм.) «5 кг салмақ өлшемі», төрт четті (Моңғ.) 
«жылқы тісінің ортасындағы қара мөрінің алдыңғы  
тқрт тісте тұруы», төрт асық (Қараб.) «асық ойы-
ны», алтаяқ (Шу) «керегесіз, уық пен шаңырақтан 
тұрғызылған шағын киіз үй». Қыста, жайлауда ал-
таяқ тігіп отыратынбыз (Шу), жеті мүше (Түрікм.) 
«он екі мүше». Жеті мүшем сау болса, 2-3 айлықта 
барып қайтам (Таш.), алты ақлым (Қаз.) «алты құр-
лық жер».

«Сан есім+есімше» үлгісімен жасалып, зат-
танған күрделі зат есімдер кездеседі: бірбайлар 
(Омбы) «үш бұрышты кішкентай бас орамал», 
бірқырқар (Жымп.) «күзге таман кеш туған кен-
же қозы», бірсалар: а) (Еңб.) «желқом ер»; ә) «қо-
нақтың астына төсейтін кішкентай қалың көрпе-
ше»; б) (Ұрж.) «дәрілік өсімдік». Бірсалар тауға 
шығады (Ұрж.); үштосар (Арал) «ескі мылтық 
атауы», біртуған (Қарат.) «асыл тұқымды түйе», 
орқазар (Сар.) «үйленуге байланысты ырым», желі 
қағар (Қыт.) «бие байлаған күні берілетін ас-су 
ырымы».

«Етістік+зат есім» не «зат есім+етістік» үл-
гілері бойынша жасалған аздаған күрделі зат 
есімдер кездеседі: бүктізе (Шу) «ат тағалайтын 
құрылғы», ұршоқпар (Аяг.) «қолшоқпар», туажат 
(Мер.,Түрікм.) «немелтайдан туған бала», жүрежат 
(Мер.) «туажаттан туған бала».

Күрделі сын есімдердің жасалу үлгілері
Говорларда сын есімдер атрибутивтік қатына-
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стағы басқа сөз таптарының, әсіресе зат есімдердің 
сыңарлары ретінде қызмет атқарғанымен бірге, 
атрибутивтік қатынаста бірқатар диалектілік күр-
делі сын есімдер тудырған. Мысалы, «Сын есім+-
сын есім» үлгісімен жасалған кемжақсы (Қош.) 
«тәп-тәуір, жап-жақсы» деген тіл бірлігінің құра-
мындағы кем және жақсы сөздерінің екеуі де сын 
есімдер, солардың тіркесуімен аталған күрделі сөз 
қалыптасқан. Заттың сын-сипатын т.б. қасиеттерін 
білдіретін төмендегідей күрделі сын есімдер де 
осылай жасалған.

«Сын есім+сын есім» үлгісі бойынша жасалған 
күрделі сын есімдердің мөлшері едәуір: кертақыс 
(Кег.) «қырсықты, қыңыр», кембағал (Жал.), кем-
баға (Моңғ.) «мүгедек», ойранқызыл (Больш.) 
«сұйқылтым қызыл», кемтама (Моңғ.) «аз, жет-
кіліксіз», нашарпес//нашарпас (Сар.) «өте нашар, 
нашар», парсыша начар, пәст «жексұрын, арам, жа-
ман ниетті» (ПҚТС: 261, 70), қиын жаман (Қош.) 
«өте жаман», қиын жақсы (Қош.) «өте жақсы», са-
рымелле (Қарақ.) «сап-сары, шикіл сары», мелде//
мелдім (Түрікм.) «сұр мен ақ аралығындағы түс, 
әсіресе жылқыға қолданылады. Қарақалпақта мел-
ле (Қар.рсл., 1958), өзбекте малла (Узб.рсл., 1959) 
«сары»; керқайсақ/керқайсақ (Ақс., Ж.арқа) «қыр-
сық, қыңыр», С.Аманжолов қайсақ сөзінің мағы-
насын «қатал» деп түсіндіреді [36: 441], керсалақ 
(Мақт.) «керенау, еріншек», кемсалиқа (Жанг.,-
Маң.) «селқос, енжар», кемсалқау (Там.) «енжар, 
селсоқ», көк кебісті (Моңғ.) «оқыған, білімді 
(қыз)», қарақасқа (Чап., Жымп.) «жексұрын, оң-
баған», қарамекер (Жаңг.) «арам».

«Зат есім+зат есім» үлгісімен жасалған күрделі 
сын есімдер көп емес: желқабыз (Есб.) «көтеріңкі 
көңілді», жертас (Арал) «пысық, еті тірі». Ол деген 
жертас пәле жігіт (Арал), күйебас (Есб.) «күйі жоқ, 
бапсыз», күркесі жаман (Маң.) «ниеті бұзық, арам 
пиғылды», қазақнамай (Семиоз.) «қазақы». Нағыз 
қазақнамай тау елдерін өз елімен салыстыра қарап, 
бірсыпыра өзгешелік тауып келді (Ғ.Мұстафин), 
кетпен құйрық (Маң.) «еңбексіз, тегін (табыс)», 
ақылы там (Арал, Қарм.) «ақылды, ақылы мол», 
там (Арал) «мол, көп» мәнінде.

«Сын есім+зат есім» үлгісімен жасалған күр-
делі сын есімдер: кертабан (Шет.) «жалқау, ерін-
шек», күдерібел (Маң.) «мықты, қарымды». Әбен-
нің аққұйрығы күдерібел жылқы. Қарадомбай 
«қарапайым». Біз оқымаған қарадомбай адамбыз 
ғой (Тал.). Қарамаңдай (Түрікм.) «сорлы, бақыт-
сыз», ақкөйлек (Жанг., Шұб.) «ақкөңіл, аңқыл-
дақ», ақкөкірек (Қарақ.) «ақкөңіл», ақмай (Моңғ.) 
«семіз», ақкөз «Қыт.) «надан, есер», ақкөбелек 
(Больш.) «ақкөңіл», ақмылтық (Қыт.) «өткір, 
ызғарлы», Ақмылтық боран «ызғарлы боран», 
алағайым (Қарақ.) «ұшқалақ, жеңілтек», алақызба 
(Маң.) «қызба, жеңілтек», адалзада/алазада (Аяг.) 
«әділ, таза», парсыша зәде «тегі, негізі, тұқымы» 
мәнінде [ПҚТС: 152], ақбайтал (Қарақ.) «өсек-

шіл», күрбелдеу (Шалқ.,Арал) «кішілеу, жастау», 
күр (Арал) «шыныланбаған жұқа мұз».

«Зат есім+сын есім» үлгісімен жасалған 
күрделі сын есімдер аз кездеседі: жүрегі жұқа 
(Түрікм.) «көңілшек, ақкөңіл», лоқы жауыр (Орда) 
«жылқының шоқтығындағы ісікті жауыр», лоқы 
«ыстықтай отқа қойғандықтан, шоқтығы ісіп, ірің-
деп кететін ауру» [ҚТТС, 7 т; 72-73], майданы берік 
(Қыт.) «табанды, уәдесінде тұратын», мансаппарас 
(Өзб.) «мансапқор», маңлайқара (Қарақ.) «сорлы, 
байғұс», қоймүрет (Семиоз.) «момын, қой аузынан 
шөп алмас», әлжуаз (Ақс.) «әлсіз, нәзік».

Бұдан басқа әртүрлі сөз таптарына кіретін 
сөздердің тіркесуі арқылы бірен-сарандаған күр-
делі сын есімдер кездеседі: Мысалы, ақтан ішкен 
«туа болған». Ақтан Керейұлы ақтан ішкен адам, 
ол өлеңді ешкімнен үйренбеген (Маң.), тентексоқ 
(Маң.) «тентек», еркесоқ (Маң.) «ерке шолжың» 
мағынасындағы күрделі сын есімдердің  құрамы 
сын есімдер–тентек, ерке  сөздері мен шыққан  тегі 
етістік негіздес соқ сөзінен тұратын сияқты, ср. әде-
би тілдегі қақ-соқ. Ә.Нұрмағамбетов хақас тілінде 
сох «тентек, сотқар» мағынасын білдіретінін айта-
ды, бірақ оның қай сөз табынан екенін ашпаған [35: 
120]. «Жырынды» мағынасындағы жырынтұқай 
(Арал) күрделі сын есімі әдеби  жырынды сөзімен 
түбірлес, «өз алдына бөлек, жеке» мәніндегі жы-
рын үстеу сөз (ҚТТС, 4 т.:330) бен жергілікті тұқай 
(Түрікм., Арал, Ойыл) «тұяқ» сөзінің тіркесуінен 
шыққан. Неше сықылды (Моңғ.), неше  сияқты 
(Больш.) «неше түрлі» мағынасында есімдік неше 
сөзі мен сықылды, сияқты шылау сөздердің тірке-
суінен жасалып тұр.

Күрделі есімдіктердің жасалу үлгілері  
«Есімдік+есімдік» үлгісімен жасалған күрделі 

есімдіктер көбінесе белгісіздік бір есімдігінің 
басқа есімдіктермен тіркесуінен шыққан: бірқан-
ша (Аяг.) «бірнеше», бірқайда (Қош.) «ешқайда», 
бірбіреуі (Жән.) «әрқайсы», біржара (Қарақ.) «кей-
бір», қайбір (Тең.) «кейбір», бұдан басқа әлдеқан-
ша (Аяг.) «әлденеше».

Күрделі үстеулердің жасалу үлгілері.
Говорларда атрибутивтік қатынаста бірқатар 

күрделі үстеулер жасалған. Олар әртүрлі тұлғадағы 
сөз таптарынан жасала отырып, мезгілдік, мекен-
дік, бейнелік т.б. мағыналық үстеулерді білдіреді.

«Сын есім+зат есім» үлгісімен: алакөбеңмен 
(Түрікм.) «алакеуімде». Мына балаң алакөбеңмен 
бизар етті ғой жұртты (Түрікм.), алакөлеңде (Шел.) 
«таң алдында, таңсәріде», алакөлеуім (Шу) «таң 
сәріде».

«Үстеу+үстеу» үлгісімен: ыратөмен (Абай, 
Ақс.) «ылди, төмен», дәсәуелі (Жам.) «ең әу-
елі», дәсәуелінде (Ауғ.,Ир.) «алғашқыда», ср. дәс 
(Моңғ.) «таяу, сәл қалу», (Ақс., Көкш.) «мүлде, 
біржолата» мәнінде жеке қолданылады: ілупаран-
да (Абай, Ұрж.) «ілуде бір, сирек», әдеби тілде 
ілуде «өте сирек, анда-санда» мәнінде жеке қол-
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данылады (ҚТТС, 10 т.:435), еңкәулі (Шалқ.) «ең 
әуелі, басында, алғашында», тескері (Түрікм.) 
«керісінше,теріс», базбаяғы (Арал) «бұрынғы, 
бастапқы», ірәбасқа (Чап.) «лайық, өте жақсы», ср. 
ірә (Маң.,Орал) «өте, аса, тым» мағынасында жеке 
де қолданылады; әдден тысқары (Тал.,Сар.) «ша-
мадан тыс».

«Зат есім+зат есім» үлгісімен: таңамалда 
(Сайр., Жам.) «таң сәріде, таң алдында», жылдың 
жылы (Больш.) «жылда, жыл сайын», күн мезгіл 
(Жаңг.) «уақытында, дер кезінде», күн алды (Ор-
да.,Жән.) «алдын-ала, күн ілгері», күншік бойы 
(Семиоз.) «күн бойы», жылдасын жылға (Жанг.) 
«жылма-жыл, жылдан-жылға», аяқ үсті (Жам.) 
«қапылыста, кенеттен».

«Үстеу+етістік» үлгісімен: ірә болмаса/ ыра 
болмаса (Арал) «тіпті болмаса», ең құрмаса (Сар.) 
«ең болмаса».

«Есімдік+зат есім» үлгісімен: қайсы кезде 
(Больш.) «кейде», бірмайдан (Қоң.) «бір мезгіл». 
Бірмайдан біздің ауылға келіп кетсе болады; бірпә-
сте (Шу) «лезде, жылдам».

«Зат есім+етістік» үлгісімен: түсқия (Кег.,Қыт.) 
«түс ауғанда», зауал ауғанда (Чап.) «түстен кейін», 
ср. зауал (Арал, Орда, Шалқ.) «тал түс» мәнінде 
жеке қолданылады, жұлдыз толғанда (Кег.) «қас қа-
райғанда», жұлдыз тола (Кег.) «ел орынға отыра».

«Сын есім+ етістік» үлгісімен: күйліжасау 
(Түрікм.) «ауқатты тұру», аз емес (Моңғ.) «талай 
рет, сан рет», кем салса (Больш.) «аз болса, аз де-
генде», көп кетсе (Больш.) «көп болса, ары кеткен-
де», аспа- жалап (Түрікм.) «тез, шапшаң,асығыс».

«Сын есім+сын есім» үлгісімен: мұздай аман 
(Орал) «тегіс аман», мұздай қара көк (Түрікм.) «тү-
гел, тегіс аман». Біз де мұздай қара көк дегендей 
күнелтіп жатырмыз (Чап.).

«Сан есім+үстеу» үлгісімен: бірзаматта (Шет.) 
«бір уақытта», бірзамат (Шу) «тез, жылдам», бір-
сәметте (Ырғ.) «біркезде», бірпәсте (Шу) «тез, 
жылдам», екіпай (Жанг.) «екі үдай», екібастан 
(Шевч.) «сөзсіз, даусыз», екіесептен (Жанг.) «сөз-
сіз, міндетті түрде».

«Үстеу+ сан есім» үлгісімен: тоғайда бір 
(Түрікм.), рабайда бір (Арал, Ырғ.), чанда біреу 
(Шу) «кейде, анда-санда, сирек».

Бұлардан басқа бірен-саран әртүрлі құрамда 
күрделі үстеулер кездеседі: «сан есім+сын есім» 
үлгісімен екі жаңғыз (Больш.) «бірлі-жарым, 
бірен-саран», «етістік+үстеу» үлгісімен білген қа-
дарынша (Орал) «шамасынша», қылаяғы (Больш.) 
«ең ақыры», «есімдік+үстеу» үлгісімен өзбастан 
(Түрікм.) «о бастан, әуелден» т.б.

Күрделі шылаулар говорларда аз кездеседі, 
олардың сыңарлары зат есім, есімдік, етістік, 
шылау сөздерден жасалады: соң жерде (Ұзын.) 
«соң». Айтқан соң жерде орындау керек (Ұзын.), 
дейтұрғанмен (Жән.) «дегенмен», дейтұрса да 

(Жымп.) «дегенмен, әйтсе де, алайда», онан басқа 
(Қош.) «әйтпесе, болмаса». Баланы киіндіріп қой, 
онан басқа тоңып қалады (Қош.), сондықпенен 
(Больш.) «сондықтан», тұрғай/тұрғой (Абай, Шұб.) 
«тұрмақ, түгіл».

Қорыта келгенде, мақалада говорлардағы 
сыңарлары атрибутивтік қатынастағы күрделі сөз-
дердің грамматикалық құрылымы, оның ішінде 
атрибутивтік қатынастағы күрделі сөздердің жаса-
лу үлгілері (типтері) және олардың әртүрлі мағына-
лық белгілері мен қасиеттері талданды. Мұн-
дай күрделі сөздердің анықтаушы–анықталушы 
сыңарларының арасында нақты атрибутивтік қаты-
нас қазіргі кезде байқалмайды, себебі олар күрделі 
сөздердің қалыптасу заңдылығына сәйкес біртұтас 
ұғымды білдіретін тіл бірліктеріне айналып кеткен. 
Күрделі сөз сыңарларының атрибутивтік қатынасы 
туралы болжалмен шартты түрде айтуға болады.

Говорлардағы сыңарлары атрибутивті қатына-
стағы күрделі сөздердің көп кездесетін түрлері зат 
есім, сын есім екені, ал оларға қарағанда күрделі 
үстеулер аз мөлшерде екені, ал басқалары тіпті аз 
екені анықталды. Атрибутивтік қатынастағы күр-
делі сөздер тобының әрқайсысының өзіне тән жаса-
лу үлгілері (типтері) бар, бірақ олардың өнімділігі 
әртүрлі. Күрделі зат есімдердің жасалуында: «зат 
есім+зат есім», зат есім+тәуелдеу тұлғасындағы 
зат есім», «ілік септіктегі зат есім+тәуелдік тұлға-
дағы зат есім», «зат есім+сын есім», «сын есім+зат 
есім», «сан есім +зат есім» үлгілері, күрделі сын 
есімдердің жасалуында: «сын есім+ сын есім», 
«сын есім+зат есім» т.б. үлгілері арқылы жасалған 
сөздер көп кездеседі. Күрделі зат есімдер мен сын 
есімдер жасайтын үлгілер де, солар арқылы туған 
күрделі сөздердің көлемі де  көбірек. Ал күрделі 
үстеулер жасайтын үлгілер аз емес, бірақ олар 
арқылы жасалған күрделі сөздер аз.
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«ҚҰТТЫ БІЛІК» ДАСТАНЫНЫҢ КЕЙІПКЕРЛЕР 
ЖҮЙЕСІНДЕГІ ОБРАЗДЫҚ ЖӘНЕ СИМВОЛДЫҚ ЕРЕКШЕЛІКТЕР

Түйін: Мақалада Жүсіп Баласағұнның «Құт-
ты білік» дастанының кейіпкерлер жүйесіне тал-
дау жасалады. Дастандағы әрбір кейіпкерге жеке 
тоқтала отырып, олардың образдық, символдық 
ерекшеліктері анықталады. Шығарманың иде-
ялық өзегі және автор насихаттаған адамгер-
шілік құндылықтар да қарастырылып,  оларға 
қатысты жаңаша ұсыныстар берілген. Мақалада 
қолданылған әдеби әдістерді орта ғасырлық әдеби 
шығармаларды  интерпритациялаудың жаңа үл-
гілеріне жатқызуға болады.

Кілт сөздер: орта ғасырлар әдебиеті, түркі 
әдебиеті, образ, символ, характер, кейіпкер, об-
раздар жүйесі, образдық анализ, әдеби интерпри-
тация. 

Резюме: В статье анализируется система 
персонажей поэмы Юсуфа Баласагунского «Ку-
тадгу билиг». Отдельно изучая каждый персонаж 
поэмы, определяется образные и символические 
особенности героев. В том числе статья рассма-
тривает основную идею произведения и человече-
ские ценности, пропагандируемое автором, а так 
же предложены новые рассуждении по изучению 
поэмы. Используемые литературные методы в 
исследовании можно считать новой формой ин-
терпритации средневековых литературных про-
изведении. 

Ключевые слова: средневековая литература, 
тюркская литература, образ, символ, характер, 
персонаж, система образов, образный анализ, ли-
тературная интерпритация.    

Summary: The article analyzes the character 
system of Yusuf Balasagunsky's poem "Kutadgubilig". 
Studying each character of the poem, the figurative and 
symbolic features of the characters are determined. In 
addition, the article considers the main idea of the 
work and the human values promoted by the author. 
Along with this, new arguments on the study of the 
poem were proposed. The literary methods used in the 
study can be regarded as a new form of interpretation 
of medieval literary works.

Key words: medieval literature, Turkic literature, 
image, symbol, character, character, image system, 
figurative analysis, literary interpretation.

Қарахан дәуірі әдебиетінен жеткен ұлы шығар-
малардың бірі –«Құтты білік» дастаны. Жүсіп Хас 
Хажып Баласағұнның бұл авторлық туындысы 
әлі күнге толық зерттеліп бітпеген, құпиясы мол 
шығарма болып табылады. 

Г.Вамбери, Р.А.Арат, А.Ділашар сынды зертте-
ушілер арасында «Құтты білік» дастанының жа-
зылып біткен уақыты мен Жүсіптің өмірге келген 
жылдарына қатысты ортақ пікір бар. Ол бойынша 
дастанның авторы 1010-1015 жылдары Талас да-
ласындағы Баласағұн шаһарында дүниеге келген. 
Өзінің атақты дастанын 54 жасында, 1069 жылы 
Қашғар қаласында тәмамдаған. Бұл дәлелге қарсы 
пікір білдірген жалғыз ғалым Құрбанғали Халид 
болды. Ол өзінің «Тауарих-и хамса-и шарки» атты 
еңбегінде Жүсіп Хас Қажыптың еңбекті хижраның 
462 жылы емес, 362 жылы жазғанын айтады. Яғни 
мәтінді өзгеше түсінген ғалым, ондағы «Йыл алт-
мыш екі ерді төрт йүз білә» деген жолды хижраның 
төртінші жүз жылдығының алпыс екінші жылы» 
деп ұғындырғысы келеді. Қ.Халид бұған қоса, 
қарахандықтарды исламға енгізген Садық Бұғра-
ханның заманында өмір сүрген Жүсіп Қыдырхан 
есімді уәзірді тілге тиек етіп, ханға «Құтты білікті» 
сыйға тартушы сол екенін айтады. Бірақ, бұл дәй-
ектерге қарамастан, А.Н.Кононов, С.Г.Кляштор-
ный, В.В.Бартольд сынды түркітанушы ғалымдар 
алғашқы пікірді қостайды. Осы салыстыруларды 
жасаған, дастан туралы жан-жақты мәлеметтерді 
жинастырған ғалым А.Егеубаев батыс түркіта-
нушыларының тұжырымын құптайтынын мәлім-
деп өткен [1, 9-10 б].

Бүгінгі ғылымда «Құтты білік» дастанының үш 
қолжазбасы белгілі: Ғират, Каир және Наманган 
нұсқалары. Г.Вамбери «Құтадғу біліктің» жекеле-
ген үзінділерін алғаш неміс тіліне аударған болса, 
В.В.Радлов та Каир нұсқасының неміс тіліндегі ау-
дармасын жасап, жариялады. Түрік ғалымы Р.Р.А-
рат үш нұсқаның басын қосып, салыстыра оты-
рып, дастан мәтінінің транскрипциясын, индекстік 
сөздігін, түрік тіліндегі аудармасын жасады. 
1972 жылы Ташкентте өзбек ғалымы К.Кәрімов 
«Құтадғу біліктің» сол кездегі өзбек әліпбиімен 
жасалған транскрипциясын және жолма-жол ау-
дармасын жариялады. Бұдан кейін шығарманың 
ғылыми айналымға енуіне еуропаның, Ресейдің, 
түрік ғалымдарының ықпалы зор болды. А.П.Жа-
уберт, В.Томсон, Н.И.Ильминский, В.Ф.Мюллер, 
А.Лекок, И.Н.Березин, Г.Вамбери, В.В.Радлов, С.Г.
Кляшторный, Н.Гребнев, А.Н.Кононов, А.А.Ва-
литова, С.Н.Иванов, И.В.Стеблева, Р.Р.Арат, М.С.
Фомкин, С.Н.Ивановтың сынды білгір ғалымдар 
түркі тіліндегі дастанды жан-жақты қырынан зерт-
теп, жоғары баға берді [1, 13-14 б].

«Құтты білік» дастанын қазақ оқырмандары-
на таныстырған ақын, филология ғылымдары-
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ның докторы Асқар Құрмашұлы Егеубаев болды. 
Ол дастанның қазақ тіліндегі аудармасын жасап 
(Егеубаев А., Алматы: «Жазушы» баспасы, 1986 
ж.), сол аударманың негізінде кандидаттық және 
докторлық диссертация жұмыстарын жазды. Осы 
орайда, зерттеу жұмысымызда дастанға қатысты 
мысалдарды А.Егеубаевтың аудармасынан алаты-
нымызды атап өткіміз келеді. Себебі, бұл аударма 
қазақ тіліндегі жалғыз нұсқа және де шығарманың 
поэтикалық тінін барынша жеткізе білген, әрі түп-
нұсқаның мағынасын мейлінше толық сақтаған ең-
бек ретінде қабылданады. 

«Құтты білік» шығармасының негізгі төрт кей-
іпкері шығармаға арқау болған идеяны образда-
ушы символдық бейнелер. Бұл туралы автордың 
өзі кіріспе тарауларда нақты айтып өтеді. Төрт 
кейіпкердің қасиетін үш бәйітке сыйғызып, былай 
дейді:

Бұл Күнтуды – тұп-түзу заңның өзі,
Ал Айтолды бақыт һәм құттың көзі.

Заты – Ақыл, бастайтын ұлылыққа,
Аты Өгдүлміш сөйледім мұны жұртқа.

Одғұрмышты сөз еттім тағыда мен,
Ақыбет (қанағат) деп ат қойдым мағынамен. 

(355-357)
Ал енді кейіпкерлердің образдарын автор өзі 

таныстырған реті бойынша талдайтын болсақ, ең 
алдымен Күнтуды Еліктің тұлғасы ортаға шығады.  
Әділ патша бейнесіндегі Күнтудының қасиеті «Сөз 
басы – Күнтуды еліктің өзі» атты тарауда сөз бола-
ды. Оның ел басқарудағы ерен еңбегі, елге қорған, 
пана болуы, атақ-даңқының кең жайылуы ерекше 
көтеріңкі пафоспен, ел басшысына деген сүйіспен-
шілікпен жырланады. 

Күнтудының символдық белгілері өзін-өзі та-
ныстыратын 17,18-тарауларда нақ айқындалады. 
Бір күні Айтолды хан сарайына кіріп келгенде 
Күнтуды Еліктің үш тұғырлы таққа жайғасқанын 
көреді. Жанында пышақ, оң қолында шекер, сол 
қолында у ұстап отырады. Бұл қылығын түсінбе-
ген уәзір патшадан әрекетінің мәнісін сұрайды. 
Сонда Күнтуды өзі жасырған жұмбағының сырын 
аша отырып, өзінің әділдіктің бейнесі екендігін то-
лық танытады. Бұл үш тұғыр – әділ биліктің тірегі 
– әділ заңның үш қасиетіне меңзейді. Ол үш қаси-
ет хан қолындағы пышақ, шекер және у арқылы 
ашықталады. Пышақ – кез келген істің турасын 
кесіп айтар әділдіктің, шекер – жәбір көргендер-
ге көрсетілетін мейірім, у – заңнан қашқан, қара 
жүрек кісілерге берілетін қатал жазаның символы. 
Мұны естіген Айтолды Еліктің есімін не себепті 
Күнтуды деп қойғанын сұрайды. Бұған берген жа-
уабында Күнтуды өзінің өте әділ, барлық жұртқа 
бірдей мейірімді, айналасына мейірім-шапағатын 
төгетін қасиеттерін жер-жаһанды нұрландырушы 
күнмен салыстырады:

Шыққан соң Күн, жаман-жақсы демейді,
Жарық төгіп, бәрін бірдей жебейді. (830,831) 
Осы бәйіттердің жалғасында Күннің галакти-

кадағы орны туралы сөз болады. Күн – күн жүй-
есіндегі траекториясынан қозғалмай бір орында 
айналатын жұлдыз болып табылады. Қалған тоғыз 
жұлдыз, соның ішінде Жер мен Ай күнді айналып 
жүретіні баршаға мәлім ақиқат. Күннің өзіне тән 
сол тұрақтылық сипатын ақын сәбит сөзімен (ара-
бша – мызғымайтын, берік, тұрақты мағынасын 
береді) түсіндіреді. Күнтуды Еліктің қасиеттері 
күннің сол «сәбит» сипатына баланады:

Және күннің бұржы сәбит келелі,
Сәбит десем, түбі берік дегенім. (833)
Күнтуды Еліктің образы кейінгі тарауларын-

дағы әрекеттерінен, қабылдаған шешімдерінен де 
ашыла түседі. 

«Құтты білік» дастанындағы келесі бір маңы-
зды образ – құт-дәулеттің бейнесі Айтолды уәзір. 
Автор бар болғаны екі-үш бәйітте оның жомарт, 
зерек, ойлы, өнерлі ер азамат екенін жырлап өтеді. 
Еліктің атақ-даңқын естіп, «елден жырақта қол 
қусырып жата бергенше, түрлі өнеріммен оған 
қызмет атқарайын» деп аттанып кетуінен де оның 
аталған қасиеттері байқалады. 

Айтолдының символдық ерекшеліктері 
14,15,16-тарауларда толық айқындалады. Күнту-
ды Елікпен жолығудың сәті түсіп, екеуі бетпе-бет 
көріскенде Елік Айтолдыға: «Кімсің? Атың кім? 
Қайдан келдің? Ендігі тұрағың қайда?» деген төрт 
сұрақ қояды. Қойған сұрағына өте терең жауап 
естиді:

Қызметшімін, босаға – орным, атым – құл,
Ісім – қызмет, кісілікке жақынмын.

Келдім саған ұзақ қиын жол жүріп, 
Жетті арыз-тілегіме қол бүгін!

Тілегім бұл: қайтарма сен бетімді,
Жақын тұт та, көргін қызыметімді! (589-594)
Айтолдының жауабынан оның уәзірлік қыз-

метіне қажетті ұстанымдарды байқаймыз. Өзінің 
ерік-жігерін, кісілік ұжданын тұтастай Еліктің 
құзіретіне ұсынып, өзін құл ретінде таныстырып 
тұр. Елікке құлдай ұйып қызмет ету арқылы ол өз 
өмірінің мәнін таппақ. 

Еліктің «Айтолды деп неге қойған атыңды?» 
деген сұрағына берген жауабынан да Айтолдының 
бейнесі ашыла түседі. Құт-дәулеттің тұрақсыз-
дығын, өткіншілігін, баянсыздығын автор бірде 
толысып, бірде азайып,  бірде жоқ болып кететін 
айдың табиғи сипаттарына теңейді. Сонымен қоса, 
автор уәзірдің атын Айтолды қою арқылы тағы да 
бір астарлы идеяны айтқысы келіп тұрған секілді. 
Айдың көптеген қызметтерінің бірі – жер бетіне 
қараңғылық түскенде күннің сәулесін шағылысты-
рып, адамдарға жарық сыйлау. Ендеше уәзір де ай 
секілді патшаның мейірім-ықыласын халқына жет-
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кізуші. Патшаның барлық қасиеттері уәзірі арқылы 
көрінеді.

Жоғарыда аталған екі кейіпкердің атаулары 
түркілердің дәстүрлі мифологиялық танымынан 
хабар береді. Күн мен Ай есімді кейіпкерлер бар-
ша түркі халықтарына ортақ аңыздар мен мифтер-
де кездеседі. Бұл туралы батыстың ғалымдарынан 
бастап, Н.Келімбетов, Х.Сүйінішәлиев, А.Қырау-
баева, А.Егеубаев сынды ғалымдар өз еңбектерін-
де жан-жақты айтып өткен. Ғалым А.Егеубаев 
«Құтты біліктегі» аталған екі кейіпкердің түркілік 
негіздерін айта келе, олардың бұл дастанда  басқа 
шығармалардай емес, өздеріне тән ерекшелік-
терімен көрініс беретініне мән береді: «...aспaн 
денелеріне келгенде, Жүсіп Бaлaсaғұн мифологи-
ялық, aңыз сипaтынaн көрі aстрономиялық ілім 
дәлдігіне іш тaртaды. Aспaн денелерінің aтaлуы, 
қозғaлысы жaйлы ғылыми дәйектілікпен жырлaй-
ды» [2, 212 б]. 

Айтолдының шығармадағы қызметі, іс-әрекеті 
келесі бір маңызды кейіпкер Өгдүлмішке ұқсас. 
Екі кейіпкердің де мазмұндық дамуы Күнтудының 
айналасында өрбиді. Айтолды уәзір қайтыс болған 
соң баласы Өгдүлміш Күнтудыға қызметке келеді. 
Өгдүлміштің образдық бейнесі алдыңғы екі кей-
іпкер секілді анық та айқын белгілермен таныл-
майды. Автор оны ашу үшін арнайы тәсіл қолдан-
баған. Бірақ, шығарма желісінің дамуы барысында 
Өгдүлміштің ақыл-парасат иесі екені өз ретімен 
біртіндеп айқындала бастайды. Өгдүлміштің елік-
ке берген ақыл-кеңестері, қойылған сұрақтарға 
берген жауабы оның типтік ерекшеліктерін айқын 
танытады. Ыстық ақыл (Абай) иесі болған Өгдүл-
міштің әрбір сөзі өмірдің бір-бір ақиқаты. Ата 
жолын қуып, кемел ақыл иесі болуға ұмтылған 
Өгдүлмішке Күнтуды Елік өмірлік маңызы бар са-
уалдар қояды. Өгдүлміш те оған еш кідірмей жауап 
береді. Мысалы, өмірде «Не пайдалы, не пайдасыз, 
игіліктің жөні неде?» – деген еліктің сауалына бер-
ген жауабы:

Екі әлемде кісілерге, керегің – 
Ізгі қылық, түзу құлық, - дер едім.

Екінші – ұят, үшіншісі – әділдік,
Осы үшеуі бақ-дәулетің бәріңнің. 

Ұят, шындық, ізгі құлық – үшеуі 
Қосылғанда құбылаң тең түседі.  

(1659,1660,1664)
Ал «Жамандық не? Жауыздық не?» - деген 

сұраққа: арсыздық, алдау-арбау, сараңдық – осы үш 
түрлі надандық жамандықтың нағыз өзі деп жауап 
береді (1666-1669). 1690-1785 бәйіттерде Өгдүл-
міштің Елікке қызметке тұрғаннан кейін атқарған 
игі істері, жан аямай тер төккен еңбегі жырланады. 
Соның арқасында Күнтуды Елік те халқымен бір-
ге ырыс-берекеге кенеліп, көңілі жай табады. Заң 
түзеліп, ел іргесі бекігені де баяндалады. Ал осы 

ырыс-құтқа себепкер болған нәрсе – Күнтуды мен 
Өгдүлміштің бірігіп атқарған ерен еңбектері. 

«Құтты білік» дастанындағы Өгдүлміштің бей-
несінде жасырынған идеяларды арши келе, автор 
білім-біліктің, зияткерліктің құтты-берекелі ел 
құрудағы маңызды фактор екенін айтқысы кел-
генін аңғаруға болады.  

Осы тұста Айтолды мен Өгдүлміштің бейне-
леріне қатысты маңызды бір пікірді тілге тиек ет-
кеніміз жөн. Ғалым А.Н.Кононов өзінің «Поэма 
Юсуфа Баласагунского «Благодатное знание» атты 
көлемді мақаласында уәзірлік қызметіндегі екі 
кейіпкерге қатысты былай дейді: «Не исключено 
что Айтолды, олицетворяющий счастие и Огдюль-
миш, олицетворяющий разум, представляют в по-
эме самого Юсуфа и выражают его идеалы. Миро-
ощущение и мировоззрение» [3, 509 б]. Ғалымның 
бұл пікірімен толық келісуге болады. Шығарма 
кіріспесіндегі Жүсіп Баласағұнның Хас Хажып 
қызметіне сайланып, атақ-даңққа ие болғаны жай-
лы дерекке сүйенетін болсақ, автор сарай билігін-
дегі хан мен уәзір қатынастарын толық білетін, 
оның әлеуметтік әрі рухани мән-маңызын түсінген 
жан ретінде шығармадағы кейіпкерлердің образын 
шебер суреттеп, кемел деңгейге жеткізе жырлауы 
заңды құбылыс болмақ. 

Дастанның сюжетіне, мазмұнына серпін бер-
ген келесі кейіпкер – дүниеден баз кешіп, елден 
жырақта өмір сүретін ақылман, әулие Одғұрмыш. 
Оның образдық ерекшелігі есімінен-ақ айқын 
аңғарылып тұр. Одғұрмыш – көне түркі тіліндегі 
одзұғ – ояу мағынасындағы сөзден шыққан есім. 
Бұған дәлелді мынадай салыстырмалы мысалдан 
келтіре аламыз: 

А.Егеубаев аудармасы:
Жаны ояудың сөзін есті, мән бере:
«Безе ішіңді, сырт бойыңды сәндеме! (5112-бәй-

іт)
Көне түркі тілінде:
negü tir eşit emdi köngli oḍuğ
içingni beze tutma tış sır boḍuğ [4, 510 б] 
Осы бәйіттегі асты сызылған тіркесте жаны 

ояу – көңілі ояу мағынасы одзұғ сөзімен берілген. 
Түркі филологиясында д – дз – з – й дыбыстары 
өзара алмасып, диалектілік ерекшеліктеріне қарай 
өзгеріске ұшырау заңдылығы анықталған. Демек, 
Одғұрмыштың есімі қазақ тілінде Ойатушы мағы-
насын береді. Ал шығармада бұл есім – рухани оя-
тушы, дүние ғапылдығынан оятып, рухани сергек-
тікке шақырушы образдық бейнені жинақтаушы 
концепті болып табылады. Одғұрмыштың бейнесі 
дастанның сюжетінен, айтқан даналықтарынан, 
патша мен уәзірге берген кеңестерінен, оның сы-
ртқы жүріс-тұрысына қатысты суреттеулерден, 
тақуалы өмір салтын баяндаған бәйіттерден айқын 
таныла түседі. Одғұрмыштың елден жырақтап, 
құлшылық-ғибадатқа бет бұруының себебін автор 
кейіпкердің өз аузымен жеткізеді:
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Дінім – әлсіз, біліп қайғы жеп едім, 
Игілікті осы жер ме деп едім.

Содан келіп мекен тептім бұл жаққа – 
Жалғыз қалып, тәу етсем деп бір хаққа.

Шырмалса адам бұл дүние ісіне,
О дүние қамы кірмес түсіне...     (3338-3340)
Бұл ойының артынша кейіпкер рух-нәпсі мәсе-

лесін қозғайды. Күллі дүниелік істерге қақпаңды 
жауып, оңашаланбайынша құдайға толық сый-
ыну мүмкін емес. Тәннен нәпсілік қалаулардың 
барлығын сығып шығарып тастамайынша, пенде 
құлшылықтың шынайы дәмін тата алмайды де-
ген түйін жасайды. Ал Өгдүлміштің «жалғыздық 
мехнатын тартып жатырсың ғой» деген жанашы-
рлығына рухы ояу Одғұрмыш: «Алла тағаланы 
дос еткен адамға ешбір жалғыздық жуымайды» 
деген оймен жауап береді (3349). Автор бұл кей-
іпкердің бейнесі арқылы қарапайым халық үшін, 
әсіресе билік басындағылар үшін ой-санасын қыл-
дай кір шалмаған рухани ұстаздан дәріс алудың, 
сол ұстаздың нұсқауымен құлық-қылығын түзетіп 
отырудың маңыздылығын айтқысы келген секілді. 
Бұл ойды мынадай маңызды пікірмен қуаттағы-
мыз келеді: «... тaқуa Одғұрмыш бейнесіне ерекше 
мән берілуі, ел билеушілері тaрaпынaн оғaн ыстық 
ықылaс, зор құрмет көрсетілуі, оның әрбір сөзінің, 
іс-әрекетінің өнеге ретінде қaбылдaнуы – сол тұстa 
біздің хaлқымыздың сопылықпен жaқсы тaныс 
болғaнын, сопылықтың мемлекет өміріндегі же-
текші институтқa aйнaлып үлгергенін көрсетеді» 
[5, 101 б].

Жоғарыда жасалған талдаулардан «Құтты 
білік» дастанының кейіпкерлер жүйесіндегі маңы-
зды атрибуттар анықталды. Төрт кейіпкерге жа-
сырынған идеялар құт-бақытқа кенелудің жолын 
нұсқайды. Олар бейнелеген образдардан: ізгі ниет, 
көркем ақлақ, терең білім, әділ үкім, берік иман 
сынды құндылықтармен бірге – халыққа қызмет 
ету, халықтың қамын жеу, билік-тәртіпке бойсұну, 
халық алдындағы жауапкершілік сынды елдік 
мұраттар да көрініс тапқан.   
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У ИСТОКОВ ПРЕПОДАВАНИЯ «ИСТОРИИ КАЗАХСКОЙ МУЗЫКИ»

Түйін. Қазақ музыкатану ғылымының баста-
уында керемет адамдар, өз ісінің патриоттары, 
экспедициялық сапарлардың ауқымды матери-
алдарынан «қазылып алынған» қазақ xалқының 
музыкалық мұрасын іс жүзінде игеруге, үнемі 
ғылыми ізденіске ұмтылатын қазақ зиялылары 
– А.Қ.Жұбанов, В.М.Беляев, А.В.Затаевич және 
т.б. тұрды. Осы аса көрнекті адамдардың қата-
рында музыкатанушы-этнограф, заманауи фоль-
клористикаға үлкен үлес қосқан педагог Алма 
Зарабқызы Темірбекова бар. Оның 1976 жылы 
әдебиет пен өнерді ғылыми әдістемелік кеңесте 
қарастырылған «Қазақ кеңес музыкасы бойынша 
дәрістердің болжалды мазмұндама тақырып-
тары» («Примерная аннотированная тематика 
лекций по казахской советской музыке») атты 
еңбегі сол саладағы жалғыз еңбек болды.

Кілт сөздер: қазақ музыкасының тариxы, 
кәсіби музыка, дәстүрлі музыка.

Резюме: бұл мақала ұлттық музыка тарихы 
бойынша терең ойларға, ұлы адамдарға, ескерт-
кіш-құжатқа арналған, олардың ойлары бүкіл 
Қазақстан аумағында әлі де талқыланады және 
толықтырылады.

Summary: the article focuses on document-
monuments that has rich material for deep reflection 
on the history of national music and tells about the 
inspirers, majestic figures whose ideas are discussed 
and complemented throughout Kazakhstan.

Резюме. У истоков казахстанского музыко-
ведения стояли замечательные люди, патрио-
ты своего дела, казахстанская интеллигенция, 
стремящаяся к постоянным научным поискам, к 
практическому освоению музыкального наследия 
казахского народа, «выкопанных» на обширных 
материалах экспедиционных поездок – А.К.Жу-
банов, В.М.Беляев, А.В.Затаевич и т.д. В этом 
выдающемся ряду находится имя музыкове-
да-этнографа, много сделавшего для современ-
ной фольклористики, педагога Алмы Зарабовны 
Темирбековой. Ее труд «Примерная аннотиро-
ванная тематика лекций по казахской советской 
музыке», рассмотренный на научном методиче-
ском совете литературы и искусства в 1976 году, 
оказался единственной работой своего рода. 

Ключевые   слова:  история казахской музыки, 
профессиональная музыка, традиционная музыка.

Summary.  At the origins of Kazakhstan 
musicology there were remarkable people, patriots 
of their craft, Kazakh intelligentsia, striving for 
constant scientific searches and for practical 
mastering of the musical heritage of the Kazakh 
people, «excavated» on extensive materials of 
expedition trips - AK Zhubanov, VM Beliaev, A.V. 
Zataevich and others. In this outstanding series there 
is the name of the musicologist-ethnographer Alma 
ZarabovnaTemirbekova, who has done much for 
modern folklore studies. 

Key words: history of Kazakh music, professional 
music, traditional music.

Введение. Тестовые задания, на сегодняш-
ний день, являются одной из обязательных форм 
контроля знаний студентов ВУЗов и учащихся 
средних специальных учреждений. Через дан-
ный показатель обобщается определенный объем 
пройденного учебного материала. Общеизвест-
но, что для процедуры аттестации в колледжах и 
аккредитации высших учебных заведений такая 
форма проверки результатов стала важной и чуть-
ли не единственной. Активная разработка тесто-
вых сборников как учебно-методических пособий 
(для преподавателей и учащихся) на современном 
этапе подчеркивает ее востребованность и необ-
ходимость.

Как правило, вопросы в тестах обычно дают-
ся в строгой последовательности и соответствуют 
типовой учебной программе по тому или иному 
предмету. Каждый вопрос сопровождается ва-
риантами ответов. Вопросы иногда делятся по 
уровню сложности, даются в виде таблицы, что 
является удобным для визуального охвата. Как 
и всякая работа, тестовик может быть не свобо-
ден от отдельных недостатков, к примеру, важ-
но избрать правильную постановку вопросов, не 
всегда могут быть отражены результаты аналити-
ческого, логического плана, то есть тесты огра-
ничивают учащихся в самостоятельном подходе 
к той или иной теме, проблеме. По этой причине 
невозможно окончательно и в музыкальной сфере 
сформировать представление о студенте, о его по-
тенциале, о наличии творческого начала.

Таким образом, тесты и подобные им задания 
не всегда могут претендовать на всестороннее ос-
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вещение предмета, однако, надо отдать должное 
им как первоначальной фазе, как своеобразному 
рубежу пройденного материала. Несомненно, те-
сты – нужный этап и так необходимый в плане из-
учения и последующей широкой популяризации, 
к примеру, музыкального искусства Казахстана.

Основная часть. Но 30 лет тому назад, когда 
не было еще (должной) информативной базы, не 
было учебных пособий и учебников, не было со-
временных типовых учебных программ, многое 
«держалось» на энтузиазме, на найденных «кро-
вью и потом» материалах (изустная фиксация 
первых музыкальных традиционных образцов и 
их расшифровка, изучение автобиографий и твор-
чества музыкантов, выявление стилей и мн.др.) 
– обязаны мы этим нашим «героям», благодаря 
которым мы имеем на сегодня колоссальное коли-
чество трудов по казахской музыке.

У истоков казахстанского музыковедения сто-
яли замечательные люди, патриоты своего дела, 
казахстанская интеллигенция, стремящаяся к 
постоянным научным поискам, к практическо-
му освоению музыкального наследия казахского 
народа, «выкопанных» на обширных материалах 
экспедиционных поездок – А.К.Жубанов, В.М.
Беляев, А.В.Затаевич и т.д. В этом выдающемся 
ряду находится имя музыковеда-этнографа, мно-
го сделавшего для современной фольклористики, 
педагога Алмы Зарабовны Темирбековой.

Ее труд «Примерная аннотированная темати-
ка лекций по казахской советской музыке» [1], 
рассмотренный на научном методическом сове-
те литературы и искусства в 1976 году, оказался 
единственной работой своего рода . До появле-
ния «лекций» трудно представить каким образом 
преподавался данный курс в учебном процессе. С 
этого времени можно считать, что в музыкальном 
образовании Казахстана начался качественно но-
вый этап развития национальной культуры.

Работа состоит из Введения и пяти глав (у ав-
тора «тем»).

Масштабное Введение в содержательном пла-
не включает рассмотрение и расшифровку поня-
тий:

– «искусство» – «Картины, музыка, архитек-
тура, прикладное искусство, кино, театр, песни, 
танцы – все эти совершенно различные явления и 
разные по характеру обозначаются одним словом 
искусство»;

– «музыка», отмечая, что она способствует 
«широкому человеческому общению…, отражая 
передовые идеи эпохи» и т.д.;

– Темирбекова А. упоминает о важном собы-
тии международного плана, когда ЮНЕСКО объ-
явило Днем музыки 1 октября с 1975 г.;

– заостряет внимание на несомненной роли и 
влиянии советской музыки на братские республи-
ки и чуть ли не девизом звучат ее слова «Долг му-

зыкантов, композиторов большого отряда много-
национальной культуры нашей страны творчески 
ярко, дерзновенно нести широким массам и более 
того знакомить ее с лучшими страницами совет-
ской музыки»;

– одной из главных задач для композиторов 
провозглашается «претворение в своем творче-
стве тем современности в сочинениях крупного, 
монументального плана – операх, ораториях, кан-
татах, в программной симфонической музыке».

Самым ценным же является описание сложно-
го и интересного пути казахской музыки, от исто-
ков, которые кроются в глубочайшей древности, 
до казахской советской музыки 1970-х годов.

Предлагаемый материал представляет дей-
ствительно краткий, но очень компактный и пол-
ный аннотированный цикл лекций по истории му-
зыкального искусства Казахстана.

Если рассмотреть подробно содержательную 
сторону каждой из глав, то сразу можно заметить 
родственность сегодняшней типовой программе 
по «Истории казахской музыки» для колледжей и 
ВУЗов, где в хронологическом порядке располо-
жены все темы:

Тема 1. «Казахская народная музыка – песен-
ная и инструментальная как форма художествен-
ного творчества» включает описание носителей 
национальной традиции казахской музыки – әнші, 
күйші, ақын, жырші; музыкально-поэтическое 
творчество – айтыс, толғау и основных жанров 
казахских народных песен; затем рассматривает-
ся творчество выдающихся представителей пе-
сенной культуры.

Тема 2. «Инструментальная музыка. Классик 
инструментальной музыки Курмангазы Сагир-
баев. Композиторы-инструменталисты – Дау-
леткерей Шигаев, Таттимбет Казангапов, школа 
Курмангазы – Дина Нурпеисова, Мамен» – посвя-
щена инстументальной музыке казахского народа, 
инструментальным произведениям для домбры, 
кобыза и сыбызгы.

Становлению казахской профессиональной 
музыки Казахстана с 1930-х годов, появлению 
музыкальных профессиональных учебных заве-
дений и музыкальных коллективов (Казахская го-
сударственная филармония, хоровая капелла, ан-
самбль казахского народного танца), зарождению 
национальной казахской оперы, краткой характе-
ристике творческого пути ведущих композиторов 
Казахстана от Е.Брусиловского до К.Кужамьярова 
посвящена Тема 3. «Казахская советская музыка».

Творчество на тот момент среднего и молодо-
го поколения композиторов (от Г.Жубановой до С.
Мухамеджанова) отражено в Теме 4. «Казахская 
музыка на современном этапе».

Тема 5. «Казахская советская музыка 1970-х 
годов» представлена как период расцвета кон-
цертно-исполнительского искусства Казахстана 
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– «Крупные музыкально-художественные кол-
лективы республики. Государственная хоровая 
капелла Казахской ССР, Заслуженный коллектив 
казахского государственного оркестра народных 
инструментов им.Курмангазы, ведущие вокаль-
но-инструментальные ансамбли. Мастера казах-
ского музыкального искусства: народные артисты 
СССР – Б.Тулегенова, Р.Джаманова, Р.Багланова, 
Е.Серкебаев; народные артисты Казахской ССР 
– Г.Курмангалиев, Б.Досымжанов, Р.Мусабекова, 
Э.Епанешникова, А.Умбетбаев; заслуженные ар-
тисты Казахской ССР Н.Каражигитов, С.Курман-
галиева, Ж.Баймолдина – продолжатели замеча-
тельных традиций советской и казахской оперной 
и вокальной исполнительской школы» и развития 
казахского музыкального искусства в целом.

Мы неслучайно заострили внимание на тек-
стологической части – на результатах практиче-
ски полностью введенного в современную прак-
тику преподавания «Истории казахской музыки». 
Кроме того, при сравнении с учебной программой 
2000-х годов, проступает тенденция к забвению 
отдельных имен, к примеру, из первой темы «При-
мерно аннотированных тематик лекций по казах-
ской советской музыке» уже сегодня не изучается 
творчество Бахтыбая, продолжателя Суюнбая; 
Ногайбая . Из второй темы не всегда изучается 
творчество Мамена Копбалы (1868-1931). Из об-
ширной третьей темы – творчество музыкальных 
деятелей – Р.Елебаева, И.Надирова, О.Орлова, 
Б.Лебедева; дирижеров, хормейстеров – Б.Врана, 
В.Пирогова, Э.Юнгвальд-Хилькевича, А.Преоб-
раженского; потерявшие актуальность оперы – 
«Золотое зерно», «Наследники», «Тулеген Тохта-
ров», «Золотые горы»; многие песни военных лет. 
Из четвертой темы – «Вечер на Джайлау» для хора 
a,capella Е.Брусиловского, симфоническая поэма 
«В древнем Туркестане» С.Мухамеджанова.

«С методической тщательностью и научной 
обоснованностью А.З.Темирбекова освещает ос-
новные жанры и формы музыкального фольклора; 
охватывает значительные и этапные пути разви-
тия казахской советской музыки, выявляя вместе 
с тем ее жанровое и стилевое многообразие» – 
пишет в своем отзыве на научно-методическую 
работу А.Темирбековой «Примерная аннотиро-
ванная тематика лекций по музыкальному искус-
ству Казахстана» на тот момент старший научный 
сотрудник Института литературы и искусства АН 
КазССР, кандидат искусствоведения Сара Адиль-
гереевна Кузембаева  [4]. Также отмечает, что «По 
своему содержанию и характеру работа А.З.Те-
мирбековой представляет, несомненно, нужный 
материал и так необходимый в плане ознаком-
ления и широкой популяризации музыкального 
искусства Казахстана. Все это дает право на то, 
чтобы она была рекомендована в печать по линии 
республиканского общества “Знание”.

Заключение. Труд А.З.Темирбековой «При-
мерная аннотированная тематика лекций по ка-
захской советской музыке» удивляет, поражает 
своей фундаментальностью. В первую очередь 
учитывались периодизация тем, соответствую-
щая строгой последовательности; обобщающий 
момент разделов, исследовалось не только твор-
чество отдельных композиторов, но и их взаимос-
вязь. Освещение материала реализуется в контек-
сте общей истории и на самых разных уровнях.

Сегодня уже не возникают вопросы по данно-
му курсу казахской музыки, и кажется вполне оче-
видным весь изучаемый материал. Тогда, однако, 
в те далеко недалекие годы авторы и его сподвиж-
ники совершили непревзойденный поступок. Это 
– документ-памятник, богатый материалом для 
глубоких осмыслений по истории национальной 
музыки, о тех идейных вдохновителях, величе-
ственных фигурах, чьи мысли обсуждаются, до-
полняются по всему Казахстану.
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нографию «Тағдырлар» [2].
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лах, посвященных той или иной юбилейной дате, 
затрагиваются в докладах конференций [3, 99-105
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ХУДОЖНИЧЕСКИЕ «МОТИВЫ» В ТВОРЧЕСКОМ СОЗНАНИИ ЛИЧНОСТИ 

Резюме. В статье раскрывается значимость воздей-
ствия музыкального искусства на развитие личности, 
творческое сознание которой наполнено стремлением 
обрести собственное «Я» в гармоничном единении исти-
ны, добра и красоты. 

Түйін. Мақалада шынайылық, мейірімділік пен сұлу-
лықтың біртұтас үндестігінде өзіндік «Менді» табу 
жолындағы талпынысқа толы жеке тұлғаның, шығар-
машылық ойдың дамуына музыканың маңыздылығы қа-
растырылады.

Summary. The article reveals the significance of the 
influence of musical art on the development of the personality, 
whose creative consciousness is filled with the desire to find 
one’ s own «I»  in the harmonious unity of truth, goodness 
and beauty. 

Проблема личности всегда интересовала и про-
должает вызывать повышенный интерес со сторо-
ны ученых – представителей  различных областей 
научного знания о природе человека и о характере 
его взаимоотношений с окружающей действитель-
ностью. Современная исследовательская мысль 
все более тяготеет к раскрытию многообразных 
аспектов, связанных с изучением широкого спектра 
проявлений личностного фактора в определенном 
социуме, о чем свидетельствуют высказывания из-
вестного ученого – психолога Б.Г. Ананьева: «Че-
ловекознание – главный центр научного развития 
современной науки» [1, с.6]   

Становление любой личности в конкретный 
исторический период одновременно является от-
ражением ее социально – культурной активности в 
повседневной жизни, которая складывается из мно-
жества разнородных впечатлений, где музыкальным 
отводится значимая роль. Обусловленное внутрен-
ним мироощущением, личностное развитие стано-
вится своего рода индикатором происходящих в нем 
качественных преобразований. 

Со времен, когда человек впервые стал задумы-
ваться о своих взаимоотношениях с окружающим 
миром в его материальной и духовной субстанци-
ях, направленность на преобразование самого себя 
за счет развития собственного эстетического опыта 
определяла собой конкретные проявления личност-
ного «Я» в разнообразных актах художественного 
и в том числе музыкального творчества. Соответ-
ственно, в значительной степени активизируются 
не только внутренние помыслы и устремления лич-
ности, постоянно корректируемые теми или иными 
жизненными установками в процессе взаимодей-
ствия с «просветляющими душу» возвышенными 
музыкальными мотивами, но и происходит усилен-
ная мобилизация духовно – созидательной энергии, 
направленной в русло ее  развития и дальнейшего 

совершенствования.
Трудно оспорить тот факт, что любое искусство 

в большей или меньшей степени нуждается в опре-
деленной системе четких оценочных ориентиров, 
укрепляемых за счет устойчивых духовно – лич-
ностных контактов с избранным кругом музыкаль-
ных произведений. Причем, наличие отчетливых 
«векторов» в становлении индивидуально выра-
женных приоритетов создает благоприятные усло-
вия для «выхода» в то самое «истинное искусство» 
(И.А.Ильин), постижение которого ведет к сотвор-
честву, взаимопониманию, душевному равновесию, 
согласию с самим собой и другими социально – цен-
ностными детерминантами, влияющими на ход са-
моразвития личности в плане непрерывного совер-
шенствования ее нравственно – духовного облика.   
Не случайно именно симфоническая музыка, в силу 
своих несомненных художественных достоинств, и, 
прежде всего, присущих ей грандиозных масшта-
бов, ослепляющей мощи оркестрового звучания и 
разнообразия тембровых красок, а также рельеф-
ности, «плакатности» подвергаемых интенсивному 
музыкальному развитию тем – образов, обладает 
наиболее ощутимым эмоциональным воздействием 
на массовую аудиторию. Приметы подобного эсте-
тического воздействия могут проявляться как на 
общекультурном, так и на психофизиологическом 
уровнях, так как, например, «установлено, что де-
вятая симфония Брукнера действует на сердечносо-
судистую систему здоровых людей, подобно шуму, 
уменьшая минутный обьем  кровообращения. А 
адажио и аллегро из Третьего Бранденбургского 
концерта Баха повышают минутный обьем крово-
обращения и снижают частоту пульса. И Брукнер, 
и Бах достаточно типичны  для своего   времени, и 
поэтому даже на этих двух примерах можно уловить 
некоторые закономерности» [3,32].

Не подлежит сомнению, что с помощью «вы-
сокого» искусства, каким был и остается мир клас-
сических музыкальных идей и образов, можно не 
только вывести индивида из состояния духовного 
оцепенения, «чувственной дремоты», которое, к 
сожалению, нередко становится существенной пре-
градой на пути его личного развития. И это том, что 
«родовое» чувство красоты, согласно данных эсте-
тической науки, является «имманентным свойством 
человеческой натуры, с заложенной в ней эмоцио-
нальной отзывчивостью на духовное совершенство, 
запечатленное в богатейшем арсенале художествен-
но – выразительных средств классической музы-
ки.  Дарящие истинное эстетическое наслаждение, 
последние в своем воздействии на человека спо-
собствуют,  с одной стороны, возрастанию у него 
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устойчивых интересов к еще боле углубленному 
музыкальному восприятию, а с другой – неуклон-
ному самосовершенствованию в плане личностного 
«видения» музыкальных ценностей.

В свое время Н.А. Бердяев отмечал, что «в ху-
дожественном восприятии мир дан нам уже про-
светленным и освобожденным, в нем прорывается 
человек через тяготу мира. В творчески – художе-
ственном отношении к миру уже приоткрывается 
мир иной. Восприятие мира в красоте есть прорыв 
через уродство «мира сего» к миру иному…Вос-
приятие красоты в мире есть всегда творчество – в 
свободе, а не в принуждении постигается красота в 
мире» [2, с. 437 -438].  Нет необходимости доказы-
вать, что увлечение «серьезной», «просветляющей» 
душу (Б.В. Асафьев) музыкой, под влиянием кото-
рой в значительной степени активизируются прояв-
ления художественно – эстетических чувств, вкуса 
и всего внутреннего потенциала личности, должно 
быть вполне естественным для каждого культурно 
развитого человека, и, более того, стать насущной 
необходимостью в его стремлении обрести соб-
ственное «Я» в духовной стороне своей жизни. 

В любом случае важно свободно – непринуж-
денное, добровольное вхождение любого индивида 
в культуру приобщения к высоким образцам музы-
кального искусства – «продукту» многих поколений 
человеческой цивилизации. А для этого, что совер-
шенно очевидно, необходимо обеспечить обшир-
ное слуховое и зрительное пространство, в котором 
данный индивид может развиваться, переходя с 
одного уровня восприятия на другой и меняя свои 
музыкальные предпочтения, в соответствии с дви-
жениями своей души. В этих душевных движениях 
и отношениях с миром и состоит сама жизнь, кото-
рая представляет человеческому духу возможность 
реализовать бесконечное и никогда не удовлетво-
ряемое в полной мере стремление к гармонии и 
красоте, фиксируемое в разнообразных сочетаниях 
музыкальных созвучий, тембров и других вырази-
тельных элементов музыкального искусства. 

Восприятие окружающего мира неизбежно по-
рождает целую массу впечатлений, которые, ста-
новясь своего рода «Информационным полем», 
подпитывают ассоциативно – образное мышление 
слушателя в процессе его индивидуальных кон-
тактов с достойными образцами музыкального ис-
кусства. Проявляемое в активной форме, оно по-
степенно перерастает в некое качество личности, 
обладающей определенной слушательской куль-
турой и имеющей вполне выраженный духовно – 
практический опыт для выработки у себя устойчи-
вых ориентиров в оценке явлений общественной и 
музыкальной жизни. 

В целом, практика художественного взаимодей-
ствия с музыкой посредством ее восприятия высту-
пает «общим знаменателем» многоступенчатого 
процесса целостного постижения музыкального ис-
кусства во всем его разнообразии и в триединстве 

основных его участников – автора, исполнителя и 
слушателя, где в качестве основного компонента 
выступают художественные эмоции – живительный 
источник для полноценного «вхождения»  в мир 
гармонии и красоты. По мнению видного ученого – 
психолога Б.М. Теплова [5], такого рода творческая 
деятельность не только успешно поддается воспита-
нию, но и всестороннему развитию на базе сформи-
рованной способности воспринимать и эстетически 
переживать запечатленные в музыкальных звуках 
образы. 

Любое, сколько – нибудь осмысленное воспри-
ятие музыки требует хотя бы минимального опыта 
для адекватного понимания всего того, что включа-
ют в себя следующие моменты: объективные (само 
произведение как объект восприятия) и субъектив-
ные (индивидуальные характеристике слушателя – 
субъекта указанного процесса). При этом здесь не 
обойтись без упоминания такой весомой категории, 
как художественный вкус, объективное содержание 
которой  заключено в правильном отражении пред-
метных свойств того или иного вида музыкального 
искусства.  Откликаясь на любые общественные 
преобразования, личность в своем становлении 
проходит несколько закономерных этапов, ориен-
тированных, в первую очередь, на развитие эмо-
циональной сферы, интеллекта, памяти и т.д., под 
влиянием которых вырабатывается тот или иной 
тип мировоззрения как органичный сплав знаний, 
ценностных приоритетов и оценочных категорий. 
Речь идет о личностно – окрашенном пережива-
нии познавательных объектов материального мира, 
приводящем в действие иные «механизмы», направ-
ленные на чувственное восприятие и осмысление 
попадающих в орбиту жизненных устремлений, ху-
дожественных явлений и фактов.

Будучи «кладезью» величайших творений ми-
рового художественного гения, общечеловеческие 
ценности, нашедшие свое ярчайшее воплощение в 
одухотворенных образах музыкального классициз-
ма, стали проявлением на практике гармонично-
го единения трех начал: истины, добра и красоты. 
Предстающие в нашем сознании как некие звуча-
щие символы, они, по меткому определению В.В. 
Медушевского, «дают возможность живо ощутить 
эту творческую энергию как горящий в груди ого-
нек, в трепетном язычке которого светятся и лю-
бовь, и стремление, и ощущение дыхания как нео-
провержимое свидетельство жизни и сокровенная 
радость от приобщения к бытию» [4, с.29].
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МҰСТАФА ШОҚАЙДЫҢ ТОЛЫҚ ШЫҒАРМАЛАРЫ 
ТҮРКІСТАН ҰЛТ-АЗАТТЫҚ ҚОЗҒАЛЫСЫНЫҢ ДЕРЕККӨЗІ

Түйін: Көрнекті қоғам қайраткері, Түркістан 
ұлт-азаттық қозғалыс көшбасшыларының бір 
Мұстафа Шоқайдың соңына қалдырған саяси 
және тарихи шығармаларыөте қомақты. Осы 
мұра К.Есмағамбетовтың іздеп, тауып жинақта-
уы және ғылыми талдауы арқылы көптомдық бо-
лып жарық көрді. Бұл шығармалар жинағының 
отандық деректанудағы маңызы үлкен. Сонымен 
бірге жинақтың қолданбалық маңызы да жоғары. 
Мақалада Мұстафа Шоқай шығармаларының де-
ректік маңызы айқындалады.

Кілтті сөздер: Мұстафа Шоқай, деректану, 
Түркістан ұлт-азаттық қозғалысы, советология, 
субьектвизм, Көшім Есмағамбетов 

Резюме: Видный общественный деятель, один 
из лидеров Туркестанского национально-освободи-
тельного движения Мустафа Шокай оставил нам 
богатое литературное наследие в виде различных 
политических и исторических произведений. Это 
наследие было найдено, собрано, исследовано и 
опубликовано К.Есмагамбетовым в виде много-
томника. Этот сборник произведений в несколь-
ких томах имеет огромное практическое значение 
для отечественного источниковедения. Вместе с 
этим, в статья показывает источниковедческую 
значимость произведений Мустафы Шокая. 

Ключевые слова: Мустафа Шокай, источни-
коведение, Туркестанское национально-освободи-
тельное движение, советология, субъективизм, 
Кошим Есмагамбетов 

Summary: The prominent public figure, one of 
leaders of the Turkestan national liberation movement 
Moustapha Shokay left us the rich literary heritage 
in the form of various political and historical works. 
This heritage has been found, collected, investigated 
and published by K. Esmagambetov in the form of the 
multivolume edition. This collection of works in several 
volumes has huge practical value for a domestic source 
study. Together with it, in article shows the source 
study importance of  Moustapha Shokay’s works.

Key words: Mustafa Shokai, source study, 
Turkestan national liberation movement, Sovietology, 
subjectivism, Koshim Yesmagambetov

Түркістан өлкесінде ХХ ғ. бас кезінде жер-
гілікті халықтардың түрлі саяси, ағартушылық 

ұйымдары құрыла бастады. Ағартушылық мақ-
сатта құрылған бұндай ұйымдар өлкедегі қоғам-
дық-саяси даму барысында өз қызметінің ауқымын 
кеңейтіп, отаршылыққа қарсы күрес дәлелдерін 
бағдар етіп, қуатты қозғалыстарға ұласа бастады. 
Шағын үйірмелердің қуатты қозғалысқа айна-
луында Түркиядағы жастүріктер, Ирандағы жас-
парсылар, Бұқарадағы жасбұқарлықтар сияқты 
саяси қозғалыстардың ықпал әсері аз болған жоқ. 
Ұлт-азаттық қозғалыстағы бұл шығыстық фак-
тордың басым болуы өлкедегі қозғалыстардың 
басты үш бағытын айқындады, олар: жәдитшілік, 
мұсылмандық және түркішілдік. Бұл бағыттар-
дың әрқайсысының ұстанған позицияларына қа-
рай сипаттық, мазмұндық ерекшеліктері болды. 
Айталық, Махмутқожа Бехбуди, Мүнавар Қары 
Абдрашитханов бастаған жәдитшілердің діни 
білім беруді реформалауға бағытталған іс-әрекеті 
қоғамдық өмірді демократиялық жолмен жаңарту 
бағытына ойысып, саяси сипат ала берді. Ал мұ-
сылмандық қозғалыс қоғамдық өмірді жаңалауда 
конфессиялық құндылықтарға басымдық берді. 
Бұл қозғалыс өз ішінде мемлекеттік құрылыста 
құран мен шариғат заңдарын басшылыққа алуды 
талап еткен «Шуро-и Улема» сияқты консерва-
торлық күштерге және діни белгіні отаршылыққа 
қарсы күреске жұмылдыратын ортақ белгі деп 
бағалайтын біршама демократияға бейім күштерге 
бөлінді. Ал түрікшілдік қозғалыс отарлық билікке 
қарсы полиэтникалық бірлікті басты бағдар етіп 
ұстанды. 1917 ж. қазан төңкерісіне дейін осындай 
негізгі үш ағымға бөлінген ұлт-азаттық қозғалыс 
өз қатарына әлеуметтік тегі әртүрлі, мәдени дең-
гейі ала-құла, ең бастысы саяси күрес тәжірбиесі 
әркелкі топтарды біріктірді. Олай дейтін себебіміз, 
Түркістан ұлт-азаттық қозғалысын құрайтын бұл 
саяси күштер арасынан 1917-1924 жылдардағы қа-
урыт қоғамдық-саяси даму практикасы барысында 
ұстанымдары мен әрекеттері бір-біріне мүлдем қа-
рама-қарсы «Шуро-и Улема» мен «Иттифок-и-мус-
лимун» (Мұсылмандар одағы) сияқты ағымдар са-
яси сахнаға шықты. Тіпті мұсылмандық, түркілік 
бірлік идеясын ту етіп көтерген саяси қозғалыс 
өкілдерінің кейбірі кеңестік билікке қарсы қарулы 
күрес жолына түсті. Кеңестік билік «басмашылар» 
деп атаған бұл күрескерлердің ұлттардың өзін-
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өзі билеуіне, ұлттық тәуелсіздікке қол жеткізуге 
бағытталған әрекеттеріне қармастан олардың ара-
сында да саяси-идеялық тұтастық бола қойған жоқ. 
Бұл әрине, күрес тәжірбиелерінің кемшіндігіненде 
бұрын олардың саяси-идеялық ұстанымдары мен 
бағдарламалық мақсат-міндеттерінің бір арнаға 
тоғысуына қолайлы жағдай туғызбаған әлеуметтік 
әртектілігі еді. 

Түркістан ұлт-азаттық қозғалысы өлке халықта-
рының тәуелсіздік жолында ХІХ ғ. соңы – ХХ ғ. 
басында  қазіргі заманғы жалпыадамзаттық және 
демократиялық құндылықтар мен ұстанымдар не-
гізінде әрекет жасаған ұлт-азаттық қозғалысының 
жиынтық атауы ретінде айқындалады. Қарулы 
және саяси күрес сипатындағы қозғалыс уақыт ше-
гінде бірнеше кезеңдерді қамтиды. Бірінші кезең – 
ХІХ ғ. 60 жылдарының соңынан ХХ ғ. бас кезіне 
дейінгі аралық. Бұл кезең ең шырқау биігі 1889 ж. 
Андижан көтерілісі болған тәуелсіздік үшін қару-
лы күрес кезеңі болды. Екінші кезең – 1917 ж. дей-
інгі аралықты қамтып, өлкеде жәдитшілік сияқты 
мәдени-ағартушылық ағымдардың билікті консти-
туциялық жолмен өзгертуді мақсат етіп қойған са-
яси күрес тетіктерінің қалыптасып, орнығуы. Бұл 
кезең 1916 ж. өлкенің көп аймақтарын қамтыған, 
әсіресе Сырдария облысында күрделі сипат алған 
ұлт-азаттық көтеріліспен қортындыланады. Үшін-
ші кезең – 1917 ж. ақпан төңкерісінен 1918 ж. 
Түркістан мұхтариятының қуып, таратылуы және 
Түркістан кеңестік социалистік автономиясы 
құрылғанға дейінгі аралықты қамтиды. Бұл ке-
зеңнің басты белгілері «Шурои Исламия», «Шурои 
Улема», «Иттифоқи муслимун» сияқты ұлттық са-
яси партиялар мен қозғалыстардың қоғамдық-са-
яси қызметі және Түркістан Мұхтарияты (Қоқан 
автономиясы) атты ұлттық мемлекеттік құрумен 
ерекшеленеді. 

1917 ж ақпан төңкерісіне дейін Түркістан 
ұлт-азаттық қозғалысының қалың ортасында жүр-
ген М.Тынышбаев, М.Шоқай, С.Лапин, Ә.Оразаев, 
С.Ақаев, Қ Қожықов  сияқты этноэлита өкілдері 
европалық білім алған, Ресейдің демократиялық  
қозғалыстарының ықпалында саяси дайындықтан 
өткен тұлғалар еді. Олар 1917-1918 жж. Түркістан-
дағы тарихи оқиғалардың алдыңғы сапында бол-
ды. Үшінші кезең 1918-1929 жж. аралығындағы 
кеңестік билікке тартылған ұлт коммунистері 
Т.Рысқұлов, С.Қожанов, С.Асфендияров және т.б. 
жергілікті ұлт қайраткерлерінің кеңестік билік 
құрылымына ұлттық мазмұн беру жолындағы 
күресімен ерекшеленеді. 

Осы аймақтың оқиға болып қалыптасқан Түр-
кістан ұлт-азаттық қозғалысының халықаралық 
сипат алып, әлемдік ұлт-азаттық қозғалысқа ұла-
суына және хронологиялық шегінің ұзаруына еле-
улі ықпал жасаған Мұстафа Шоқай еді. Мұғажы-
рлық жағдайдағы күрескерлік қызметі аталған 
қозғалысты әлемдік деңгейге шығарған көрнекті 

қоғам қайраткері, күрескер Мұстафа Шоқайдың 
12 томдық шығармаларының толық жинағы оның 
өмірі мен қызметінің тарихын ғылыми тұрғыда 
қалпына келтірген іргелі еңбек болуымен қатар 
Түркістан ұлт-азаттық қозғалыс тарихының аса 
құнды дереккөздеріне айналып отыр. 

Ғылыми қалпына келтіру деген ұғымның мәні 
– ғылыми дәлелденген деректер негізінде өткен 
тарихтың барынша шынайы бейнесін жасау деген-
ге саяды. Шоқайдың өз шығармалары оның жеке 
өмірі мен қоғамдық-саяси қызметініңғана емес, со-
нымен бірге Түркістан ұлт-азаттық қозғалысы деп 
аталатын тұтастай тарихи құбылыстың да дәйегі 
һәм дерегі болғандықтан да бұл жинақтың ғылыми 
маңызы зор.

Көшім Есма¬ғам¬бетов жинақтың алғашқы 
томына енген монографиялық еңбегінде Мұс¬та-
фа Шоқайдың өмірі мен қызметіне құжаттық не-
гізде тарихи талдау жасап, ғылыми баға берген. 
Бұл еңбекті осы кезге дейін шоқайтану бойынша 
жарық көрген ғылыми еңбектердің ең обьктивтісі 
әрі толымдысы деп бағалаймыз. Өйткені, қолын-
да Шоқайдың барлық шығармаларының болуы 
авторға қайраткердің қызметіне барынша дәлелді 
және шынайы ғылыми талдаулар жасауға мүмкін-
дік берген. Деректанудың қағидаларына сай ғылы-
ми этика нормаларын сақтай отырып, шым-шы-
тырық саяси күрес барысында жолдары тоғысқан 
қайраткерлердің өзара қарым-қатынасы, олардың 
ұлт-азаттық қозғалысының стратегиясы мен так-
тика¬сына қатысты пікір алшақтығынан, көзқа-
рас айырмашылығынан туындаған саяси пікірта-
ластарды шынайылықпен қарастыра алған. Бұл да 
тарихилық қағидасынан ауытқымаған ғалымның 
үлкен жетістіктерінің бірі деп бағалаймыз.

Осы кезге дейін қоғамдық ғылымдарда қазақ 
саяси элитасы өкілдері Ә.Бөкейханов, А.Байтұр-
сынов, М.Дулатов, Т.Рысқұлов және т.б. шығарма-
лары мен құжаттарының толық жинақтары жарық 
көргені белгілі. Осы еңбектерден М.Шоқай шығар-
маларының толық жинағының ерекшелігі қандай? 
деген сауалға жауап беріп көрейік.

Біріншіден, жинақтың М.Шоқай шығар-
машылығын барынша толық қамтығандығы. Жи-
нақта ағылшын, француз, неміс, поляк тілдерінде 
және шағатайша жазылған 586, орыс тілінде 488 
материал енгізілген, жалпы көлемі 430 баспа та-
бақты құрайды. Мәселе жинақтың көлемінде ғана 
емес, ондағы мақалалардың басым бөлігінің түп-
нұсқа мәтінімен және түсіндірмесімен алғаш рет 
ғылыми айналымға ұсынылғандығында. Осын-
шама мол деректердің осы кезге дейін  ғылыми 
қауымға қолжетімсіз болып келгендігі олардың 
жақын және алыс шетелдік архив қорлары мен 
кітапханаларында жинақталуында еді. Жинаққа 
енген материалдар отандық архивтер мен кітапха-
налардан өзге Ресей, Германия, Франция, Польша, 
Түркия, Өзбекстаннан алынған. Бас аяғы жиыр-
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мадан астам архивтер мен кітанханаларды сүзіп 
шығудың өзі аз шаруа емес. Сонымен бірге алдағы 
уақытта АҚШ, Ұлыбритания, Швейцария, Румы-
ния мемлекеттеріндегі архивтер мен кітапханалар-
дан да қолға түспеген туындылары мен құжаттары 
табылуы мүмкін.

Екінші ерекшелігі осы толықтығынан туындай-
ды. Мұстафа Шоқай көп тіл білген, полиглот қай-
раткер. Ол қазақ тілімен қатар өзбек, түрік, көне 
шағатай және орыс, француз, ағылшын тілдерінде 
мақалалар жазған. Содан да ол жазбаларында араб, 
килиллица және латынәліпбилерін қолданған. 
Оның мақалалары хинд, урду, араб, грузин және 
т.б. тілді басылымдарда жарияланған. Әртүр-
лі тілдерде жазылған, жарияланған еңбектердің 
түпнұсқасын, кейбірінің факсимилиесін енгізу де 
жинақтың деректік құндылығын арттыра түскен. 
М.Шоқай 1919 жылдан бастап Грузияға қоныс ау-
дарып, ондағы «Борьба», «На рубеже», «Шефак», 
«Вольный горец»-«Независимый горец», «Янги 
Дунья» газеттерінде халыққа Қазан төңкерісі әкел-
генқасірет жөніндегі мақалаларын жариялаған [1; 
6 б.]. Өз басымыз Түркістан ұлт-азаттық қозғалы-
сы тарихына қатысты ізденістерімізде Ресей мем-
лекеттік кітапханасының әлемнің көптеген елдері-
нен жинақталған баспасөз коллекциясымен аты 
шыққан орасан мол дүниенің арасында М.Шоқай 
редакторы болған «Бірлік туы» және жоғарыда 
аталған «На рубеже» газеттерін кездестіре алғаны-
мыз жоқ. «Бірлік туының» алғашқы санынан өзгесі 
табылды. Ал «На рубеже» газетінен әзірге дерек 
жоқ. Мұстафаның бұл газетте бірнеше мақаласы 
жарияланған болатын. Осы екі деректің өзі М.
Шоқай мұрасын іздестіруді алдағы уақытта одан 
әрі жалғастыру қажеттігіне көз жеткізеді.

Үшінші ерекшелік, жинақтың тарихилығында. 
Кеңестік кезеңде қазақ тарихының мұғажырлық та-
рихнамасына назар аударылмады. Партиялық-мем-
лекеттік идеология мұндай әдебиеттердің таралуы-
на қатаң тиым салды. Дегенмен, отандық тарих 
ғылымының ХХ ғасыр басындағы кезеңі тың те-
ориялық және методологиялық талдауларға негіз 
болатын оқиғаларға бай. Оған қатысты кезінде 
айтылып, жазылған ойлар мен көзқарастарға жа-
салған тарихнамалық зерттеулер кеңестік тарихи 
ойдың мәні мен мазмұны қандай болғандығын 
аңғартады. Мәселен, М.Шоқайдың «Тарих жазу-
дың екі жолы бар. Бірінші жолы: зерттеуші өмірде 
болып өткен оқиғаларды көңіл қойып жинасты-
рады. Оларды хронологиялық тәртібі бойынша 
заманның жағдайына, ақуалына қарай зерттейді. 
Мәліметтер мен ақпараттардыңбұлақтарын іздей-
ді. Жиналған мәліметтерді өзінің ғылыми зердесі-
нен өткізеді, орнына салады және ол мәліметтер-
ден өзін бейтарап ұстай отырып талдау жүргізеді. 
Шын мәніндегі ғылыми тарих, міне, осындай 
тәсілмен жазылады.

Екінші жол:зерттеуші көздеген мақсатттарын 

күні бұрын белгілеп алады да, соған жету үшін 
оқиғалар құрастырады. Тіпті мақсаты қажет етіп 
жатса, оқиғаларды ойдан шығарады. Мақсатқа 
қайшы келетін бұлақ көздеріне жуымайды. Мұн-
дай тарихшылар өзін бейтарап ұстаудың орнына 
оқиғаларға партиялық тұрғыдан талдау жасайды. 
Кеңес тепкісіндегі халықтардың ұлттық қозғалы-
стары туралы жазып жүрген большевик тарихшы-
лар осы екінші түрге жатады» [2; 202-203] деген 
тарих әдіснамасына қатысты пікірін бүгінгі күні 
өткен тарихты ғылыми қалпына келтіруде бас-
шылыққа алатын тұжырымдардың бірі деп есепте-
уге болады. Ресей отаршылығының идеологиясын 
әшкерелеген М.Шоқайдың осы тұжырымын ағыл-
шын езгісінің идеологиясына қатысты үнді елінің 
ұлы қайраткері Д.Неру «История почти пишется 
победительями и завоевательями и отражает их 
точку зрения, и она берет верх» [3; С.3] деп өрбі-
теді. Демек, отарлық биліктің бодан халыққа жа-
саған идеологиялық озбырлығының жыртқыштық 
бейнесі ұлт таңдамайды екен.

Шоқайдың қайсы шығармасын алып қарасаңыз 
да оның тарихқа тікелей қатыстылығы аңғарыла-
ды. Ал, тарихи шығарма қашанда субьективтілі-
гімен ерекшеленеді. Мұстафа Шоқай шығар-
машылығының субьективизмі – оның ұлтжанды 
дүниетанымы мен саяси көзқарасынан туған. Ол 
Орта Азия мен Қазақстанда орын алған кез келген 
тарихи оқиға мен құбылыстың мазмұны түркілік 
бірлік және азаттық жолындағы күреспен өлшей-
ді. Саяси элита өкілдерінің қызметіне де олардың 
ұлттық мүддеге қаншалықты қызмет жасай алуына 
қарай баға береді.

Төртіншіден, Шоқай кабинеттік ғалым, ре-
дакция тапсырмасын ғана орындайтын қатардағы 
журналист емес, саяси күреске белсене араласқан 
қайраткер, жалынды публицист болғадықтан қай 
тақырыпта қалам тартса да біліп жазады, білікті 
жазады, өз көзқарасына сендіріп жазады. Жинаққа 
енген Шоқайдың еңбектері осы тұжырымды тағы 
да айғақтай түседі.

Мұстафа Шоқай ең алдымен күрескер, сосын 
барып шығармашыл тұлға болып қалыптасқан-
дығын атап айтуға болады. Күрескерлігі шығар-
машылыққа ұласқан, ал шығармашылығы саяси 
күреспен астасқан бұндай тұлға ұлттық саяси 
элита арасында санаулы ғана. Ал әлемдік деңгей-
де танылғаны Мұстафа Шоқайдың жалғыз өзі. 
Демек, Шоқай шығармаларының толық жинағы 
ең алдымен оның түркілік бірлік пен тәуелсіздік 
идеясын бағдарға алған саясаткер ретіндегі күре-
скерлігін танытады, сонымен бірге күрес формасы 
ретінде өмірлік кредосына айналған саяси көсем-
сөзінің мәні мен мазмұнын толық паш етеді.Жи-
наққа енген шығармалары мен құжаттары оның 
шетелдегі тәуелсіз баспасөздің үлкен ұйымдасты-
рушысы екендігін де айғақтайды. Оның энцикло-
педиялық білімі мен сұңғыла саясаткерлігі түркі 
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халықтарының тәуелсіздігіне қызмет жасауға үл-
кен мүмкіндік бергендігі жинаққа енген мақа-
лаларымен бірге «Бірлік туы», «Яш Түркістан», 
«Йени Түркістан, «Түркістан» газет-журналдарын 
ұйымдастыруы, қаншама газет, журналдарға ред-
коллегия мүшесі, автор болып қатысуынан анық 
көрінеді.

Мұстафа Шоқайдың өмірі мен қызметі тура-
лы деректерді, шығармашылық мұрасын шетелдік 
архивтер мен кітапханаларданіздеп табу, оларды 
түсініп-оқып, аудару ғалымнан археографтың, 
деректанушы мен мәтінтанушыныңжоғары білік-
тілігін талап етері сөзсіз. Ғалымнан қанша уақыт 
пен ерік-жігерді қажет ететін бұндай ерлік екінің 
бірінің оңтайына келе бермейтін шаруа. Осын-
дай ғылыми ерліктің үлгісіндей болып жарыққа 
шыққан жинақтың еліміздің мәдени өміріндегі 
маңызын да жіктеп айтқанымыз дұрыс сияқты.

Еңбекті қазақ тарихында осы кезге дейін жарық 
көрген жеке тұлғалардың шығармалар жинағының 
алды деп бағалауға болады. Академиялық талап-
тарға сай орындалуы, көлемі, қамтыған дерек-
терінің ауқымы бойынша әзірге теңдесі жоқ еңбек 
болып шыққан.

Осы кезге дейін Айтан Несіпханның [4], 
Ә.Бәкірдің құрастыруымен [5] екі, үш томдық 
шығармалар жинағы, Б.С.Қошым-Ноғайдың [6], 
Б.Садықованың [7] және т.б. жекелеген еңбек-
тері кітап болып жарық көрген болатын. Аталған 
жинақтарда М.Шоқайдың «Яш Түркістан» жур-
налында жарияланған 224 мақаласы, басқа да 
шығармалары араб графикасынан кириллицаға 
транскрипцияланып берілген мақалаларды қайта-
ламай олардың мәтінін түпнұсқа графикамен бе-
руінің деректік маңыз зор. Бұл жағдай М.Шоқай 
мұраларына салыстырмалы мәтіндік талдаулар жа-
сауға мүмкіндік береді.

Жинақтың жарыққа шығуы арқылы қазақтың 
эмиграциялық көсемсөзі жоғары деңгейде та-
нылуға мүмкіндік алды. К.Есмағамбетов «Мұста-
фа Шоқай батыс советологиясының негізін 
қалаушылардың бірі» деген баға береді. Батыс со-
ветологиясының негізін қалағандардың көпшілігі 
«ақ эмиграцияның» өкілдері болатын. Солардың 
бірі философ Н.Бердяев шетелде жүріп пансла-
визмді насихаттады, ал екіншісі А.Ф.Керенский 
уысынан шығып кеткен Ресейдегі билігін қайта-
руды көксеп, ұлыорыс шовинизмінің отын маздат-
ты. Ал М.Шоқай советологиясының мәні кеңестік 
биліктің Орта Азиядағы «түрі ұлттық, мазмұны 
социалистік» ұлт саясатының көзбояушылығын 
әшкерелеуге негізделді. Осы тұрғыдан алып қа-
рағанда батыстық советологияның қалыптасуын-
да М.Шоқайдың алар орны мен атқарған қызметі 
ерекше. 

Шоқайдың кеңестік билікті әшкерелеген әре-
кеттері ізсіз кеткен жоқ, жазған материалдары стол 
тартпасында жатып қалмады. Бірнеше европалық 

тілдердегі газет, журналдарда жарияланған өткір 
саяси мақалаларында көтерілген мәселелер Батыс 
елдері мемлекет басшылары мен саясаткерлерінің 
назарын аударды және Кеңес Одағының жүргізіп 
отырған озбырлық саясатына қарсы ақпараттық 
күрес науқанына жол салып берді. Солардың бірі 
жинаққа енген Қазақстандағы 1932-1933 жж ашар-
шылыққа байланысты Европа жұртшылығының 
назарын аудартқан Мұстафаның түрлі жиындарда 
оқыған лекциялары, жасаған баяндамалары мен 
мақалалары еді.

Жинақ М.Шоқайдың атына кеңестік тотали-
тарлық жүйе таңған айыптаулардың негізсіздігіне 
айғақ болды. Әнуар Әлімжановтыңөткен ғасыр-
дың 80-жылдарының соңында «Мұстафа Шоқай-
ұлы ешкімнің ақтауына мұқтаж емес. Ол өзін-өзі 
шығармаларымен, ерлігімен ақтап отыр. Оны та-
рих пен уақыт ақтады» деген тұжырымы интуици-
ямен жасалған десек, К.Есмағамбетовтың құрасты-
рған 12 томдық жинағы М.Шоқайдың ақталуының 
ғылыми айғағы болды.

Шоқайдың эмиграциядағы кеңеске қарсы жүр-
гізген күресінен үлкен идеологиялық қауіп ойлаған 
И.Сталин Қырғыз Өлкелік партия Комитетінің 
бюро мүшелеріне 1925 жылдың 29 мамырында«Ақ 
жол» газеті туралы жазған хатында былай деп 
мәлімдеген болатын: «Мен осыған байланысты 
белгісіз емес Шоқаевтың ақгвардияшыл баспасөз-
дегі кейбір мақалаларын еске түсірдім және өзімді 
шошытқан осы мақалалар мен «Ақ жол» журналы-
ның рухани «бірлігі» деуге болатын кейбір жаңа-
лықты аштым. Ақылға сыймаса да бұл факт. «Ақ 
жол» әрине, өзі де аңғармастан Шоқаевқа көлемді 
материал берді» [8; Л.1-2.] Бұл жерде әңгіме «Дни» 
газетіндегі М.Шоқайдың мақалалары жөнінде бо-
лып отыр. Осы жерде Сталиннің өз қарсыласына 
әділ баға бере алған саяси көрегендігіне тәнті бол-
масқа әддіміз жоқ.

Большевиктер көсемінің осы хатын парти-
ялық-мемлекеттік номенклатура Шоқайды қаралау 
науқанына жол ашқан нұсқау ретінде қабылдады. 
Әрі қарай саясат пен биліктің шотын шапқан сая-
саткерлер, ғалымдар мен әдебиетшілер кешегі күні 
әлемтаныған, бүгінгі күні әлем мойындаған Мұста-
фа Шоқайды «пантүркист», «ұлтшыл-фашист», 
«алашордашыл», «ұлтшыл», «отанын сатқан», 
«фашистермен ауыз жаласқан», «Түркістан ле¬-
гионын» құруға қатысқан» және т.б. деген саяси 
айдарлармен туған халқына құқай етіп көрсету на-
уқаны басталып жүре берді жәнееліміз тәуелсіздік 
алғанға дейін жалғасып келді. Үлкен террор кезін-
де кеңестік құқық құрылымдары танымал саяси 
қайраткерлермен бірге қатардағы шаруаға дейін 
Мұстафа Шоқаймен байланысы бар деген айыптар 
тақты. Ол айыптаулар қаншама жазықсыз жандар-
дың ату жазасына кесіліп, бас бостандығынан айы-
рылып, жер аударылуына ұласты.



208

 Жинақта осындай аңыздар бірінен соң бірі 
әшкереленеді. Мысалы ретінде айтар болсақ, 1948 
жылы КСРО Мемлекеттік қа¬уіпсіздік министр-
лігі өзінің Берлиндегі 4-оперативтік секторының 
2-бөліміне «М.Шоқайды әшкерелеуші материал-
дар» табу жөнінде құпия түрде сұрау салады. Осы 
тапсырма бойынша жаңағы құрылым «Берлиннің 
СВ оперативтік-анықтамалық картотекасында он-
дай мағлұмат жоқ» деп жауап береді [9; 484 б]. 
К.Есмағамбетовтың өзі Ресей Мемле¬кеттік әске-
ри мұ-рағатында кездей¬соқ сақталған осы құжат-
ты кеңес өкіметі ұзақ уақыт бойы жасырып келген-
дігін айтады.

Осындай айыптаулардың бірі М.Шоқайдың Жа-
пон өкіметінің өкілдерімен келіссөздер жүргізуіне 
байланысты тағылады. 12-томға енген хаттар ара-
сында Шоқайдың осындай әрекеттерге барған-
дығын айғақтайтын құжаттардың мазмұнына қа-
рап, шын мәнінде С.Сейфулин, Т.Рысқұлов сияқты 
т.б. қайраткерлерге тағылған «жапон тыңшысы» 
деген айыптаулардың қаншалықты негізділігі жай-
лы арнайы зерттеулер жүргізу қажеттілігі туралы 
ой туындайды. 

Осы жинақ арқылы оның тұлғасына қатысты 
кеңестік тоталитарлық жүйе қалыптастырған сте-
реотип түсінік түпкілікті бұзылды. Ендігі жерде 
Серік Шәкібаевтар сияқты кеңестік идеологияның 
ықпалында Шоқайды қаралайтынсандырақ дерек-
терге сүйенген көркем туындылар жазылмайды. 
Өйткені, толық шығармалар жинағы бүгінгі күні 
кешегі империялық билікті аңсайтынСергей Михе-
ев пен Денис Да¬нилевский сияқты тарихшылар-
дың бұра тартуына қарсы ғылыми дәлелді қолға 
ұстатты. Әрине, ендігі жерде осындай байыпты 
ғылыми бағаның соңы Мұстафа Шоқайға қатысты 
өкімет тарапынан берілер саяси бағамен, құқықтық 
құжаттармен бекемделсе құба-құп болар еді.Тәу-
елсіздік жолына өмірі мен шығармашылығын ар-
наған қайраткерді ұлықтау «Мәңгілік Ел» ұлттық 
идеясын тұғырлаудың маңызды дәлелдерінің бірі 
болып отырғандықтан да бұл мәселеге мән берілуі 
керек.

Жинақтың тағы бір маңызы оның қолданбалық 
сипатынан туындайды.Жинақ шоқайтану ғылыми 
бағытының дамуында жаңа мүмкіндіктерге жол 
ашады. Ғылыми зерттеулермен айналысатын док-
торанттар мен магистранттар тарих, халықаралық 
қатынастар, әлеуметтану, деректану, мәтінтану, 
тұлғатану, саяси ғылымдар бойынша жекелеген 
тақырыптарды тереңдей зерттеулерінде аса құнды 
дереккөз ретінде пайдалана алады. Бұндай қолдан-
балық сипатының Мұстафа Шоқайды әдеби, көр-
кемдік тұрғыда тұлғаландыруға да қатысы бар. Ол 
зерттеулер болжаммен топшылауларға емес, нақты 

ғылыми деректерге негізделетін болады ендігі 
жерде.

Қазақ тарихында өмірі мен шығармашылығы 
ғылыми тұрғыда қалпына келтіру кезегін күтіп 
жатқан қайраткерлеріміз аз емес. Осы 12 томдық 
жинақтыңдеректанулық қағидаларға сай жоғары 
деңгейде жарық көруі тәуелсіздік жолында жанпи-
да қызмет жасаған ұлттық саяси элита өкілдерін 
деректік негізде ғылыми тұлғаландыруға үлгі, өне-
ге болады деп білеміз. Әрине, бұл мәселеде про-
фессор К.Есмағамбетовтың шоқайтану бағытын 
негіздеген ғылыми шеберханасының өзі арнайы 
зерттеуді қажет етеді.

Қорыта айтқанда, Мұстафа Шоқайдың 12 том-
дық толық шығармалар жинағының жарық көруі 
еліміздің ғылыми, мәдени өмірінде үлкен жаңа-
лық болды.Осы еңбек арқылы еліміздің бүгінгі 
тәуелсіздікке қол жеткізген күресі тарихының 
жаңа желісі - халықаралық деңгейде жүргізілген 
күресінің мазмұнды да өнегелі тарихы ғылыми 
негізде қалпына келтірілді. Қоғамдық ғылымдар-
да осындай іргелі мәнге ие болған жинақты дай-
ындап, жарыққа шығару арқылы отандық тарих 
ғылымының дамуына қызмет жасаған профессор 
Көшім Есмағамбетовтың өмірінің мәні және ғылы-
ми еңбегінің қорытындысы да болғандығын атап 
айтсақ болады.
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ӨЗДІГІНЕН  БІЛІМ АЛУ ПСИХОЛОГИЯЛЫҚ-ПЕДАГОГИКАЛЫҚ 
ЗЕРТТЕУ НЫСАНЫ РЕТІНДЕ 

Түйін. Мақалада өздігінен білім алудың түсіні-
гі, ықпалдары, элементтері, компоненттері және 
қызметтері қарастырылады. Өздігінен білім алу 
әртүрлі ғылымдардың назарын өзіне аударады. 
Атап айтсақ: педагогика, психология, әлеумет-
тану. Бұл ғылымдар оның  түсінігін, негізін, эле-
ментін, қызметтері мен компоненттерін өзіндік 
көзқарастар тұрғысынан зерделейді: дербес,  гно-
стикалық, операциялық, басқарушылық.  Болашақ 
мұғалімдердің өздігінен білімін көтеру шарттары 
анықталды: өзін-өзі бағалаудың дұрыстығы, өзін-
өзі тану, ұғынылған нақты мақсаттар, идеалдар, 
жеке ойлар.

Кілт сөздер: өздігінен білім алу, өздігінен білім 
алуға мотивация, өздігінен білім алудың элемент-
тері, өздігінен білім алудың атқаратын қызмет-
тері, өздігінен білім алу әрекеті.  

Резюме. В статье  рассматривается  поня-
тие, элементы, мотивы, компоненты  и функции 
самообразования.  Самообразование   привлекает 
внимание различных наук: так это педагогика, 
психология, социология,   каждая из которых из-
учает его под собственным углом зрения, опреде-
ляя   его понятие, сущность, элементы,  функции  
и  компоненты: личностный; гностический;  опе-
рационный; управленческий.  Выявлены условия  
самообразования будущих учителей: наличие пра-
вильной самооценки, самопознания, четко осознан-
ных целей, идеалов, личностных смыслов.

Ключевые слова: самообразования, мотивы 
самообразование, элементы самообразование, 
функции самообразование, самообразовательное 
деятелность.

Summary. The notion, elements, motives, 
components and functions of self-education are 
considered in this article. Self-education draws 
attention of various sciences: so it is pedagogics, 
psychology, sociology, each of them studies it under 
own point of view, defining its concept, essence, 
elements, functions and components: the personal; 
the Gnostic; the operational; the administrative. 
Conditions of self-education of future teachers are 
defined: existence of the correct self-assessment, self-
knowledge, accurately conscious purposes, ideals, 
personal meanings.

Key words: self-education, motives self-education, 
elements self-education, functions self-education, self-
educational activity. 

Қазіргі күні педагогтың  бәсекеге  қабілеттілігі 
мәселесі  өткір мәселеге айналып,  жаңа техноло-

гияларды дамыту  мен ендірудің  қарқындылығы, 
жаппай компьютерлік  технологияларды  пайдала-
нуға өту байқалып  отырған социуамның тұрақсыз-
дығы  жағдайында кәсіби  әрекеттің қатаң  жағдай-
ына  түскен жас мұғалім кәсіби салаға бейімделу  
және сол саладан   өз орнын табу үшін  қосымша 
күш (интеллектуалдық, психологиялық, физика-
лық) жұмсауға  мәжбүр. Мұндай  жағдайда өзді-
гінен жаңа  білімдерді  алмайынша сұранысқа  ие  
маман күйінде  қалу мүмкін емес. 

Заманауи педагогика жалпыадамзаттық  құн-
дылықтарды  бағдарға ала  отырып,  оның әлемде 
өздігінен әрекет ету қажеттіліктеріне арналған. 

«Өздігінен білім алу»  ұғымының мәнін ашып 
көрейік, бұл «білім беру»  сияқты -  көп қырлы  
ұғым.

П.П.Блонский,   П.Ф.Каптерев, К.Д.Ушинский  
сияқты атақты  педагогтар  өз еңбектерінде және 
практикалық педагогикалық қызметтерінде білім 
алушылардың  өздігінен  білім алуларына  және 
мұғалімнің өзі  өздігінен  білім алуына  көп назар 
аударды. 

К.Д.Ушинский  білім алудағы өз бетінше жеке 
тұлғаның   дамуында  жетекші ынталандыру  бола-
ды  деп есептеді, «...оқушыға  қандай да бір білімді 
ғана  емес, сондай-ақ, оның бойында  өздігінен 
мұғалімнің  көмегінсіз білім алу қабілетін  дамы-
ту  керек». К.Д.Ушинский өздігінен  білім алудың 
маңыздылығын  негіздеді, сондай-ақ, осы міндет-
ті  жемісті шешудің  жолдарын көрсетті, солардың 
бірі  білім алушының  тұлғасын жан-жақты білу 
болып табылады [1.б 500].

Өздігінен білім алу түрлі  ғалымдардың  наза-
рында,  олардың  әрқайсысысы  бұл мәселені  өз  
көзқарасы  тұрғысынан қарастырады. 

Мысалы, Л.С.Колесниктің зерттеулерінде өзді-
гінен білім алу дегенде «адамның  мақсатты  және  
жүйелі   іс-әрекеті»  түсіндіріледі, «...бұл іс-әрекет  
барысында  адам өз білімі мен іскерлігін өз бетін-
ше толықтырады және  жетілдіреді, нәтижесінде  
оның  тұлғасының  дамуы  жүзеге асады».

Л.С.Колесник адамның өздігінен білім алуға 
қажеттілігі  іс-әрекет барысында  және іс-әрекет 
нәтижесінде пайда  болады  және  дамиды. Сон-
дықтан әдетте бұл үрдіс өздігінен  білімге  қол  
жеткізу біліктерін жетілдірумен  қатар жүреді [2].

А.Я.Айзенберг өздігінен білім алуда «жалпы  
және кәсіби білімнің үздіксіз жалғасуын» атап  
өтеді, соның арқасында  білім өзектенеді және 
кеңиді және  адамның  рухани дамуындағы үзілі-
стер  толығады [3]. 
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В.Оконь мынадай  анықтама  береді: «Өздігі-
нен білім алу – оқытудың бір түрі,  оның мақсаты, 
мазмұны,  шарттары  мен  құралдары субъектіге  
байланысты,  бұл  адамның  әбден өздігінен білім 
алу үрдісі» [4].

Г.М.Коджаспирова өздігінен білім алу -  бұл 
«өзін-өзі  ақыл-ой  және дүниетанымдық тұрғыдан 
тәрбиелеу  жүйесі»  деген  пікір  білдіреді.  

Өздігінен білім алу бұл «білім беру мақсат-
тарына: танымдық  қызығушылықтарды, жалпы 
мәдени және кәсіби сұраныстарды  қанағаттанды-
руға,  кәсіби біліктілікті  жоғарылатуға қол жет-
кізуге бағытталған нақты тұлғалық және қоғамдық 
маңызды арнайы  ұйымдастырылған, жүйелі  та-
нымдық  іс-әрекет» [5].

Е.А.Шуклинаның пікірінше, адам  үшін өзді-
гінен білім алудың  екі  қыры үлкен маңызға ие: 
өздігінен білім алу қандай  да  бір мақсатты  жүзеге 
асыру  үшін  мақсат  және  құрал болады (мысалы, 
еңбекке, мамандыққа, адам үшін  жаңа әрекет түрі-
не дайындық  және т.б.)

Е.А.Шуклина  бойынша, өздігінен білім алу 
білім беру қызметінің еркін, сонымен  қатар 
анағұрлым күрделі түрі, өйткені ол  рефлексиямен,  
өзін-өзі  бағалаумен, өзекті  білімге өздігінен қол 
жеткізумен  және оларды практикалық  әрекетте 
трансформациялаумен  байланысты [6].

И.С.Якиманскаяның  пікірінше, өздігінен білім 
алу – адамның  рефлексивті  әрекетінің негізін-
де  жеке тұлғаның мәртебесінің белсенді,  бірізді,  
тұтастай  қайталанбас сапалық  өзгерісі [7].

Н.Б.Крылова  өздігінен білім алуды жеке тұлға-
ның өзін-өзі ұйымдастыру, өзін-өзі  құру  үрдісі  
ретінде  қарастырады, ол  жалпыадамзаттық  мәде-
ниетпен және  өзінің  өмірлік  тәжірибесін  кеңейту  
міндеттерімен тығыз  байланысты [8].

Авторлардың  ұстанымдарына  талдау жасау 
нәтижесі  бізге мына көзқарастарға ерекше  назар 
аударуға  мүмкіндік берді: өздігінен білім алу-бұл: 
1) жеке тұлғаның әлеуметтенуге, өзін  жүзеге  асы-
руға, мәдени-білімдік,  ғылыми,  кәсіби  деңгейін 
көтеруге қажеттілігін  қанағаттандыруға  бағыт-
талған өзі басқаратын  білім алу  әрекеті; 2) өзін-
өзі  оқыту,  өзін-өзі  тәрбиелеу,  өзін-өзі  дамыту 
үрдістерінің  бірлігі  мен тұтастығын беретін  білім 
беру үрдісі,  ол субъектінің  өз қажеттіліктерін  
басқару,  жаңа нормаларды  игеру, өз қабілеттерін  
байыту және  оларды іс-әрекетте көрсетуге  дайын-
дықтарын  қалыптастыруын  қамтиды [9]; 3) өздігі-
нен білім алу адамның  шығармашылық  әрекетінің  
идеалдарын  жүзеге асыруға  бағытталған рухани 
өзін-өзі  жетілдіруі, оның нәтижесінде жеке тұлға-
ның жаңа сапалық  күйі  пайда  болады,  оның өзін-
өзі тану және шығармашылық  әлеуетін өзі  жүзеге 
асыру жағынан құрылымының  өзгеруі  іске асады; 
4) бұл бүкіл өмір  бойына білімдер  мен қарым-қа-
тынастардың қалыптасқан  жүйесін өзгерту,  дамы-

ту, жетілдіру  үрдісі;  ғылыми-техникалық үрдістің  
қарқындауымен  өмірдің өзгеріп  отырған  жағдай-
ымен байланысты жаңа білімдерді, біліктерді, дағ-
дыларды шексіз  меңгерудің абсолютті формасы; 
5) адамның  қоғамдағы ойлауының, әрекетінің 
қалыптасуы; адамды оның сапасына, шамасына, 
мәніне сәйкес  қалыптастыру; 6) қоғамда адамның  
дамуы  үшін  қажетті арнайы ұйымдастырылған  
жағдайлар  мен  оқу-білім беру,  әдістемелік  және  
ғылыми  органдар мен  мекемелердің  жүйесі; 7) 
өздігінен   білім алу – оқу  орнында  жүйелі  оқы-
ту курсынан  өтпей,  өздігінен жұмыс барысында  
қол жеткізген  білім. Өздігінен білім алу  тұлғалық  
мәнге ие,  ол тұлғалық  мәндер  жүйесін дамыту  
құралы  қызметін атқарады,  жеке тұлғаға  өзінің 
қажеттілік-мотивациялық саласының  мазмұнына  
сәйкес жеке әрекет стилін  қалыптастыруға  мүм-
кіндік береді [9].  Өздігінен білім алу адамның  
тұрақты  қажеттілігіне, оның  өмір  бойына  білім 
алуының,  мінез-құлқы  мен  өмір салтының не-
гізіне айналған  кезде барынша оңтайлы деңгейге 
жетеді [6].

Өздігінен білім алудың  элементтерін  қарасты-
райық,  мысалы, Г.Н.Сериков  өздігінен білім алу-
дың  құрамында  төрт элементті  бөліп көрсетеді: 
мотивациялық-мақсаттық, мазмұндық-ақпараттық, 
процессуалдық-әрекеттік, бақылау-бағалау [10].

В.Оконь өздігінен білім алуда келесі  элемент-
терді анықтады: 1) мақсатты, үлгіні  немесе иде-
алды анықтау және  оны өз мүмкіндіктерімен са-
лыстыру; 2) мақсатқа  қол жеткізу үшін  қажетті 
шарттарды  қарастыру; 3) іс-әрекет жолын таңдау  
туралы шешім қабылдау; 4) өздігінен білім алу-
дың  алға  қойған  мақсаттарына  қол  жеткізу; 
5) мақсатқа  қол жеткізудегі өз жетістіктері  мен 
кемшіліктеріне талдау жасау және  бағалау, сон-
дай-ақ  өз білімін  жетілдіру  бойынша  одан  арғы 
әрекет бағыттары жайлы  қорытындысын  тұжы-
рымдау [4].

Өздігінен білім алу  қажеттіліктері,  қы-
зығушылықтары, түрткілері  оның құрылымының  
маңызды  элементтері  болып табылады  және  көп-
теген ғалымдар бұларды өздігінен білім алудың 
мотивациялық құраушысына  қосады [11].

Өздігінен білім алу әрекетінің  мотивациясы 
А.К.Громцева, Г.Е. Зборовский, И.Л.Наумченко, 
В.Оконь, Е.А.Шуклина, М.Г.Коджаспирова және 
т.б.  ғалымдардың еңбектерінде  қарастырылады. 

М.Г.Коджаспирова өздігінен білім алудың  
құраушысы  ретінде мотивациялық, процессуал-
дық,  ұйымдастырушылық,  адамгершілік-еріктік 
құраушыларды атайды [5].

А.К.Громцева өздігінен білім алуға (өзге де 
кез-келген іс-әрекет сияқты) мотивациялық, мақ-
сатты тұжырымдаушы, процессуалдық,  ұйымда-
стырушылық,  энергетикалық, бағалау  сияқты  
құраушылар тән деп есептейді [12].
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В.Оконь өздігінен білім алудың  түрткілерін  
қарастырады, олар  кәсіби еңбектің  практикалық 
қажеттіліктерімен байланысты. Ғалымның пікірін-
ше, өздігінен білім алудың міндеттерін  саналы 
түрде іске асыру тілегі еңбектің  немесе  шығар-
машылықтың құмарлығына айналады,  ол көбіне  
қызығушылық пен қажеттілікке айналады [4].

И.А.Наумченко өздігінен білім алуды  ынталан-
дыратын  келесідей  түрткілерді бөліп көрсетеді: 
1) білім алушылардың өздігінен білім алуға пси-
хологиялық  бет бұруы мен  белсенді  қосылуын 
анықтайтын танымдық-қозғаушы   түрткілер;  2) 
өздігінен білім алудың  болашақта жоғары  білікті  
маман  болу мақсатын  жүзеге асыруын  болжай-
тын келелі қозғаушы  түрткілер [13].

Енді өздігінен білім алудың белгілерін  қара-
стырайық,  Г.Зборовский, Е.Щуклин өз  зерттеу-
лерінде өздігінен білім алуға тән келесідей «доми-
нантты  бегілерді»  бөліп көрсетеді:

1. Өздігінен білім алу терең келелі  ішкі  түрт-
кілер негізінде  ғана орын алуы мүмкін; адамды  
қызықтыратын сұрақтарға қандай да  бір қозға-
ушылардың ықпалымен жауап іздеудің  жекелеген  
жағдайларын өздігінен білім алу  деп есептеуге  
болмайды; танымдық  іс-әрекеттің негізгі сабақта-
рына қосымша ретінде білімге  қол жеткізу;

2. Өздігінен білім алу жеке  тұлғаның өз дер-
бес ерекшеліктеріне  сай  әуесқой әрекеті негізінде  
жүреді,  оның мақсаты – білімді  ғылымның  бір 
немесе  бірнеше саласында  кеңейту және  өзін-өзі  
бақылауға негізделген өзін-өзі  жетілдіру; білімді 
өз бастамасы бойынша меңгеру;

3. Өздігінен білім алу сырттан  жасалатын 
кез-келген  жетекшіліксіз жүзеге  асырылады; 
білім алу бойынша жеке өзіндік танымдық  іс-әре-
кет өзге де кез-келген әрекет сияқты өздігінен білім 
алуға да мотивациялық, мақсатты тұжырымда-
ушы (бағдарлаушы); процессуалдық, ұйымдасты-
рушылық, энергетикалық, бағалау  сияқты  құра-
ушылар тән. 

Өздігінен білім алудың  құрылымы  келесідей  
төрт құраушыдан  тұрады: 

1) тұлғалық  құраушы – өздігінен білім алуға 
деген қажеттілікті, онымен байланысты  қы-
зығушылықты, түрткілерді қамтиды; тұлғалық  
құндылықтар; ақыл-ой  қабілеттері; эмоционал-
ды-еріктік  механизмдер; адамгершілік сапалар;

2) гностикалық құрашы – жеткілікті  дәреже-
дегі ғылыми-практикалық (жалпы білім беру және  
кәсіби)  білімдердің,  өздігінен білім алу жайлы  
білімінің  болуымен сипатталады;

3) операциялық  құраушы – оған ақпарат көз-
дерімен  жұмыс істеу  біліктері мен қабілеттері, 
ақыл-ой  қызметінің қалыптасқан операциялары 
кіреді; 

4) басқару  құраушысы – өздігінен білім алу 
міндеттерін орындау және анықтау біліктері мен  
дағдыларын, өздігінен білім алу  көздері мен  фор-

маларын  таңдауды,  өз іс-әрекеті мен уақытын  
жоспарлауды,  өзін-өзі  бақылауды  жүзеге асыру-
ды, өз іс-әрекетіне талдау  жасауды  болжайды [6, 
11].

Біздің пікірімізше,  өздігінен білім алудың 
М.Л.Князева  анықтаған  кейбір қызметтері қы-
зығушылық  тудырады. 

- экстенсивті – жаңа  білімдерді  жинақтау, алу;
- бағдарлану –  мәдениетте  және қоғамда  өз 

орнын анықтау; 
- компенсаторлық – оқу орындарындағы  оқы-

тудың  кемшіліктерін  жеңу,  «ақтаңдақтарды», 
формальды білімді  жою; 

-  өзін-өзі  дамыту – әлемнің,  өз санасының,  
жадының, ойлауының, шығармашылық сапалары-
ның жеке  картинасын  жетілдіру; 

- коммуникативтік – ғылымдар, мамандықтар, 
таптар, жас  ерекшеліктері арасында  байланыс  
орнату; 

- бірлескен шығармашылық – шығармашылық  
жұмысқа ықпал ету,  оны  сөзсіз  толықтыру;

- жасарту – өз ойлауының  инерциясын  жеңу,  
қоғамдық ұстанымдағы тоқыраудың алдын-алу; 

- психологиялық  (психотерапиялық) -  болмы-
стың  толықтығын,  адамзаттың  ауқымды интел-
лектуалдық  қозғалысына  қатыстылығы сезімін 
сақтау [14].

Біздің  зерттеуіміз  үшін Г.Е.Зборовский мен 
Е.А.Шуклинаның  жеке  тұлғаның өздігінен білім 
алуындағы қажеттіліктерін  қазіргі уақыт  жағдай-
ында  жүзеге  асыру  мүмкіндіктерін көрсететін 
тұжырымдары ерекше  қызығушылық тудырады: 

1) өздігінен білім алу  саласындағы  кәсіби-ең-
бек қызығушылығы (іс-әрекеттің  осы  түрінің  
нәтижелері  еңбек  пен жетілудің  шынайы  үрдісі-
не ендірілетініне сенімділік ретінде көрінеді); 2) 
материалдық қызығушылық (мәдени-білім беру 
деңгейінің  деңгейінің өсуі мен қолда  бар  және 
қолданылған білімдер  үшін  сыйақының артуы-
ның арасындағы  байланысты түсінуден тұрады); 
3) әлеуметтік-мәртебелік  қызығушылық (әлеумет-
тік  мойындау  мен әлеуметтік  жағдайдың  мәде-
ни-білім беру  құраушысы мен шығармашылық  
бастама  деңгейіне  тәуелділігін  түйсіну); 4) мо-
ральдық қызығушылық (білімді  жеке тұлғаны  
құрметтеу  мен  оның  өзін-өзі  құрметтеуімен және  
білімнің  сұранысқа  ие  болуымен  байланысты); 
5) әлеуметтік-педагогикалық қызығушылық (адам-
ды әсіресе,  білім алушыдарды үлгі ретінде бекіту-
мен байланысты);   6) өздігінен білім алуға  рухани 
қызығушылық (өздігінен білім алуды жеке тұлға-
ның  өзін-өзі  жүзеге асыру,  білім беру, мәдени, 
ғылыми  деңгейінің артуы құралы ретінде  түсіну-
ден тұрады) [6, 11].

Теориялық зерттеулер  және  нормативті  құ-
жаттарға  талдау  жасау  нәтижесі студенттердің 
өздігінен білім алуының  іргетасы  ЖОО-нда  білім 
алу барысында  қаланатынын  көрсетті.  Осыған 
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байланысты  тұлғалық  мәндер  жүйесінің құралы 
қызметін атқаратын, студенттерге кәсіби қызметке 
дайындалып  жүрген жас  адамның  қажеттілік-мо-
тивациялық  саласының мазмұнына сәйкес  жеке 
іс-әрекет стилін   қалыптастыруға мүмкіндік бе-
ретін білім беру  ортасын  құру  туралы  сұрақ ту-
ады.

Студенттердің  өздігінен білім алуының  басты  
шарты психологиялық-педагогикалық, сондай-ақ, 
арнайы  пәндерді  оқып-үйрену  барысында негізі 
қаланатын өзін-өзі  дұрыс бағалаудың, өзін-өзі  та-
нудың, нақты айқындалған  мақсаттар, идеалдар,  
тұлғалық  мәндердің бар  болуы  болып табылады. 
Студенттердің  өздігінен білім алуының  тиімділі-
гі олардың  интеллектуалдық  даму  деңгейіне, 
сондай-ақ,  оқу әрекетіне  қойылатын талаптарға,  
білімге  деген  қатынасына, еріктік  және  өзге де 
сапаларына тәуелді. ЖОО-ның  оқытушысы  сту-
дентті  жеке білім беру  бағдарламасын  құруға  
бағыттауы  тиіс, бұл бағдарлама қоғамдық өмірдің 
кәсіби және әлеуметтік-мәдени саласын тұлғалық  
игеруді  қамтамасыз етеді. 

Студенттердің жаңа білімдерді  алуға деген қы-
зығушылығын  үнемі қолдау  жасап отыру және 
ынталандыру  үшін  оларды өздігінен білім алу  
жүйесіне  үйретуге назар аудару  қажет. 

Студенттер оқытушы еңбегінің жекелеген 
нақты және негізгі құраушы  элементтерін мең-
геруі тиіс, олар: ғылыми, әдістемелік және  оқу  
әдебиеттерімен  жұмыс істеу: оқу  материалын 
баяндау,  дифференцияланған жаттығулар жүй-
есін  құру және  оны  міндеттерді шешу үрдісінде  
басқару; сұрақ қою тәсілін пайдалану,  ұйымдасты-
рушы және басқарушы сұрақтарды тұжырымдау, 
сондай-ақ,  бір сұрақтың  бірнеше  нұсқасын дай-
ындау; пайда  болған оқу  жағдаятына адекватты 
жауап қайтару; білімді бақылай және  бағалай  білу  
және т.б. [15, с 27].

Осылайша, өздігінен білім алуды  жүзеге асыра  
білу -  кез-келген кәсіпқой  маманның  маңызды са-
пасы,  әсіресе  бұл ақпаратың  өзі  оның  үнемі жаңа-
рып  отыруын  болжайтын, ал  адамдарды өзінің  
кәсіби  әрекетінде  осы ақпартты түсінуден қалып 
кетпеуге  мәжбүрлейтін  ақпаратық  қоғамның  қа-
лыптасу  кезеңінде өмірдің барлық саласына жа-
па-тармағай  еніп  жатқан жаңа технологиялар мен  
компьютерлік техниканың  қарқынды  дамуы  алып  
отырған  кезінде ерекше маңызды. Өздігінен білім 
алу  адамнан  жаңа білім мен  дағыны өз бетінше  
меңгере  білу білігін талап етеді.  Өздігінен білім 
ала  білу  адамға  жемісті  кәсіби іс-әрекетке  ену 
және  осы білікті  меңгеру үшін  қажет. 

Болашақ  мұғалімдердің өздігінен білім алуы-
ның негізгі сипаттамасы  ұйымдасқандық, өзінше 
әрекет ету,  нақты тұлғалық және еңбек  нарығында 
сұранысқа ие  болу  үшін қоғамдық маңызды білім 
беру мақсатына – білім беру қызығушылықтарын, 
жалпы-мәдени және кәсіби сұраныстарды қанағат-

тандыру,  кәсіби  біліктілікті  жоғарылату   мақса-
тына қол жеткізуге бағытталғандық болып табыла-
ды. 
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МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ: 
МОДЕЛЬ КАЗАХСТАНСКОГО МУЛЬТИКУЛЬТУРАЛИЗМА

Резюме. Статья посвящена проблемам меж-
культурной коммуникации.  В частности автор 
рассматривает модель казахстанского мульти-
культурализма, а также стратегии осуществле-
ния межкультурной коммуникации в Казахстане. 
Особо подчёркивается, что залогом успеха гармо-
ничного межэтнического взаимодействия в Казах-
стане являются особенности тюркской менталь-
ности  казахов.

Түйін. Мақалада мәдениетаралық қарым-қа-
тынас мәселесіне арналады. Автор Қазақстан-
дағы мәдениеттер алуандығының моделі, сонымен 
қатар мәдениетаралық қарым-қатынастың 
іске асырылу стратегиясы жайын қарастыра-
ды. Әсіресе, Қазақстандағы этносаралық өзара 
әрекеттестіктің үйлесімділігі қазақ ұлтының 
түркілік менталды ерекшеліктеріне байланысты 
екендігіне ерекше көңіл бөлінеді. 

Summary. The article is devoted to the problems of 
intercultural communication. In particular, the author 
looks at the model of Kazakhstani multiculturalism, 
as well as the strategy of implementing intercultural 
communication in Kazakhstan. It is emphasized, 
that the key to the success of harmonious interethnic 
interaction in Kazakhstan is the peculiarities of the 
Turkic mentality of the Kazakhs.

Ключевые слова: культура,  коммуникация, 
Казахстан, мультикультурализм,  тюркская мен-
тальность

Начало XXI века кардинальным образом отли-
чается от того времени, когда зародилась лингви-
стическая компаративистика. Размеренное течение 
времени конца XVIII - начала XIX века позволяло 
филологам прошлого  в тиши кабинетов искать 
начало начал, рассматривать языки и сравнивать 
их. Исследовательский взгляд, фрагментарно вос-
принимая синхронное состояние языков, давал 
импульс размышлениям о том, чем продиктовано 
это существующее на тот момент состояние языка. 
Это был «взгляд в прошлое». Направление стерж-
ня лингвистической диахронии того периода язы-
кознания можно назвать  ретроспективным.

Общество начала 21 века – постиндустриаль-
ное общество. 21 век – век информации и инфор-
мационных технологий, век глобализации. Се-
годня возникает необходимость в корректировке 
исследовательской парадигмы лингвистической 
компаративистики. Сегодня мы все являемся сви-
детелями того, как в мире решаются проблемы са-
моидентификации этносов и культур, усиливается 

борьба за свободное мировосприятие. Этот про-
цесс носит глубинный и напряженный характер. 
Он проявляется в виде различных межэтнических 
конфликтов, военных столкновений на религиоз-
ной и политической почве, неприятия элементов 
чуждой культуры или утери цельности социальной 
и этнокультурной самооценки. Это в худшем слу-
чае. В лучшем случае этот процесс характеризует-
ся установлением межкультурной коммуникации 
и определением  консенсуса в самых разных сфе-
рах деятельности Человека. На фоне межкультур-
ной коммуникации идёт активное взаимодействие 
языков, продиктованное глобальными социаль-
но-экономическими и политическими факторами. 
Именно межкультурная коммуникация является 
своеобразной социальной платформой для  реали-
зации межъязыковых процессов, которые в свою 
очередь являются объектом исследований лингви-
стической компаративистики.

Межкультурная коммуникация, безусловно, 
является самобытной, самостоятельной отраслью 
коммуникации, которая включает методы и науч-
ные традиции различных дисциплин, но в тоже 
время является  частью и общей теории, и практи-
ки коммуникаций. Особенностью межкультурной 
коммуникации является то, что в рамках данного 
направления исследуется феномен общения пред-
ставителей различных культур и связанные с этим 
возникающие проблемы. Можно отметить, что 
впервые термин коммуникация  утвердился в  ис-
следованиях, примыкающих к таким наукам, как 
кибернетика, информатика, психология, социоло-
гия и др.  Сегодня различные лингвистические и 
нелингвистические научные отрасли демонстри-
руют устойчивый интерес к вопросам коммуни-
кации, что подтверждается значительным числом 
исследований, посвященных данной проблеме.

В англоязычной лингвистической литературе 
термин «коммуникация» понимается как обмен 
мыслями и информацией в форме речевых или 
письменных сигналов, в русском языке имеет эк-
вивалент «общение» и является синонимом терми-
на «общение». В свою очередь, слово «общение» 
обозначает процесс обмена мыслями, информа-
цией и эмоциональными переживаниями между 
людьми. Для лингвистов общение – это актуализа-
ция коммуникативной функции языка в различных 
речевых ситуациях, и разницы между общением и 
коммуникацией нет. Общение же рассматривается 
как межличностное взаимодействие людей при об-
мене информацией познавательного (когнитивно-
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го) или аффективно оценочного характера  [5, 61]. 
Несмотря на то, что зачастую общение и комму-
никация рассматриваются как синонимы, данные 
понятия имеют и определенные различия. За  об-
щением в основном закрепляются характеристики 
межличностного взаимодействия, а за коммуника-
цией  дополнительное и более широкое значение 
– информационный обмен в обществе. На этом 
основании общение представляет собой социально 
обусловленный процесс обмена мыслями и чув-
ствами между людьми в различных сферах их по-
знавательно трудовой и творческой деятельности, 
реализуемый при помощи преимущественно вер-
бальных средств коммуникации. В отличие от него 
коммуникация – это социально обусловленный 
процесс передачи и восприятия информации, как в 
межличностном, так и в массовом общении по раз-
ным каналам при помощи различных вербальных 
и невербальных коммуникативных средств. По-
скольку без коммуникации невозможно существо-
вание человека, то она представляет собой непре-
рывный процесс, ибо отношения между людьми, 
так же как и события, происходящие вокруг нас, не 
имеют ни начала, ни конца, ни строгой последова-
тельности событий. Они динамичны, все время ме-
няются и продолжаются в пространстве и во вре-
мени, протекают в разных направлениях и формах. 
Тем не менее, понятие общение и коммуникация 
можно рассматривать как взаимосвязанные и вза-
имообусловленные. Без общения на разном уровне 
невозможна коммуникация, равно как и коммуни-
кацию можно воспринимать как продолжение диа-
лога, протекающего в разных сферах.

Г. Трейдер и Э. Холл в своём научном иссле-
довании «Культура и коммуникация. Модель ана-
лиза» в 1954 году рассматривают коммуникацию, 
как идеальную цель, к которой должен стремиться 
каждый человек,  для того чтобы успешнее адапти-
роваться к окружающему миру. [3, 44]. На сегод-
няшний день всем известно, что оригинальный 
термин межкультурная коммуникация был введен 
в научный оборот в 70-е годы ХХ века в известном 
учебнике Л. Самовара и Р. Портера «Коммуника-
ция между культурами» (Communication between 
Cultures) (1972 г.). В издании авторами был дан 
анализ  особенностям межкультурного общения и 
тем особенностям, которые возникали в его про-
цессе между представителями различных культур. 
Собственное определение межкультурной комму-
никации было представлено и в книге Е.М. Ве-
рещагина и В.Г. Костомарова «Язык и культура». 
Здесь межкультурная коммуникация изложена как 
«адекватное взаимопонимание двух участников 
коммуникативного акта, принадлежащих к различ-
ным национальным культурам». [2, 26]. В данной 
работе авторы особое внимание уделили пробле-
ме языка, которая является, бесспорно, важной в 
коммуникативном общении, хотя не единственной 

определяющей сущность настоящего феномена. 
В дальнейшем межкультурная коммуникация рас-
сматривалась более широко, и в данном направле-
нии научных исследований были выделены такие 
области, как теория перевода, обучение иностран-
ным языкам, сравнительная культурология, социо-
логия, психология и т.п.  

Обобщая различные подходы к исследованию 
межкультурной коммуникации, а также, учитывая 
междисциплинарный характер данного явления, 
мы можем предложить следующее, достаточно 
общее определение.  Межкультурная коммуника-
ция – это  сложное, комплексное явление, которое 
включает разнообразные направления и формы 
общения  между отдельными индивидами, груп-
пами, государствами, относящимися к различным 
культурам.

	 Предметом межкультурной коммуникации 
можно назвать контакты, протекающие  на различ-
ных уровнях  в разной аудитории в двустороннем, 
многостороннем,   глобальном аспекте. Коммуни-
кация между культурами должна быть направлена 
на развитие конструктивного, взвешенного диа-
лога, равноценного по отношению к представите-
лям других культур. Несмотря на то, что проблема 
межкультурных коммуникаций сегодня вызывает 
вполне оправданный интерес, многие вопросы, 
примыкающие к данному явлению, относятся к 
достаточно дискуссионным, и вызывают полеми-
ку в научном сообществе. Они вытекают из самой 
сущности  феномена, а также вызваны различными 
методами и подходами,  связанными с изучением и 
анализом  общения в сфере культуры.

Создавая свою теорию зарождения, формирова-
ния и развития культуры, нидерландский ученый 
Йохан Хейзинга пришел к гениально простому 
выводу о том, что если проанализировать любую 
человеческую деятельность, и в частности языко-
вую, до самых истоков познания, она окажется не 
более чем игрой. Сам он классифицировал этот ме-
тод как метафизический [6, 5]. Все мы вовлечены в 
какую-либо деятельность-игру. Мир, в котором мы 
живем, имманентно системен, и любая деятель-
ность-игра – маленькая подсистема, без которой не 
может существовать вся гиперсистема мира. Эта 
гиперсистема не могла бы существовать и без свя-
зей между наполняющими ее подсистемами: необ-
ходима система коммуникаций между отдельными 
элементами. И такой системой является язык с его 
коммуникативной функцией, играющей коорди-
нирующую роль во всеобщей игре человечества. 
Многие сложнейшие проблемы перестали бы су-
ществовать, если бы люди могли свободно общать-
ся между собой, как они делают это в своей семье. 
Диалог – вот к чему мы стремимся в самых разных 
ситуациях. Но создавая человечеству проблемы 
коммуникациии и одновременно порождая, терри-
ториально распространяя и развивая уникальные 
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культурные достижения, на нашу землю вместе с 
сетью параллелей и меридианов проецируется сеть 
национальных языков, диалектов и наречий.

В результате этого диалога появляется обшир-
ный, практически неисчерпаемый материал для 
исследований лингвистической компаративистики.

Современная лингвистическая компаративи-
стика «не забывает» о том, что  самой главной про-
блемой данной научной отрасли является выявле-
ние того, какого рода сходства говорят о родстве 
языков, а какие о случайных совпадениях. В связи с 
этим методология исследований лингвистической 
компаративистики на сегодняшний день носит 
традиционно ретроспективный характер. Возвра-
щение к так называемой точке отсчета возникно-
вения и взаимодействия языков было характерно 
для европейского сравнительно-исторического 
языкознания XIX века. Безусловно, данный подход 
не потерял своей актуальности и по сей день. Ка-
захстанские лингвисты, рефлексивно опираясь на 
традиции западноевропейских лингвистических 
исследований, не пришли к осознанию того факта, 
что современная действительность диктует новые 
правила для лингвистических исследований. Линг-
вистическая компаративистика должна носить не 
только ретроспективный, но и перспективный, 
прогнозно-аналитический характер.  

Сегодня возникла необходимость, не отказыва-
ясь от достижений прошлого, в фиксации внима-
ния на том, что именно в данное время зарождает-
ся та самая точка отсчета, по которой будут судить 
о родственности и взаимодействии языков уже в 
недалеком будущем. Методология перспективно-
го, прогнозного исследования языковых фактов 
должна стать доминирующей, так как только такой 
подход позволит увидеть будущее существующих 
на начало XXI века языков и  их носителей. Осо-
бо важна такая методология исследований для Ка-
захстана, в котором политическая воля направлена 
на активную межкультурную, а, следовательно, и 
межъязыковую коммуникацию. 

Говоря сегодня о казахстанской культуре, как 
важной составляющей евразийской и мировой 
культур, необходимо обратить внимание на ха-
рактерную особенность ментальности казахского 
народа, заложенную в нем историческими, рели-
гиозными, социальными предпосылками. Особен-
ность эта – готовность к Диалогу, стремление к 
существованию в гармонии с окружающим миром, 
способность организовать связь между людьми 
различных культур и плодотворно ее развивать. 
Можно утверждать, что гипотетический казах, как 
представитель своего этноса, обладает межкуль-
турной компетенцией. Безусловно, многие успехи 
современного суверенного Казахстана на между-
народной арене базируются именно на этом своео-
бразии ментальности казахского народа.

Сегодня даже можно говорить о казахстанской 
форме мультикультурализма, основполагающим 
принципом которой является принцип толерантно-
сти. Эта форма отличается от мультикультурализ-
ма Канады, которая также является разнородной 
в культурном, лингвистическом, религиозном и 
этническом плане страной. Население Канады со-
ставляют  в большинстве своем англо-канадцы и 
франко-канадцы. Был момент, когда одна из самых 
крупных ее провинций - франкоговорящий Кве-
бек - стала источником сепаратизма. Понимая всю 
опасность такого явления, канадские федеральные 
власти с середины 60-х гг. занялись решением дан-
ной проблемы, используя для этого не грубую силу, 
а современные цивилизованные формы и спосо-
бы. Было провозглашено равенство английского и 
французского языков: Канада официально опреде-
ляет себя как многокультурное общество, покоя-
щееся на англо-французском двуязычии. На уров-
не Конституции за Квебеком был закреплен статус 
провинции с языковой и культурной спецификой. 
Принят специальный закон о многокультурности. 
Благодаря этим и другим мерам остроту проблемы 
сепаратизма, межкультурной напряженности уда-
лось существенно ослабить. При этом не следует 
забывать, что как для англоязычных, так и фран-
коязычных канадцев земля североамериканского 
континента, на которой сегодня находится госу-
дарство Канада, не является исторически родной. 
Можно предположить, что именно данный факт 
позволил договориться сторонам о государствен-
ном двуязычии и о закреплении за Квебеком ста-
туса провинции с языковой и культурной специфи-
кой. При этом политики умалчивают о положении 
коренного населения этой страны, состоянии его 
культуры и языка.

Казахстанская форма мультикультурализма, 
безусловно, отличается и от мультикультурализма 
США, по своей этнокультурной структуре пред-
ставляющего собой одно из самых сложных об-
ществ в мире. Население этой страны исторически 
сложилось, по меньшей мере, из пяти основных 
элементов, таких как коренное население - индей-
цев; потомков рабов, массы которых завозились из 
Африки; первой волны колонистов, очень неодно-
родной по своим религиозным и культурным исто-
кам; политической и экономической элиты англо-
саксонского происхождения; последующих волн 
иммигрантов,  представляющих собой выходцев 
не только из европейских, но и из латиноамери-
канских и азиатских стран. В США  традиционно 
провозглашается концепция «плавильного котла», 
результатом которой видится некий единый амери-
канский народ.

Современному казахстанскому обществу удает-
ся проводить как интравекторную, то есть внутри 
государства, так и экстравекторную, то есть вне 



216

государства, стратегию межкультурной коммуни-
кации. Межкультурная коммуникация возведена в 
ранг политических стратегий государства, что при-
водит к реальным положительным результатам. В 
современном мире в эпоху интеграции, культурно-
го обмена, в   период формирования новой «пла-
нетарной» культуры наступившего  тысячелетия 
для социума любого государства, в том числе и ка-
захстанского, межкультурная коммуникация имеет 
очень важное значение. Она осуществлляется на 
разных уровнях и вовлекает в процесс общения 
значительную аудиторию. Она решает масштаб-
ные и камерные языковые задачи. К примеру, одна 
из таких задач - это проблема перехода казахско-
го языка с кириллицы на латиницу. Это проблема 
межкультурной коммункации, которая даёт пищу 
для размышлений лингвистам-компаративистам. 
Это серьёзный материал для исследований совре-
менной казахстанской компаративистики в про-
гнозно-аналитической парадигме. После того как 
на основе рекомендаций учёных-лингвистов окон-
чательное политическое решение будет принято, 
будет поздно думать о том, каким образом латини-
ца повлияла  на казахский язык и казахскую культу-
ру. Уже сегодня нужно думать о том, как латиница 
повлияет на казахский язык и казахскую культуру. 

Нужно признать, что у данной, казалось бы на 
первый взгляд лингвистической проблемы, две со-
вершенно ясно просматривающиеся мотивации: 
первая, и можно сказать подсознательная психо-
логическая, это стремление народа к отторжению 
всего «русского»; вторая, социально-экономиче-
ская, вхождение суверенного Казахстана в миро-
вое экономическое пространство. Нельзя сказать, 
что этих мотиваций не существовало раньше. Они 
были, но обладали в разное время разной степенью 
энергией реализации и различными условиями во-
оплащения. Сейчас, на 20-м году суверенности Ка-
захстана, обе мотивации объединились по време-
ни, условиям и энергетическому посылу, что даёт 
толчок политическому решению.

Вот здесь вступают в противоречие два фак-
тора, характеризующие современные казахский 
этнос и казахскую государственность. Во-первых, 
стремление к де-факто суверенности, к этнической 
самоидентификации, осознанию самих себя как 
самобытного и цельного явления цивилизацион-
ного процесса мотивируют казахов к агрессивному 
отказу от «русского периода» в их истории, во-вто-
рых, стремление войти в мировое экономическое 
пространство направляют казахов опять наступить 
на те же самые грабли, но в более масштабном 
глобальном плане. Ведь, что есть латинизация для 
казахского этноса и казахской культуры, как не 
подчинение очередной империи – виртуальной им-
перии западноевропейской культуры, которой мы в 
тоже время сопротивляемся. За двадцать лет суве-
ренности у казахской культуры и казахского языка 
ещё не выработался иммунитет, который позволил 

бы народу выстоять в этой «добровольной» схват-
ке мировых сверхдержав. Латинизация казахского 
языка – это ещё один канал, через который запад-
ноевропейская культура будет иметь возможность 
проникать  в казахскую культуру, естественно, вно-
ся в неё свои коррективы. Данный тезис не говорит 
о том, что мы подвергаем отрицанию и критике 
всё то, что было сделано в Западной Европе за не-
сколько последних столетиий. Мы просто говорим 
о том, что это ДРУГОЕ. Другое по месторазвитию, 
поэтому эйфория по поводу перехода на латиницу 
не совсем уместна. В данном случае необходим 
глубокий анализ ситуации и взвешенные действия. 
Последние десятилетия мир обеспокоен пробле-
мой диалога и «пониманием «другого» при сравни-
тельном сопоставлении многовариантной мысли 
Востока и Запада, то есть разнополюсных с точки 
зрения политической, этнической и культурной 
территорий карты мира» [4,14]. Казахи - открытый 
толерантный народ. Эти характеристики великое 
достоинство казахского народа, и в тоже время его 
Ахиллесова пята. Тюрки склонны  к адаптивности, 
они легко ассимилируются с новой средой, что 
продиктовано их многовековой кочевой истори-
ей.  Нет сомнений в том, что казахи быстро освоят 
латиницу, но вот что за этим далее следует… Это 
большой вопрос.

 «С провозглашением независимости Респу-
блики Казахстан в качестве основного направле-
ния развития страны был избран демократический 
путь развития. .... Политические реформы, направ-
ленные на утверждение демократии, в Казахстане 
проводились в относительно спокойной обстанов-
ке.... Нахождение консенсуса по целому ряду про-
блем политического развития общества при сохра-
нении толерантных отношений между различными 
социальными и этническими группами было в Ка-
захстане не «спасительной соломинкой» лишь в 
условиях возникновения критических ситуаций, а 
стало перманентной целенаправленной политикой 
государства. Именно эта политика во многом обе-
спечила решение наиболее острых социально-эко-
номических проблем и наблюдаемые сегодня успе-
хи в развитии экономики» [1, 10]
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РАЗВИТИЕ ДИВЕРГЕНТНОГО МЫШЛЕНИЯ У ШКОЛЬНИКОВ НА УРОКЕ МУЗЫКИ

Түйін. Мақала музыка сабақтарында, сон-
дай-ақ  жоғары оқу орындарында болашақ 
мұғалімдерінің сабақтарында сын тұрғысынан 
ойлау қабілеттерін практикаға еңгңзу жолдары-
на арналған. Осында оқыту бойынша «пәндік» 
білімді бірінші орынға салмай, керісінше – сыни 
тұрғыдан ойлау және өз бетімен түсіндіру, олар-
ды қалыптастыру және қолдану дағдыларын да-
митын жаңа тәсілдерге көңіл бөлінеді.

Түйін сөздер: дивергентті ойлау, сын тұрғы-
сынан ойлау, ашық және жабық сұрақтар, оқыту-
дың белсенді әдістері.      

Резюме. Статья посвящена описанию практи-
ческого опыта по внедрению критического мыш-
ления на уроках музыки, а также на занятиях в 
вузе для студентов - будущих учителей музыки. 
Принципиально новым является подход к такому 
обучению, когда на первый план выдвигается не 
передача знаний по предмету (т.н. «предметные» 
знания), а развитие и формирование у обучающих-
ся умений критически подходить к учебным вопро-
сам, размышлять и самостоятельно интерпрети-
ровать материал.

Ключевые слова: дивергентное мышление, 
критическое мышление, открытые и закрытые 
вопросы, активные методы обучения.

Summary. The article describes the practical 
experience in implementing critical thinking on music 
lessons and classes at the University for students 
- future music teachers. Fundamentally new is the 
approach to such training, when there is not a transfer 
of knowledge on the subject (the so-called «objective» 
knowledge), and the development and formation 
of students ‘ skills of critical approach to academic 
issues, to reflect and to interpret the material.

Keywords: divergent thinking, critical thinking, 
open and closed questions, active learning methods.

Дивергентное (критическое) мышление – это 
один из важнейших аспектов новых подходов к 
процессу обучения. Сейчас  его можно определить 
как ведущее современное педагогическое понятие, 
актуальное для развития и преподавания в Казах-
стане. Оно предполагает  развитие умений и навы-
ков «рассуждать профессионально» по ключевым 
вопросам,  не только раскрывающим  суть вопроса, 
но и  продвигающим раскрытие научной пробле-

мы на новом уровне [1]. Как указано в цитируемом 
источнике: «Критическое мышление – дисципли-
нарный подход к осмыслению, оценке, анализу и 
синтезу информации, полученной в результате на-
блюдения, опыта, размышления или рассуждения, 
что может в дальнейшем послужить основанием к 
действиям» [1; 136].

Критическое мышление необходимо развивать 
на всех ступенях образования, начиная от младших 
школьников и кончая преподавателями высших 
учебных заведений. 

 «В традиционной системе образования ребё-
нок изучает не то, к чему у него есть способности, 
а очень узкий набор обязательных предметов, по-
тому что когда-то знание этих предметов было пер-
спективно в плане трудоустройства. Сегодня наши 
дети изучают эти предметы, потому что наши по-
литики думают, что в будущем это пригодится для 
экономики. Но если вы спросите бизнесменов, то 
практически все они скажут обратное. Они скажут, 
что выпускники школ не имеют склонности к ин-
новациям, не могут работать в команде и не умеют 
эффективно общаться». Кен Робинсон 

Это выдержки из лекций специалиста в обла-
сти педагогики Кен Робинсона, воззрения которого 
становятся все более популярными в научно-педа-
гогической среде. Центральным местом в новой 
парадигме по, мнению Кена Робинсона занимает 
дивергентное мышление. Несомненно, существует 
целый ряд блистательных специалистов, которых 
можно отметить, как архитекторов новой пара-
дигмы, это: Д.Гилфорд, Л.Выгодский, Дж.Брунер, 
Д.Клустер, Е. Торранс, К. Тейлор, Г. Груббер, И. 
Хайн, А. Б. Шнедер, Д. Роджерс. и др. 

Ведь именно Д.Гилфорд и предложил рассма-
тривать мышление как «конвергентное» и «дивер-
гентное». 

Особый интерес в его исследованиях вызвали 
методики исследования дивергентного мышления, 
которые были ориентированы на задачи, не имею-
щие строго алгоритма решения и решаемые разны-
ми путями. 

Что же представляет собой само понятие 
«мышление»? Мышление - обобщенное и опосре-
дованное отражение действительности. 

Свойства мышления: 
Мышление - Это процесс 
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Мышление - Это процесс решения 
Мышление - Это процесс решения задач или 

проблем. 
Прежде чем перейти к определению дивергент-

ного мышления, необходимо дать определение 
сначала «критическому мышлению», т.к. данный 
вид мышления более понятен и наиболее распро-
странен в современной образовательной среде. 

Критическое мышление имеет 5 характеристик: 
1) Во-первых – это мышление самостоятельное 
2) Во-вторых – это мышление обобщенное 
3) В-третьих – это мышление проблемное и 

оценочное 
4) В четвертых – это мышление аргументиро-

ванное 
5) В пятых – критическое мышление есть мыш-

ление социальное. 
Несомненно, переоценить роль критического 

мышления в процессе формирования личности, а 
также профессиональных компетенций обучаемо-
го очень сложно. Нужно иметь в виду, что критиче-
ское мышление, не означает «критика», это намно-
го больше и шире и больше связано с возможность 
посмотреть на один вопрос с различных позиций. 
Критическое мышление зачастую предполагает 
готовность к воображению или принятию во вни-
мание альтернативных решений, внедрению новых 
или модифицированных способов мышления и 
действий; приверженность к организованным об-
щественным действиям и развитию критического 
мышления у учеников [1; 137].

Обратим внимание теперь на определение ди-
вергентного мышления.

Дивергентное мышление - (от лат. divergere - 
расходиться) - форма мышления, основанная на 
стратегии генерирования множества решений од-
ной единственной задачи. 

Конвергентное мышление - (от лат. cоnvergere 
сходиться) - форма мышления, основанная на 
стратегии точного использования предварительно 
усвоенных алгоритмов решения определенной за-
дачи. Именно этот вид мышления распространен 
при подготовке специалистов по традиционной си-
стеме образования. 

Несомненно, дивергентное мышление связано 
с творческими способностями обучающегося. Зна-
чит, следует теперь дать определение и творческим 
способностям. Творческие способности, это до-
статочно многостороннее явление, включающее в 
себя: 

1) творческая продуктивность 
2) оригинальность мышления 
3) гибкость мышления 
4) способность к детальной проработке творче-

ских идей 
5) способность дать своей идее точное назва-

ние.
Закономерно встает вопрос, как же все-таки 

разрабатывать практические занятия, чтобы разви-
вать дивергентное мышление? Возможно, что ис-
пользование нетрадиционных форм практических 
занятий как способ активизации дивергентного 
мышления может служить одним из ответов на 
этот вопрос.

   Конвергентное мышление развивается для ка-
чественного (вдумчивого)  расширения у студентов 
информационного ресурса. Понятно, что не имея 
такового – то есть не зная обязательного минимума 
знаний о биографии и творческом пути композито-
ра, истории создания того или иного произведения, 
особенностях музыкальных жанров - невозможно 
оперировать этими знаниями при формировании и 
построении дивергентного и критического мышле-
ния.  Только имея такой ресурс, у студентов рож-
дается возможность развивать виды творческого, 
нестандартного мышления и проложить путь к 
новым научным, творческим открытиям и «инсай-
там».

   Весьма продуктивным является в этом случае 
проведение диалогов с использованием закрытых 
и открытых вопросов.  Закрытые вопросы демон-
стрируют как раз тот информационный ресурс, о 
котором шла речь выше. Открытые же вопросы 
предназначены для раскрытия дивергентного -  
критического, творческого мышления у учеников, 
ответы на которые могут быть не одинаковыми, 
в зависимости от особенностей   мыслительного 
процесса и информационного ресурса учеников. 
Прекрасно демонстрирует важность обоих мыш-
ления следующий активный метод обучения, назы-
ваемый «Каждый учит каждого» (также известен 
по названию «Берешь одно –даешь другое») (3,10)

Формируемые навыки:
А) совместной работы;
Б) управления информацией.
Сущность метода
Метод эффективен для передачи большого 

объема фактической информации среди учеников. 
Взамен необходимости передачи учителем боль-
шого потока информации, ученики отбирают не-
обходимый материал, непосредственно касающей-
ся темы, и передают его своим однокурсникам (в 
школе – одноклассникам).

Планировка класса и принцип взаимодействия 
учеников

Необходимо большое пространство для удоб-
ства передвижения и общения, либо ученикам 
можно располагаться за партой, группами из че-
тырех человек, в каждой из которых, два ученика 
переходят в другие группы по истечении опреде-
ленного времени.

Алгоритм реализации метода
1. Каждому ученику выдан лист бумаги, на ко-

тором записана информация о
каком-либо факте или о статистических дан-

ных. Например: а) в каком году была написана 
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опера А.Жубанова и Л.Хамиди «Абай»; б)  исполь-
зовались ли оригинальные песни великого казах-
ского композитора и поэта-просветителя в опере и 
др. Желательно, чтобы для каждого ученика была 
определена разная информация.

2. Ученики знакомятся с предназначенной для 
них информацией (необходимо убедиться, что уче-
ники понимают ее значение).

3. Ученики свободно передвигаются и делят-
ся своими утверждениями с другими учениками. 
Цель их передвижения - разъяснение полученной 
информации наибольшему количеству присутству-
ющих, насколько это возможно.

4. Ученики могут детализировать свои объясне-
ния, предоставляя, в случае

целесообразности, примеры, или объединяя 
свои утверждения с утверждениями других учени-
ков.

5. По истечении достаточного времени для об-
мена информацией, ученики

работают в небольших группах для системати-
зации всей информации,

полученной в процессе выполнения задания.
6. При последующем опросе ученики объясня-

ют и обосновывают свою систему классификации. 
Классификацией могут быть следующие аспекты: 
соотнесение и систематизация оригинальных пе-
сен Абая и авторских (арии, ариозо и т.д.); их схо-
жесть и различие в плане музыкальной стилистики 
и др.

7. Ученики могут обсудить свою реакцию на 
различные факты/данные:

Что их удивило? Что их шокировало? Что заин-
тересовало?

8. Ученики могут размышлять о своем соб-
ственном обучении:

Что они легче запоминают? Что для них явля-
ется самым сложным? Главные выводы по всем 
опросам могут быть записаны на доске или на 
учебном

плакате.
    Организация исследовательской работы на 

практических занятиях также может служить од-
ним из способов активизации дивергентного мыш-
ления. Этот способ, как нам кажется, также спосо-
бен реализовывать принципы дуального обучения, 
а именно развитие практической направленности 
обучение, формирование компетенций и умений 
обучающегося, в соответствии с потребностями 
реальной действительности. 

В соответствии с этим, следует сформировать 
критерии выполнения исследовательской работы: 

1. Актуальность темы и предлагаемых реше-
ний, реальность, практическая направленность и 
значимость работы. 

2. Объем и полнота разработок, самостоятель-
ность, законченность. 

3. Уровень творчества, оригинальность раскры-
тия темы, подходов, предлагаемых решений. 

4. Аргументированность решений, подходов, 
выводов, полнота библиографии, цитируемость. 

5. Оформление, соответствующее стандартным 
требованиям. 

  Итак, сделаем некоторые выводы:
1. Дивергентное мышление, коррелируемое с 

понятием «критическое мышление», является не-
обходимой частью развития и обучения учеников в 
современном образовательном пространстве.

2. Тем не менее разработка этого типа мыш-
ления неотделима от   традиционных способов 
обучения, к которым относится конвергентное 
мышление. В данной статье мы говорим о форми-
ровании с помощью его информационного или об-
разовательного ресурса.

3. Пути развития обоих видов мышления раз-
нообразны, и мы в данной статье привели один из 
многочисленных так называемых «активных мето-
дов», способствующих этому («Каждый учит каж-
дого»).

4. Одним из методов реализации дивергентного 
мышления является также организация исследова-
тельской работы на практических занятиях у сту-
дентов – будущих учителей музыки.

Литература:

1. Руководство для студента. Программа до-
полнительного профессионального образования для 
студентов выпускных курсов вузов, осуществляющих 
подготовку педагогических кадров, разработанная 
на основе уровневых программ повышения квалифи-
кации педагогических работников Республики Казах-
стан. Астана, 2015. 

2.Руководство для тренера. Программа дополни-
тельного профессионального образования для сту-
дентов выпускных курсов вузов, осуществляющих 
подготовку педагогических кадров, разработанная 
на основе уровневых программ повышения квалифи-
кации педагогических работников Республики Казах-
стан. Астана, 2015.

3. Активные методы образования и обучения. 
Астана 2013.

4. О внедрении стратегий критического мыш-
ления на занятиях по специальность «Музыкальное 
образование».	 //Путь науки. Международный 
научный журнал, №3 (31), 2016. Волгоград, 2016. – 
С.82-83.		

5. О внедрении стратегий формативного оцени-
вания на музыкально-теоретических занятиях //Ха-
баршы-Вестник журналының №1(46), «Көркем өнер-
ден білім беру: өнер -теориясы- әдістемесі» сериясы, 
2016. – С. 157 - 160.	 0,4п.л.

6. Диалогическое обучение на музыкально-теоре-
тических занятиях //Хабаршы- Вестник журналы-
ның №2(47), «Көркем өнерден білім беру: өнер -тео-
риясы- әдістемесі» сериясы, 2016. – С. 104 - 107.	



220

Мадияров Нурлыбай Кокешович
педагогика ғылымдарының кандидаты, математиканы оқытудың теориясы мен әдістемесі 

кафедрасының доценті, М.Әуезов атындағы Оңтүстік Қазақстан мемлекеттік университеті,
 madnur69@mail.ru

Есалиев Айдарбек Аскарбекович
медицина ғылымдарының докторы, профессор, дене шынықтыру теориясы және әдістемесі 
кафедрасының доценті,  М.Әуезов атындағы Оңтүстік Қазақстан мемлекеттік университеті,

 aidar.esali@mail.ru

Тотикова Гульдана Арыновна
математиканы оқытудың теориясы мен әдістемесі кафедрасының докторанты,

М.Әуезов атындағы Оңтүстік Қазақстан мемлекеттік университеті,  Шымкент қаласы 

МАТЕМАТИКАНЫ ОҚЫТУДА ОҚУШЫЛАРДЫҢ КЕҢІСТІКТІК ТҮСІНІКТЕРІН 
ҚАЛЫПТАСТЫРУДЫҢ ПСИХОЛОГИЯЛЫҚ-ФИЗИОЛОГИЯЛЫҚ НЕГІЗДЕРІ 

Түйін. Мақалада математиканы оқыту ба-
рысында оқушыларындың кеңістіктік түсінік-
терін қалыптастыру мәселелері қарастырылады 
және проблеманың психологиялық-физиологиялық 
жақтары зерттеледі. 

Кілтті сөздер: мектеп математика курсын 
оқыту, кеңістіктік түсінік, сезiну, қабылдау про-
цестері. 

Summary. The article deals with the development 
of spatial representations in younger schoolchildren 
in the teaching of mathematics and studies the 
psychological and physiological aspects of the 
problem in question.

Key words: spatial representation, localization of 
mental phenomena, school course of mathematics.

Резюме. В статье рассматриваются вопро-
сы развития пространственных представлений 
у младших школьников в процессе обучения мате-
матике и изучение психологических и физиологиче-
ских аспектов данной проблемы.

Ключевые слова: пространственные пред-
ставления, локализация психических явлений, про-
цесс осознания, процесс восприятия, школьный 
курс математики.

Оқушылардың кеңiстiктiк түсiнiктерiн қалып-
тастыру мектеб математика курсын оқытудың не-
гізгі міндеттерінің бірі болып табылады.Кеңiстiк-
тiк түсiнiктi қалыптастыру процесiн мақсатқа сай 
басқару үшiн мұғалiм оқу материалын, оқыту әдi-
стемесiн терең бiлумен ғана шектелiп қалмастан, 
кеңiстiктiк түсiнiктi қалыптастырудың “сезу қалай 
пайда болады”, “қабылдау мен түсiнiктiң даму 
жолдары қандай”,  “сезуден ойлауға көшу қалай 
жүзеге асырылады” деген сияқты психологиялық 
және физиологиялық шарттарын да бiлуi тиiс. 
И.М.Сеченов пен И.П.Павловтың iлiмдерiн және 
психологтар мен физиологтардың зерттеулерiн 
негiзге ала отырып, бiз бұл мақалада кеңiстiктi қа-
былдаудың табиғаты мен кеңiстiктiк түсiнiктердiң 
пайда болуын қарастыруды мақсат еттiк. 

Нәрселерге қарау, байқап көру жолымен 
кеңiстiк пiшiндері бейнелерiнiң бара-барлығын 
сезiнiп, түйсiнiп қабылдау процесi жүзеге асыры-
лады. Адам нәрсенiбелсендi түйсiнiп қабылдау 
процесiнде сол нәрсенiң кескiнiн,  көрiнiсiн, оның 
қашықтық дәрежесiн және элементтерiнiң өзара 
орналасуын байқайды. 

Сезiну, қабылдау және түсiнiк – танудың 
алғашқы сатысы. Сезiну сыртқы дүние заттары мен 
құбылыстарының жеке белгiлерiнiң мидағы бейне-
ленуi. Сол себептi сезiну шындықты танып бiлу-
дiң алғашқы сатысы болып табылады. Сезiнумен 
тiкелей байланыста қабылдау жүзеге асырылады. 
Айнала қоршаған дүниенi тану - сезiм ағзалары-
ның айнала қоршаған заттармен, құбылыстармен, 
нәрселермен тiкелей байланыста, қарым-қатына-
ста болып, қабылдауынан басталады.

Қабылдау дегенiмiз – заттарды, нәрселердi, 
құбылыстар мен процестердi олардың қасиет-
терiнiң жиынтығымен бiрге, бүтiндей және көп 
жақтылығымен қоса адам санасында бiртұтас бей-
неленуi. Қабылдаудың тiкелей сезiмдiк түйсiнуден 
айырмашылығының өзi осында. Түйсiнуде нәр-
селер мен құбылыстардың сезiм ағзаларына әсер 
еткен кейбiр қасиеттерi ғана бейнеленедi. Қабыл-
даудың негiзгi қасиетi – нақты заттылығында, тұта-
стығында, тұрақтылығында және категориялығын-
да.

Қабылдаудың маңызды ерекшелiктерiне 
адамдардың өткендегi жинақтаған тәжiрибелерiне, 
бiлiмiне, орындалатын iс-әрекеттерiнiң мазмұны 
мен мiндеттерiне, жеке-дара психологиялық ерек-
шелiктерiне (мұқтаждығына, бейiмдiлiгiне, қы-
зығушылығына, эмоциялық күйiне және т.б.) бай-
ланысты болатындығы жатады.

Қабылдаудың дамуының негiзгi шарты - iс әре-
кет. Адамның ненi және қалай қабылдауы, оның 
ненi және қалай жасайтындығына байланысты. Қа-
былдау практикалық iс-әрекет арқылы шындықты, 
айнала қоршаған дүниенi белсендi, мақсатқа сай 
тану процесiне айналады [1].
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Психологиялық көзқарас тұрғысынан алсақ, 
түсiнiктер мен елестеулер адамның сырқы дүни-
енiң реальдi заттарын iс-әрекет (еңбек, оқу, ойын) 
үстiнде белсендi бейнелеуiнiң нәтижесi. Олар 
адамның жадында алғашқы сезiмдiк бейне ретiн-
де сақтала отырып, бiрте-бiрте алдағы уақытта 
жалпылау, дерексiздену (абстракциялау), жүйелеу 
бағытында дамудың бiрнеше сатыларынан өтедi.

Қоршаған дүниенiң бiз қабылдаған заттары мен 
құбылыстары санамыздан iзсiз жоғалып кетпейдi, 
ми қыртысында бейнелер түрiнде сақталады. Зат-
тар мен құбылыстардың өздерi бiздiң алдымызда 
жоқ кезiнде де, оймен оларды қайта жаңғыртамыз. 
Бiз бұрын қабылдаған, ал қазiр оймен қайта жаңғы-
ртып отырған заттар мен құбылыстардың бейнесi 
елестер деп аталады. Елестердiң физиологиялық 
негiзi – заттар мен құбылыстарды қабылдаған үл-
кен мисыңарлары қыртысында жиналған қозулар 
мен уақытша байланыстардың “iздерi”.Мұндағы 
басты нәрсе - нәрсенiң бейнесiн жасау қабiлеттiлi-
гi, яғни нәрсенi ойша “көз алдына келтiру”. Демек, 
елестету ойлау процесiне, кеңiстiктiк бейнелердi 
ойша iске қосып, пайдалануға тiкелей негiзделген.

Елестер қабылдауларға ұқсас, бiрақ әдетте күң-
гiрттеу болады. Көбiнесе  қабылдаудан солғындау 
келедi, одан толықтығы кемiрек болумен ажыраты-
лады.

Елестету, өткен тәжiрибеде (сезiм, түйсiну 
және қабылдау мәлiметерiн) есте сақталған немесе 
бұрын пайда болған мәлiметтердiелестетуде қайта 
жаңғырықтыру жолымен, жинақталған тәжiрибе 
негiзiнде пайда болды. Осыған байланысты елесте-
удi, елестi- есте сақтау және бұрынғыны елестету 
сияқты екi түрге бөледi. Есте сақтау деп, осыған 
дейiн, ертеректе қабылданған нәрселердiң, заттар-
дың, құбылыстардың, процестердiң кеңiстiктiк қа-
сиеттерiмен қатнастарының санада пайда болатын 
бейнелерi түсiнiледi.

Елестегi түсiнiк деп естiң түсiнiгiн трансфор-
мациялау (көшiру, пайдалану) нәтижесiнде қалып-
тасатын “жаңа бейнелер”түсiнiледi.

Елестету деп шын өмiрде адамзат баласы ешу-
ақытта бiртұтас қабылдай алмайтын жаңа бейне-
лердi, түсiнiктердi, елестетулердi және ойша си-
туацияларды (ахуалдарды) жасауға келiп тiрелетiн 
психикалық iс-әрекеттi айтамыз. 

Елестету бұл сананың қызметi, ертеректе бiз 
қабылдаған, тәжiрибеде кездеспеген объектiлердiң 
бейнесi туралы түсiнiк негiзiнде құрылады. Елесте-
ту қызметi адамдардың қажеттiлiгiне байланысты 
болады. Тарихи тұрғыдан алсақ елестету адамдар-
дың еңбек қызметiндегi ерекше қажеттiлiктен, 
атап айтқанда қоршаған ортаны танып бiлуге де-
ген құштарлықтан дами бастады.Танып бiлу үшiн 
ең алдымен қажеттi нәрсенi алдын ала түсiне бiлу 
керек болды. Мiне осылай, адамдар табиғаттан көп 
нәрсенi алуға ұмтылды.

Елестету iс-әрекетi жадыда сақтауға байланы-
сты жүргiзiледi. Бұл түсiнiктер елестету түсiнi-
гiн құруға материал болып табылады. Мысалы, 
үшбұрыш десек, бiз үш төбесi, үш қабырғасы бар 
фигураны елестете аламыз. Елестету процесi кезiн-
де ес түсiнiгiнiң қайта өңделуi ғана жүрмейдi, со-
нымен бiрге адам ойлай бастайды, сөйтiп есептiң 
шешiмiн табады. Демек, ойлау елестету қызметiн 
белгiлi бiр тәртiпке және жүйеге келтiредi. 

Елестету адам iс-әрекетiнде (ойын кезiн-
де, ғылымда, еңбекте, оқуда және т.б.), шығар-
машылық жұмыстарда айрықша роль атқарады. 
Балалық шақтағы ойын кезiнде, олардың балалық 
фантазиясы айқындала түседi. Шығармашылық 
ойында балалардың ағзасы, ойы, еркi, моральдық 
және эстетикалық сезiмдерi дамиды. Елестетусiз 
оқу жұмыстары да жүргiзiлуi мүмкiн емес.

Елестетудi - қайта жасаушы және шығар-
машылық деген түрлерге бөледi. Бiрiншiсi заттың, 
нәрсенiң бейнесiн оның сипаттамасына, суретiне 
немесе сызбаларға қарай отырып жасау процесi 
болса, ал екiншiсiiс-әрекеттiң ерекше жемiсi бо-
лып табылатын жаңа бейнелердi өз бетiнше жасау.
Ол қажеттi материалдарды өз идеясына сәйкес 
терiп, сұрыптап алады.

Елестету процесiнде ойлау процесi арқылы 
есте сақталған түсiнiктердi, ұғымдардыiске қосып, 
олармен жұмыс iстеу, яғни “Елестетудi” әрекетке 
қосу (немесе елестетумен әрекет ету) - негiзгi  бо-
лып табылады. 

Бiздiң санамызда, ертеректе қабылдаған объ-
ектiлер, фигуралар түсiнiгiнiңбейнесiғана емес, 
сонымен бiрге бiз қабылдамаған объектiлер де 
(фигуралар да)бар. Мысалы, жазықтықтағы неме-
се кеңiстiктегi параллель екi түзудi алайық. Бұл 
түсiнiктер қабылданған заттар мен фигуралар 
негiзiнде елестету арқылы, тәжiрибе мен бiлiм 
негiзiнде құралды. Бұл түсiнiктердiң ес түсiнiгi-
нен айырмашылығы елестету түсiнiгi деп атала-
ды. Сонымен, елестету бұл сананың қызметi бiз 
бұрын қабылдамаған тәжiрибеде кездеспеген объ-
ектiлердiң образын, түсiнiк негiзiн құру кезiнде 
көрiнiс табады.

“Кеңiстiктiк  елестету” ұғымын анықтауда бiр-
неше көзқарастар бар. С.Л.Рубинштейн: “Елестету 
- қайта еске түсiру арқылы бұрынғы тәжiрибеден 
белгiлi сезiм мен қабылдаудың негiзiнде пайда бо-
латын құбылыс немесе заттың көрнектi бейнесi бо-
лып табылады. Елес - бұрынғы сезiм мен қабылдау 
iздерiнiң жандану процесi” - дегендi [2].

Орыс математигi Д.Д.Мордухай-Болтовской[3] 
“математиктiң кеңiстiктiк елестетуiн” заттардың, 
нәрселердiң кеңiстiкте өзара орналасуын есте 
сақтаумен байланыстырған. Әрi ол “кеңiстiк естi” 
бұлшық еттiк естiң жеке бiр түрлерiне жатқызған. 
Ол: “Геометрдiң есi - көзбен көргендi есте сақтау 
емес, яғни геометр сызбасының көзбен көрген бей-
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несiн есте сақтамайды, ол түзулер (сызықтар) мен 
беттердiң немесе олардың бөлiктерiнiң өзара ор-
наласуын есте сақтайды. …Қайсыбiр  теореманың 
дәлелденуiн еске түсiруде геометр түзулер мен бет-
тердiң бөлiктерiнiң өзара орналасуын есiнде қай-
та жаңғырта отырып, сызбаны ойша қайта сызып 
шығады… . Геометриялық естiң өзi бұлшық еттiк 
сезiмдердiң үздiксiз қатарын осылай еске түсiрудiң 
өзiнен тұрады”.

Қандай түсiнiктер кеңiстiктiк түсiнiктер деп 
аталады? “Кеңiстiктiк түсiнiк” деп әдетте, кеңiстiк-
тi қабылдауға қатысы бар түсiнiктердiайтамыз. 
Бiздiң зерттеумiзде геометриялық кеңiстiктiк 
түсiнiктер, яғни нақты өмiрде бар заттар мен нәр-
селердiң физикалық немесе басқа да белгiлерiн 
бойында сақтамаған, геометриялық формалар 
түсiнiгi қарастырылады.

“Түсiнiктi қалыптастыру” ұғымы деп объ-
ектiнi бейнелеу және есте бекiту процесiн және 
оны әртүрлiiс-әрекет процесiнде онан әрi дәлiрек 
анықтауды, байытуды және пайымдауды айтамыз.

Қабылдау мен түсiнiктiң табиғатын алғаш рет 
ғалым-физиологтар И.М.Сеченов пен И.П.Павло-
втар ғылыми тұрғыдан негiздеген болатын. 

И.М.Сеченов түсiнiктi сыртқы дүние тура-
лы “элементар сезiмдiк бiлiм” ретiнде анықтады. 
И.М.Сеченов өз зерттеулерiнде заттар мен нәрсе-
лердiң формасын түрлi сезiм ағзалары көмегiмен 
қабылдаудың механизмiн ашты және мұнда қол 
мен көздiң танымдық ролiнiң зор екендiгiн атап 
көрсеттi. Ол әрекеттi жүзеге асырудың өзi бұл-
шық еттiк-буындық(кинестатикалық) деп атала-
тынерекше сезiмдi тудыратындығын ашты [4]. 
И.П.Павловтың түсiнiктер туралы iлiмiндегi жаңа 
нәрсе - екi сигнальдық жүйе және екiншi сигналь-
дық жүйенiң бiрiншiсiне қатысы туралы теория-
сы болып табылады. И.П.Павлов түсiнiктi екiншi 
сигнальдық жүйенi тежеу және индукция заңдары 
бойынша жүретiн процесс ретiнде таныды [5]. 

Кеңiстiктiк түсiнiктi қалыптастыру дегенiмiз 
- оқушыларды заттар мен нәрселер орналасқан 
кеңiстiкте, олардың формаларын, өлшемдерiн 
және өзара орналасуын “сезуге”,  “қабылдауға” 
және осы негiзде айнала қоршаған дүние заттары 
мен нәрселерiнiң ғана емес, потенциальды бар зат-
тар мен нәрселердiң бейнелерiн графикалық түрде 
бере бiлуге үйрету болып табылады. 

Қазiргi кезеңдегi психологияда адам ағзала-
рының кеңiстiктiк ажыратушылық (айырғыштық) 
қызметтерiнiң (функцияларының) әртүрлiлiгi  ег-
жей-тегжейлiгi зерттелген және олардың қарасты-
рылған қызметтердi сипаттайтын сәйкес“босаға-
лық” (пороговая) шаралары анықталған. Осылайша 
кеңiстiктi қабылдаудың жүйелi механизмiнде көру 
- вестибулярлық-кинестикалық өзара байланыстың 
жетекшi роль атқаратындығы және оның кеңiстiк-
тi бейнелейтiн барлық сезiм ағзаларын бiрiктiрушi 
негiзгi тұтқа болып табылатындығы тағайын-

далған. Сезiмдiк бейнелердi қалыптастыру бiр сәт-
тiк акт емес, ол фазалық процестер қатарына жа-
тады. Б.Г.Ананьевтiң “Кеңiстiктiк айырмашылық” 
атты еңбегiнде көзбен көргендi бейнелеудi қалып-
тастырудың даму бағыты (динамикасы) жеткiлiктi 
зерттелген [6]. 

Психологияда көзбен көргеннiң перспективтi 
бейнесiне заттық (предметтiлiк), бiртұтастық, 
құрылымдық және тұрақтылық сияқты сипаттама-
лар қолданылады.

Бейненiң заттығы - сырттағы берiлген заттар 
мен нәрселердiң қасиеттерiн сипаттайды.

Перспективтiк бейнеде зат (нәрсе) қабылдау 
процесiне түрлi сезiм ағзаларының қатысқандығы-
на қарамастан, бiр бүтiн, тұтас зат ретiнде көрiнедi. 
Әрi мұнда заттың (нәрсенiң) кейбiр қасиеттерi 
бейнелерiнiң оның бiртұтас бейнесiне тәуелдiлiгi 
эксперимент жүзiнде дәлелденген. Затты (нәрсенi) 
бiртұтас бейнелеуде оның сыртқы пiшiнi– сүлбесi,  
контуры жетекшi роль атқарады [6]. Яғни, заттың 
(нәрсенiң) бейнесi- бейнеленетiн заттың өзара 
байланысты қасиеттерi мен бөлiктерiнiң белгiлi 
бiр жүйесi ретiнде көрiнедi. Яғни, перспективтi 
бейнеде заттың (нәрсенiң)  құрылымы да өзiнiң 
сәйкес бейнесiн табады.Әрi бұл кезде бейненiң қа-
лыптасуында ол  заттың (нәрсенiң)  сыртқы пiшiнi 
сүлбесiнiң ақпаратты элементтерi маңызды роль 
атқарады.

О.И.Галкинаның зерттеулерi [7] объектiлердiң 
сапасына деген рефлекспен  салыстырғанда 
кеңiстiктiк белгiлерге шартты рефлекстердiң 
едәуiр баяу пайда болғандығын  көрсетуде.  Объек-
тiлердi  алдын-ала  топтарға бөлу кеңiстiктiк бел-
гiлерге рефлекстердi қалыптастырудың  нәтижелi 
болуына ықпал етедi. Сонымен, кеңiстiк туралы 
бiлiмдi қалыптастыру үшiн бiрте-бiрте және ұзақ 
уақыт  бойы айнала қоршаған шынайы дүниенiң 
заттары, нәрселерi мен құбылыстары туралы көп-
теген нақты түсiнiктер мен елестетулердi жинақтау 
қажет.

Италия геометрiФ.Энриквес “көру сезiмi тек тi-
келей геометриялық ұғымдарды ғана беретiндiгiн”, 
ал геометриялық қасиеттер  туралы бiлiм “бұлшық 
еттiк – сезiмдiк қабылдаулар жолымен ” алынатын-
дығын байқаған болатын.

Ол геометрияның өзiн нақты геометрия, метри-
калық (өлшемдiк) және сызба   геометриясы си-
яқты үш саласының пайда болуына сәйкес бұлшық 
еттiк - сезiмдiк сезiну, қолмен сезiну және көру си-
яқты сезiмнiң үш түрiмен байланыстырды.

Ж.Пиаже баланың санасында геометриялық 
кеңiстiк түсiнiгiн қалыптастырудың геометрия-
ның тарихи кезеңдерiнiң даму ретiне (метрикалық 
геометрия, евклидтiк геометрия, сызба геометри-
ясы) мүлдем сәйкес келмейтiндiгiн, оның алдын 
ала бiлiп сезгiштiк топологиялық түсiнiктер мен 
елестетулердiң сызбалық түсiнiктердi, сызбалық 
құрылымдар мен өлшемдiк құрылымдарды меңге-
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руге көшу бағытында жүзеге асатындығын тағай-
ындады [8].

Б.Т.Ананьев, Ф.Н.Шемякин сияқты психологтар 
мен олардың шәкiрттерiнiң еңбектерiнде кеңiстiк-
тiк бейнелердi жасау процесiнде онымен қатарласа 
бiр уақытта көру, қозғалу, сипап сезу, есту, дәмiн 
сезу, қызуды сезу, вестибулярлық және т.б. бiрнеше 
анализатордың түрлiше араласқан құрама топтама-
ларының да қатысатындығын дәлелдедi.

Кеңiстiктiк түсiнiктердi зерттеген ғалым-пси-
хологтар кеңiстiктiк қатынастардың бейнелерi мен 
ойлаудың арасында тiкелей байланыс бар екендiгiн 
тағайындады. Кеңiстiктi оқытудың ерекшелiктерiн 
зерттеуге бiр қатар еңбектерiн арнаған И.С.Яки-
манская кеңiстiктiк ойлау деп – кеңiстiктiк бейне-
лердi жасауда және оларды түрлi практикалық және 
теориялық есептердi (мiндеттердi) шешу процесiн-
де iске қосып, олармен  жұмыс iстеудi қамтамассыз 
ететiн ақыл-ой қызметiнiң түрi ретiнде түсiндi.

Психологиялық зерттеулер түсiнiктер мен 
елестетулердi, оныңiшiнде кеңiстiктiк түсiнiк-
тер мен елестетулердi қалыптастыру процесiн-
де iс-әрекеттiң маңызды роль атқаратындығын 
дәлелдеген. А.Н.Леонтьев, С.Л.Рубинштейн және 
т.б. психологтардың еңбектерiнде психологиялық 
процестердi қалыптастыруда iс-әрекеттiң негiз-
гi түрлерiнiң (еңбек, оқу, ойын) басты роль атқа-
ратындығы анықталады. Осыдан оқушылардың 
кеңiстiктiк түсiнiктерiн қалыптастыру мен дамыту 
үшiн геометрия сабақтарында оқу (оқу-танымдық) 
iс-әрекетiнiңәр түрлi түрлерiнiң маңыздылығы, 
осы процесте балалардыңөмiр тәжiрибесiне кеңi-
нен арқа сүйеу қажеттiгi туралы тұжырымдардың 
мәнi айқындала түседi.

Кеңiстiктiк түсiнiктердi қалыптастырумен-
жетiлдiрудеiс-әрекеткеiштейынталандыру, ұмтыл-
дырумаңыздыфакторболыптабылады.

Елестетуде адам баласы iс-әрекеттi орындау 
процесiнде заттар мен нәрселердi оқушы үшiн 
қандай да бiр маңызды қызмет (функция) атқарған 
формалары мен қасиеттерi ерiксiз есте сақтала-
ды. Осыдан геометрия сабақтарында кеңiстiктiк 

түсiнiктердiқалыптастыру мен дамыту барысында 
оқушылардың жеке басы үшiн күштi маңызы бо-
латындай сәттердi (ахуалдарды) жасау қажеттiлiгi 
туындайды.

Түсiнiк бiр сәтте пайда бола алмайды және ол-
танымпроцесiндеәбден аяқталған түрде де болмай-
ды. Түсiнiк бiрте-бiрте қалыптасады, жаңа қабыл-
даулар, сезулер әсерiнен, ойлау процесi мен жеке 
басының  жинақтаған жаңа тәжiрибелерi ықпа-
лынан бiрте-бiрте жетiлдiрiледi және өзгередi.

Оқушылардың кеңiстiктiк түсiнiктерiн қалып-
тастыру мәселесiбасқа да бiр қатар мәселелермен 
бiрге шешiледi. Олардың iшiнен геометриялық 
интуицияның (алдын ала сезгiштiктiң) дамуын, ло-
гикалыққаталдық пен дедуктивтiк ойлау дағдысын 
тәрбиелеу, геометриялық фактiлермен және геоме-
триялық тiлмен таныстыру және т.с.с. мәселелердi, 
яғни мектепте математиканы оқыту кезiнде жүзеге 
асырылатын әдiстемелiк мәселелер кешенiн ерек-
ше атап өтуге болады. 
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TECHNOLOGY-ENHANCED LANGUAGE LEARNING: SOCRATIVE TEACHER SERVICE

Summary. This study reports on an investigation 
about technology-enhanced learning practice to 
improve English language learners. The purpose of the 
study was to examine participants’ perceptions of the 
usability of Socrative as a language learning application 
and to identify the unique skills required for successful 
teaching in a Socrative application environment. 
Guidelines on how to use this application as well as 
ideas for alternative, more effective learning designs, 
such as the discussion group format, are outlined. 
The study resulted in several suggestions for usability 
of the application. These findings will be relevant to 
other language instructors who plan to use Socrative 
for efficient evaluation enhancement in collaborative 
language practice.

Резюме. В этой статье рассматривается ис-
следовании о технологии учебной практике для 
улучшения преподавания английского языка. Це-
лью исследования является изучение восприятия 
участников об использовании Socrative как прило-
жение изучении языка, и определить уникальные 
навыки, необходимые для успешного преподавания 
с помощью Socrative приложений. Рекомендации о 
том, как использовать это приложение, а также 
идеи для альтернативных, более эффективных кон-
струкций обучения, таких как формат обсуждения 
группы, изложены в результате исследования не-
сколько предложений для удобства использования 
приложения. Эти данные имеют отношение к дру-
гим специальностям, в которых планируются  ис-
пользовать Socrative для эффективного повышения 
оценки в практике языка.

Ключевые слова: технология обучения, Socrative, 
английский язык, опрос, приложение.

Түйін. Бұл мақалада ағылшын тілін оқытуды 
жетілдіруде пайдаланылатын оқыту технологи-
ясы туралы ізденістер қарастырылған. Бұл жұ-
мыстың мақсаты қатысушылардың шетел тілін 
үйренуде Socrative бағдарламалық қосымшасын 
пайдалану және осы қосымшаның көмегімен шетел 
тілін оқытуда оны тиімді пайдалануға қатысты 
бірегей дағдыларды айқындау болып табылады.  
Аталмыш қосымшаны оқыту үдерісінде тиімді 
пайдалану ұсыныстары, сондай-ақ, оқытудың 
альтернативті, барынша тиімді үйлесімі жайлы 
пікірлер зерттеу нәтижелерінде көрсетілген. Бұл 
жұмыстың тілдік тәжірибені тиімді жетілдіру-
де Socrative қосымшасының пайдалануы жоспар-
ланған басқа да салаларға қатысы бар.  

Тірек сөздері: оқыту технологиясы, Socrative, 
ағылшын тілі, сауалнама, қосымша.

Educational platform was “sharpened” specifically 
for testing the gained knowledge. Although Socrative 
was not created solely for a learning foreign language, the 
system as a way suited to the tasks of language lessons. 
Inside - patterns of different tests and assignments that 
need only fill your material. Ready test gives instant 
opportunity to remotely check the students. Available 
computers in the classroom are not necessarily, the task 
can be performed on a smart phone or tablet. The big 
plus is the automatic Socrative report on the test, which 
is sent to e-mail teachers, significantly reduces the time 
spent on testing and evaluation of examinations. From 
Socrative highlights worth noting also the time control 
function allocated to the stages of performance: at the 
choice of the teacher, students can perform the test at 
their own pace, or in tight control time teacher. The 
system also allows the teacher to monitor in real time 
how much a person has completed work and how much 
given the correct answers.

The students liked and approved of learning English 
using the Internet, but had differing opinions about its 
benefits. The study demonstrated that learners bring 
different perspectives to TELL, and that learners who 
are passively oriented towards Internet English learning 
require careful guidance from pedagogical applications 
to this approach. Making students aware that learning 
English through multimedia technology demands new 
learning strategies and self-directed learning is a crucial 
first step. Some pedagogical suggestions are provided 
for effectively using computer networking in second 
and foreign language classrooms [1].

The language, literacy and humanities literature 
contains a growing body of research and discussion 
on the use of Internet technology as a learning tool for 
educational purposes. However, most studies regarding 
the use of Internet technology as a tool for mediating 
language learning in context are more promotional 
than research-based. Furthermore, most previous 
studies used small groups of college students (or higher 
education) as research subjects.

This program is designed to obtain feedback from 
the students, as a testing in the classroom, distance 
learning, checking student’s homework and sociological 
surveys of students. Perhaps teachers may organize the 
survey for parents. The teacher can see online whether 
the student responds correctly. Also in the AppStore 
and PlayMarket have applications for mobile phones: 
Socrative Student and Teacher Socrative.

Features
• Visualize student and whole class understanding 
• Multiple choice and True/False questions
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• Open-ended questions and vote on the results 
• End of class Exit Tickets 
• Play games with our Space Race! 
• Class, Question and Student level reports
Supported Browsers and Devices
• Socrative works on every browser: including 

Firefox, Chrome, Safari and Internet Explorer. 
• Use any Web Enabled device: including 

Smartphones, Tablets, Laptops and Desktops
IS IT GOOD FOR LEARNING?
For a free tool, the application is simple and flexible, 

and best of all; it works on almost any web- or app-
enabled device. Collected and displayed instantly, 
student answers can become fertile fodder for peer-to-
peer discussion and group problem-solving. Socrative 
gives teachers the option to create content-rich quiz-
type content and engage any especially nervous or 
timid students through quick formative assessment 
questions or healthy team competition. Also, the tool 
has the capability to align each question to a Common 
Core standard. Now, you can accurately measure 
student learning with printable reports, but if you want 
to generate long-term data of students over time, you'll 
need to collect student data from each separate report 
into one.

Students can review the feedback from any 
assessment opportunity and apply that knowledge 
to future assessment situations with the tool or in the 
classroom. Teachers can use that quick data to make on-
the-spot instructional decisions or prepare for instruction 
the next day as well as determine collaborative learning 
teams -- but note that follow-ups will need to be done 
by means outside the app.  Also note that Socrative isn't 
meant for delivering instruction but for providing an 
engaging way to assess students and accurately collect 
data.

WHAT'S IT LIKE?
Socrative is a simple, dynamic online student-

response system (via website or Chrome app) that can 
help teachers spark conversation and learning through 
user-created polls and quizzes. With this free, cloud-
based software, teachers direct students to a web 
address where they input a code to log their answers. 
Via single-response polling, students' answers register 
immediately on the teacher's computer as the students 
submit their responses on almost any device. Properly 
implemented, Socrative is a formative assessment tool 
that allows teachers to create quizzes, fast questions, 
and exit slips that allow for multiple-choice, true/false, 
and one-sentence responses that can be graded with 
feedback for each student. In addition to those basic 
assessment strategies, students can team up to play 
Space Races, a collaborative activity that allows student 
teams to answer questions correctly as quickly as they 
can; the teacher can access real-time results of this race 
as well as determine student teams. Teachers can also 
access data online and print through an Excel sheet or 
email for further planning [2].

There are several ways of using Socrative given in 
the following.

Socrative is an essential app for any teacher. It is as 
simplistic as it is useful. This web-based app is a great 
tool for assessment, quizzing and engaging children in 
learning activities. Socrative enables teachers to create 
bespoke questioning activities that connect to multiple 
iPads. The children can then engage with the questions 
on their own device’s touch screen. The teacher can 
control the pace of the activity whilst the app collates 
all of the assessment data for you in the background. 
They can also see the assessment data appear on their 
own iPad as the questions are answered in a live and 
instant fashion. Because it is web-based, teachers 
can access there Socrative login on anything that has 
a decent internet connection. That means that it can 
operate across platforms. In other words, you can use 
the Socrative app on the iPads and run the same activity 
on laptops, computers and even smart phones. The app 
can offer some truly awesome and long-term teaching 
opportunities. Here are just some of the ways that it can 
be used in the classroom [3].

 Bespoke Quizzing. The most obvious way of using 
Socrative is to create customized quiz’s for your class. 
A teacher can create questions that reflect the learning 
content of a particular topic and question the children 
in a controlled and engaging way. The app enables you 
to ask a mixture of ‘multiple choice’, ‘true or false’ and 
‘short answer’ questions. This opens up the scope for the 
line of questioning. Socrative will automatically collect 
the assessment data and email you a report when the test 
is finished. It’s a great way of assessing understandings.

Multiplication Tests / Spelling Tests
A less obvious way to use the quizzing nature 

of the app is through the ‘short answer’ questioning 
option. When creating this kind of question, you can 
stipulate what the actual answer is. Therefore, you can 
ask children questions that have an exact answer and 
tell Socrative to recognise that answer as being correct. 
With that in mind, Socrative becomes the perfect tool to 
use when engaging in Multiplication tests and Spelling 
tests. Let the app do the marking for you. When the test 
is over, you will then be able to access a report instantly. 
This enables you to give instant feedback and help the 
class if needs be.

 	 Competitive Quizzes
As I have alluded to previously, you can present 

your questions in four different ways. You can simply 
engage the children in a quiz that they take part in as 
individuals. However, you can also make the app work 
in a much more collaborative and open way. One way 
of presenting your quiz is through the ‘Space Rocket’ 
activity. In this case, the children are sorted into teams 
(dictated by colours). The teachers’ iPad will then 
display a number of space rockets that sit on a starting 
line which is shared with the whole class. As the 
children answer the questions their colour coded space 
rockets launch forward. Teams then work together to 
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answer the questions and get their space rocket to the 
finish line before anyone else. The assessment data 
is still collected in the same way. The children even 
answer the questions in the same way. The difference 
is the competitive edge that this option brings to your 
customized questions.

Exit Tickets
Another great way of presenting your questions is 

through the ‘Exit Ticket’ activity. In this scenario, the 
children engage with the questions and can only leave 
the room when they have finished the quiz. The app 
displays those children’s names and alerts them when 
they are able to exit. This is the perfect tool to use 
before break time or lunch time. The ‘Exit Ticket’ idea 
is one that many teachers employ on a day-to-day basis, 
however engaging with this activity through Socrative 
means that you will collect some good assessment data 
through the report.

Self Assessment
The last way of presenting your questions really 

lends itself to self-assessment practices in the classroom. 
It is common place for children to rate their confidence 
levels on certain areas of teaching topics. Some teachers 
ask the children to reflect upon the learning depending 
on which age group they are working with. The ‘Quick 
Question’ option enables you to ask one quick question 
in the style of a ‘multiple choice’, ‘true or false’ or 
‘short answer’. A teacher could use the ‘multiple choice’ 
option to gain ‘traffic light styled’ self assessment 
answers and the ‘short answer’ could be employed to 
ascertain a deeper reflection on the learning. The set up 
and delivery of a ‘Quick Question’ is so quick that you 
can think of and ask these questions on the fly. Again, 
you can receive the children’s self assessments instantly 
rather than finding them later in their books.

Peer-to-peer questioning
Socrative is so simple to use that I would recommend 

that you consider handing the creation of quizzes over to 
the students. There is no reason why the children cannot 
set up ‘teacher logins’ for themselves. This way, pupils 
can create tests for their classmates to engage with. 
They can consolidate their learning through the creation 
of their own line of questioning. This would then show 
a real sense of higher level understanding.

Questionnaires and Surveys
The app can also be used to create opinion based 

questionnaires. You can use the ‘multiple choice’ line of 
questioning and stipulate that all of the answers could 
be correct. You can also use the ‘short answer’ option 
to get a more detailed response to any questions you 
ask. In this sense you are able to collect useful data in a 
simple and purely digital way. I have known schools to 
use Socrative to assess the staff’s opinions on different 
matters. I have also seen the app being used to assess 
the overall impact of certain school developments (like 
the introduction of mobile devices into the classroom). 

You would be mistaken if you thought that Socrative is 
purely a classroom bound application.

Sharing Resources
One great way of using Socrative is in a collaborative 

manner. Teachers can easily share the resources that 
they create on Socrative. This means that whole forms 
can work together to create entire schemes of quizzes. 

Departments in secondary schools can collaborate 
to generate questions that are bespoke to certain 
topics. This can be achieved in two ways. A form or 
a department can share the same log in and therefore 
share all of the Socrative resources created. Or, you can 
share your resources over multiple accounts through the 
‘Soc’ Number. Each quiz that you create on Socrative 
is assigned a ‘Soc’ number. This Soc number can be 
summated onto any account and will download the 
quiz that the number is assigned to. This is well worth 
exploring if you are interested in using Secretive across 
an entire school.

According to Pengcheng An, they propose that 
classroom technologies may reduce focused visual 
or auditory attention required from teachers, and 
leverage their capabilities of peripheral perception. 
Teachers’ tasks supported by technologies may have 
more flexibility to be interruptible, which means they 
can be interleaved with other daily tasks, or deferred 
by teachers, without demanding much mental effort to 
resume [2]. 

In conclusion, we believe that Socrative is an app 
with a lot of weight. It is simple enough to use straight 
away. It is a easy tool for students to engage with. It 
can create great assessment data. I would recommend 
this app to anyone that teaches any age group anything. 
I have just listed some of the ways that the app can be 
used. I’m sure that there are many other interesting ways 
that can be used. We welcome any ideas you may have. 
The app offers another great way of connecting with a 
increasingly technology-obsessed cohort of children. 
If nothing else, Socrative gives you an interesting and 
engaging way of questioning children of all ages.
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INTERCULTURAL COMPETENCE AND ITS DEVELOPMENT IN 
THE METHODOLOGY OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Түйін: бұл мақалада біз университет студент-
терінің шет тілдік құзыреттілігінің құрамдас 
бөлігі ретіндегі мәдениетаралық құзыреттілігінің 
дамуы мен меңгерілуінің өзектілігін сипаттауға 
талпыныс жасадық.

Резюме: в этой статье мы сделали попытку 
описать актуальность проблемы приобретения и 
развития межкультурной компетенции как одной 
из составляющих иноязычной компетенции сту-
дентов университета.

Summary: in this article we made an attempt to 
describe the relevance of the problem of acquiring 
and developing intercultural competence as one of the 
components of the foreign language competence of 
university students.

The changes in political and social spheres 
of modern Kazakhstan force the necessity of 
rethinking educational policy. Enlargement and 
qualitative changes of characters of international 
connections, intensification of international means 
of communication, the rise of ethnical disputes and 
marked aggravation of racial intolerance against the 
background of the development of Kazakh patriotism 
among the indigenous population identify new seeing 
roles of education. Professional education in condition 
of dynamic development of economy, in deep 
structural changes in employment, the enlargement 
of intercultural relationship are acknowledged to raise 
the qualification of stuff, to provide the development 
axiological attitudes of personality by means of its 
enrichment with universal and nationally specific 
values of your and other cultures to promote the 
development of specialist.  It is also adduced in the 
Concepts of modernization of Kazakhstani education 
for the period until 2030, where it is marked that we 
need professional development and retraining of 
workers and also their Professional growth. 

Foreign languages are the means of international 
communication, knowing languages leads to the mutual 
understanding in any polycultural and multilingual 
spheres. Thereby, the highest role of foreign language 
as the subject and changes in the demands to learning 
it is becoming obvious

The Government’s Strategy for Modernization of 
Education assumes that the core content of education 
should be based on «core competencies» that, in a 
personal sense, are manifested as competence. Under 
its own activities as a teacher of foreign language 
it is understood the integrational characteristics 

of personality including knowledge, competence 
and acquirements of personal qualities.   All these 
qualities contribute to the understanding of foreign 
language utterances and the adequate transformation 
of communicative units of the native language 
into a foreign language in the framework of text 
communication in accordance with the specific 
situation of communication and in accordance with 
the national and cultural characteristics of another’s 
linguisctic and social space. Proceeding from the 
foregoing, the principle of acquiring universities of 
foreign language competence in the context of general 
professional competence should be the basis of the 
new concept of Kazakhstani education.

In changed conditions social order of society toward 
the level of knowing foreign language is expressed 
not only knowing the language but also being able 
to use the foreign language in real communication. 
According to the governmental educational order the 
main goal of learning foreign language is “formation 
and improvement foreign language communicative 
competence” which is  align with the objectives of  
Council of Europe documents “Modern languages: 
leaning, teaching, evaluation. European competence”.

 It can be assumed that high level of foreign 
languages communicative competence does not always 
provide the efficiency of communicators’ interaction 
on the intercultural level.  Maybe, their understanding 
depends on the interaction of their cultures. In this 
article foreign communicative competence is regarded 
as body of knowledge, proficiency and skills. Students 
who have them and are able to use with foreign 
language in different situations, taking account 
linguistically and social rules, can be coincided with 
native speakers and understand them.  

For a long period foreign native speakers were 
considered as an ideal on whom all who studied 
language aspired. The desire to the above ideal 
«implicitly suggests that learners of foreign language 
should model themselves in the image of native 
speakers, ignoring the importance of the social and 
cultural identity of the learner» (G.V. Elizarov). But 
it must be noted that when starting to learn a foreign 
language, the student has his own socio-cultural 
baggage and cultural traditions. For successful 
intercultural interaction it is necessary to elaborate 
double vision, to accept another culture adequately 
without losing your own cultural identity and develop 
cross-cultural competence. You can have all the 
necessary knowledge and even correctly build your 
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own and correctly decipher the behavior of another 
person, but do not have the ability to correlate models 
and specific acts of behavior and skills to convey to 
the interlocutor acting on an unconscious basis, the 
meaning of the features of the intercultural act of 
communication. 

In accordance with it the role of intercultural 
competence, which is developed and described by 
N.D.Galskova, Gez G.V. becomes obvious.  In general 
learner must be able to see  differences and similarities 
and set relationship between his and others systems 
than to imitate native speaker.

Associating with the name of G.V.Elizarov 
we consider that the components of intercultural 
competence are correlated with the components of 
foreign communicative competence, modifying parts 
of its content and adding intercultural dimension. 
So, developing intercultural competence we promote 
the rise of general level of foreign competence. 
Encouraging potential of intercultural competence 
towards foreign competence of university students 
is expressed in developing such qualities as patience 
to the negative aspects to foreign culture, immunity 
to xenophobia, upbringing careful attitude to the 
native culture. Intercultural competence develops the 
abilities of learners to build their behavior according 
to the norms and culture of English-speaking countries 
and simultaneously to be the intermediary between 
your and foreign culture in order to achieve successful 
communication. 

For overwhelming cultural conflicts or avoiding 
learners’ improprieties and to form their skills of 
intercultural communicator intercultural competence 
becomes inherent part of foreign competence of 
university students. Intercultural competence is the 
competence of specific nature, based on knowledge 
and skills, capacity to realize through the formation 
of general meaning of proceedings for communicators 
and at the end to achieve positive results for both sides. 
Intercultural competence does not have analogue with 
communicative competence of native speaker and can 
be peculiar only to the cultural mediator. The aim of 
forming intercultural competence is the achievement of 
such quality of linguistic persona which allows him to 
encroach his culture and gain the qualities of mediator 
of culture without losing own cultural identity. 

It is necessary to consider the formation of 
intercultural competence taking into account 
development of student’s personality, his ability and 
readiness to take part in cultural dialogues on the basis 

of cooperation principles, mutual respect, patience to 
the cultural differences and overwhelming cultural 
barriers. In psychology it is established, that each 
member of communication has his own culture (in 
individual picture of the world) opposed to someone’s 
dialogical personality. Dialogical personality makes 
him to be able to establish the dialogues of cultures.  
In the process of inclusion to another culture in the 
context of cultural dialogue the student relies on the 
knowledge of his own culture, involving realization of 
the means of another culture.  Position of A.Knapp-
Potthoff is more optimized, according to it crosscultural 
competence has next structural components: 

1)	 Emotive;
2)	 Cognitive;
3)	 Strategic. 
The main components of emotive component are 

empathy and tolerance. The synthesis of knowledge 
about native culture and the country of learning 
language also general knowledge about culture and 
communication are the bases of cognitive component. 
In its turn, strategic component includes verbal, 
educational and research strategies of students. 
Therefore, only intercultural competence in its 
interrelation with foreign communicative competence 
can be one of the factors of formation foreign 
competence of university students. 

The intercultural component is a fundamentally 
new ontology of the modern theory of teaching 
foreign languages, which most naturally dictates the 
need to search for new psychological, pedagogical and 
methodological solutions. 
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СТУДЕНТТЕРДІҢ ӨЗІНДІК ЖҰМЫСТАРЫН ҰЙЫМДАСТЫРУДА  
WEB -ТЕХНОЛОГИЯНЫҢ МАҢЫЗЫ 

Түйін. Мақалада автор заманауи білім бе-
рудегі web-технологиялар студенттің өздігінен 
білім алуы үшін, ақпараттық ресурстарды алуға 
мүмкіндік беретіндігі жайлы, сонымен қатар 
веб-технологияның өздік жұмыстарды ұйымда-
стырудағы бағдарламалар құрылымы, оның дидак-
тикалық материалдары, оқыту материалдарды 
визуалдауы, əдістемелік негіздері қарастырылған.

Резюме. По мнению автора, самостоятель-
ная работа, направленная на усвоение полученных 
знаний и умений, позволяет студентам наиболее 
полно осознать характер выполняемой работы 
и организовать собственную деятельность. При 
самостоятельной работе студент сам осознает 
характер выполняемой работы, сам определяет и 
находит способы преодоления возникающих труд-
ностей и организует свою деятельность. В сво-
ей статье автор попытался раскрыть основные 
особенности различных форм и методов организа-
ции данной деятельности студентов.

Ключевые слова: самостоятельная работа, 
веб-технология, инновационные технологии,орга-
низация.

Summary. According to the author, the independent 
work directed on assimilation of received knowledge 
and abilities, allows students to realize most fully 
nature of performed work and to organize own activity. 
In the article the author tried to open the main features 
of various forms and methods of the organization of 
this activity of students.

Also, the article deals with modern methods of 
organizing independent work of students in their 
preparation to use information and communication 
technologies.

Keywords: student independent work, web-
technology, innovative technologies, organization. 

Түйін. Web-технология - жоғары оқу орындар 
студенттерінің web-дербестілігінің дамуына әсер 
ететіндігін және  оқу қызметі дербестігі мен 
тиімділігінің артуына мүмкіндік беретіндігі бол-
жанған. 

Тағы да мақалада бүгінгі таңда оқу үрдісін са-
палы, әрі тиімді өткізудің басты алғышарттары-
ның бірі әртүрлі инновациялық технологияларды 
ұтымды пайдаланып, сабақ беру болып табыла-
тындығын, солардың бірі–веб-технология екендігі 
жайлы айтылған.

Түйін сөздер: веб-технология, өздік жұмыс, 
инновациялық технологиялар,ұйымдастыру.

 Қaзipгi зaмaнымыздa қoғaмғa өз  бeтiмeн  жұ-
мыc  aтқapaтын,  epкiн  дe кeңiнeн  oйлaйтын, өздi-
гiнeн  aлдынa  мaқcaт қoйып  жәнe  oғaн  жeтyдiң 
әдic-тәciлiн  шығapмaшылықпeн  aнықтaп,  coн-
дaй-aқ  қoлдaнa  aлaтын кәciби-мaмaн  тұлғacы 
бoлyы  кepeк.  Мұндaй  тұлғaның дaмyынa бaғыт-
тaлғaн бiлiм бepyдiң нeгiзi бoлып тұлғaның өздi-
гiнeн бiлiм aлy, өзiн-өзi тәpбиeлey, өзiн жeтiлдipy 
пpoцeci жaтaды.

Бoлaшaқ мaмaндapды  дaяpлayдың жәнe  бiлiм  
caпacын  apттыpyдың бip жoлы – cтyдeнттepдiң 
өздiк  жұмыcы  дeп  бiлeмiз.   Ocығaн  opaй  oқy 
opындapындa әp бiлiм aлyшыдaн oй eңбeгiнiң 
ұтымды әдicтepiн бiлyi, яғни aз yaқыт кeтipiп 
қaжeттi aқпapaтты iздeп жәнe мeңгepyдi, фaк-
тiлepдi, тeopияны, тұжыpымдaмaлapды жүйeлeп 
жәнe жiктeй бiлyдi, өз көзқapacын нaқты aйтып 
жәнe дәлeлдeй бiлyдi үйpeнyi тaлaп eтiлeдi.

Студенттің өздік жұмысы – бұл студенттің ди-
дактикалық тапсырмаларды өзінше орындауға, та-
нымдық әрекеттерге қызығушылығының  қалып-
тасуына және нақты бір ғылым саласында білім 
жинақтауына бағытталған студенттің оқу әре-
кетінің ерекше  түрі. Өздік жұмыс студенттердің 
шығармашылық қабілеті мен біліктерін дамытуда 
олардың барысында тиімді, әрі өнімді еңбек етуіне 
мол мүмкіндіктер жасайды. Өздік жұмысты оңтай-
лы ұйымдастыру елеулі практикалық міндет және 
маңызды ғылыми проблема болып табылады.

Заманауи ақпараттық технологияны пайдала-
нуға өз білімін көтеру тиімділігін де арттырады. 
Бұл бірінші кезекте  сандық түрде жазылған ақпа-
раттарды пайдалану кезінде қажетті мәліметтерді 
оңай табуға мүмкіндік береді [1].

Студенттің өздік жұмыс тапсырмаларын 
орындауға қажетті білім көзінің бірі - электрон-
дық оқулықтар деп санаймыз. Электрондық оқу-
лықтар да білім сапасын және студенттің пәнге 
қызығушылығын  арттыруға өз үлесін қоса алатын 
құрал  болатыны даусыз.  Кітапханадан  бірнеше 
оқулық алуға мүмкіндігі  болмай қалған жағдай-
да  біздің оқу  орнының студенттері электрондық 
оқулықпен кез келген уақытта дайындалу мүмкін-
шілігіне ие болды. Ендеше, оқытудың компьютер-
лік технологиясын және интернет ресурстарын  
оқу үрдісінде кеңінен қолдану  студенттердің өз 
бетімен ізденісіне, пәнге деген қызығушылығын  
арттырып, шығармашылық белсенділігін дамы-
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туға, оқу қызметінің мәдениетін қалыптастыруға, 
дербес жұмыстарын ұйымдастыруға ерекше қо-
лайлы жағдай туғызады [2].

Инновациялық білім беру – тұлғаға бағытталу, 
білім берудің негізділігі, шығармашылық, кәсі-
би бағдар, ақпараттық технологияларды қолдану 
деген түсініктердің жиынтығы. Сондықтан оқы-
тушыны студенттердің қандай қасиеттерін, сапала-
рын дамыту керек, қалайша өзін-өзі дамыта білуі-
не көмектесуге болады деген сұрақтар толғантуы 
керек. Студенттердің ең алдымен, өзін-өзі дамыту, 
өзін-өзі тәрбиелеу, өз білімін жетілдіру, өзін-өзі 
бақылау мен бағалау әдет-дағдысын қалыптасты-
ру тұлғаның шыңға (акме-шын, акмеология) жету 
жолы болмақ.

Жоғары оқу орындарындағы студенттердің 
өздік жұмысы оқыту лекция, практикалық, лабо-
раториялық жұмыстар арқылы жүзеге асады. Лек-
ция ақыл-ой әрекетінің тек 1-деңгейін, (тану) және 
біліммен танысу деңгейін қамтамасыз етеді. Ал 
СӨЖ ақыл-ой әрекетінің 2-деңгейін: қабылдау мен 
қайта жаңғырту және білім көшірмесін игеруін 
қамтамасыз етеді. Одан әрі ол алған білімді прак-
тикада қолдану, ептілік, шығармашылық қабілет-
терін дамыта алады. Оқытушы студенттің білім 
алуға деген мотивін дамытуға, ішкі ынта-ықыла-
сымен білім алуға ұмтылуына көмектеседі [3].

Оқытушының бақылауымен студент:
- Зерттеушілік   іскерлігімен дағдысын қалып-

тастырады;
- Өткен материалдарды жалпылай алу және 

қайталау;
- Алған білімді қолдану, оларды толықтыру, 

кеңейту дағдысын қалыптастырады;
- Оқытушы студенттің психофизи-ологиялық 

және академиялық үлгерімін ескере отырып, өз 
бетімен жұмыс жасауға бағыт-бағдар беріп, олар-
дың дербестігінің дамуына мүмкіндік жасайды.

- Студентпен бірлесекен іс-әрекет барысында 
оқытушы – студенттің уақытын тиімді пайдала-
нуға беретін түсіндірмелі-иллюстративті (схема, 
таблица, тезис, т.б.) материалдарды қолдануды үй-
рету, қажетті әдебиетті іздеу жолдарын көрсету;

- Өзіндік белсенділігін, дербестігін дамыту 
үшін проблемалық баяндау, шығармашылық із-
деніс әдістерін қолданған дұрыс.

- Оқытушы студентке жеке тапсырма таңдауға 
(курстық жұмыс, реферат, ғылыми баяндама, үлгі 
сабақ жоспарын құруға) көмектеседі.

- Әдебиеттермен қамтамасыз болуға, олармен 
жұмыс жасай білуге;

- Тиімді әдіс-тәсілдер, тапсырма орындау жол-
дарын қолдана білуге үйретеді;

- Жеке  не бірнеше студентке кеңес береді, 
студенттердің бір-бірімен жұмыс жасауын үй-
лестіреді [4].

Заманауи білім беруде Web-технологиялар сту-
денттің өздігінен білім алуы үшін, ақпараттық ре-

сурстарды алуға мүмкіндік береді .Қазіргі қоғамда 
студенттен, кез келген қызмет саласының кәсіби 
маманынан алынған білімді,проблемаларды ше-
шуге пайдалана білу емес , өздігінен жаңа білім 
мен дағдыларды игеруге мүмкіндік алу, сондай-ақ 
бұрын алған білімдерін шынайы және нақты оқу 
жағдайында пайдалану .

Материал және зерттеу әдістері. Көптеген зерт-
теушілер web-технологиялардың студенттің дер-
бестілігін дамытуға мүмкіндік беретінін айтады. 
Алайда, заманауи web-технологияның ұсынған 
барлық артықшылығына қарамастан, студентте де, 
оқытушыда да , сапалы web-дербестік болуы керек 
.

Web-дербестілік кез-келген білім беру про-
цесініңқатысушысына ақпараттық кеңістікте бей-
імделе білуіне, ақпаратты мәдениетті болу және 
жаңа технологияларды меңгеруге дайын болу 
,әрқашан еңбек нарығында бәсекеге қабілетті бо-
луына мүмкіндік береді.

Осы уақытқа дейігі қалыптасқан оқыту жүйесі 
ЖОО студенттерінің өз бетімен оқу қабілеттерін 
дамытуға бағытталмаған. Web-технологиялар-
дың негізінде студенттердің өз білімін жетілдіру 
қабілеттері интуитивті және дұрыс ұйымдасты-
рылмаған түрде қалыптасқан. Бірінші кезекте, 
бұл ұсынылатын web-технологиялар мен олардың 
түрлерінің мүмкіндіктері туралы оқытушылардың  
біліктілік деңгейінің жеткіліксіздігі.Осының сал-
дарынан оқу процесіне осындай технологияларды 
кіргізу мәселесі туындайды.

Оқытушылар  web-технологияларды ЖОО 
студенттерінің дербестілігін ұйымдастыру құра-
лы ретінде пайдаланып, құзыреттілік деңгейін 
анықтау үшін оқытушылар арасында сауалнама 
жүргізілді.

Сауалнама барысында мынандай жауаптар 
белгілі болды. 80% - дан да көп оқытушылар сту-
денттердің web-технологияларды қолданудағы 
дербестілік деңгейін жоғары ,ал 66% оқытушылар-
дың ойынша, студенттер дайын өзекті және ғылы-
ми-оқу ақпаратын жиі қолданады деп санайды.

Студенттің өзіндік жұмысы табысты ұйымда-
стырылуы үшін оқытушы мынадай сұрақтарға құ-
зыретті болуы тиіс:

-Студенттің өздік жұмыстарын ұйымдастыру 
кезінде қолданатын құралдарды білуі тиіс;

-Оқу барысында WEB-технологияның қолдан-
данғандағы ұсынылған мүмкіндіктерді білуі тиіс;

-WEB-технологияларды студенттің дербес қыз-
метін  ұйымдастыру құралы ретінде қолдана білуі 
тиіс .

Зерттеу барысында WEB-технологияларды 
пайдалануда жаңа дидактикалық мүмкіндіктер 
ұсынылатындығы, білім берудің елеулі әлеуетін 
дамытады және ең алдымен студенттің өз бетінше 
білімін жетілдіретіні анықталған.
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Қандай жоспар болса да, кәсіби өскен жеке 
жоспарға тән және міндетті түрде орындалуы тиіс 
мынадай іс-әрекеттер: тұрақты мониторингі және 
бағалау, жоспарланған  нақты нәтижелерді са-
лыстыру, дер кезінде түзетулер енгізу, пысықтау, 
тұрақты тереңдету және нақтылау және т. б.

Кезеңдер жоспарын жасау:
1.Мақсат қою және өзін-өзі талдауды орындау 

дайындық сатысы. Бұл айтарлықтай маңызды қа-
дам болып табылады, өйткені дұрыс бағыттал-
маған мақсат қате нәтижелер мен өкінішкке және 
дұрыс емес жоспарға әкеледі.Өзін-өзі бағалау 
процесі -адамның өзінің білімі мен дағдыларын, 
мүдделерін және өзінің күшті және әлсіз жақтары 
туралы ақпаратты жинау және талдау болып табы-
лады. Өзін-өзі талдау құралдарының бірі сауална-
ма болып табылады.Өзін-өзі бағалаудағы алынған 
нәтижені қойылған мақсатпен теңестіру керек. 
Дұрыс мақсатты таңдағанымыз  нәтижеміздің 
дұрыс анықталғаны. Сәйкес келмеген жағдайда, 
нәтижелерді түзету қажет.

2.Белгіленген уақытқа міндеттерді таңдау бел-
гіленген. Міндеттер бірқалыпты түрде  мақсаттан 
ауытқиды және бұл жағдайда мақсатқа қол жеткізу 
құралы болады.

Қойылған міндеттердің шешімі әр кезде 1-ке-
зеңде реттелген мақсатқа жақындау керек. Мін-
деттер реттілігі - нәтижелері түсінікті, нақты және 
уақытша сипаттамалары бар болуы тиіс.

Мысалы, дұрыс емес тұжырымдама: қазіргі ба-
сылымдармен танысу, дұрыс тұжырымдама: 1 ма-
усымыға дейін "Нағыз кәсіпқой болу үшін не істеу 
керек?" кітабын оқу керек.

3.Жоспарды орындау бойынша қызметін құру. 
Кезеңннің мәні құрылған жоспардың одан әрі қа-
рай егжей-тегжейлі жасалануында. Бұл кезең жеке 
жоспардың негізгі бөлігін алады, сондықтан оны 
бірнеше дәйекті және өзара байланысты бөлшек-
терге бөлу қажет. Сонда ол бізге сәтсіздіктердің се-
бептерін уақтылы табуға мүмкіндік береді .

-Таныстыру. Қажетті бастапқы деректерді жи-
нау жүргізіледі, жүргізілетін орындағы қызмет 
ерекшелігіне қарай  шарттармен танысу.

-Талдамалық. Жұмысты орындауда қажетті 
әдістер мен құралдардың мүмкіндіктеріне талдау 
жүргізу .

- Оқу-кәсіби. Барлық орындалатын іс-әрекет-
терді және пайдаланатын әдістер мен құралдарды 
тікелей орындау.

- Теориялық-рефлексивті.Өз оқуының-кәсі-
би іс-әрекеттерінен алынған нәтижелерді еске-
ру. Тиімділікті талдауда және қиыншылықтарды 
орындау кезінде, іс-әрекетте орындалатын және 
пайдаланылған әдістер мен құралдармен жұмыс 
жасау.

 Қорыта айтқанда, біз WEB-технологияларды  
пайдалана отырып,  оқу процесінің тиімділігін 
арттырамыз. Бұл барлық жана форманы қолда-
нуға, оқытудың жаңа формаларын кеңейтуге,  мүм-
кіндіктерін, дәстүрлі нысандарын, оқу процесінің 
тиімділігін арттыруға мүмкіндік береді. 

Студенттің өзінің және оқытушысының көме-
гімен жасалған  жеке жоспарды қолдану, студент-
тің тәжірибие алуына , жалпы болашақ өмірін-
де-кәсіпқойлық қызметі кезінде немесе жеке 
өмірінде де қажет [5].
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THE ROLE OF COMMUNICATIVE APPROACH IN TEACHING ENGLISH 

Түйін. Бұл мақалада коммуникативтік тәсіл-
деменің ағылшын тілін үйретудегі рөлі мен орны 
қарастырылады, сонымен қатар коммуника-
тивтік тәсілдеме негізінде сөйлеудің тиімді дағ-
дыларын жетілдірудің жолдары мен ерекшелік-
тері көрсетіледі.

Резюме. В данной статье рассматривается 
роль и место коммуникативного подхода в обуче-
нии английскому языку, а также раскрываются 
особенности и эффективные пути совершенство-
вания навыков говорения на основе коммуникатив-
ного подхода. 

Summary. This article deals with the structure, 
criteria and aspects of developing speaking skills 
on the base of communicative approach. Also this 
article states out characteristic of the constituting 
components of communicative approach. Effective 
forms, methods and means of developing speaking 
abilities using communicative approach in teaching 
English is pointed out in this article. 

The challenge to current educational system 
for the future is to prepare learners to participate in 
a knowledge society, in which knowledge is the 
most critical resource for social and economical 
development. Educational institutions are required to 
find appropriate pedagogical methods to cope with 
these new challenges. 

The communicative approach relates to the ability 
to utilize language appropriately in communication 
based on the installations, the role of the partners and 
the character of the deal. The communicative approach 
seems to become synonymous with progressive and 
innovative teaching language. The communicative 
approach is then referred to as the identification of 
manners considered to be successful at what they do, 
in particular, the definition of the distinctiveness of a 
good communicator [1].  

The communicative approach is a permanent 
process of interpretation, expression and negotiation 
of meaning. Furthermore, it is dynamic and not 
static concept. It depends on the negotiations within 
the meaning between two or more people who 
share something, or, in other words, we can say that 
interpersonal rather than an intrapersonal feature. In 
addition, communicative approach is closely related 
to the competence and performance, where the 
competence of the estimated basic and performance 
is a clear manifestation of this ability. Competence 

is what a person knows, while the performance that 
everyone does [2].  

Hymes was regard to the communicative approach 
as the integration between culture and communication, 
where community members will behave and interpret 
the behavior of others in accordance with the 
knowledge of communication systems which are 
available for them. This knowledge includes, but not 
limited to, formal linguistic capabilities code. Thus, 
an adequate theory of communicative competence 
should be broad enough to cover all forms of 
communication [1].

Holliday has a different perspective of the 
improvement of the communicative approach, that 
the functions of language. Halliday refers to moving 
away from purely formal or structural concerns that 
have dominated linguistic theory to the synthesis of 
functional approaches to language learning. Therefore, 
the theory of communicative approach based on the 
broad prospects of all culture as a communication 
and meaning, and it is modeled on the relationship 
of social roles and social conditions for linguistic 
expressions [3].

In her work Paulston emphasized the 
communicative approach. She indicates that the 
communicative approach is the social norm of language 
use. She believes that the communicative activities in a 
language school, devoid of social value and can not be 
successfully engaged in cooperation activities without 
the knowledge of the rules of public use [4].

In 1978 Widdowson in his work define the 
communicative approach from a different perspective. 
He believes the communicative approach to language 
teaching as the ability to interpret discourse. The 
focus of the study of L2 must be on the explanation 
of discourse. The interpretation of discourse must 
relate directly to the needs and current knowledge of 
students. In addition he said that the acquisition of L2 
will be most effective when students can rely on their 
existing knowledge of the world, that is, to interpret 
it [5].

The communicative approach, even if he stayed on 
being "communicative-oriented" level, however during 
the signature in the evolution of the methodology, in 
that he made a serious attempt to create a real dialogue 
beyond the usual language of the environment. Based 
solely on the testimony of communicative linguistics 
communicative approach developed objectives and 
content of teaching MFL as a system of oral language 
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on the basis of objective needs of society, to serve as 
a tool for real communication. However, he correctly 
pointed out, with regard to the typology, a variety of 
situations.

Communicative intentions (which E.I. Passov and 
others term as ‘speech intentions’) are the means by 
which communication is regulated and set in motion. 
The champions of the communicative method were 
also correct in concluding that the ability to achieve 
verbal communication should be accomplished 
through the establishment of ‘communicative 
competence’. The latter, which has a multifaceted 
nature due to the diversity of real-life communication, 
is ever more complicated when one bears in mind 
the types of communicative situations, the forms of 
communicative spheres, the social role of people 
involved in communicative acts and their behavioural 
strategy – all of this makes its academic typology, 
description and formulation complex. One cannot 
disagree with the basic methodical principles of the 
communicative approach: the teaching emphasis on 
speech, differentiation according to the individual 
psychological characteristics of the students (the 
personalized approach), speech thought activity, a 
functional approach toward the selection of resources, 
the situational process of teaching and the organization 
and presentation of teaching resources by topic [6]. 

Communicative language teaching bring into play 
real-life circumstances that enhance communication. 
The tutor establish a variety of circumstances that 
learners are likely to meet in real life, and learners’ 
enthusiasm to learn comes from their aspiration to 
communicate in impressive ways about significant 
subjects[7]. 

Whereas teaching a foreign language lacking of 
language environment, communicative orientation 
must be created artificially but it is one of the main 
problems in foreign language school.  Develop 
students desire for implementation of speech activity 
in a foreign language is a necessary condition to 
the learning of the foreign language culture. Even a 
teacher try to create natural situation and environment 
in the classroom such as buying tickets for the train, 
but it clear such kind of situations are artificial and this 
situation being moved to the lesson box, it turns into 
a pseudo. Topics such as the role of friendship about 
theatre, music, art  and etc. can be discussed  and 
save  naturalness of situation anywhere: in the circle 
of friends, and on the street and in the classroom.  
In addition, a discussion of such kind themes helps 
learners to articulate their point of view, to prove 
and defend their thoughts. That is the natural need to 
communicate in a foreign language. 

In their work Lightbown and Spada explain the 
role of language and how to use target language in 
communication. Language is used for communication. 
In real-life communication, we use language to convey 
what we mean, however, language is more than a tool 
for communication, it also represents social and cultural 
background. Learning merely the target linguistic 
knowledge cannot successfully engage learners into 
real-life communications in the target culture; they 
also need to acquire the target pragmatic competence, 
the capacity to incorporate cultural knowledge into 
language use and choose appropriate language in 
different sociocultural contexts . Unlike grammar 
translation or audiolingualism that merely focuses on 
learners' ability to produce accurate language form and 
structure, the CLT approach emphasizes the learners' 
ability to efficiently use the target language in different 
contexts. By pairing up learners and involving them 
in a wide range of meaningful interactive discussion 
tasks the teacher expects to promote the learners' 
ability to achieve the communicative goal, rather than 
forming grammatical sentences [8]. 

As well as rethinking the nature of a syllabus, the 
new communicative approach to teaching prompted 
a rethinking of classroom teaching methodology. 
It was argued that students learn a language 
throughout the process of communicating in it, and 
that communication that is meaningful to the learner 
provides a better opportunity for learning than through 
a grammar-based approach. The overarching features 
of communicative approach in teaching process can be 
summarized as follows:

1. Create true communication in the center of 
language learning.

2. Present to students necessary opportunities to 
experiment and try what they know.

3. Be tolerant to the errors of students, since they 
show that the student is trying to build his or her 
communicative competence.

4. Supply opportunities for students to build up 
both fluency and accuracy.

5. Link the various skills, such as reading, listening 
and speaking together, because they usually take place 
as well in the actual world.

6. Ask students to persuade or to determine 
grammar rules [9].

The main objective of communicative approach 
is to expand communicative competence. In their 
book “The Functional-Notional Approach: From 
Theory to Practice” Finocchiaro and Brumfit made 
contradistinction of the most important characteristic 
features of the Audiolingual Method and the 
Communicative Approach which is demonstrated in 
figure 1.
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Figure 1 Comparison of the characteristic features of the Audiolingual Method 
and the Communicative Approach

Though, both the facilitator and the learner begins 
with the same information, their roles are different. 
It is highly significant that the case studies should 
be well prepared in prosperity so that each learner 
knows what his role is. It is not sample just to present 

communicative approach to the learner and expect 
that they will comprehend how to deal with it. We 
can distinguish 3 stages of communicative approach 
shown in figure 2.

 Figure 2 - Stages of communicative approach
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Scholars outline the advantages of applying 
communicative approach as an interactive learning 
strategy, emphasizing the significance from teacher 
centered to more student-centered activities. 
Communicative approach has also been connected 
with rising learner interest and motivation in a subject.  

According to Giedre Straksiene’s point of view, 
communicative approach are beneficial,   because	
they:

- enable to demonstrate theoretical conceptions in 
use, thus embracing the gap between hypothesis and 
perform;

- stimulate lively and dynamic learning;
- ensure a capacity to develop key skills, such 

as communication, working in groups and problem 
solving.

Communicative approach is based on a learning 
principle that states: students learn best when they 
teach themselves through their own endeavor. One 
can increase greater comprehension and enhance skills 
in assessment when one works in a virtue of problem 
a problem, but not just passively listens to a lecture. 
Thus, learning will be more productive, if someone 
“uses” a theory in practice. 

Communicative approach can support students in 
learning to: practice theories in real life conditions; 
settle real problems. Similar to real situations, cases 
center around an array of partially-ordered, doubtful, 
seemingly inconsistent  and insufficiently structured 
facts, ideas, opinions, conclusions  and lick of 
information, data, and occasions out of which someone 
have to give command by selecting which bits to use 
and which to overlook. In real life, others will not do 
this for us. The same way, in real life circumstances, 
it is unthinkable that any two people would collect 
the data or make closings equally. Someone will have 
to work in the course of the limitations appropriate 
in facts and come up with internally successive 
interpretations. Experiencing such process of learning 
can be disappointing and confusing, but it is also 
practical and realistic [10].

There are miscellaneous definitions and under-
standings about communicative approach. According 
to P. Daly, communicative approach is also actual 
at developing real world, professional skills. 
Working on the base of communicative approach 
demands good organizational and communicative 
skills. Communicative approach enlarges student’s 
capability in written and verbal communication, as 

well as cooperation and group work. Communicative 
approach impact learners into real-life conditions, 
training them in speaking skills such as “arranging and 
organizing a meeting, make arrangements, giving an 
idea and a performance, etc” [11].

A quantity of scholars such as Canale, Swain, 
Rivers, Savingnon and Wells urge that, only through 
active interaction with the teacher or other learners 
in the target language within meaningful contexts, 
can learners acquire communicative competence, and 
therefore be able to use the language spontaneously 
and communicatively. 

Talking about communicative competence and its 
development, the emphasis is placed on communication 
and creativity. That is due to the impact of the human 
communicative action during life: the readiness to 
communicate, which means an ability to state one’s 
own opinion, feelings, thoughts, and emotions in 
different situations, to transmit information in a precise 
way, to have an ability to create various types of texts, 
to be polite and follow cultural standards.

Communicative approach provides forming 
communicative competence in teaching English. 
Communicative competence is a complex 
psychological, pedagogical, social and physiological 
process that allows a person to interact, to send and 
receive information (in all oral, written, gesture and 
mime forms) and to become a full member of the 
knowledge society. 

Despite all its intensions, competence is a much 
misunderstood word. Lack

of a common understanding of the competence-
based approach interfered with chances of alignment, 
integration or mobility in practice. Some dominant 
approaches to competence-based models:

This is an action communicative approach that 
moved from inputs (subject) to outcomes (competence) 
and curricula specifying learning fields rather than 
profession-related information and skills content. In 
this approach communication is developed in work 
situations, they are tied to a curriculum, in which task-
based and project work, individual and group work 
serve as innovative didactic tools. The learner assumes 
a central role as an active producer of knowledge, as an 
autonomous thinker learning and action-taking. 

Serving background and establishment of 
communicative approach we distinguish several 
advantages related to teaching and learning language. 
These advantages are given in figure 3. 
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 Figure 3.  The advantages of communicative approach.

In our opinion communicative approach is 
one of the effective ways of forming students’ 
communicative competence in teaching English. It 
provide opportunities for realistic learning situations, 
students can freely express their ideas, opinions and 
inferences by solving problems. Communicative 
approach promotes a variety of the development of 
practical skills. It can be connoted as creative problem 
solving and provides an ability to express and making 
a decision.
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ПЕДАГОГИЧЕСКАЯ КОМПАРАТИВИСТИКА:  
ОПЫТ ЯПОНСКОЙ СИСТЕМЫ ОБРАЗОВАНИЯ

Резюме. В статье рассматривается опыт 
японской системы образования с позиций педа-
гогической компаративистики. Автор понимает 
значение термина «компаративизм» как сравнение 
и сопоставление, включающее установление сход-
ства и различий, тенденций исторического разви-
тия, установление соответствий между схожими 
явлениями. Педагогическая компаративистика, по 
мнению автора,  изначально возникшая в рамках 
философии,  не утрачивает философско-культуро-
логического, ментального значения и в наши дни. В 
статье анализируются успешный опыт японской 
системы образования. 

Түйін. Мақалада педагогикалық компарати-
вистика тұрғысынан жапон білім беру жүйесінін 
тәжірибесі қарастырылады. Автор «компарати-
визм»  деген термиді салыстыру және салысты-
ру қамтитын белгілеу, ұқсастықтары мен айыр-
машылықтары, тарихи даму үрдістерін анықтау, 
сәйкестіктер арасындағы ұқсас құбылыстар деп 
түсінеді. Педагогикалық компаративистика, ав-
тордың пікірінше, бастапқыда пайда болған фило-
софиялық-мәдени аясында, менталдық маңызы бар 
ұғым ретінде кәзіргі кезде де магынасын  жоғалт-
пайды. Мақалада табысты тәжірибесі мол жапон 
білім беру жүйесі зерттеледі. 

Summary. In the article experience of the Japanese 
system of education is examined from positions of 
pedagogical comparative. An author understands the 
value of term «еducаtion compare»  as comparison and 
comparison, including establishment of likeness and 
distinctions, historical progress trends, establishment 
of accordances between the similar phenomena. 
Pedagogical comparative, in opinion of author, initially 
arising up within the framework of philosophy, does not 
lose a philosophical-culturological, mental value and in 
our days. In the article analysed successful experience 
of the Japanese system of education. 

В современной педагогической науке компара-
тивистикой называют сравнительную педагогику. 
Слово «компаративизм» означает сравнение и со-
поставление, включающее установление сходства 
и различий, тенденций исторического развития, 
установление соответствий между схожими явлени-
ями и т.д. В английском языке «to compare» также 
означает «сравнивать». Как понятие компаративизм 
используется в разных науках, например, в литера-
туроведении для обозначения сравнительно-исто-
рического анализа развития образов и сюжетов в 

произведениях литературы разных народов. 
В зарубежных источниках чаще всего употре-

бляют термин не «сравнительная педагогика», а 
«сравнительное образование», поскольку само сло-
во «образование» («education» англ.) имеет более 
широкую трактовку на Западе в отличие от слова 
педагогика («pedagogie»). В зарубежной педаго-
гической традиции слово «образование» обозна-
чает единство развития, воспитания и обучения, в 
то время как педагогика имеет отношение только 
к образованию и воспитанию детей. Поэтому в за-
рубежной интерпретации понятие «сравнительное 
образование» («еducаtion compare») мы встречаем 
гораздо чаще, чем понятие «сравнительная педа-
гогика» («рegagogie comparative»)[1, 2]. Мы будем 
употреблять понятия «сравнительная педагогика», 
«педагогическая компаративистика», «сравнитель-
ное образование» и «компаративистика» в синони-
мическом ряду, поскольку в нашей стране, несмотря 
на некоторые различия в современной педагоги-
ческой теории и практике, довольно часто данные 
понятия используются для обозначения одних и 
тех же явлений и процессов. В Казахстане понятие 
«сравнительная педагогика» на сегодняшний день 
является наиболее распространенным, но с нашей 
точки зрения, точнее обозначение «педагогическая 
компаративистика»[3,4].

Педагогическая компаративистика изначально 
возникла в рамках философии, которая рассматри-
вала многие вопросы, в том числе и проблемы вос-
питания подрастающего поколения в разных стра-
нах. Уже с древних времен в философских учениях 
содержалось немало описаний того, как обучали 
и воспитывали детей народы в тех или иных госу-
дарствах. Обобщались ценности и методы воспита-
ния, анализировались особенности передачи опыта 
от старшего поколения младшему. На наш взгляд, 
именно философский аксиологический подход к об-
разованию, обучение и воспитание на основе мен-
тальных культурологических традиций является 
одним из эффективных в условиях современной со-
циальной жизни. В этой связи, обратимся к успешно-
му опыту японской системы образования, с которой 
нам удалось познакомиться в течение стажировки в 
крупнейшем педагогическом университете Цукуба, 
входящем в десятку лучших университетов Японии 
и в топ-500 вузов мира. Программа стажировки (10-
16 мая 2017 г.) была очень насыщенной и включала 
прием в Министерстве образования, культуры, на-
уки и технологий; посещение начальной и средней 
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школы; прослушивание лекций профессоров Уни-
верситета Цукуба Теруюки Фудзита, Ходака Фуд-
зия, Такаси Хироси, Наохири Хигучи. 

Тематика лекций затрагивала актуальные про-
блемы педагогической науки: опыт и задачи интер-
национализации высшего образования, структура 
обязательного среднего образования, система обра-
зования на протяжении всей жизни. Прослушав лек-
ции, мы убедились в том, что Япония в настоящее 
время является не только одной из ведущих стран 
капиталистического мира по уровню промышлен-
но-технического развития, но и страной с высоким 
уровнем общей грамотности, которая есть одно из 
важных, необходимых оснований развития совре-
менной культурной жизни. После реформ 1868 г. 
был учрежден ряд университетов и институтов, в 
1871 г. учреждено Министерство просвещения, из-
давшее в 1872 г. Положение об образовании, кото-
рое вводило единую, централизованную систему 
всеобщего и обязательного образования: «Ни одна 
семья, ни в городе, ни в деревне, не должна остаться 
не охваченной образованием. Этого требуют инте-
ресы укрепления государства». Так было опреде-
лено «стратегическое» значение всеобщей грамот-
ности, и образование, наряду со службой в армии и 
уплатой налогов, стало рассматриваться как третья 
важнейшая обязанность японца.

В 1962 г. в Японии была принята «Программа 
формирования человека» (Хитодзукури), содер-
жание которой составляет утверждение необхо-
димости гармонического образования личности: 
интеллектуального и физического развития, нрав-
ственного воспитания, культурно-художественного 
совершенствования. В качестве главной цели при 
этом рассматривалось «формирование у молодежи 
добродетелей и патриотизма, лояльности и оборон-
ного сознания», «повышение производительности 
труда для собственного счастья и счастья других 
людей». Программа имела в основе конфуцианскую 
систему обучения и воспитания, направленную на 
выработку традиционно почитаемых этических 
норм, а также идеи интенсивного обучения; деви-
зом школы должно было стать правило: «работать 
на пределе своих возможностей». Наряду с общими 
задачами в Программе содержались и совершенно 
конкретные цели, которые должны быть достигну-
ты в каждом возрасте. В 1966 г. был опубликован 
проект «Программы формирования желательного 
образа человека», в котором были сформулированы 
черты идеального японца, члена семьи и общества. 
Программа подчеркивала «надклассовый характер 
моральных качеств идеального японца» и должна 
была служить теоретической базой идеологическо-
го воспитания молодого поколения[5].

В конце 60-х годов был основан специальный 
Научно-исследовательский институт по вопросам 
культуры, в директорат которого наряду с учеными 
вошли (что характерно и показательно для Японии) 

представители деловых кругов. В Японии по тради-
ции эстетическому и художественному воспитанию 
уделяется серьезное внимание. В определенном 
смысле философскую основу подходов в этой обла-
сти предлагает 12-томный труд Макигути Цунэса-
буро «Система педагогики в целях создания ценно-
стей». Автор его развивает концепцию «культурного 
образования», утверждая, что главное назначение 
человека и вместе с тем высшее его удовлетворение 
состоит в том, чтобы создавать основополагающие 
ценности: пользу, красоту, добро. Воззрения Ма-
кигути представляют собой своеобразно осущест-
вленный синтез преломленных на основе традици-
онной японской психологии неокантианских идей в 
отношении ценностей и критически переосмыслен-
ного и адаптированного в японском духе американ-
ского прагматизма, что в частности выражено тем, 
что в общепринятой триаде «истина – добро – кра-
сота» место истины заняла польза. При этом дело 
не только в том, что понятие «истина» существует 
в традиционном японском сознании как бы иначе 
осмысленным, чем в европейском рациональном 
мышлении, ибо под истиной понимается нечто те-
кучее, изменчивое, отражающее столь же текучее 
и изменчивое состояние мира. Истина, согласно 
воззрениям даосизма и дзэн-буддизма, вообще не 
выразима в слове, она постигается (или не постига-
ется) мгновенно, в акте озарения, путём прорыва к 
ней через непосредственное переживание: если мы 
переживаем искренне, то это и будет для нас истина. 

С 70-х годов прошлого века в Японии было вве-
дено всеобщее обязательное четырехлетнее образо-
вание, а с 70-х годов нашего века бесплатным обя-
зательным становится девятилетний цикл: 6 лет в 
начальной школе и 3 года – в младшей средней шко-
ле; им охватывается почти 100% детей. Следующая 
ступень среднего образования (трехлетняя старшая 
средняя школа) уже не является обязательной, поэ-
тому 12-летним образованием охвачено около 97% 
детей соответствующей возрастной группы. Затем 
следует образование в университете (4 года) или в 
колледже (2 года); в начале 80-х годов такое обра-
зование имели 37,4% молодежи. В настоящее время 
более половины населения Японии имеет полное 
среднее и высшее образование. Японское прави-
тельство, в стремлении вывести страну в число пер-
вых держав мира, делающее ставку на высшее обра-
зование, принимает в 1918 г. положение о высшем 
образовании в стране. Среди целей и задач универ-
ситетской подготовки формулируется в качестве ос-
новной задача «развивать личность студентов».

Особое место в программе стажировки было от-
ведено посещению начальной и средней школы, ког-
да удалось воочию увидеть практику преподавания, 
пообщаться с учителями, задать вопросы директо-
рам школ, увидеть японских школьников в условиях 
реального учебного процесса. Девиз японской шко-
лы: «Радость-мечта-здоровый образ жизни» пора-
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зил своей философской глубиной, направленностью 
в будущее, заботой о каждом ученике, искренней 
заинтересованностью и преданностью профессии 
японских педагогов. Действенность японской си-
стемы образования, ее необыкновенная результа-
тивность объясняются не только традиционным 
трудолюбием японцев и дисциплинированностью, 
но и историческими и культурными традициями, 
единством языка и культуры, обеспечивающим мо-
нолитность нации (в японском обществе практиче-
ски не существует проблемы этнических различий 
как оформленной в общественном сознании). 

Японская школа совершенно уникальна, хотя 
при ее построении использовались некоторые аме-
риканские и французские образцы. В целом система 
образования и воспитания в Японии опирается на 
синтез исконно японских, классических восточных 
и соответствующих западных мировоззренческих и 
поведенческих установок. Японская школа культи-
вирует национальный дух, формирует соответству-
ющие моральные качества, развивает традиционные 
черты национального характера, используя в каче-
стве опорных основ идеи влиятельных философ-
ских, религиозно-мировоззренческих, этических 
учений: синто, бусидо, буддизма, конфуцианства. 
Идеями национализма, воспитания в духе «тради-
ционных моральных ценностей» проникнуто пре-
подавание и таких дисциплин как рисование и пе-
ние, формирование представлений об эстетическом 
идеале. Что касается западных теорий воспитания, 
то среди них наибольшее распространение и влия-
ние в Японии имеют идеи швейцарского педагога 
Генриха Песталоцци, идеи и система американского 
философа и педагога Джона Дьюи (в частности его 
книги «Школа и общество», «Демократия и образо-
вание»).

Попытки структурной перестройки системы 
школьного образования (ввести 4-4-6 вместо преж-
них 6-3-3) якобы с целью «учёта особенностей 
индивидуумов», а на самом деле сокращающей 
возможности равного образования, усиливающей 
утилитарную трудовую ориентацию, закрепляю-
щей еще в школе довольно узкую специализацию 
образования, вызвали недовольство прогрессивной 
общественности, выступления против нее демокра-
тических сил общества. Действительно, в японском 
обществе, где всегда был чрезвычайно высок пре-
стиж образования, которое рассматривалось как не-
обходимое условие всякого продвижения в жизни, 
особую ценность имело образование общее, ибо 
именно оно дает широкий кругозор для правильной 
ориентации человека. Оно, по мнению японских 
специалистов, не только главное средство передачи 
традиционных японских ценностей из поколения в 
поколение, но оно способствует и развертыванию 
творческих способностей, столь необходимых в со-
временной, динамичной жизни.

Современная японская культура уходит корнями 

в традиционную сельскую общину, в которой люди 
должны были очень тесно сотрудничать, чтобы обе-
спечивать свою жизнь. Поэтому детей воспитывали 
таким образом, чтобы они в первую очередь умели 
уживаться с другими людьми. Сотрудничество, а 
не индивидуализм, стояло на первом месте, поэто-
му члены группы защищались и поддерживались 
всей группой; самонадеянность, отстаивание своих 
притязаний рассматривались как неповиновение. 
Подобный подход разительно отличается от запад-
ного типа воспитания, особенно от американского, 
уделяющего больше времени воспитанию индиви-
дуальности, креативности и уверенности в своих 
силах. Словом «икудзи» японцы обозначают вос-
питание детей и методы, которыми они пользуют-
ся для наставления отпрысков на путь истинный, 
в полной мере отражают то своеобразие культуры, 
под влиянием которой эти методы сложились. 

На приеме в Министерстве образования, на лек-
циях профессоров университета Цукуба, во время 
встреч с директорами школ обсуждались не только 
успехи, но и проблемы, стоящие перед системой 
образования. Японские педагоги открыто говори-
ли о том, что на данный момент основной пробле-
мой является демографическая, затрагивающая не 
только образовательную среду. Проблема старения 
нации, нежелание молодежи создавать традицион-
ные семьи, иметь много детей стала в последние 
годы общенациональной. Специалисты подсчитали, 
что если страна не сможет изменить демографиче-
скую ситуацию, обеспечить прирост населения, то к 
3020 году в мире останется один японец. При этом 
японцы в качестве перспективных не рассматрива-
ют такие пути прироста населения, как миграция, 
усыновление иностранных детей и т.д. Общенаци-
ональная идеология, направленная на сохранение 
монолитности и моноязычия в обществе, бережное 
отношение к ментальным ценностям, преемствен-
ность в традициях и культуре, сохранение «япон-
ского» духа, уклада жизни должно осуществляться, 
по мнению педагогов, за счет этнических японцев, 
составляющих на данный момент 126 миллионов 
человек.

При этом японцы сознают, что в эпоху глобализа-
ции не могут быть абсолютно изолированы от окру-
жающего мира, от влияния особенно на молодое 
поколение западных поведенческих стереотипов, в 
результате чего создается противоречие между на-
циональными и инонациональными образцами. В 
Японии люди приучены считаться в первую очередь 
и больше с мнением и чувствами других, и это необ-
ходимая предпосылка для надлежащего поведения. 
Однако за счет этого получаются нерешительные 
взрослые, перекладывающие решение проблем на 
других, часто избегающие личной ответственности. 
Поэтому в настоящее время Япония сильно меня-
ется, подгоняясь под запросы интернационального 
общества, для японцев становится важным разви-
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вать свои способности к индивидуальному мыш-
лению, чтобы стать более независимыми. Однако 
просто копировать западную методику толку мало, 
поскольку чрезмерная независимость и индивидуа-
лизм также могут быть деструктивными, к тому же 
эти черты плохо усваиваются японцами. В Японии 
в настоящее время создается такая система воспи-
тания подрастающего поколения, которая позволит 
детям развивать подлинную самостоятельность, 
иметь собственное мнение и будет способствовать 
выработке корпоративного духа в большей степени, 
нежели слепого и бездумного послушания. 

Педагогическая компаративистика убеждает 
в том, что зарубежный опыт, безусловно, полезен. 
Понятно, что не следует безоглядно подражать ми-
ровым образцам, но извлечь рациональное зерно не-
обходимо. При опоре на мировой опыт важно удер-
жаться как от соблазна бездумного копирования, 
так и слепого отрицания. Надо уяснить, что может 
обогатить лучшие традиции отечественного образо-
вания. К сожалению, подчас в ходе преобразований 
перенимается не лучший зарубежный опыт и разру-
шается то, чем славилась «советская» педагогика, 
продуктом которого являются многие уважаемые 
казахстанские профессора, опора и основа интелли-
генции. Интересно, что во время посещения рабо-
чих кабинетов японских профессоров (небольших 
и скромно оформленных) мы увидели на книжных 
полках труды классиков «советской» педагогики: 
Ушинского, Сухомлинского, Макаренко, Крупской. 
Японские специалисты положительно оценивают 
опыт «советской» педагогики, отмечая фундамента-
лизм, научную состоятельность этих трудов. Что ж 
касается идеологического содержания, то это, по их 
мнению, является лишь фоном, главное же в рабо-
тах «классиков» - это дидактическая составляющая. 

Реформирование системы образования в нашей 
стране продолжается, ученая общественность и 
учителя в поиске путей выхода из кризиса образо-
вания, преодоления тех ошибок, которые все же до-
пускались в течение последних лет. На наш взгляд, 
нам следует присмотреться не только к западной, но 
и к восточной, «азиатской» модели образования и 
воспитания; при этом одним из оптимальных явля-
ется путь, сочетающий опыт «советской» школы и 
этнопедагогические ментальные  традиции нашего 
народа. Примером такого рода сочетания является 
система образования страны восходящего солнца. 
Высокий общественный статус Учителя, почитание 
старшего поколения, воспитание учтивости, скром-
ности, дисциплинированности, целеустремленно-
сти, - эти и другие качества характерны не только 
японскому, но и казахскому характеру. Стремление 
сохранить родной язык, многовековые культурные 
традиции, преемственность поколений, передать 

подрастающей молодежи национальные традиции 
и менталитет, безусловно, позволяет увидеть сход-
ные, родственные черты в ментальности народов 
Азии, в том числе казахов и японцев.

Японцы, синтезировав все последние достиже-
ния педагогической науки с особенностями постро-
ения японского социума, смогли обеспечить своей 
стране не только впечатляющие темпы роста эко-
номики, но и достаточно высокий уровень жизни. 
Они, как никто другой понимают, что эффективная 
система образования в стране с высоким уровнем 
автоматизации является не то, что обязательной, она 
является жизненно необходимой. Поэтому, можно с 
уверенностью сказать, что львиная доля экономи-
ческого и социального развития этой страны явля-
ется следствием грамотно построенной системы 
образования. Педагогическая компаративистика, 
опыт педагогического сотрудничества,  стажировка 
в Японии убеждают в том, что казахстанской систе-
ме образования есть что позаимствовать у такой, во 
многих смыслах передовой, страны как Япония. 
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І.ЖАНСҮГІРОВТІҢ  «ЖЕТІСУДЫ  ОРЫСТАРДЫҢ  АЛУЫ» 
МАҚАЛАСЫНЫҢ  ТАРИХИ  МӘНІ

Резюме. Статья посвящена проблеме исследо-
ваний И. Жансугурова по истории Жетысуского 
региона. Он анализирует природные богатства до 
советского правления в Жетысу, обычаи и тради-
ции казахской нации, пение и акынское искусство. 
В этой статье описаны полный переход русских 
людей в Жетысуский район в период колониальной 
политики российского правительства, а также 
тяжелые условия жизни казахстанцев Жеты-
су, потерявших свою землю и трагедию народов, 
столкнувшихся с голодом.

Summary. The article deals with the problem of 
I.Zhansugurov’s researches on the history of Zhetysu 
region. He makes analysis of natural wealth pre 
Soviet government period of Zhetysu, Kazakh nation’s 
customs and traditions, singing and akyn art. Russian 
people’s total move to the Zhetysu   region during 
the Russian government colonial policy, also hard 
conditions of Zhetysu Kazakhs having  lost their land 
and peoples tragedy having faced with hunger are 
described in this article.

Ұзақ  уақыттар бойы Отандық тарихтың ақиқа-
тын айту, айғақтау, ашу бағытындағы зерттеу ең-
бектерге тосқауыл қойылып отырғандығы аса 
мәнді тарихи фактілерді ұрпақ зердесінен тыс қал-
дырды. 

Соңғы кезеңде айналымға түсіп отырған дерек-
тік тұрғыдан маңызды зерттеулердің бірі   Ілияс 
Жансүгіровтің «Жетісу өлкесін орыстың алуы» 
атты мақаласы. Араб  қарпімен жазылған мақала 
қолжазбасын  ҚР Орталық мемлекеттік қорынан 
І.Жансүгіров атындағы Жетісу мемелекеттік уни-
верситетінің «Ілиястану» ғылыми зерттеу орта-
лығының мамандары қазіргі жазуға көшіріп, бас-
падан шығарды.

 Әдеби шығармашылықта барлық жанрда көр-
кемдік қуаты мығым туындылар жазған дүлдүл 
дарын Ілияс Жансүгіров   өз уақытының өзекті 
мәселелеріне де қызу араласқан қайраткер тұлға. 
XX ғасырдың 20 жылдарындағы ұлт зиялысының 
қай қайсысының да бойындағы көпқырлылық, за-
ман талабына орай шыңдала түскен әмбебаптық 
Ілиясқа да тән еді. Кенжелеу қосылғанымен аз ғана 
жылдар ішінде ол өзінің  ұлттық сөз өнеріндегі эпи-
калық дәстүрдің озық үлгілерімен дамытқан әйгілі 
поэмаларын жазды.  Көркем аударма жасады. Әде-
биет тарихын зерттеуде,  Абайтануда ғылыми не-
гізді еңбектерімен қазақ әдебиеттану ғылымының 

қалыптасып, дамуына қатысты. Сан қырлы талант-
тың атқарған, араласқан қыруар шаруасының бірі 
оның қазақ тарихына қатысты деректік, құжаттық 
негізде зерттеу жүргізгендігі екендігін енді енді 
біле бастадық. Бұл - заманалық тұлғаның елінің 
игілігі үшін жасаған және бір қайырлы еңбегі. 

Кішкенеден құйма құлақ болып өскен, кейін са-
уат ашып, оқуы кешеуілдегеніне қарамастан таңқа-
ларлықтай құштарлықпен білімге ден қойған  І.
Жансүгіровтің аталған мақаласы Жетісудың Ресей 
патша үкіметінің қарарына өтуін нақтылы тарихи 
жағдай, Жетісуды қоныстанған қазақ руларының 
XIX ғасырдың орта тұсындағы қал күйі туралы то-
лымды, егжей тегжейлі сипаттаулармен басталады. 

Жетісу жерінің сол бір уақыттарда бөлшек бөл-
шек болып қалған жайын еміс еміс болжағанымы-
збен Ілияс Жансүгіровтың аталған мақаласында 
жүрекке салмақ салар ауыр ақиқаттар қамтылға-
нын сезіндік. Бір қиыры Қытайға өткен, бір өңірін 
Қоқан билігі талаған, бір аумағы екпіндей жеткен 
Ресей әскерінің иелігіне өткен, «қырық ру» бо-
лып бөлінген, жері тілім тілім, тулақша талапайға 
түскен ел күйі соншалықты ауыр, шер, арпалыс 
заманымен бой көтерген осы көлемді мақалада 
мұрағат құжаттарымен салыстыра зерттеуді мін-
деттейтін, сол арқылы замананың кейінгі ұрпаққа 
бүркемеленіп, буалдыр күйде жеткен тарихи аху-
алын ұғына түсуге септігін тигізетін мәнді, елеулі 
жинақтау, пайымдаулар бар. Бейтарап баяндалған-
дай тарихи фактілердің астарындағы қисапсыз 
қасірет, ұлт тарихының бұлт торлаған қаракөлеңке 
шақтарын Ілияс Жансүгіровтің жүрегінен өткізіп 
жазғанын, жаны қан жылап отырып баяндағанын 
сезінеміз. 

«Қоқан қазаққа да  киіп жарып өкімет бола алған 
жоқ . Елі алым төлесе де, ішкі жұмысында өзі қожа 
еді. Қоқанның қолынан келгені елдің арасында жік 
салып, ру барымтасын қоздырып, түбі тоздырып 
алам ба деген ойы еді. Сондықтан Қоқан хандығы 
Іленің сол жағын қоныстанған Ұлы жүзді Іленің 
оң жағындағы Орта жүзбен ұстастырды. Арасы-
на от салды. Неше аттаныс, жортуылдар болды. 
Жетісу тарихында көрнекті орын алған «Үрістем  
қырғыны» осы Қоқан саясатының жемісі еді. Өй-
ткені Іленің суағарынан солтүстікке қарай жатқан 
ел Қытайға қарайды деп есептелетін еді. Бұрын 
Жоңғарға қарап жүрген қазақтар Жоңғарды  Қытай 
алғанда... Қытайдікі болып шықты» [1, 403 б.]. 
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Мақалада сол тұста қырық бөлшек болып та-
ланған Жетісу өлкесіндегі әркелкі билік жүйесі 
туралы толымды мағлұматтар қамтылған. Келе-
шек түбегейлі  зерттеулер үшін қажетті деректер 
мол. Дәуірлік дүбірлердің тарихи алғышарттарын 
егжей тегжейлі баяндаған Ілияс Жансүгіров қазір-
гі отандық тарих ғылымы ескеріп отыратын дең-
гейдегі жинақтаулар мен саралауларға түпкілікті 
пайымдаулар жасайды. Көшпелі елдің құрылым-
дық, тұтастық қалпындағы рулық, ақсақалдық ин-
ституттардың біртіндеп ыдырауындағы ықпалды 
билік жүйесі туралы ой толғамдарындағы тарихи 
ұстаным, пайымдау өресі назар аударады. Кеңестік 
кезең идеологиясындағы шетжағалап, қарайлап 
қойып айтқанның өзінде ішінен алып зерделеген 
сұңғыла пайымы бөлек көрінеді. 

«Қазақ ол кезде руға бөлінген, ақсақалға жүгін-
ген, мал баққан көшпелі ел еді. Көшпелі қазақтар 
шаруа түрін Ресейден келген сауда айырбасына, та-
уар алыс берісіне табан тіресе алмай, әлсіреген кезі 
еді. Қазақ ішінде бектің бір түрі де бар еді.  Хандар, 
төре, сұлтандар, ақсүйектік, қара бауырлық, төлең-
гіт дейтін сойлар – сол бектік  құрылыстың бұтақта-
ры еді. Бірақ бұларды жалпы қазақтың күшті қоғам 
түрі деуге болмайды. Қалың ел, көпшілік көбінесе 
аламан, ақсақалшыл дәуірде еді. Ескі билер, ақ-
сақалдар, батырлар, ру басылары болатын. Ру мен 
бектер ашық, жабық аянбай тартысты. Ру құрылы-
сын жаныштап, жарыққа шығатын бектік дәуірі 
қазақта қанша танылғанымен дәуірлей алмады. 
Өйткені оған қазақтың көшпелі түрі, өрісті, мал 
шаруашылығы, ру құрылысының күштілігі мой-
ынсұнбады. Сондықтан қазақ ішіндегі әлсіз бектік 
құрылысы өзін көтеру үшін орыс өкіметіне қол 
артты. Ханы, төресі, сұлтаны орыстан шен шекпен 
алып, қазаққа орыс күшімен үкім етпек болды. Қа-
зақ даласына тамыр жаю үшін орыстың сауда ка-
питалы саяны қазақ ішіндегі бектерден тапты.  Аға 
сұлтан, төре сұлтандар  ауылдарына орыс саудагері 
малын сақтап, қойға салған Ащының науасындай 
құйылды. Орыстың саудасын қазақ даласына кір-
гізуге мұрындық болды. Орысқа «бағынамын» деп 
уәде бергендер қалай да қара қазақты орыс үкіметі-
не қарауға, орыс саудасын таратуға  үндеді. Елдің 
орысқа шабатын шабуылдарына іріткі болуға, оры-
стың түскен қалаларына көмекші күзетші болуға 
қайрат қылды. Сауда керуендеріне жәрдем беріп, 
оларды қазақ даласына аман есен өткізіп, Қытай-
мен, Орта Азиямен тұтастануына көмегін көп көр-
сетті» [1, 404 б.]. 

Ілияс Жансүгіров  қазақ мемлекеттілігінің та-
рихына қатысты терең саяси әлеуметтік, экономи-
калық зерттеулерге негіз боларлық бастамашыл ой-
ларды сол уақыттың өзінде биік қоғамтанушылық 
өремен айтқан.

«Кешегі Абылайдан кейін қазаққа белгілі, көпті 
бауырлап билеген хан болған жоқ. Қазақтың тұтас 
өзін билеген дәуірінің аяғы Абылай деуге болады. 

Одан кейінгі бектік талабы бытыраңқы болды. Әр 
төре, әр хан қазақтан өзіне бөлек үйір салып, жеке 
бек болмақ ниетінде болды. Әр жерде «алдияр» 
молайды» [1, 404 б.].  

Ілияс Жансүгіров Жетісудағы Ұлы жүз, Орта 
жүзді орысқа бағындырған, өздерін елге «сұл-
тан» болдық деп санаған төрелерді түгендеп, атап 
шығады. 

Садыр төресі – Бөлек,
Матай төресі – Қарақ, Жанбөбек, Жәңгір.
Ұлы жүзде: Жалайыр төресі – Сөк.
Албан-Суан төресі - Тезек, оның інісі Әбілейіс.
Үйсін, Шапырашты, Дулат төресі – Әділ.
Хандық биліктің жойылу себептері, жөндері 

тұрғысында нақтылы алғышарттар мен іс-әрекет-
терге тұтас қазақ өлкесіндегі ахуал арқауында көз 
тоқтатып, мән-жайға баға беріп, төрелік айтып 
отырып автор біртіндеп өзі көтеріп отырған мәсе-
леге   Жетісудың орысқа қарауындағы шешуші 
факторлар мен  фактілерге бұрылады.

«1818 жылы Қаратал мен Іленің ортасында 
көшіп жүретін Жалайыр төресі Сөк Абылайха-
нов Қоқан хандығының қол астынан шығуға тал-
пынып, Қытайдан көмек ала алмай, орысқа 55 
мың жанмен қарадым деп ант ішеді, қағаз береді. 
Қоқаннан қорғануға Ресейден көмек сұрайды. Сөк-
тің ұсынысын орыс патшасы қуаныш-құрметпен 
қарсы алады. Бір жағы Қытай, бір жағы Қоқанның 
қолтығыңда жатқан жалпақ елдің ортасының ой-
ылып, орысқа қараймын дегені орасан олжа бо-
лады. Сөкке 8-кластың шенін сыйлайды. Сөктің 
қасындағы рудың бастықтарына да әртүрлі награ-
да береді. Қаратал бойынан қазына ақшасына үй, 
мешіт салуға жарлық болды. Сөкке әскер жәрдемін 
беруге жарлық болды. Бірақ бұл жарлықтар қазақ 
даласына жаңа закүн шығумен қарбалас болып, 
іске аспай, біраз созылады. 7 жыл өткен соң, 1825 
жылы Қаратал бойына орыс отряды жіберіліп, үй 
салынады» [1, 406 б.]. 

Сол тұста Қытай жағы жер біздікі деп, Жетісу-
да орыстың орнығуы сәл іркіліс тапқанымен, сау-
дасы біртіндеп Жетісуға аяқ баса бастайды. Орта 
жүздің Жошыұлы Сарт атты төресі Батыс Сібір ге-
нерал-губернаторына Аягөз маңайында окружной 
приказ ашуға тілек қылған.

1831 жылы Аягөз округі құрылып, Сарт аға 
сұлтан болып сайланады. Бұл округтік приказдың 
ашылуы - орыстың Жетісу табалдырығын алғаш 
аттағаны еді деп түйеді Ілияс Жансүгіров.

Сыбанқұлдың орысқа қарсы шабуылдары, ақы-
ры Қытай жағынан да қысым көріп, қолға түсіп жа-
залануы, 1841 жылы Томск губерниясында айдауда 
жүріп өлгендігі, содан соң елдің басылып қалған-
дығы туралы айтылған деректердің де Жетісу өл-
кесінің талапайға түсуіндегі себептерді нақтылы 
атап, саралап өтуімен мәнді. 

Билікке  ұмтылған Сыбанқұлдың  әуелде Қы-
тай жағын арқаланып, орысқа қараған рулармен 
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дау-жанжалда болуы ақыры өзі үшін де, ел үшін де 
зардапты болған. 

«Сыбанқұлдың қолға түсуі елірген елдің жыға-
сын түсіреді. Орыс үстемдігін көтереді. Қытайға 
қарай сырғып көшкен ел өз қоныстарына қайта қо-
нады. Сыбанқұл бастап жүрген рулар орысқа қара-
уға ұсыныс қыла бастайды. Орыс «ауыл», «болыс» 
жасауға кіріседі. Қаракерей, Садыр тып-тыныш 
орысқа қарайды. Бұлардың ішінен болыстар жаса-
лып, сұлтандар тұрады» [1, 408 б.].

Ілияс Жансүгіров Орта жүздің Матайдан басқа 
рулары бұл кезде орысқа әбден қол қойып, бағы-
нып орныққан кезі еді дейді.  Ел басынан өткен 
дүрбелең шақтарды нақтылы мәнде егжей-тегжей-
лі тарқата баяндайды.

«Орыс келіп Садырды қаратып жатқан кезде 
Лепсі мен Қаратал арасын мекендеп жүрген Матай 
деген ел орысқа қарамас үшін Ілеге қарай үркеді. 
Бұлардың ішінде Қоқан қолының жүздей адамы 
болады. Медведьев бастаған орыс әскері бұларды 
Қаратал мен Көксудың арасында қуып жетеді. Қа-
заққа орыс кісі салса да ел көнбей, орысқа қазақ 
соқтығады. Қоқанның туы қолында, казақ-орысқа 
Ташкен адамдарының бастығы қазақты бастап қар-
сы шықты. Әскер мылтық пен зеңбірек атады» [1, 
408 б.]. 

Мақалада сол кезде зеңбірек оғы бір қазақтың 
басын жұлып әкеткенінде ел ішіне тараған өлең 
жолдары келтірілген. 

Әрияайдай, арбаның дөңгелегі,
Кейін қалды ауылымның бір бөлегі.
Кейін қалмай қайтеді бір бөлегі,
Шыдатпады кәпірдің зеңбірегі.
Сол күндерде орыс әскері қоқандықтармен 

алғаш түйіскен. 
Әрі қарай да зерттеуде көп тарих баяндалған. 

Үріккен елдің жансауға іздеп бірде Қытайға, бірде 
Орысқа, бірде Қоқанға баруы, өз басын өзі байлап 
бергендей кіріптарлыққа түсуінде алатайдай бүлі-
гіп, руаралық қырқысудың да кесірі аз болмағанын 
аңлаймыз. «Бас-басына би болған өңкей қиқым-
ның» Абай айтқан «ел сиқын бұзуы» ойға келеді...

«Матай осы үріккен бетімен осы күнгі Матай 
тауы атанған жердің маңайында болыпты да, бірақ 
Матай өздері кезбас болып екіге бөлініп, бірін 
Күлшан Тастанбек бастап, бірін Қыдыралы Тәнеке 
бастап, екеуі екі жаққа тартады» [1,409б.].

 «Кенесары Қасымұлы бастаған азаттық күрес 
тарихын толықтыра жазуда ескерілуі тиіс деректер 
назар аударады. Кенесары барлық қазақ рулары-
ның басын қосып, жеке мемлекет жасауға талпын-
ды... Ол қазақтың не орысқа, не сартқа, не қытайға 
қарауына разы емес еді. Ташкенмен де жау еді...

Кенесары осы жөнмен кейде Сібірде, кейде 
Орынбор даласының маңында он жылдай ашық 
көтеріліс, жорықтар жасап жүрді».

 Бұл еңбектегі деректер қазіргі қазақстандық та-
рих ғылымында қаншалықты айналымға тартылып  

отырғандығы   бір мәселе. Мақаланың  келесі бір 
өзектілік өрісі Жетісудағы осы бір тарихи кезең ту-
ралы әдеби шығармашылықтағы көрініс табуы. 

Ілияс Жансүгіровтің осы зерттеуі, Жамбыл 
жырлаған Сұраншы батыр, Саурық батыр туралы 
дастандардың азаттық күрес тарихындағы мәні, 
әдеби мұрада сақталған. Әдеби мұрада сақталған 
Жетісу тарихына тиісті деректер тұрғысында ар-
найы зерттеулер жүргізілуі Отандық тарихтың еле-
улі кезеңдері туралы ғылыми танымды байытуда 
қайырлы бір іс болар еді.

Сыя сауыт, қаламсыз,
Дәптер, кітап, қағазсыз
Ой қозғаған домбыра,
Сөз қозғаған домбыра,
Болған кезде Жамбылдың
Домбырамен жазуы - 
Жырланып еді осы жыр.
Жырламаймын десем де
Ел тілегі қоймады:
Таудан құлаған тарғыл тас,
Тарығып шығып көзден жас,
Кыспақ заман кездесіп,
Қайғы басып қарындас,
Тарыққанда сүйенер
Ел батырын ойлады,
Ойламасқа болмады.
Қабағы түсіп қамығып,
Батыр ұлын сағынып,
Ескіні еске түсіріп,
Жырым еді сондағы.

«Зар-заман» деп ат  қойған,
Зарланған халық сонан ғой.
Зарлануы халықтың –
Шектен асып ушықты.
Айдаһар жұтып аюды
Шоңбас жеді шымшықты.
Лек-лек солдат айдатып,
Мойнына шекпен байлатып,
Оралдан өрлеп Алтайға
Алуға патша ынтықты.
Садақ тартқан қазаққа
Түтіндетті мылтықты,
Ертістен өтіп, жоғары
Жетісуға қол сұқты... 

Бұрынғы қожа Құдияр
Қазанатын мінісіп,
Қомпаң-қомпаң желісіп,
Жағасыз көйлек киісіп... [2, 109 б.].

Ел тарихын түгендеуде, оның әдебиет тарихын-
дағы ықпалды шығармашылық өріс түзгендігін 
бағалап саралауда зер салып зерттейтін елеулі мін-
деттердің бағытында Ілияс Жансүгіровтің «Жеті-
суды орыстың алуы» зерттеуі айрықша мәні бар 
еңбек.
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ИНКЛЮЗИВТІ БІЛІМ БЕРУ ПЕДАГОГИКАСЫНЫҢ ҚАЛЫПТАСУЫ МЕН ДАМУЫ

Резюме. В современных условиях инклюзивное 
образование представляет собой  перспектив-
ную форму обучения всех детей, так как инклю-
зивный образовательный процесс предполагает 
адекватную организацию учебной деятельности, 
удовлетворяющую образовательные потребности 
каждого ребенка. При этом мы должны знать, 
историческое становление и развитие инклюзив-
ного образования, чтобы делать дальнейшие вы-
воды и заключения.

На протяжении многих веков проблема ано-
мального развития не рассматривалась с научных 
позиций. На ранних этапах истории человеческого 
общества отношение к людям с психофизически-
ми недостатками было нетерпимым.

Summary. In modern conditions, inclusive 
education is a promising form of education for all 
children, since an inclusive educational process 
presupposes an adequate organization of educational 
activities that meets the educational needs of each 
child. At the same time, we must know the historical 
formation and development of inclusive education in 
order to draw further conclusions and conclusions. 
For many centuries the problem of abnormal 
development has not been considered from the scientific 
standpoint. In the early stages of the history of human 
society, attitudes toward people with psychophysical 
disabilities were intolerant.

Көптеген ғасырлар бойы аномалды даму мәсе-
лесі ғылыми тұрғыдан қарастырылмаған. Адам-
зат қоғамы тарихының әртүрлі кезеңдерінде 
психофизикалық кемшілігі бар адамдарға деген 
қарым-қатынасы тіптен төзерлік деңгейде болма-
ды. Айталық, Спартада әрбір жаңа туылған нәре-
стені ақсақалдар мұқият қарап шығатын. Әлсіз әрі 
ұсқынсыз балаларды шұңыраудан лақтырып жі-
беретін. Көне Римде болса, ұсқынсыз балаларды 
өлтіріп тастаған, ал әлсіз әрі кейпі сүйкімсіз сәби-
лерді суға тұншықтыратын.

Орта ғасырларда Батыс Еуропада инквизиция 
есі ауысқан адамдарды жазалап, оларды «шайтан-
ның балалары» деп атап, түрмеге лақтырып, қинап, 
тіпті отқа жаққан.

Қайта өрлеу дәуірі кезеңінде адами кемшілік-
тер мен кемістіктерге аяушылықпен қарау және 
жаны ашу гуманистік идеялары бастау алды (Т.

Морр, Э.Роттердамский, Я.А.Коменский, Д.Локк). 
Дәрігерлер шіркеулер мен түрмелерге барып, есі 
ауысқан адамдарды бақылап, олардың қоғамға 
қайта оралуына көмек берудің жолдарын іздей-
ді. Есі дұрыс емес балалар оқыту мен тәрбиеле-
удің ерекше формаларына зәру екендігі туралы 
алғашқы ойды швейцарлық педагог Иоганн Генрих 
Песталоцци ұсынды.

Танымал чех педагогы Ян Амос Коменский 
бір-бірінен ой дамуы мен мінез-құлық ерекшелі-
гінің деңгейіне қарай айырмашылығы бар балалар-
дың алты типін анықтап көрсетті. Оның ойынша, 
мектеп барлық балаларды жаппай оқытудың орны 
болуы тиіс. Мұнда белгілі бір кәсіпке оқытуға 
ғылым негіздеріне зерттеуге қаншалықты назар 
аударылса, соншалықты көңіл қойылды. Я.А.Ко-
менский негізін қалаған мектеп адамгершілік дү-
ниетанымдарға негізделіп, инклюзивті білім беру 
жүйесін толыққанды бейнелей алды. Айталық, 
өзінің еңбегінде Б.Б.Ярмахов «1 оқушы: 1 ком-
пьютер» – мектепте ұтымды оқытудың білім беру 
үлгісін әртүрлі кезеңдердегі мектептердің реттігін 
сипаттап көрсетті. «Коменский– Руссо – Песта-
лоцци – Толстой–Дьюи–Килпатрик– Штайнер – 
Корчак–Френье–Монтессори–Выготский– Пиаже 
–Занков–Эльконин–Иллич– Пейперта» (тізім то-
лық емес). Бұл мектеп мынаған құрылған: оның-
басты міндеті – баланы дамыту идеясы – әртүрлі 
қабылданып, түсіндіріледі, бірақ шамадан тыс құн-
дылық деңгейінен байқалады. Мұғалім жұмысы-
ның негізгі мәні – белгілі бір «мазмұнды» тілмен 
жеткізу, оны «меңгеруге» бақылау жасауда емес, 
баланы осы әрекеттер арқылы дамыту идеясын 
жүзеге асыруда. Бұл мектеп кез келген унификация 
мен стандартизациялауға қарама-қайшы. Мұндай 
мектеп үшін постулат – біркелкі қасиеттері мен 
ерекшеліктері болатын, екеуін бірдей оқытуы ке-
ректі екі бала болмайды. Бір ғана сабақты екі түрлі 
сыныпта бірдей жүргізуге болмайды; мұндай мек-
тептің оқу стандарты – пәндік сала аясындағы ги-
потетикалық шекара, оның аясында оқу әрекеті жү-
зеге асырылады; мұндай мектептегі әрбір мұғалім 
түбегейлі түрде алмастырылмайды және айрықша. 
Ия, ол ауырып немесе зейнеткерлікке кетуі мүмкін, 
сыныпқа басқа мұғалім келуі мүмкін. Алайда бұл 
– мүлдем басқа үдеріс немесе басқаша әрекет түрі; 
мұндай мектепте болып жатқан барлық іс-әрекет-
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тер таңдауға құрылған; мұндай мектептегі іс-әре-
кеттің орташа түрі – оқушылар барысында  тәжіри-
бе жинақтайтын үдеріс, оның негізінде оқушының 
тұлғалық құрылымы қалыптасады; мұндай мектеп 
«баллдық баға» дегенді білмейді – балл ол үшін 
қарама-қайшы дүние. Оқушының мектептегі әр-
бір іс-әрекеттерін бағалаудың бірыңғай шкаласы 
жоқ. Оның іс-әрекеті ретіндегі құрылымды бөлік-
тер – оның генетикалық деңгейдегі қабілеттері, 
оның интеллектуалды және эмоционалды дамуына 
жалпы бағыттылық; баланың өсіп-өнген әлеумет-
тік ортасы; оны мұғалім мен басқа балалардың қа-
былдау ерекшелігі; көңіл-күй – қазір және осында, 
отбасында және референтті топтағы оқиғалар [1].

Арнайы білім берудің ұлттық жүйесінің қалып-
тасуы мен дамуы тарихын қарастыра отырып, Н.Н.
Малофеев эволюцияның бірнеше кезеңдерді атап 
көрсетеді:

І-кезең (VIII ғғ.–ХІІ ғғ. арасы) – агрессия мен 
шыдамсыздықтан мүгедектерге қамқорлық жасау 
қажеттілігін сезінуге дейін;

ІІ кезең (ХІІ ғғ.–ХVIII ғғ. арасы) – мүгедектер-
ге қамқорлық жасау қажеттілігінен соқырлар мен 
кереңдерді оқыту мүмкіндігін түсінуге; жекелей 
оқыту баспаналарынан арнайы білім беру мекеме-
леріне дейін;

ІІІ кезең (ХVIII ғғ.–ХХ ғғ. арасы) – сенсорлық 
ауытқушылығы бар балаларды оқыту мүмкіндігін 

сезінуден білім беру жүйесіндегі аномалды бала-
лардың құқығын мойындауға дейін;

IV кезең (ХХ ғғ. басынан 70-жылдарға дейін) 
–дамуында ауытқушылық бар балалардың жекеле-
ген категориялары үшін арнайы білім беру қажет-
тілігін түсінуден барлық зәру адамдар үшін арнайы 
білім беру қажеттілігін түсінуге дейін. Арнайы 
білім беру жүйесінің дамуы мен дифференциаци-
ясы;

V кезең (ХХ ғасырдың 70-жылдарынан бастап)– 
тепе-тең мүмкіндіктерден тепе-тең құқықтарға, се-
грегациядан интеграцияға дейін [2].

Н.Н.Малофеевтің ойынша, Ресей Еуропа ел-
дерінен әжептеуір артта қалған және төртінші 
кезеңнен бесінші кезеңге өткелі тұр. Ресей қоға-
мының әлеуметтік-экономикалық және мәдени 
дамуының ерекшеліктерін ескере отырып, арнайы 
білім берудің өзіндік ұлттық үлгісін құрастыру 
қажеттілігі туындады. Әзірше, арнайы білім беру 
жүйесінің дағдарыстық жай-күйі туралы айтуға 
болады.

Білім беру жүйесі – мәдениеттің функционала-
ну және дамытудың күрделі тарихи үдерістерінің 
шектеулі бөлігі болып табылады. Н.Н.Малофе-
евтің ойынша, қоғам мен мемлекеттің қарым-қа-
тынасы эволюциясында ауытқушылық байқалған 
тұлғалардың дамуында бес кезең болады [2]. Олар 
№1-кестеде көрсетілген.

Кесте 1. Шетелдегі ерекше қажеттіліктері бар балаларға білім берудің қалыптастыру кезеңдері 

Кезең Кезеңнің атауы Уақыттық кезең
1 Пайда болуы Б.э.д VIII ғ.– б.э. XII ғ
2 Оқыту мүмкіндіктерін түсіну XII-XVIII ғғ.
3 Үш түрлі категориядағы балаларды оқыту: есту , көз  және 

ақыл-есі зақымданғандар. 
XVIII ғ. –   XX ғ. басы

4 Барлық аномальды балаларды оқыту қажеттілігін түсіну. XX ғ.басы. –XX ғ. 70-ші жж.
5 Ерекше білім беру қажеттіліктері бар балаларды қоғамға 

кіріктіру. 
XX ғ. 70-ші жж.

Гуманитарлық білімдерді талдау мынадай қо-
рытынды жасауға мүмкіндік берді: мүмкіндігі 
шектеулі балаларды оқыту және олардың қоғамға 
араласуы мәселесі феноменология, философи-
ялық-этикалық ілімдерге, гуманистік психология 

мен педагогикаға негізделген әлеуметтік конструк-
ционизм теориясында, әлеуметтік педагогика бой-
ынша зерттеулерде толыққанды көрініс тапты. 
Оны №2 кестеде көруге болады.

Кесте 2. Инклюзивті білім беру теориялық негіздерінің қалыптасуы 

№ Білімдер аясы Инклюзивті білім беру теориялық негіздерінің қалыптасуы 

1. Философия Экзистенциализм тұжырымдамасы, мұнда адам еркін және біртума қай-
таланбас ерекшелігі бар тұлға ретінде қабылданады. К. Ясперс, А. Камю, 
Ж.П. Сартр. Мәдени-әлеуметтік контруктивизм теориясы: П. Бергер, Т. 
Лукман, Т. Парсонс, В. Дильтей.  Философиялық-этикалық ілім аясын-
дағы жекелеп оқыту тұжырымдамасы: В.В. Зеньковский, Б.С. Братусь, 
Л.Н. Толстой, С.Л. Братченко.
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Қазақ халқының тарихында дамуында мүмкін-
дігі шектелген тұлғаларға деген қарым-қатынас 
туралы ақпараттар сақталған. Тарихи деректер мен 
көптеген құжаттарды қарастыра отырып, біздің ұл-
тымыз жеті атаға дейінгі рудың бір балалары бір-
бірімен үйленуге тиым салған екен. Көп ғасырлық 
мұндай дәстүр нық бекітілген және әлі күнге дейін 
халық арасында мойындалып келеді. Себебі рудың 
«таза қаны» көптеген ауыр дерттердің алдын алуға 
септігін тигізеді.

Қазіргі таңда біздің елімізде білім берудің ин-
теграциялық үдерістерінің дамуы, ерекше қажет-
тіліктері бар балаларды психологиялық-педагоги-
калық көмек беру орталықтары мен қызметтерінің 
іс-әрекеттері; мектептерде мүмкіндігі шектеулі 
балаларға жағдай жасау бойынша экспериментал-
ды және жобалық жұмыстар инклюзияны ресейлік 
білім беру жүйесі үшін шынайы мүмкіндіктерді 
қалыптастырды. Білім беруді инклюзия призмасы 
арқылы қарастыру басты мәселе – бала мен оның 
білім беру жүйесіндегі өзгерістерге ауысуы туралы 
түсініктің өзгеруі екендігін айқындап көрсетті.

Мүмкіндігі шектеулі балаларға жалпыға бір-
дей білім беретін мекемелерде инклюзивті білім 
берудің басты ұстанымдарын жүзеге асыру келесі 
мазмұндық және ұйымдастырушылық тәсілдер, 
әдістер мен формаларға негізделді:

- оқушының – мүмкіндігі шектеулі баланың 
білім беру бағдарламасы мен жеке оқу жоспары – 
академиялық білім мен өмірлік маңызды құзырет-
тіліктердің дамуы;

- мүмкіндігі шектеулі балаларды білім беру ме-
кемелерінде және одан тыс мекемелерде әлеумет-
тік реабилитациялау;

- оқыту мен әлеуметтендіру үдерісінде мүмкін-
дігі шектеулі балаларға психологиялық-педагогиа-
лық көмек беру;

- білім беру мекемелерінде психология-педаго-
гикалық консилиум өткізу;

2. Физиология Жүйке жүйесінің икемділігі мен оның дамуға деген қабілеттілігі теория-
сы: И.П. Павлов.

3. Психология Жоғары психикалық функциялардың өалыптасуы мен психиканың мә-
дени-тарихи теориясының пайда болуы: Л.С. Выготский. Психикалық 
дамудың қалыпты дамуы және патологиясы заңдылықтарының тұжы-
рымдамасы: Л.С. Выготский, Л. Рубинштейн, В.В. Лебединский. Дамыта 
отырып оқытудың негізгі рөлі тұжырымдамасы: Л.С. Выготский, П.Я. 
Гальперин. Индивидтің дербестендіру тұжырымдамасы: А.В. Петров-
ский. Гуманистік психологияның тұжырымдамасы: А. Маслоу, Ш. Бюл-
лер, К. Роджерс.

4. Педагогика Гуманистік педагогиканың тұжырымдамалары: Ж.Ж. Руссо, И.Г. Песта-
лоцци, А. Дистервег, А.С. Макаренко, М. Монтессори В.А. Сухомлин-
ский, К.Д. Ушинский, П.Ф. Каптерев, Р. Штайнер, С.Т. Шацкий, Ш.А. 
Амонашвили. Культурологическая концепция личностно Білім берудің 
жекелік бағдарланған мәдениеттілік тұжырымдамасы: Е.В. Бондарев-
ская. Бейімділік мектебінің тұжырымдамасы: Н.А. Заруба, Н.П. Купу-
стин, Е.А. Ямбург.

- мүмкіндігі шектеулі баланың – оқушының 
портфолиосы;

- мұғалімнің арнайы білім беру элементі бар 
жалпы білім беру саласындағы, әлеуметтік бейім-
делу мен реабилитациялау аясындағы біліктілігі;

- мұғалімнің инклюзивті білім беру аясындағы 
біліктілігін жалпыға бірдей білім беру мекеме-
лерінде жоғарылату;

- мүмкіндігі шектеулі балаларды инклюзивті 
оқыту жағдайында білім беру бағдарламаларын-
дағы пәндерді игерудің жұмыс бағдарламаларын 
білім беру стандарттарына сәйкестендіру;

- оқыту үдерісінде мүмкіндігі шектеулі бала-
ларды тьюторлық қолдау;

- бейімді білім беру ортасы – сыныптар мен 
басқа да мекемелерге қолжетімді болу (кедер-
гілерді болдырмау, мекемелер ортасында доста-
стықты қамтамасыз ету);

- бейімді білім беру ортасы – білім беру үдері-
стерін арнайы құралдармен және технологиялар-
мен (қолайлы және тиімді қолжетімділіктің техни-
калық құралдары) жабдықтандыру;

- бейімді білім беру ортасы – оқыту мен әлеу-
меттендірудің түзетуші-дамытущы пәндік ортасы;

- оқытушылық ұжымның бірігуі, ынтымақта-
стық, өзара әрекет ету және өзара көмек дағдыла-
рын дамыту;

- мекеменің тәрбиелеу жүйесін білім беру 
үдерісінің қатысушыларының толерантты қабыл-
дауын дамыту және қалыптастыру.

Бүгінде мектеп инклюзивті, кез келген білімдік 
қажеттіліктері бар балаға бейімделген болып, өз 
бетімен өзгеруі керек. Бұл күрделі үдеріс ұйымда-
стырушылық, мазмұндық, құндылықты өзгері-
стерді талап етеді. Оқытуды ұйымдастыру форма-
ларын ғана емес, оқушыларды өзара байланыстыр 
утәсілдерін де өзгерту керек. Мектепте білім беру 
дәстүрі – білімнің трансляциясы ретінде оқытуға 
қатысушылардың коммуникациясы бойынша ар-



247

найы ұйымдастырылған әрекет және жаңа білімді 
бірлесіп іздеу түрі болуы керек. Мұғалімнің білім 
беру үдерісіне кәсіби бейімделуі оқушының жеке 
тұлғалық мүмкіндіктерін көру қабілетіне және 
оқыту бағдарламаларын оңтайландыру дағдысына 
қарай міндетті түрде өзгеруі тиіс. Мамандардың 
кәсіби көзқарастары оқу үдерісіне, мұғалімге са-
бақ барысында толық қолдау көрсетуге, оқушы-
ларға бағдарламалық материалдарды және басқа 
балалар мен қарым-қатынас жасау тәсілдерін иге-
руге көмек беруге бағытталуы тиіс. Инклюзивті 
білім беру мектеп жүйесінде қатаң өзгерістер ке-
шенін білдіреді.

Инклюзивті білім беру – білім беру саясаты мен 
тәжірибесінің перспективті стратегиялық жаңа 
бағыты, белгілі бір деңгейде жалпы білім беру не-
гіздеріне қатысты. Сондықтан, инклюзивті үдерісті 

жобалау кезеңдерінде білім беру мекемелерінде 
осы үдерістің ситуациялық керағарлықтары мен 
мағына шектеулерін, қауіптері мен ресурстарын 
қарастырып қоймай, бағалау керек. Сөйтіп инклю-
зивті білім берудің негізін қалап, оны жүзеге асы-
рудағы қателіктерді болдырмауға тырысу керек.

Пайдаланылған әдебиеттер тізімі:
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ле Москва, 2012 год. 236 с.

2. Малофеев Н.Н. История становления раз-
вития национальных систем специального обра-
зования (социокультурный аспект) // Специальная 
педагогика / Под ред. Н.М. Назаровой. - М., 2000.
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МЕКТЕП ТҮЛЕКТЕРІНІҢ МАМАНДЫҚ ТАҢДАУЫНА ЫҚПАЛ ЕТЕТІН ФАКТОРЛАР        

Түйін. Бұл мақалада, мамандық таңдаудың 
адам өміріндегі маңызды қадамы екенін атап көр-
сетеді. Мектеп қабырғасында оқушыларға аталған 
шешімді қабылдауға мұғалімдері, ата-анасы, до-
стары, түрлі қоғамдық мекемелер мен мектеп пси-
хологы қолдау білдіруі қажет екендігі атап өтіліп, 
қандай кедергілер туындайтынын жіктеген. Со-
нымен қатар, мамандық таңдауда қандай психоло-
гиялық фактордың әсер ететіні баяндалады. Қазір-
гі білім беру саласында мамандық таңдауға қандай 
іс-әрекет жасалғандығы айқындалып, аталған 
тақырыптағы мақала қорытындыланады.

Кілт сөздер: темперамент, қабілет, кәсіби 
бағдар, құндылықтық бағдар, икемділік, тұлғалық 
қасиет.

Бүгінгі қоғамда сапалы қызмет ететін, ең-
бексүйгіш, кәсіби сауатты, жауапкершілігі жоғары, 
қиындықтарды шеше алатын іскер мамандардың 
қажеттілігі туындауда. Мамандықты таңдау адам 
өміріндегі тағдырды таңдаумен тең. Адам кәсіби 
өмір жолын дұрыс таңдау, оның қоғамдық құн-
дылығымен байланысты болып табылады.  Өйткені, 
адамның таңдаған еңбек түрі қоғамдық қажеттілік 
пен адамның әлеуметтік қажеттілігін қанағаттанды-
рады. Өзінің рухани құндылығын байытып дүниеге 
көзарасын позитивті өзгертеді. Салауатты, бақытты 
және игілікті өмір сүруге ұмтылдырады. Маман-
ның осы құндылықтары мен өмірлік қоры үздіксіз 
саналы еңбектенуіне, ізденіс пен шығармашылықта 
қоғамға үлес қосуға негіз бола алады.

Мектеп қабырғасында кез-келген оқушы өзінің 
болашақ мамандығын сенімді және дұрыс таңдауын 
шешуге жетелейтін, қолдау жасайтын мектептің пән 
мұғалімдері мен сынып жетекшілері, мектеп пси-
хологтары, әлеуметтік педагогтар мен ата-аналар, 
әлеуметтік серіктестіктегі қоғамдық ұйымдар мен 
мекемелер болып табылады.

Оқушылардың кәсіби өзін-өзі анықтауға бағыт-
талған педагогтардың кәсіби бағдар жұмысын ұй-
ымдастыру іс-әрекеттерінде, әр қашан олардың 
кәсіби қызығуы, кабілеті, сұранысы, икемділігі си-
яқты жеке даралық ерекшеліктерін ескеру негізінде 
жүргізіледі.

Мектеп түлектері мамандықты таңдау кезеңін-
де көптеген мәселелер туындайды. Кейде олар қа-
рама-қайшылық күйлердің пайда болуына алып 
келеді. Ата-аналар өзінің баласының болашағын 
ойлауында, оның сұранысы мен тілегін, пікірі мен 
қабілеттерін ескермей, мамандықтың әлеуметтік 
ортадағы мәртебесіне және жақсы табыс әкелуіне 
назар аударады. Оқушылардың өздері мектеп бітіру 
қарсаңында кәсіби өмір жолының бағытын сәй-
кестікте таңдамай, жиі достарының, құрбыларының 
ұсыныстарына және идеал тұтқан тұлғалардың тағ-
дырына қызыға әуестенуі әсер етеді.

Мектеп түлектерінің кәсіби еңбек түрін таңдау-
дағы тағы бір проблема – ата-аналар мен оқушылар-
дың мамандық туралы мәліметтерінің жеткіліксіз 
болуы болып табылады. Оқушылар мамандықты 
таңдау кезеңінде олар көп жағдайда кез-келген ма-
мандықтың еңбек мазмұнына көңіл аудара бермейді.

Оқушылардың мамандықты таңдауы олардың 
қасиеттеріне тәуелді болып келеді. Сол қасиет-
терінің бірі оқушының икемділігі. Икемділік түсіні-
гін объектіге белсенділік, түрлендіруші негізінде 
қозғыштығын айтады [4].

Қабілет – ол адамның психологиялық ерекшелік-
тері, одан білім, білік және дағдыны меңгерудің та-
быстылығы тәуелді болады, бірақ, осы білім, білік-
тің болуы жеткіліксіз. Қабілет іс-әрекетті орындау 
барысында тәсілдерді және приемдарды адамның 
тез, терең және берік меңгеруімен анықталады [1].

Оқушының қабілеті бойынша, оның осы қаси-
етіне қандай мамандық жақын, қандай түрі бойын-
ша ерекше жетістіктерге жетеді, қандай еңбек түрі 
толық сәйкес келмейтінін анықтауға болады.

Мұндай тұрғыдағы қарастырылған мәселе 
зерттеушілерге, ғалым-педагогтарға материалдық 
алғышарттарды, физиологиялық процестерді қа-
растыруға мүмкіндік тудырады. Осы шарттармен 
қамтамасыз етілген адамның өзі таңдаған немесе 
басқа еңбек түрі бойынша кәсіби қабілеттері да-
муы мүмкін. Адамның бойында осы материалдық 
белгінің болуын ғалымдар нышан деп атайды. Ны-
шанның дамуына үлкен әсер ететін қоршаған орта 
болып табылады [1,4].
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Олай болса, адамның нышаны мен қабілетін ай-
қындау арқылы оның белгілі бір мамандық түрлері-
не жақын екендігін көруге болады. Өкінішке орай, 
оқушылар өзіне жақсы мамандық түрлерін айқындау 
мақсатында әділ өзін-өзі талдау жүргізбейді. Оған 
қарама-қарсы ұсыныстар, пікірлер(ата-ана, достар, 
құрбылар, сынып жетекшісі, педагогтар) ықпал 
етеді. Соңғы категориядағы адамдар оқушының 
нышаны мен қабілеттерін анықтауға біліктіліктері 
жетеді. Оқушының кәсіби бағдар мәселесі бойынша 
проблемаларды шешуге көмектесетін психологтар 
арнайы тесттер, тапсырмалар, тренингтер орында-
тумен, оның нышаны мен қабілеттерін анықтауға 
мүмкіндіктері жеткілікті.

Бірақ, болашақ мамандықты таңдауға әсере 
ететін басқада факторлар бар. Оның мәнді бір түрі 
– тұлғалық қасиеттер. Оның түрлеріне темперамент 
кіреді.

Темперамент деп жетілген жастың әр түрлі 
іс-әрекеттің мазмұнына, мақсаты мен мотивтеріне 
тәуелді болмай, бірдей белгіленетін адам психоло-
гиялық іс-әрекеті динамикасын анықтайтын жеке 
дара тұлғаның қасиеті, психикасы [2,4].

Темперамент (лат. temperamentum-бөліктердің 
қажетті арасалмағы) адамның психикалық іс-әре-
кетінің динамикасын сипаттайтын тұрақы жеке 
ерекшеліктердің: психикалық процестер мен күй-
лер ағысы қарқындығының жылдамдығының 
ырғағының-жиынтығы. Темперамент дегеніміз 
психикалық процестердің өтуінің динамикалық 
ерекшеліктерін және адам мінез-құлқын,олардың 
күшін,жылдамдығын,пайда болуын,тоқталуы мен 
өзгерісін сипаттайтын қасиеттер жиынтығы.

Темпераменттердің физиологиялық негіздерін 
ғылыми тұрғыдан дәйекті етіп түсіндірген академик 
И.П. Павловтың ілімі темперамент туралы түсінікті 
ғылыми сара жолға түсірді. Нерв жүйесінің типтері 
ми қабығындағы қозу тежелу процсетерінің үш не-
гізгі белгісінің (күші, тепе-теңдігі, қозғалғыштығы) 
жиынтығынан құрастырылды. Нерв процестерінің 
күшіне ми қабығының жұмыс істеу қабілеттілігі, 
яғни сыртқы орталық түрлі тітіркендіргіштеріне 
мидың төзімділігі жатады. Нерв процестерінің те-
пе-теңдігі деп қозу мен тежелудің бір-біріне тең ке-
луін айтады. Нерв процестерінің қозғыштығы деп 
олардың бірінің екіншісіне алмаса алу қаблеттілігін 
айтады. 

Оқушының өзін-өзі анықтау, қабілеттер мен ны-
шанды, темперамент пен мінез - құлықты анықтау 
қарапайым әрекет емес. Мамандықты таңдау про-

блемасын шешу кәсіби бағдар жұмысы болып та-
былады. Кәсіби бағдар жұмысын ұйымдастыру, 
жүргізу және оқушының кәсіби бағдарын анықтау 
мекептің педагогтарының, психологтарының құзы-
ретінде.

Кәсіби бағдар – қоғамның мүддесіне еңбек ре-
сурстарын толық бөлу қажеттілігі мен әр бір тұлға-
ның жеке дара ерекшеліктерін ескере, жастарды 
еркін және өзбетімен мамандықты таңдауға дай-
ындаудың ғылыми негізделген жүйесі [5]. Адам-
ның кәсіби дамуы мен өмір жолы тұлғаның өзін-өзі 
жобалау үдерісімен байланысты болып мына үш 
сатыдан өтеді: өзін –өзі анықтау; өзін-өзі бейнеле-
уі(сынауы); өзін-өзі жүзеге асыруы.

Қазіргі Қазақстанның жалпы орта білім беру са-
ласында оқушылардың кәсіби өмір жолын таңдауға 
ықпал ететін, олардың қызығуы мен қабілеті, икемі 
мен сұраныстарын қанағаттандыруға сәйкес сара-
лап және даралап оқытудың идеясы негізінде білім 
берудің мазмұнын жаңарта отырып, оқушылардың 
қоғамдық еңбек түрлеріне сәйкес мамандық түр-
лерін таңдауға бағытталған бейіндік оқытуды жүзе-
ге асырудың екінші кезеңінде жоғары саты оқушы-
лары ның кәсіби өзін-өзі анықтауы мен тәжірибеде 
сынау іс-әрекеттері мектептің оқу-тәрбие үдерісі 
жүргізіліп келеді [3].

Қорыта айтқанда,  білім беру саласында оқушы-
ларға кәсіби бағдар жұмысын ұйымдастыру, олар-
дың жеке дара ерекшеліктеріне негізделе отырып, 
дербес кәсіби қызығуы мен қабілеттері өзін-өзі 
анықтауға педагогикалық шарттармен қамтамасыз 
ету, оқушылардың кәсіби таңдауын жергілікті еңбек 
ресурстарына бағыттай отырып, сол аймақтың ең-
бек нарығының  қажеттіліктерін қанағаттандыруға 
қарқынды, үздіксіз педагогикалық жетелеулер мен 
қолдаулардың құралдарын, формаларын және жаңа 
әдіс-тәсілдерін мектептің оқу-тәрбие үдерісінде 
өнімді қолданумен оқушы тұлғасы мен қоғамдық 
қажеттіліктерді тепе-теңдікте сақтай орнықтыруды 
мақсат етуі абзал.
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ПЕДАГОГТІҢ ӨЗДІГІНЕН БІЛІМ АЛУЫНЫҢ ЖӘНЕ ӨЗІН-ӨЗІ ЖЕТІЛДІРУІНІҢ 
ЗАМАНАУИ ЖАҒДАЙҒА СӘЙКЕСТІГІ 

Түйін. Мақалада қоғамның сұранысына сай 
білім беру мазмұнын жаңарту жағдайында педа-
гогикалық білім мәселесінің өзектілігі негізделді.  
Қазақстан Республикасында білім беруді және 
ғылымды дамытудың 2016 - 2019 жылдарға ар-
налған Мемлекеттік бағдарламасында заманауи 
педагогке қойылатын талаптардың бірі ретін-
де педагогтің өздігінен білім алуы және өзін-өзі 
жетілдіруі екендігі ерекше атап өтілген.

Кілтті сөздер: заманауи педагог, педагогика-
лық қабілеттілік, педагогтің кәсіби өздігінен білім 
алуы және өзін-өзі жетілдіруі.

Резюме. В статье обоснована актуальность 
проблемы педагогического образования в условиях 
обновления содержания образования в соответ-
ствии с запросами общества. В Государственной 
программе развития образования и науки Респу-
блики Казахстан на 2016-2019 годы отмечена зна-
чимость постоянного  самообразования и самосо-
вершенствования педагога, в качестве одного из 
важнейших требований, которые предъявляются 
к педагогу на современном этапе.

Ключевые слова: современный педагог, педаго-
гические способности,  самообразование и самосо-
вершенствование педагога.

Summary. The article proves the urgency of the 
problem of pedagogical education in the context of 
updating the content of education in accordance with 
the demands of the society. In the State Program for 
the Development of  Education and Science of the 
Republic of Kazakhstan for 2016-2019 wаs indicated 
the importance of the constant self-education and 
self-improvement of the teacher as one of the most 
important requirements that are imposed on the 
teacher at the present stage.

Key words: contemporary teacher, teaching 
abilities, self-education and self improvement of the 
teacher.

1 Кіріспе 
Қазіргі жағдай жаңа білім беру жүйелері мен 

технологиялардың және жалпы ұлттық білім 
беру жүйесінің қалыптасуы мен дамуымен, оның 
әлемдік білім беру кеңістігіне кіріктенуімен си-
патталады. Сондықтан педагогикалық білім беруді 
түрлендіру негізінде жаңа формация педагогін да-
ярлау педагогиканың маңызды мәселелерінің бірі 
болып табылады. 

Педагогикалық білім беру барлық білім беру 
жүйесінің басым бөлігіне айналды, себебі  оны 

жалпы алғанда да, әр буынын бөлек алғанда да ол 
жүйе қызметінің тиімділігін анықтайды. Педаго-
гикалық білім берудегі шиеленіскен мәселелердің 
орын алуы, педагогикалық кадрлар даярлау сапа-
сын арттыру қажеттігі  оны қоғамның тұрақты да-
муы мәнмәтінінде әлемдік білім беру тенденцияла-
рына сәйкес өзгертуді талап етеді.

Қазақстан Республикасында білім беруді және 
ғылымды дамытудың 2016 - 2019 жылдарға ар-
налған мемлекеттік бағдарламасында  педагог 
кәсібінің беделін және олардың сапалық құрамын 
арттыру мақсатында мынадай міндеттер қойылған: 
«педагогтерге қойылатын талаптарды күшейту ша-
ралары қарастырылуда... Өздігінен білім алу және 
өзін-өзі жетілдіру педагог портфолиосында көрі-
нетін педагог қызметінің ажырамас бөлігіне айна-
лады» [1 ].

Сонымен, педагогке жаңа жағдайда мемлекет 
тарапынан қойылатын талаптар қай бағытта жү-
зеге асырылу керек екен деген мәселе туындайды. 
Осы мәселені ашып беру мақала мақсаты болып 
табылады.

2 Педагогтің өздігінен білім алу және өзін-өзі 
жетілдірудің теориялық аспетілері

Педагогикалық кадрлардың  кәсіптік құзырет-
тілігін дамытудың ғылыми-теориялық негізі болып 
психология мен педагогика ғылымдарының  педа-
гогикалық іс-әрекет мәнісі туралы, педагог тұлға-
сы мен оның кәсіби және тұлғалық қасиеттері мәні 
туралы іргелі қағидаттар, кәсіптік құзыреттілік-
ті дамытуға деген тұлғаға бағытталған көзқарас 
табылады. Осы мәселелерді зерттеуге арналған 
ғылыми еңбектерде әртүрлі көзқарас орын алған, 
бірақ авторлардың көбісі кәсіптік педагогикалық 
білім беру мақсаты белгілі бір білім қорын меңгеру 
емес, кәсіптік іс-әрекетті толығымен меңгеру керек 
екенімен келіседі. 

Педагогикалық  іс-әрекет – ол оқушыларды 
оқыту, тәрбиелеу және дамыту бойынша педагогтің 
кәсіптік іс-әрекет саласы. Оның мақсаттары көп-
функционалды, сондықтан педагогикалық міндет-
тер өз мәнісінде кешенді сипатқа ие болады. Олар 
тек педагогика, психология құралдары арқылы 
немесе нақты ғылымдарды оқыту әдістемесі 
көмегімен шешілмейді, әртүрлі  саладан алынған 
білімнің ерекше жиынтының болуын көздейді. Дәл 
осы жиынтықты педагог маман даярлаудың нақты 
бағдарламаларын түзу кезінде жасау керек. Бұл 
жиынтық кейінірек, педагог білім алушылардың 
білім игеруге дайындық деңгейіне талдау жасаған-
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да, олардың оқу іс-әрекетін ынталандыру және 
белсендіру кезінде, игеру нәтижелерін анықтаған-
да және т.т. қолданылады [2].

Педагогикалық іс-әрекет табыстылығы ең ал-
дымен оқытушыда, өндірістік оқыту шеберінде 
педагогикалық қабілеттіліктің  болуымен анықта-
лады. В.А. Петровский [3] С.Л.Рубинштейн мен 
Б.М.Тепловтың теориялық қағидалары негізінде  
педагогикалық қабілеттіліктің толық жиынтығын 

бөліп шығарды. Осыған байланысты ең белгілі 
деген жіктеулердің салыстырмалы сипаттамасын 
келтіреміз (1-сурет). 

Суретте үш автордың педагогикалық  қабілет-
тіліктер мазмұнына сипаттамалар берілген. Өзді-
гінен білім алу және өзін-өзі жетілдіру қабілет-
тіліктері бөлек кәріппен, атап айтқанда курсивпен, 
және төрбұрыш ішіне енгізіліп, көзге түсетіндей 
етіп ерекшеленген.

 1-сурет – Негізгі педагогикалық қабілеттіліктер мазмұны

Бұл суретте келтірілген анықтамаларды біз 
тағы бір мақсатта пайдаланамыз. Ол мақсат мәнісі 
мынада: жоғарыда айтылғандай, өздігінен білім 
алу және өзін-өзі жетілдіру педагог қызметінің 
ажырамас бөлігіне айналады, сондықтан кестеден 
біз өздігінен білім алуға қабілеттіліктерді ерекше 
көрсетіп қоямыз.

Келтірілген педагогикалық қабілеттіліктер 
анықтамаларында олардың мазмұнына, бірінші-
ден, көптеген тұлғалық қасиеттер кіретіні, екін-
шідін, олар белгілі бір әрекет, білік арқылы ашыла-
тыны көрініп тұр. Сонымен қатар, кейбір біліктер 
бірнеше қабілеттілікті енгізеді, оның себебі  пе-

дагогикалық іс-әрекеттің күрделілігінде, көпқыр-
лылығында.

Енді қойылған мақсат орындау үшін, яғни өзді-
гінен білім алу және өзін-өзі жетілдіру қабілет-
тілікті бөлек көрсету үшін оның құрама бөліктерін 
қарастырайық. Л.Н.Клименко жазғандай, «Про-
фессионал болып қала беру үшін үздіксіз өздігінен 
білім алу үдерісі талап етіледі... Педагогтің кәсіби 
өзін-өзі жетілдіруі және өзін-өзі тәрбиелеуі негізі-
нен мүмкін емес, егер ол өзі жалпы педагогикалық 
біліміндегі, оқытылатын ғылым негіздері бойынша 
біліміндегі ақтаңдақтарды, өзінің педагогикалық  
инструментарийінің жеткіліксіз екендігін көрмесе. 
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Өзін-өзі тәрбиелеу және кәсіби өзін-өзі жетілдіру 
жұмысына кірісу алдында педагог белгілі бір ке-
зеңдегі өз жұмысын талдау бойынша мәліметтер-
ге, олардың объективті бағаларына, өз іс-әрекетін 
жақсарту бойынша әріптестерінің ұсыныстары-
на ие болу керек... Өз іс-әрекеті нәтижелері мен 
үдерісін талдай отырып, оқытушы рефлексия жа-
сайды, ал олсыз білім беру үдерісі заңдылықтарын 
түсіну болмайды, педагогикалық шеберлікке ілгері 
қозғалыс болмады» [4 ]

Рефлексия маңыздылығына профессор Ш.Тау-
баева да ерекше назар аударады: «Рефлексия жал-
пы алғанда адамның өзінің ішкі жан дүниесінне, 
өзінің тәжірибесіне, өмірлік іс-әрекеттеріне сүйе-
нуі, білім беру іс-әрекетінде субъектінің мотивін 
ұйымдастыру формаларының бірі және білім беру-
дің алдыңғы қатарлы жаңашыл тәжірибесінде пай-
даланылатын мақсатқа жету құралы» [5, 335-б. ].

3 Педагогтің өздігінен білім алу және өзін-өзі 
жетілдіру деңгейі

Педагогтердің тұлғалық құзыреттілігі қан-
шалықты дамығандығын анықтау үшін, біздің 
пікірімізше, құзыретті құраушы бөліктерінің қа-
лыптасқандығы сапасын анықтау керек. Әлеумет-
тік құзырет өзіне жауакершілікті алуға, бірігіп 
шешім қабылдауға қатысуға, шиенелістерді де-
мократиялық жолмен шешуге, әртүрлі мәдениет 
және дін өкілдерімен тиісті қарым-қатынас құруға, 
ұжымда бірін-бірі жақтырмау оқиғаларының орын 
алуына қарсы болуға қабілеттілікті енгізеді. Әле-

уметтік құзыреттіліктің қалыптасу деңгейін біз  
Л.П.Калининский әдістемесі көмегімен анықтадық 
[6]. 

Бұл әдістеменің артықшылығы сөзсіз. Ол тұлға-
ның 10 қасиетінің даму деңгейлерін анықтауға, 
сонымен қатар олардың мықты және әлсіз жақта-
рын салыстыруға мүмкіндік береді, атап айтқан-
да олар: тұлға бағытталуы, іскерлік, топта басым 
болу, өз-өзіне сенімділік, талапшылдық, қасарысу, 
жұмсақтық, тәуелдік, психологиялық ізет, қайы-
рымдылық. Аталған әдістеме бойынша Астана 
қаласының колледждері мен кәсіптік лицейлердің 
педагогикалық қызметкерлері зерттелді. Сынаққа 
түскендер саны - 110. Әдістеме даму диагности-
касына арналған 10 тұлға қасиетінің әрқайсы 
үшін 15 сұрақтан және сынаққа түскендердің жа-
уаптарының нақты екенін тексеруге бағытталған 
10 сұрақтан (оны өтірік межелігі дейді), жалпы 
саны 160-қа тең сауалнамадан тұрады. Әдістемеге 
істәжірибе жүргізушіге арналған хаттама қағазы 
және психологиялық қасиеттер көрінуін бағалау 
қағазы кіреді.

Шынайылық  бағаланған соң сенімді болып 76 
жауап табылды. Жас педагогтер жүріп-тұрысында 
өзін-өзі жетілдіруге деген ұмтылыстың, яғни педа-
гогтің тұлғалық қасиеттерінің біреуінің, білінуін 
куәландыратын тестілеу нәтижелері 2-суретте кел-
тірілген. Көріп тұрғанымыздай, кейбір қасиеттер 
көрсеткіштерінің пайыздық мәні төмен болып тұр. 
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 Белгілеулер: 1 - зияткерлік дамытуға ұмтылыс; 2 -  жетілуге ұмтылыс; 
3-  кәсіпкерлік дамытуға ұмтылыс; 4-  өзін танытуға ұмтылыс; 5-  талапшылдық

2-сурет. Жас педагогтердің тұлғалық қасиеттерін куәландыратын тестілеу нәтижелері

Бұл тұжырым мақала өзектілігінің бар екенін 
және жас педагогтердің мемлекет тарапынан қой-
ылатын талаптарды жүзеге асыруға, атап айтқанда 
өздігінен білім алудың және өзін-өзі жетілдіруге 
ұмтылуға міндетті екеніне назар аударады. 

4 Қорытынды
Біздің қоғамда уақыт сынына төтеп бере ала-

тын жаңартылған және әлдеқайда тиімді кәсіби 
білім беру мазмұнына деген сұраныс өсіп келеді. 
Әр адамның тағдыры бiлiм беру жүйесiнде маңы-
зды болып есептеленетiн болса, онда педагогке 
қойылатын талаптың зор екенi сөзсiз. Бұл табиғи 
құбылыс, заңды нәрсе, өйткенi білім беру жүйесі 
қоғам өмiрiнiң барлық саласына қатысты әлеумет-
тiк-экономикалық жағдайда жұмыс iстейдi. Сон-
дықтан да  педагогикалық мамандықтар бойынша 
мамандарды даярлау сапасы мен педагогтердің 
тәжiрибелiк iс-әрекетiнiң нәтижелерiн бағалау қа-
жеттiлiгi туындап отыр.

Қазіргі таңда педагог мемлекет  тарапынан қой-
ылған талаптарға сай болу үшін өздігінен және 
шығармашылық ойлау мәнеріне, өз жұмысын 
дұрыс ұйымдастыра алу қабілеттілігіне, рефлекси-
ялық-гностикалық қабілеттіліктерге ие болу керек. 
Өйткені педагогикалық іс-әрекет табыстылығы 
педагогтің бойында педагогикалық қабілеттіліктің  
болуымен анықталады.
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ТҰРМАҒАМБЕТ ШЫҒАРМАЛАРЫНДАҒЫ ФИЛОСОФИЯЛЫҚ ДҮНИЕТАНЫМ 
ЖӘНЕ ПЕДАГОГИКАЛЫҚ ЕРЕКШЕЛІКТЕР

Түйін. Мақалада Тұрмағамбет Ізтілеуұлы 
шығармаларындағы философиялық ойшылдықпен, 
халықтық педагогикалық көзқарастармен жа-
зылған дастандары талданады. Оның ішінде 
«Мәрді дихан» дастанындағы халықтық педа-
гогикалық оймен ұштасатын адал адамдардың 
тағдырына қиянат жасағандардың өз жазасын 
алатындығы, қазақтың ата-бабалық әдет-ғұрып-
тарының, салт-дәстүрлерінің мәңгілік ескірмей-
тіні баяндалады.

Резюме. В приведенной статье разбираются 
эпосы из сочинений Турмагамбета Изтылеуулы, 
написанные философским мышлением и народ-
но-педагогическим взглядом. В одном из эпосов 
«Мәрді дихан» («Хлебороб Марди»), излагается 
о привычном народно-педагогическом мышлении, 
что люди которые нанесли корыстный вред в судь-
бах честных людей, нанесут понесут наказание и 
что традиции и обычаи предков не устареют.

Summary. In the above article deals with epics 
from the writings of Turmaganbet Iztleuuly written 
by philosophical thinkings and people’s pedagogical  
views.  In one of the epics of Mardi Hleborob , 
describes the customary popular- pedagogical 
thinking that people who have caused self-serving 
harm in the lives of honest people will be punished and 
that the traditions and customs of the ancestors will 
not become obsolete.

Сыр бойы ақын-жырауларының Базар жырау 
қалыптастырған шығармашылық өнер мектебін 
жыр күмбезі биіктігіне көтере жалғастырған клас-
сик тұлға – Тұрмағамбет Ізтілеуұлы. 

«Кеңес дәуіріне дейін де, кеңес дәуірі тұсын-
дағы өмірінің соңғы уақытына дейін қолынан қа-
ламын тастамаған Тұрмағамбет ақын өз талантын 
туған халқының рухани қазынасын байытуға арна-
ды.

Оның қаламынан туған шағын өлеңдер мен 
қисса, дастандар, хикая, толғаулар мен айтыс өлең-
дері, рубайлары мен ғибратнамалары, нақылдары 
мен шешендік үлгілері кеңес дәуіріне дейінгі ке-
зеңде ел ішіндегі Жиенбай, Тұрымбет, Орынбай, 
Молдахмет, Үбісұлтан, Мұзарап, Рүстембек, Күн-
дебай, Әбілда сияқты жыраулар арқылы Сыр өңірі-
не, Қазақстан жеріне кең тарады» [1].

Ақынның әдебиет тарихында қалдырған лири-
калық-философиялық өлеңдері, діни ислам ағар-
тушылығы негізіндегі термелері, арнаулары, нақыл 
сөздері, төрт тағандары (рубаилары), мысалдары, 
айтыстары, ақындар айтыстарына төрелік жасаған 

аралық толғаулары, дастандары – бәрі де әлем өр-
кениетінің философиялық-педагогикалық дәстүрін 
дамытқан шеберлігін айғақтайды. Классикалық 
жазбаша әдебиеттің Сыр бойы топырағындағы 
эпикалық шығармаларын дамытуда ақынның 
дастандары айрықша орын алады. 

 Бұл орайда, ақынның жарық көрген кітапта-
рында жарияланған дастандарындағы философи-
ялық-педагогикалық ұлағат ықпалын көркемдік 
дәстүр жалғастығы тұрғысында бағалаймыз. 
Әсіресе, мына дастандарын әдебиет тарихын-
дағы тағылымымен бағалаймыз: «Мәрді дихан», 
«Данышпан қарт», «Рауа  бану», «Лұхпан хакім», 
«Ата мен бала», «Тұтқын қыз», «Әшкәбус», т.б. 
дастандармен бірге, ақынның классикалық әде-
биет дәстүрімен жазылған мысалдарын да дара-
лап айтамыз: «Лұхпан хакім», «Ата мен бала», 
«Сүлеймен мен кірпікшешен», «Төрт дос», «Дарақ 
пен сая», «Жолаушы мен дана», т.б. Ақынның кей-
інгі шыққан төрт томдық шығармалар жинағында 
аталған туындылардан басқа да көптеген мысалда-
ры, дастандары жарық көрді. Әрине, ұлттық әде-
биетіміздің тарихында парсы классикаcының аса 
көрнекті үлгісі Фердоусидің «Шахнамасы» ізімен 
өзіндік көркемдік шешіммен жырлаған осы аттас 
эпикалық шығармасы да арнайы зерттеулер ауқы-
мында бағаланып келеді.

«Ұлттық тәрбие, тәлім, өсиет, насихат, ғибрат, 
шарғи, парыз, уәжіп, сүннет сөздері Тұрмағам-
бет, Омар, Мәшһүр Жүсіп, Нұржан өлеңдерінен 
тұрақты орын тепкен. Әсіресе, Сыр сүлейлерінің 
саңлақ өкілі Тұрмағамбет поэзиясы түгелдей дер-
лік дидактикалық тақырыптарды қамтиды. Мұның 
өзі оның ақындық стилінің басты көрсеткішіне ай-
налғандай» [2, 400-бет]. 

Ақынның «Мәрді дихан» дастанының иде-
ялық-композициялық желісінде мынадай ха-
лықтық-педагогикалық ойлар жүйеленген: бірін-
шісі – адал еңбек пен адамгершілік қасиетін 
тұтастырған Мәрді дихан секілді адамдардың 
уақытша әділетсіздік зардабын тартса да, ақырын-
да адамдардың ортасында мәңгілік абырой биігін 
иеленетіндігі; екіншісі – адал адамдарды алдап, 
әуре-сарсаңға салатын, бірақ уақытша алдамшы 
«бақытты» иеленгенімен, ақырында әділ жазала-
улармен бағаланатындығы. Дастанның идеялық 
желісін құрап тұрған философиялық-педагоги-
калық тұжырымдар желісін лирикалық қаһарман 
ақынның кіріспе және қорытынды толғаныстары 
оқырмандарды тәрбиелеу ықпалымен ерекшеле-
неді.
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«Адам өзінің бақыты үшін күресуі керек, адам-
ның еңбек етуі қажет деген пікірді де Шығыстың 
гуманист деген ақындарынан көреміз. Бақыт үшін 
күресу керек, еңбек ету қажет деген пікірлерді 
айтады. Бұндай ойлар Тұрмағамбетте көп, яғни 
Шығыс әсерінен болса керек.

Ақынның шығармашылығында байқалатын 
тағы бір шығыстық әсер адамдардың моральдық 
таза, кіршіксіз, әдепті, арлы, өнегелі, ұстамды 
болуын, оны бұзғандардың әшкереленуі сияқты 
көріністер» [3, 90-91бб.].

Дастанның кіріспесіндегі лирикалық қаһарман 
толғанысы адамдардың тіршілік қозғалысындағы 
іс-әрекеттеріне философиялық түйіндеулер жаса-
уымен байқалады:

Тілі – тілмаш, ақыл – уәзір, көңіл – сұлтан,
Нәпсі – тақ, кеуде – сарай, жығасы –тән.
Қол –жендет, көз – қарауыл, құлақ – тыңшы,
Аяқ-құл, мұрын-дәрігер, шамшырақ – жан.
Еге  етіп  осылардың  барлығына,
Бізге  көп  ыһсан (жәрдем) етті Кәрим Мәннен.
Үміт  көп қанша  айтқанмен, өмір қысқа,
Баянсыз  бір  күн  өтер  фәни  жаһан,
Сондықтан бір нышана  тастау  керек,
Себепші  дұға  етуге  досты, жаран [4, 168-б.].

Дастанның басты кейіпкері Мәрді диханның 
егін даласында жер жыртып жүріп, қымбат бағалы 
гауһар тас тауып алғаны, ол гауһарын елді билеп 
отырған патшаға апарып беру үшін жолға шыққа-
ны, жолда кездескен үш жиһанкездің бұл ұйықтап 
жатқанда гауһарын ұрлап алғаны баяндалған. 
Оянған дихан гауһарын солардың ұрлағанын білсе 
де, оны олардан көре алмай, жолда түсіріп алған-
дығы туралы амалсыз өтірік айтқаны, бірақ сұлтан-
ның сарайына жеткеннен кейін гауһарын ұрлаған 
сол үш жиһанкез екендігін баяндағанын оқимыз. 
Еңбек адамының адал сырына иланған патша үш 
жиһанкезді зынданға салады. Бірақ, біраз уақыт 
өткеннен кейін сол үш жиһанкездің жазықсыз, ия 
жазықты екенін анықтай алмағандығы жанына 
батқан патша ақырында не істерін білмей, не істеуі 
туралы жалғыз қызы Меһиршамен ақылдасады.

Дастанның сюжеттік шиеленіс кезеңінде ақыл-
ды қыз Меһирша зындандағы үш жиһанкезді бо-
стандыққа шығарып, оларға жақсылық жасайды. 
Сол кезеңде оларға өткен тарихтағы адамдардың 
тағдырына байланысты мысалдама әңгіме айтып, 
сондағы оқиғалардағы адамдарға баға берулерін 
сұрайды. Эпикалық шығарманың философиялық 
сипатын айқындай түсетін осы Меһирша баяндаған 
мысалдама әңгімедегі адал кейіпкерлердің (бағбан, 
қасқыр, ұры) кейіпкерлердің іс-әрекеттеріне үш 
жиһанкездің баға беруін сұрағанда олардың үшеуі 
де адал адамдардың жақсылық жасаған істерін ай-
ыптап бағалайды. Бұлардың адал адамдар туралы 
керісінше жамандық ойлайтындығына анық көзі 

жеткен патшаның қызы Меһирша олардың Мәрді 
диханның гауһарын алған ұрылар екендігін айқын 
таниды:

Меһирша  сөздерінен  білді  сырын,
Бәрі  ұры  жүрген  текке  түзеп  түрін.
Артықша  айбаттанып  ашу етіп,
Суытып  сол  сағатта  беттің нұрын.
Деді: -Ей,шариғатқа шар  салғандар,
Табыңдар  тез  заматта  дихан  дүрін...
Тітіреп  жаһанкездер  жапырақтай,
Қорыққаннан  қақ  жарылды  жүрек  тоқтай.
...Атқарған  бектер  келді  үкіметін,
Саясат  майданында саяхтарды.
Тарттырды  дарға  біліп  қиянатын.
Неше  есе  гауһарындай ынғам  беріп,
Диханның  бек  ұнатты  зияратын... [4, 186-б.].

Эпикалық дастанның түйіні – халықтық-педа-
гогикалық ұлағат ойымен ұласқан тұжырым. Яғни, 
адал адамдардың тағдырына қиянат жасағандар-
дың  әділет, ар соты арқылы жазаланатындығы 
дәлелденеді: 

Қайырылып қанша уақыт қарағанмен,
Біреудің біреу білмес көзбен затын.
«Ердің өзіне қарама, сөзіне  қара»,
Өткеннің ойла осы нақылиятын.
Уәләкін (бірақ та), ой – тап-тайыз, тәкәппар – аз,
Ақымақтың тартып жүрміз машақатын [4, 187-б.].

Тұрмағамбет ақынның эпикалық шығарма-
ларындағы халықтық педагогикаға негізделген 
ой-тұжырымдары осылайша шығыс елдеріне мол 
таралған сюжеттерді қазақ тұрмысына бейімдеп 
жырлауымен ерекшеленеді.

«Шайыр өз өлеңдерінде араб-парсы класси-
калық әдебиетінің жанрлық атауларын да пайда-
ланған. Бұл орайда бәйіт, назым, ғазал, мұхаммас, 
хикая, хадис, хамса т.б. шығыстық атауларды ақын 
шығармаларынан жиі ұшыратамыз» [2, 386-бет].

Ақынның дастандарын Сыр бойындағы тер-
меші-жыршы, орындаушылардың үздіксіз жыр-
лауы арқылы жылдар бойы ұлттық тәлім-тәрбие 
дәстүрі нығайтылды. Әлем әдебиетінің танымал 
сюжеттерін осылайша қазақ тұрмысындағы ұлттық 
көркемдік ойлаумен сабақтастыра жырлау арқылы 
Сыр бойы ақындары ұрпақтардың адамзатқа ор-
тақ тағылымын меңгеруді қамтамасыз ете алды. 
Тұрмағамбет және басқа да осы мектеп жүйесін-
дегі ақын-жыраулардың Орта Азиядағы бұрынғы 
ғасырларда өткен ойшыл ғұламалардың ұлағатын 
эпикалық шығармалар арқылы игеруі негізінде 
ұрпақтардың оқуға, білімге, өнер түрлерін игеруге 
деген құштарлығы дами түсті. Әсіресе, адамдар-
дың арасындағы тұрмыстық қарым-қатынастарды 
адамгершілік қасиеттер негізінде ұстануды игер-
ген ұрпақтар қазақтың ата-бабалық әдет-ғұрыпта-
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рының, салт-дәстүрлерінің мәңгілік көнермейтін 
қуатын сезініп қалыптасты. Бұл – қазақтың ұлттық 
жан ділі психологиясының ғасырлар бойы сақта-
лып, біздің дәуірімізге ұласуындағы  аса қуатты, 
өнегелі ұлағат жолы. 

Тұрмағамбет Ізтілеуұлы Сыр бойы ақын-жыра-
уларының терме-толғауларының, эпикалық дастан-
дарының біртұтас философиялық ойшылдықпен, 
халықтық педагогикалық көзқарастармен халық 
арасында кеңінен жырлануы ауызша тәлім-тәрби-
елік насихаттың эстетикалық ықпалдылығын қа-
лыптастырды. 
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ЖАҢАРТЫЛҒАН БІЛІМ МАЗМҰНЫНЫҢ БІЛІМ БЕРУ ҮДЕРІСІНДЕГІ 
ҚОЛДАНБАЛЫ АСПЕКТІЛЕРІ

Түйін. Мақалада Қазақстанның ең маңызды 
сипаттамаларының бірі білім беру жүйесін ұй-
ымдастыру бойынша әлемдік үрдістерді ескере 
отырып, ұлттық білім беруді реформалау білім 
берудің ұлттық моделінің қалыптасуымен және 
білім беру жүйесін әлемдік білім беру кеңістігіне 
кіріктірумен сипатталады. Еліміздің адами ка-
питалы дамыған мемлекет ретінде қалыптасуы 
орта білім беру жүйесінің дамуымен тығыз бай-
ланысты баяндалады.

Кілт сөздер. жаңартылған білім мазмұны, 
ақпараттық және коммуникациялық технология-
лар.

Резюме. Статья является одной из наиболее 
важных характеристик системы образования, с 
учетом глобальных тенденций в области образо-
вания и формированием национальной модели об-
разования. Реформирование системы образования 
характеризуется интеграцией в мировое образо-
вательное пространство. Формирование челове-
ческого капитала страны тесно связанно с разви-
тием системы среднего образования.

Ключевые слова. Программа обновления содер-
жания среднего образования, информационно-ком-
муникационные технологии. 

Summary.  The article is one of the most important 
characteristics of the education system, taking into 
account global trends in education and the formation 
of a national model of education. Reforming the 
education system is characterized by integration into 
the global educational space. The formation of the 
country's human capital is closely linked with the 
development of secondary education.

Keywords. Тhe program for updating the content of 
secondary education, information and communication 
technologies.

Білім мен ақпарат дамыған қоғамда білім беру 
жүйесі үшін инновациялық экономиканың негіз-
гі бөлігі болып табылады. Білім берудің негізгі 
мақсаты - білім мазмұнының жаңаруымен қатар, 
оқытудың әдіс-тәсілдері мен әртүрлі құралдарын 
қолданудың тиімділігін арттыру болып отыр.

Қазіргі кезде Қазақстанның ең маңызды сипат-
тамаларының бірі білім беру жүйесін ұйымдасты-

ру бойынша әлемдік үрдістерді ескере отырып, 
ұлттық білім беруді реформалау білім берудің 
ұлттық моделінің қалыптасуымен және білім беру 
жүйесін әлемдік білім беру кеңістігіне кіріктіру-
мен сипатталады. Еліміздің адами капиталы да-
мыған мемлекет ретінде қалыптасуы орта білім 
беру жүйесінің дамуымен тығыз байланысты. 

Қазақстан Республикасында білім беруді және 
ғылымды дамытудың 2016-2019 жылдарға ар-
налған мемлекеттік бағдарламасы аясында қа-
зақстандық білім беру жүйесін жақсарту үшін, ең 
алдымен педагог кадрлардың мәртебесін арттыру, 
біліктілігін дамыту бағытына үлкен мән беріл-
ген. Осыған байланысты қазіргі таңда еліміздің 
білім беру жүйесіндегі реформалар, өзгерістер 
мен жаңалықтар мұғалімнің өткені мен бүгіні, ке-
лешегі жайлы ойланып, жаңа идеялармен жұмыс 
жасауға негіз болуда[1]. 

Ендеше, ғылым мен техниканың күн санап 
өсуіне байланысты педагогика ғылымының тео-
риясы мен оқыту үрдісі де түбегейлі өзгерістерге 
ұшырауда. Соған орай, оқытудың парадигмасы 
өзгерді. Білім берудің мазмұны жаңарып, жаңаша 
көзқарас пайда болды. Осыған байланысты ұс-
таздар алдында оқытудың әдіс-тәсілдерін үнемі 
жаңартып отыру және технологияларды меңгеру, 
оны тиімді қолдана білу міндеті тұр.

Білім беру бағдарламасының, оқыту тәсіл-
дерінің және бағалаудың қалай құрылуы қажетті-
гіндегі дәлелдерді құрудың оңтайлы оқу ортасына 
арналған ғалымдардың тұжырымдарынан көруге 
болады. 

1. Оқушылар оқу үдерісіне белсене қатысады. 
Олар білімдерін бағалап, өздері ұсынған қоры-
тындыларының дәлелдерін ұсынуы және бір-бірі-
не сын тұрғысынан қарауы тиіс.

2. Мұғалімдер оқушыларға бағытталған және 
дәлелдерді құру мен талдауға арналған рөлдік 
модельдер ретінде әрекет ететін оқыту тәсілдерін 
қолданады.

3. Білім беру бағдарламасы проблемаларды 
шешудің тәсілдерін қамтуы тиіс.

4. Оқушылар мен мұғалімдер пікірлерді баға-
лауда білікті болуы тиіс және оқушылар тек жаз-
баша тестілеу бойынша ғана бағаланбауы тиіс.
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5. Оқушылар өздерінің алған білімдерін қол-
дана алуы және білімдердің қалай алынғанын тал-
дай білуі тиіс.

6.Оқушыларға диалогке және бірлескен оқуға 
қатысуға мүмкіндік беру керек.

Бастауыш сынып пәндеріне арналған оқу 
бағдарламаларындағы оқу мақсаттары оқушы-
лардан шынайы проблемаларды анықтап зерттей 
білуді талап етеді. Сонымен қатар педагогиканың 
түрлі аспектілері қарастырылады: қарым-қаты-
нас жасау дағдылары (мұғалімнің жетекшілігімен 
жүретін тыңдалым, айтылым, оқылым және жа-
зылым, дәлелдеу), белсенді оқу, зерттеуге негіз-
делген оқу[2].

Педагогиканың барлық осы аспектілері сын-
дарлы оқыту теориясымен үйлеседі. Сындарлы 
оқыту тәсілдері білім берудің «дәстүрлі» әді-
стерімен салыстырғанда, оқыту кезінде жоғары 
нәтижелерге қол жеткізуге мүмкіндік береді. Сын-
дарлы оқыту тәсілдері оқушылардың алдыңғы 
білімдерімен ұштастыра отырып, жаңа білім алуы 
туралы тұжырымдамаға негізделеді. Бұл жерде ең 
маңыздысы оқушылардың алдыңғы алған дағды-
лары жаңа дағдыларды меңгеруге үлкен ықпалын 
тигізеді, ал егер ол ескерілмесе, онда білім те-
реңге бармай, үстірт меңгерілген таяз білім бол-
мақ. Мұндай үстірт білім оқушыға қазіргі әлемде 
жетістікке жету үшін қажетті жоғарыда аталған 
сын тұрғысынан ойлау, рефлексия және басқа 
да дағдыларын, алған білімін қолдануына кері 
әсерін тигізеді. Оқушылар білімді толықтай мең-
геру үшін ақпаратты енжар қабылдамай, сабаққа 
белсенді қатысуы керек. Оқушылардың алған 
білімдерімен жұмыс істеуге, оны әрі қарай өңдеп, 
өз дағдыларын арттыруға мүмкіндік беретін жат-
тығуларды орындауға мүмкіндіктері болуы аса 
маңызды болып табылады.

Бастауыш сынып пәндерінің аясындағы педа-
гогикалық тәсіл белсенді оқуды көздейтін сын-
дарлы оқуға негізделеді. 

Бұл тәсіл аясында оқушылар оқу үдерісіне бел-
сенді атсалысады, сол арқылы өздері үшін оқудың 
маңызын өздері анықтайды. Бұл мұғалім селқос 
қана тыңдап отырған оқушыларға өтіліп жатқан 
тақырыпты хабарлағанға қарағанда, анағұрлым 
қуатты құрал болып табылады. Бастауыш сынып-
та сабақ жүргізуде қолданылатын педагогикалық 
тәсілдердің басым бөлігі зерттеуге негізделген 
оқу әдіс-тәсілдерінен тұрады.

Мұғалімдер өз оқушыларының қы-
зығушылықтары туралы білімдері мен бүкіл білім 
беру бағдарламасын ескере отырып, орындалатын 
жаттығуларды өзі таңдауға ерікті. Жаттығуларды 
оқушылардың мүдделері негізінде жоспарлау 
«оқушылар туралы хабардарлықтың негізінде 
оқытуға» түрткі болады, ал бұл өз алдында сара-
лауды қолдануға жол ашады. Мұғалім оқушылар-

дың оқу үлгерімін бақылап, оларға мақсаттарына 
жетуге қолдау көрсетеді. Ынтымақтастық сапалы 
ұйымдастырылған біліктілікті арттыру шарасы-
ның маңызды құрамдас бөліктерінің бірі болып 
табылады. 

Мұғалімдер үшін білім берудегі жаңа идеялар-
ды талқылап, ол идеялар туралы ақпарат алма-
суға мол мүмкіндік берудің маңызы зор. Жаңар-
тылған бағдарлама мұғалімдерге белсенді оқу 
жаттығуларына қатысып, бастауыш сыныптарды 
оқытуды тиімді жүргізуге ненің көмегі бар де-
ген мәселе тұрғысынан кәсіби әңгімеге қатысуға 
мүмкіндік береді. Осы тәсілді қолдана отырып, 
мұғалімдердің дағдылары мен білімін арттыруға 
қол жеткізуге болады. Оқытуда осы қарым-қа-
тынас тәсілін қолдану арқылы мұғалімдер бар-
лық оқушылардың оқу бағдарламалары мен оқу 
жоспарларында көрініс тапқан оқу мақсаттары-
на жетуге ынталандыратын жаттығуларды қалай 
жоспарлауға болатынын көре алады.

Оқушыларға оқу жоспарындағы жаттығу-
лар аясында көзделген оқу мақсаттарына қол 
жеткізуге көмектесетін бірқатар педагогикалық 
тәсілдерді пайдалануда мұғалімдерге біліктілік-
ті арттыру курстары арқылы қолдау көрсетіледі. 
Критериалды бағалау моделі оқушылардың оқу 
мақсаттарына жетудегі ілгерілеуін анықтау үшін 
қосымша тәсілдерді пайдаланады.

Жаңартылған білім мазмұны бойынша педаго-
гикалық тәсілдемелердің бірі - белсенді оқу ерек-
шеліктеріне тоқтала кетейік.

Белсенді оқу оқушының мұғалімді енжар 
тыңдап қана қоймай, белсенді жұмысқа тар-
тылуын көздейтін оқыту және оқу әдістерінің бірі 
болып табылады. Бұл тәсілдер оқу үдерісі жат-
тығудың алдында емес, оны орындау барысын-
да жүзеге асырылатын құбылыс екендігін түсін-
діреді. Сыныпта қолданылатын бұндай тәсілдерге 
топтық жұмыс, ойын «баламалары»  және пән 
бойынша белгілі тақырыптағы ойындар кіреді.

Бастауыш сыныптарда ойын шынайы өмірдің 
белгілі бір аспектілерін модельдеу және зерттеу 
үшін ұсынылған мүмкіндік болып табылады. Ша-
рада, тақтада сөздерді біріктіру немесе сөздерді 
жіктеу сияқты ойындар тіл үйренуді қамтамасыз 
етудің және оны көрсетудің бірден-бір қызықты 
әрі тартымды тәсілдерінің бірі. 

Бастауыш сынып мұғалімдері білім беру ая-
сында қолданылатын тағы да бірқатар тәсілдер:

-Мұғалімнің жетекшілігімен жүретін оқылым 
мен жазылым;

-Қарым-қатынас жаттығуларын пайдалану;
-Проблема шешу мақсатында жеке және топта 

жұмыс істеу;
-Орындау арқылы білім алу (әрекет ету 

арқылы);
-Ашық сұрақтарды пайдалану;
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-Дәлел ұсынуға ынталандыру;
-Зерттеу барысында бірлесіп жұмыс істеу;
-Зерттеуге негізделген оқу, оның барысында 

оқушылар мәселені жеке өздері зерделейді.
Ал белсенді оқу, керісінше, оқушылардың бел-

сенді қызметпен айналысу арқылы мұғалім бер-
ген ақпараттың мәнін ұғынып, алған білімдерін 
есте сақтап, оны қолдана алуын қамтамасыз ету-
ді көздейді. Зерттеуші Хэттидің мидың қызметін 
талдай отырып жүргізген шолуы дағдыларды 
меңгерту шеберлігі тек іс жүзіндегі белсенді қы-
змет арқылы жүзеге асатынын, демек, оқушылар 
тек тыңдаумен айналыспай, білім алуда белсенді 
әрекет етуі керек екендігін көрсетеді.

Жаңартылған білім мазмұны бойынша келесі 
бір педагогикалық тәсілдемелер - тілдесу арқылы 
қарым-қатынас жасау дағдылары болмақ.

Тілді оқытудың тәсілдері көп екені белгілі, 
алайда әлеуметтік-лингвистикалық тәсіл тілдің 
әлеуметтік моделіне назар аударады. Оқушылар 
үшін қандай да әлеуметтік жағдайда қандай тіл 
орынды екенін түсіну маңызды (жазбаша және 
ауызша). Оқушылар тиісті әлеуметтік тілді, со-
ның ішінде нақты жағдайға сәйкес келетін грам-
матиканы, құрылымдыжәне лексиканы таңдай алу 
үшін мұғалімдер мәтіннің мақсатын және оның 
кімге, қандай аудиторияға арналғанын түсінуге 
көмектесу керек. Оқушылар қарым-қатынас жаса-
уда өзінің тілді тиімді қолдана алатынын көрсету 
үшін мұғалімдердің оқушыларды түрлі мәнмәтін-
дермен таныстыруы маңызды болып табылады.

Оқылым, жазылым, айтылым және тыңда-
лым – бастауыш сыныптардағы барлық пәндер 
үшін маңызды болып табылатын қарым-қатынас 
жасау дағдылары. Сондықтан оқушыларға осы 4 
дағдыны барынша жетілдіруге мүмкіндік берудің 
маңызы зор. Нақты белгілі бір дағдыны жақсарту 
тәсілдерінің бірі – осы дағдыға ерекше назар ау-
дара отырып, содан кейін бірнеше тілдік дағдыны 
қамтитын жаттығуларды біртіндеп енгізу болып 
табылады. Дағдыларды осылайша біртіндеп кей-
ін пікірталас жүргізуге немесе жазбаша тапсырма 
орындауға болады. Сонымен қатар, қарым-қаты-
нас жасау тәсілі тілді жай ғана пайдаланып қой-
май, тілдесуге арналған мақсатты қамтамасыз 
етеді. Қарым-қатынас жасаудың мақсаты, айта-
лық, бірнәрсе туралы белгілі бір фактіні анықтау 
үшін сұхбаттасу немесе әңгімені тыңдап, содан 
кейін мазмұнын айту болуы мүмкін.

Бастапқы кезеңдерде оқушылардың осыған 
дейін меңгерген білімін қазіргі кезде оқып жатқан 
көптеген жаңа түсініктерімен байланыстыру 
маңызды болып табылады. Білім мен дағдыларды 
қарапайымнан бастап күрделіге қарай және нақты-
дан абстрактіге қарай қалыптастырған маңызды. 
Алдымен мұғалім қажетті түсініктерді оқушылар 
бір-бірімен сөйлескен кезде пайдаланатын тілдің 

көмегімен енгізу керек. Сонымен қатар, матери-
алдардың табиғатымен байланысты тілді пайда-
ланған орынды болмақ. Оқушылар нақты тілді 
пайдаланып, нақты заттар арасында байланыс 
орнату үшін материалдарды пайдалануға немесе 
әрекеттерді іске асыруға қатыстырылуы керек. 
Оқушылар тақырыппен танысқаннан кейін ғана 
түсінікпен байланысты техникалық тіл немесе 
терминология оқытылуы тиіс. Жаратылыста-
ну және математика сияқты пәндерде оқушылар 
ұғымдарды нақты түсінгеннен кейін ғана форму-
лаларды ұсынуға болады.

Мұғалімдер пайдалана алатын аса бір тиімді 
әдістердің бірі «Дауыстап ойлану» деп аталады. 
Мұғалім мәтінді оқиды және «дауыстап ойлай-
ды», сол арқылы оқушыларға мәтінді түсінуге 
көмектеседі.

Бастауыш сыныптарда кеңінен қолданылатын, 
өзара әрекеттесудің түрлі жағдайларында қалып-
тасатын және жүретін оқудың екі саласы бар; бұл 
монологтік және диалогтік. Монологтік көзқарас 
заттарды абсолюттік материя ретінде түсінеді 
және де бұған дейін алынған білімнің негізінде 
қалыптасады, ал диалогтік көзқарас болса білімді 
оқу барысында жүретін үдеріс ретінде, дәлелдеу 
барысында, яғни пікірталас пен келіссөз бары-
сында қалыптасатын білім ретінде қарастырады. 

Зерттеуге негізделген оқу барысында оқушы-
лар, қажет болған жағдайда мұғалімнің көме-
гімен, идеяларды түсіндіру, талқылау, оларға қар-
сы шығу және өз ойларын қайта қарау арқылы 
пікірталасқа араласа отырып, белсенді рөл атқа-
рады.

ХХІ ғасырдың қарқынды ілгерілеу ырғағы-
на қатар ілесу үшін, өзара тығыз байланысты 
және көпмәдениетті әлемде қалыптасқан қазіргі 
жағдайда оқушылардың өз бетінше оқу дағдыла-
рын дамыту аса маңызды болып табылады.

Бастауыш сыныпта оқыту оқушыларды төмен-
де аталған мүмкіндіктер есебінен дамытуды көз-
дейді:

-ғылыми-зерттеу дағдыларын қалыптастыруға 
мүмкіндік ұсыну;

-кез келген қабылданатын ақпаратқа сын 
тұрғысынан қарап, талдай білу дағдысын белсен-
ді дамыту;

-өзіндік рефлексия және тәуелсіз, өз бетінше 
ойлануға ынталандыру;

-кез келген өмірлік жағдайда немесе жұмы-
ста кездесетін негізгі жаһандық проблемаларды 
түсіну және оларға сәйкес әрекет ете білуге ын-
таландыру.

Бастауыш сыныптарда оқытылатын пәндерді 
оқу арқылы оқушылар өз түсінігін кеңейте оты-
рып, өзінің ой-пікірі үшін жауапты болуға үйре-
неді.

Қорытындылай келгенде, мұғалім үшін мына-
лар маңызды болмақ:
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-сабаққа тың ойлар мен ынталандырушы мате-
риалдарды енгізу;

-оқушылар өзінің ойлауы мен оқуы туралы ой-
лана алуына жағдай жасау үшін логикалық ойлау 
мен зерттеу дағдыларын енгізу;

-оқушыларға өздеріне қызықты салаларда 
сұрақ құрастыруға көмектесу;

-топтық жұмыс жүргізуді көздейтін жаттығу-
ларды енгізу;

-оқушыларды бір-бірімен қарым-қатынас жа-
сап, диалог құруға ынталандыру;

-оқушылардың қызығушылықтарын қанағат-
тандыру;

-оқушыларды өз бетінше ойлануға жетелеу;
-оқушылардың логикалық ойлау дағдыларын 

дамытуға көмектесетін сұрақ қою;
-оқушыларға өздерінің ойлау дағдылары мен 

ғылыми-зерттеу дағдыларын қолдануды ескертіп 
отыру;

-жекелеген оқушылармен «көзбе-көз» кездесу 
ұйымдастыру;

-оқушыларға өзіндік жұмыстарда жетістікке 
жетуге мүмкіндік беретін жобаларды жоспарлау 
және ұйымдастыру.
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БАСТАУЫШ СЫНЫП МҰҒАЛІМДЕРІНІҢ КӘСІБИ ӘЛЕУЕТІН 
АРТТЫРУДЫҢ БАСЫМ БАҒЫТТАРЫ

Түйін. Бұл мақалада бастауыш сынып 
мұғалімдерінің кәсіби әлеуетін арттырудың ба-
сым бағыттары көрсетіледі. Бастауыш сынып 
мұғалімінің имиджі талданады. Әлеует ұғымына 
түсінік беріледі.

Кілт сөздер. Кәсіби әлеует, оқу-танымдық, 
ғылыми-танымдық, тұлғалық-бағдарлы, коммуни-
кативтік мәдениет, ақпараттық-коммуникаци-
ялық дағдылар.  

Резюме. В данной статье рассматриваются 
приоритетные направления повышения професси-
онального потенциала учителей начальных клас-
сов. Анализируется имидж учителя начальных 
классов. Дается понятие термину потенциал.

Ключевые слова. Профессиональный потенци-
ал, учебно-познавательной, научно-познаватель-
ной, личностно-ориентированный, информацион-
но-коммуникационные навыки. 

Summary. This article examines the priority areas 
for increasing the professional potential of primary 
school teachers. The image of the primary school 
teacher is analyzed. The notion of potential is given.

Keywords. Professional potential, educational-
cognitive, scientific-cognitive, personality-
oriented, communicative culture, information and 
communication skills.

Қазіргі таңдағы педагогика ғылымының көкей-
кесті мәселелері – әлемдік білім беру кеңістігіне сай 
бейімделу, кәсіби қалыптастырудың сапасын жақ-
сарту, біліммен қамтамасыз етудің ғылыми-әдісте-
мелік жүйесін түбегейлі жаңарту, оқытудың педаго-
гикалық тәсілдемелерін жүзеге асыру, ұйымдастыру 
түрлерін өзгерту, білімдегі жаңашылдықты саралау, 
білім жетілдіру жүйесіндегі үздіксіздікті қамтама-
сыз етуде оның рөлін арттыру.  

Осыған орай, «Білім туралы» Заңда ұлттық және 
жалпы адамзаттық құндылықтар, ғылым мен прак-
тика жетістіктері негізінде тұлғаны қалыптасты-
руға, дамытуға және кәсіби шыңдауға бағытталған 
білім беру мен оның шығармашылық, рухани қуа-

тын жетілдіру, жеке тұлғаның жан-жақты дамуына 
жағдай жасау міндеті көзделгенін ескерсек, маман-
дардың жаңашылдыққа қарай кәсіби біліктілігін 
арттырудың өзектілігі анық байқалады[1].

Білім берудегі жаңаша көзқарастар педагоги-
калық бағыттағы барлық әрекеттердің мазмұны 
мен мақсатын өзгертеді және жаңа бағдарлар ізде-
уге мүмкіндіктер жасайды. Сондықтан мұғалім-
дердің кәсіби әлеуетін арттырудың маңызы зор. 
Оның ішінде бастауыш сынып мұғалімдерінің 
кәсіби әлеуетін арттыруда: мұғалімнің имиджінің 
өзі тұлғалық, коммуникативтік, әрекеттік және сы-
ртқы мінезқұлықтық құрамалардан тұратындықтан, 
мұғалімнің ішкі мазмұны, рухани, шығармашылық 
әлеуеті, балаға, өз ісіне деген сүйіспеншілігі, мей-
ірімділігі мен қарым-қатынас құра білуі, оның 
жаңашылдығы білім беру үдерісінің табысты бо-
луына ықпал етеді.

Сонымен қатар, Қазақстан Республикасының 
білім беруді дамытудың  2016-2019  жылдарға ар-
налған мемлекеттік  бағдарламасы нәтижесінде 
бірнеше әлеуметтік-экономикалық тиімділіктер 
қамтамасыз етіледі деп күтілуде. Соның бірі: «Жаңа 
формациядағы мұғалімдерді қажетті және тиісті 
біліктілікте қалыптастыру. Еңбек нарығының сұра-
ныстарына сәйкес келетін, азаматтардың кәсіби, қы-
змет жолында және жеке өсуіне ықпал ететін адами 
сапаларын дамыту қажет» делінген[2].

Бұл жағдайда бастауыш сынып мұғалімдерінің 
кәсіби әлеуетін арттыруды қолға алған жөн деп 
санаймыз.  Біз, бірнеше ғылыми зерттеулер мен 
басылымдарды талдай келе, «әлеует» ұғымының 
мән-мағынасын түсіндіре кетейік.

Әлеует ұғымының ғылымда жан-жақты зерт-
телгенін байқадық. Мысалға, шығармашылық әле-
ует, еңбек әлеуеті, адами әлеует, тұлғаның әлеуеті, 
әрекет әлеуеті, тәрбиелік әлеует және біздің зертте-
уімізге тікелей қатысты кәсіби әлеует.

Жоғарыдағы айтылған пікірлерді қорыта келе 
біз, ғалымдардың еңбектеріндегі әлеуеттің зерт-
телінуін төмендегі кестеде ұсынып отырмыз.

Кесте 1 - Ғылыми басылымдардағы «Әлеует» ұғымының  контент-талдауы 

№ Авторлар Түсініктер
С.А.Ожегов  Әлеует – қандай да бір қатынастағы қуаттылық дәрежесі, қандай да бір құрал, 

мүмкіндіктер жиынтығы.
Е.А. Иванникова Әлеует – қандай да бір әрекет, қандай да бір функцияның ықтимал көрініс 

табуының дәрежесі.
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«Тұран» ұжымы Әлеует – кәсіби қызметте нақты іске асырылуы мүмкін тұлғаның сұранысқа 
ие емес болып қалып отырған және өзектендірілген интегративті күйі.

А.А.Әлімбаев Әлеует – қандай да бір қызметтің шекті мүмкіндіктері немесе қабілеттерін, 
қандай да бір әрекеттерді жүзеге асыруды білдіретін термин.

Г.И.Абдікеримова Әлеует – тұлғаның социо мәдени және шығармашылық сипаттарының жиын-
тығы, қызметті жетілдіруге дайындығын және осы дайындықты қамтамасыз 
ететін ішкі құралдар мен әдістердің болуын білдіреді.

Е.С.Балтабаев 
А.Ж.Куватов

Әлеует – адамның, жекелеген әлеуметтік топ пен жалпы қоғамның физикалық 
және рухани күштерінің жүйесі, оларды жүзеге асыру қоғамдық құрылымдар-
дың кең ұдайы өндірісін және индивид өмір сапасын жоғарылатуды қамтама-
сыз етеді.

Н.Темірбеков Әлеует – жекелеген адамдар, ұйымдар немесе секторлардың белгілі бір рөл-
дерді орындау немесе белгілі бір өнімді дайындау тұрғысындағы дағдылары, 
білімдері немесе қабілеттері.

Ф.Н.Жакыпова Әлеует адамның бар қабілеттерін тәжірибе жүзінде қолдануы мен пайдала-
нуы тұрғысындағы осы шақты білдіреді (әлеует «ресурс» мәнін қабылдайды).   

З.Ж.Оразалиев Әлеует адаммен жинақталған және оның қандай да бір қызметке қабілетімен 
шарттайтын қасиеттерінің жиынтығы тұрғысында көрініс табады.

Ж.Е.Ермұхамедова Әлеует - жекелеген тұлға, қоғам, мемлекеттің белгілі бір саладағы мүмкіндік-
тері

Жоғарыдағыны қорытындылай келе, «әлеует» 
түсінігі ғылымның түрлі салаларында және түрлі 
мағынада пайдаланатынын байқадық. Атап айтсақ, 
философиялық, психологиялық, педагогикалық 
тұрғыда ғалымдар қарастырған. Ғылыми әдебиет-
ті талдау әлеует ұғымының көп мағыналы түсінік 
екенін көрсетті[3];[4]. 

В.Н.Максимова үздіксіз педагогикалық білім 
жүйесіндегі кәсіби педагогика мен андрагогика 
мәселелерін зерттей отырып, біліктілікті арттыру-
дың негізгі мақсаттарының бірі ретінде кәсіби өзін-
дік сананың дамуына зер салады. Автордың пай-
ымдауынша, кәсіби өзіндік сана – кәсіби әрекетті өзі 

ретке келтіріп отыратын, кәсіби әрекетте тұлғаның 
мінезін рефлексиялау үрдісі мен нәтижесі. Өзіндік 
кәсіби сананы дамытуды ынталандырушы жағдай 
– педагогқа еркіндік беру, оған тәжірибеден өткен 
ғылыми идеялар мен инновацияларды практикада 
кеңінен қолдану үшін кейбір ұйымдастырушылық 
міндеттерді тапсыру арқылы жүзеге асатындығына 
тоқталады[5].

Бастауыш сынып мұғалімдерінің кәсіби әлеуетін 
арттырудың басым бағыттарына тоқталып өтейік.

Қазақстанның білім беру жүйесіндегі бастауыш 
сынып мұғалімдерінің кәсіби әлеуетін арттырудағы 
басымдық бағыттарды қарастырып, бір жүйеге кел-
тіріп төмендегі кестеде ұсынып отырмыз.

 Кесте 2 – Бастауыш сынып мұғалімдерінің кәсіби әлеуетін арттырудың басым бағыттары

№ Басым бағыттары Мазмұны
1 Оқу-танымдық Ерекше ұйымдастырылған таным; білім, білік, дағдылар, тәсілдерді мең-

геруге бағытталған танымдық іс-әрекетті басқаруға дайын болуы.
2 Ғылыми-танымдық Оқыту, тәрбиелеу және дамытудың объективтік заңдылықтарын ашуға 

бағытталған, жаңа ғылыми білімдерді қалыптастыра білуі.
3 Тұлғалық-бағдарлы Бастауыш сынып мұғалімі тұлғасынының қоғамның субъектісі ретінде 

дамуы.
4 Нәтижелі-бағдарлы Бастауыш сынып мұғалімінің қалаған нәтижеге жету үшін бар мүмкінді-

гін сарқа жұмсап, кездескен қиыншылықтарды жеңе білуі.
5 Практикаға бағыт-

талған
Қазіргі талаптардың негізгісі – жас маман жоғары оқу орнынан шыға са-
лысымен білім алу барысында алған квалификациясы мен құзыреттілік-
терінің арқасында еш қиындықсыз еңбек үрдісіне қосыла алуы керек.

6 Денсаулық сақтауға 
бағытталған

Кіші мектеп жасындағы оқушылардың дене және психикалық  саулығын 
сақтау жолдарын меңгеруі.



263

7 Коммуниктивтік мәде-
ниеті

Қоғамда өмір сүру ережелері мен нормаларын орындауға мүмкіндік бе-
ретін коммуникативтік дағдылар. 

8 Ақпаратттық-комму-
никациялық

Жаңа мультимедиалық құралдарды пайдалану мүмкіндігінің, РС дыбы-
стаудың пайда болуына байланысты гуманитарлық пәндер аясында оқу 
бағдарламаларын құра білуі

Бастауыш сынып мұғалімдерінің кәсіби әлеуетін 
арттыруды біз, оқу-танымдық, ғылыми-танымдық, 
тұлғалық-бағдарлы, нәтижелі-бағдарлы, практиға 
бағытталған, денсаулық сақтауға бағытталған, ком-
муникативтік мәдениеті, ақпараттық-коммуникаци-
ялық дағдыларды меңгеруі бағытында қарастыр-
дық[6]. 

Оқу-танымдық – ерекше ұйымдастырылған та-
ным; білім, білік, дағдылар, тәсілдерді меңгеруге 
бағытталған танымдық іс-әрекетті басқаруға дайын 
болуы. 

Оқытудың ең қарапайым түрi оқушы мен 
мұғалімнің қарым-қатынасынан тұрады, мұғалiм 
оқушы iс-әрекетiн дұрыс немесе бұрыс деп бағалай-
ды. Оқыту жүйесiнiң дамуы iс- әрекеттiң күрделi 
түрлерiнiң шығуынан тұрады. Бiрақ та, мұндай даму 
iс-әрекеттiң қиындығымен және оның элементтерге 
бөлінуімен түсiндiрiледi. 

Ғылыми-танымдық: бастауыш сынып 
мұғалімінің ғылыми-танымдық іс-әрекетінің нәти-
жесі бастауыш мектеп оқушыларында ғылыми 
түсініктер пен ұғымдар қалыптастырумен аяқта-
луы тиіс: бір-бірімен тығыз байланысты аксиома-
лар,теоремалар, тұжырымдар, ережелер. Кеңей-
тілген ұғымдардан ғылыми теорияға көшу мүмкін 
болатындықтан, бастауыш мектеп оқушыларында 
түсініктер мен ұғымдардың қалыптасуы үздіксіз 
жүруі тиіс. 

Тұлғалық-бағдарлы –бастауыш сынып мұғалімі 
тұлғасының қоғамның субъекті ретінде дамуы. 
Көпдеңгейлі білім беру түрлі сферадағы құзырет-
тіліктерді меңгеріп қана қоймай, тұлғалық, мі-
нез-құлықтық тұрғыдан да өзгеруді қажет етеді. 
Бастауыш мектеп мұғалімі өзінің қоршаған ортаны 
тану, талдау, жүйелеу, оған деген қатынасын қалып-
тастыру және осы ортада өзін-өзі дамытуға қабілет-
тілігінің арқасында педагогикалық іс-әрекеттіің 
субъектісіне айналады. 

Қазақстандық білім беру жүйесін жаһандық 
білім беру талаптарына сай модернизациялау 
арқылы біз мектеп бітірушілерде дүниені түрлі ра-
курстан қабылдауға, өмір сүру жағдайы мен мәдени 
ерекшеліктері әртүрлілігіне қарамастан адамзаттық 
құндылықтар мен қажеттіліктердің дүниежүзінде 
бірдей екендігі туралы түсінік қалыптастыруымыз 
керек. 

Нәтижелі-бағдарлы – болашақ бастауыш мектеп 
мұғалімінің қалаған нәтижеге жету үшін бар мүм-
кіндігін сарқа жұмсауға, кездескен қиыншылықтар-

ды жеңе білуі. Нәтижеге бағытталған білім беру дү-
ниежүзілік тәжірибеде бұрыннан бар. 

Практикаға бағытталған оқыту. Қазіргі талап-
тардың негізгі ағымы – жас маман жоғары оқу ор-
нынан шыға салысымен білім алу барысында алған 
квалификациясы мен құзыреттіліктерінің арқасын-
да еш қиындықсыз еңбек үдерісіне қосыла алуы ке-
рек. Осыған байланысты білім беру тәжірибесіндегі 
бағыттардың ішінен практикаға бағытталған оқыту 
басты орынға шыға бастады, алайда оның жалпы 
теориялық негіздері және оқыту формалары мен 
технологиялары толық анықталмаған. 

Денсаулық сақтауға бағытталған оқыту. Баста-
уыш сынып мұғалімдері оқушылардың денсау-
лығын сақтауға мектептің оқу үдерісінің бір міндеті 
ретінде даяр болуы шарт. Сондықтан бұл міндетті 
жүзеге асыру үшін ол денсаулық сақтау техноло-
гияларын қолдану, денсаулық сақтау ортасын құру, 
мұғалімдердің оқушының денсаулық мәдениетін 
қалыптастыру мақсатында медицина қызметкер-
лерімен, әлеуметтік педагог, психологтармен бірік-
кен әрекет жасау жолдарын білім алу барысында 
меңгеруі қажет. 

Денсаулық сақтау технологиясы бастауыш сы-
нып мұғалімінен үлкен кәсіби құзыреттілікті (оның 
білімі, біліктері, мәдениеті, оқушыға деген ізгілікті 
қарым-қатынасы, оқытудың жеке тұлғаға бағыт-
талған жүйесінде жұмыс істей білуі) қажет етеді. 
Мақсатқа жету мен жағымды нәтиже алу үшін тех-
нологиялық амалдар мен денсаулық сақтаушы әре-
кеттер жасалуы қажет. 

Коммуникативтік мәдениеті – қоғамда өмір сүру 
ережелері мен нормаларын орындауға мүмкіндік 
беретін коммуникативтік дағдылар.

Қорыта кетсек, коммуникативтік мәдениет ин-
дивидтің қайталанбас ерекшелігі болып табылады. 
Сондықтан, қоғам дамуының қазіргі кезеңіндегі 
бастауыш мектеп мұғалімдерін даярлаудағы нәти-
желі педагогикалық іс-әрекетке бағытталған ұста-
ным мұғалім тұлғасының негізгі құрамдас бөлігі 
коммуникативтік мәдениет деп түсінеді. 

Ақпаратттық-коммуникациялық – жаңа муль-
тимедиалық құралдарды пайдалану мүмкіндігінің, 
дыбыстаудың пайда болуына байланысты бастауыш 
мектептегі пәндер аясында оқу бағдарламаларын 
құра білуі. 

Қорыта келе, бастауыш сынып мұғалімінің өзін-
өзі дамытуы – өз бойындағы бар әл-шамасымен көз-
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деген деңгейінің арасындағы қарама-қайшылықты 
шешуге бағытталған энергия, психологиялық және 
педагогикалық кәсіби тетік болып табылады. Әре-
кет барысында ол өзін-өзі терең танып, өзінің өзек-
тілігін арттыруға қызмет жасауы арқылы, өзін-өзі  
дамытатын кеңістік құрайды деген қорытынды жа-
сауға болады. 
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ЗНАЧЕНИЕ ФОРТЕПИАННОЙ ПОДГОТОВКИ БУДУЩИХ УЧИТЕЛЕЙ МУЗЫКИ

Түйін. Мақала болашақ музыка мұғалімнің 
фортепиано аспабында ойнай білу дағдыларының 
орнынын талқылайды. Фортепианолық дайындық 
үдерісінде білім беру, танымдық, эстетикалық, 
кәсіптік білім беру және зияткерлік және даму 
міндеттерді шешіледі. Бұл жерде музыка орында-
ушының жеке тұлғалық қасиеттері, оның музы-
калық «ой-өрісі» және саналық пен сезімталдығы 
маңызды рөлін атқаратындығы сөссіз.

Түйінді сөздер: фортепианолық дайындық, 
кәсіби білім, музыкалық «ой-өрісі».

Резюме. В статье рассматривается  вопрос 
фортепианной подготовки будущего учителя му-
зыки. В процессе фортепианной подготовки ре-
шаются воспитательные, познавательные, эсте-
тические, профессионально-образовательные и 
интеллектуально-развивающие задачи. В этом 
процессе важную роль также играют личност-
ные качества исполнителя, его музыкальный ин-
теллект и эмоционально – осознанное отношение 
к музыке.

Ключевые слова: фортепианная подготовка, 
профессиональные знания, музыкальный интел-
лект.

Summary. The article deals with the piano 
preparation of the future music teacher. In the process 
of piano preparation, educational, cognitive, aesthetic, 
vocational-educational and intellectual-development 
tasks are being solved. In this process, the personal 
qualities of the performer, his musical intellect and 
emotionally conscious attitude to music play an 
important role.

Key words: piano training, professional knowledge, 
musical intelligence. 

В формировании будущих учителей    музыки, 
большую роль играет  инструментальное исполни-
тельство и, в частности, владение    инструментом 
(фортепиано).

Исполнительская подготовка будущего учителя 
музыки является одним из важных компонентов 
музыкального образования. Она характеризуется 
тем, что формирует профессиональные знания, 
умения и навыки, развивает интеллект, художе-
ственный вкус, что в конечном счете содействует 
совершенствованию духовно-личностных, миро-
воззренческих способностей студентов. Как сви-
детельствует практика, без должной исполнитель-
ской подготовки, позволяющей глубже осмыслить 
во взаимосвязи и взаимообусловленности явления 
музыкального искусства, ни одно из направлений 

специальной подготовки будущего учителя не мо-
жет быть реализовано в полной мере. 

Одним из важнейших видов исполнительской 
подготовки является фортепианное творчество, ин-
терес к которому существует в основном в аспек-
тах искусствоведения, фортепианной педагогики, 
а именно - способы постижения художественного 
образа и выразительной игры на инструменте; ин-
терпретации музыкальных произведений; последо-
вательность этапов работы над техникой, ритмом, 
звуком; значение аппликатуры, педали; проблемы 
музыкальной памяти, эстрадного волнения, под-
готовки к концертному выступлению (Л.А.Барен-
бойм, Г.М.Коган. Н.К.Метнер, Н.П. Корыхалова, 
А.В. Малинковская, Г. Г. Нейгауз, А.А. Николаев,. 
И.СавшинскиЙ, Г.М.Цыпин и др.). 

Анализ достаточно огромного количества фор-
тепианной литературы приводит к выводу, что 
в процессе фортепианной подготовки решаются 
воспитательные, познавательные, эстетические, 
профессионально-образовательные и интеллек-
туально-развивающие задачи. В частности, вос-
питательная задача заключается в формировании 
мировоззренческой ориентации у обучающихся. 
Познавательная - в изучении направлений музы-
кального искусства, художественной культуры, 
творчества композиторов, жанровых и стилевых 
форм музыкальных произведений; эстетическая 
задача -  в формировании художественного вкуса, 
эмоционально-оценочного отношения к музыкаль-
ным произведениям;  профессионально-образо-
вательная - в приобретении специальных знаний, 
касающихся исполнения, интерпретации произве-
дений, воплощения средств музыкально вырази-
тельности; интеллектуально-развивающая задача 
- в развитии творчески - активного мышления. 

Фортепианная подготовка музыканта-испол-
нителя способствует не только усвоению и овла-
дению профессиональными знаниями, навыками, 
умениями, но решению интеллектуальных задач, 
связанных с формированием мыслительной опе-
раций: анализ и синтез, сравнение и обобщение 
материала, критические суждения умозаключения. 
Все это способствует интеллектуальному разви-
тию исполнителей. Под «интеллектом» подразу-
мевается система психологических механизмов, 
которые обусловливают возможность строить вну-
три индивида адекватную модель окружающего 
мира, оптимально организовывать свое поведение 
и деятельность в нем, создавая порядок из хаоса на 
основе приведения в соответствие индивидуаль-
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ных потребностей с объективными требованиями 
реальности.

По мнению• В.Штерна: «Интеллект• - это об-
щая способность индивидуума осознанно настра-
ивать свое мышление на возникшие требования. 
Это общая умственная приспособляемость к но-
вым задачам и условиям действительности». [1, 
115]. Дж.Томпсон считает, что «интеллект - это не 
прямо идентифицируемое психическое качество, а 
всего лишь абстрактное понятие, которое упроща-
ет и суммирует определенные поведенческие про-
явления» [Там же]. 

Так как мыслительная деятельность человека 
уходит своими истоками в знания о предмете, то 
она основывается на системах представлений и 
понятий о том или ином материале. Формирование 
и развитие музыкального интеллекта осуществля-
ется в ходе обогащения персонального опыта ин-
дивида и основывается на движении от незнания 
к знанию, от знаний низшего порядка к знаниям 
высшего порядка. 

Развитый музыкальный интеллект являет со-
бой во многом продукт накопления, ассимиляции 
и последующей переработки соответствующих 
знаний. Следовательно, чем шире, разнообразнее 
общие и специальные познания обучающегося му-
зыке, тем благоприятнее перспективы, раскрываю-
щиеся перед его профессиональным мышлением. 
Именно на основе интеллекта возникают те или 
иные ассоциации, настроения, переживания, по-
этические мысли, которые навеваются музыкой и 
непосредственно связаны с ней. С помощью тех же 
музыкально-мыслительных операций продумыва-
ется план анализа, работы над произведением, осу-
ществляется поиск наиболее совершенных путей и 
способов реализации исполнительского замысла. 
Не случайно Г.Г.Нейгауз подчеркивал необходи-
мость сочетания «страсти и интеллекта» в деятель-
ности музыканта, как своеобразного творческого 
интеграла. [З,246]. 

Но внимание к музыке, т.е. аналитическое ос-
мысление ее формы и композиционно- техноло-
гической структуры не является еще достаточным 
признаком наличия интеллекта. Оно предполагает 
более глубокое проникновение в экспрессивную 
сущность логики взаимосвязей во всем комплексе 
выразительных средств, использованных компо-
зитором. Нельзя постигнуть образно-поэтический 
строй произведения, его внутренний и духовный 
«подтекст» без выяснения, как оно сделано авто-
ром, из каких конкретно элементов собрано и вы-
строено. 

В процессе исполнительской подготовки по 
классу фортепиано важную роль играет рациональ-
ная организация творческого процесса, в котором 
интеллект должен играть важную направляющую 
и руководящую роль. Показателем более высоко-

го интеллектуального развития обучающихся, ос-
нованный на системности знаний, сопряженный с 
активной работой мышления и стимулированием 
творческого поиска, является умение обобщать 
материал. Приобретая широкий, целостный взгляд 
на область своей будущей профессиональной де-
ятельности, музыкант-исполнитель выходит на 
развитый интеллектуальный уровень в смысле 
осознания специфики и значимости своей специ-
альности. 

Для интеллектуального развития музыканта-ис-
полнителя в процессе фортепианной подготовки 
необходимо в первую очередь, формирование спо-
собности к овладению и пользованию в единстве 
различными типами мышления - эмпирическим, 
образным, теоретическим, конкретно-историче-
ским, диалектическим. Его органической частью 
должно быть умение подвергать самостоятельному 
анализу события и явления, делатъ самостоятель-
ные выводы и обобщения, а также речевое разви-
тие: владение и свободное пользование словарным 
богатством языка, техникой и культурой речи. 

Особое внимание в фортепианной подготовке 
музыканта-исполнителя заслуживает становление 
и совершенствование его высокой духовной куль-
туры, главным признаком которой является эмоци-
онально-осознанное отношение к музыке. 

Формирование эмоций человека - важнейшее 
условие развития его личности. Под эмоциями 
понимаются особые психические процессы и со-
стояния, отражающих в форме непосредственного 
переживания значимость определенных явлений 
и ситуаций. Только став предметом устойчивых 
эмоциональных отношений, идеалы и обязанности 
превращаются в реальные мотивы деятельности. 
Огромное разнообразие эмоций человека объяс-
няется сложностью отношений между предметами 
его потребностей, конкретными условиями воз-
никновения и деятельностью, направленной на их 
достижение. Высшим продуктом развития эмоций 
человека являются чувства, которые возникают в 
онтогенезе ситуативно проявляемых эмоций. Дан-
ный процесс складывается на основе взаимодей-
ствия субъективных и объективных факторов, тес-
но связанных с восприятием. 

Субъективные факторы восприятия объясняют-
ся индивидуальными особенностями, присущими 
конкретному человеку: музыкальными способно-
стями. поэтической фантазией, памятью, личным 
опытом, запасом жизненных и художественных 
впечатлений, уровнем общечеловеческой культу-
ры, а также умением так построить педагогический 
процесс, чтобы он интенсифицировал процесс 
личностного развития. Что касается объективных 
факторов, то они прежде всего заключают в себе 
реально звучащую в процессе восприятия музыку, 
наделенную теми или иными важными для вос-
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приятия качествами: художественную ценность, 
педагогическую целесообразность и воспитатель-
ную значимость. 

Восприятие музыки в огромной степени де-
терминировано бессознательной частью психики 
человека. Поэтому, в музыкальном восприятии 
важную роль играет бессознательный компонент, 
который регистрирует такие свойства музыкально-
го языка. как передача энергий процессов возбуж-
дения и торможения, вызывающих напряжение и 
расслабление, а также скорость, интенсивность 
поступления импульсов, частота сменяемости про-
тивоположных импульсов-процессов [ 4]. 

Сущностью эмоционально-осознанного отно-
шения является приобщение личности к общече-
ловеческой музыкальной порождения, освоения и 
развития индивидом музыкальных значений. 

Одним из характерных свойств эмоциональ-
но-осознанного отношения к музыке является ас-
социативность. Музыка может вызывать у слуша-
телей разнообразные эмоциональные, образные, 
зрительные, смысловые, двигательные, а также 
чисто музыкальные ассоциации. Характер ассоци-
аций зависит часто от самой личности восприни-
мающего. Ассоциативные процессы тесно связаны 
со сферой эмоций человеку и служат катализато-
ром самых различных чувств и переживаний. При 
этом музыкальные интонации могут иметь свои 
жизненные прообразы в интонациях человеческой 
речи, в эмоциональных переживаниях человека в 
связи с теми или иными событиями.

     Учитель музыки, работая над тем или иным 
музыкальным материалом  и используя ассоциа-
ции, должен видеть свою задачу в том, чтобы углу-
бить, интенсифицировать процессы эмоционально 
– осознанного отношения к музыке. Ассоциации 
могут быть, как четкими, «предметными», так и 

«туманными» и расплывчатыми. В любом случае 
они должны вызывать сильные чувства, эмоции, 
формируя эмоционально – осознанное отношение 
к музыке, основная значимость которого – понима-
ние содержания произведения.

В заключении хочется отметить, что в процессе 
фортепианной подготовки важную роль играют не 
только умело сформированные профессиональные 
знания, умения и навыки, а также личностные ка-
чества исполнителя, его музыкальный интеллект, 
эмоционально – осознанное отношение к музыке. 
Именно они будут в целом показателем професси-
ональной готовности музыканта – исполнителя и 
залогом его успешной творческой деятельности в 
будущем.
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ҚАЗАҚ, АҒЫЛШЫН ЕРТЕГІЛЕРІНІҢ ТАНЫМДЫҚ-ТӘРБИЕЛІК СИПАТЫ

Түйін.  Бағзы заманнан  әлем  халықтары  кез 
келген қоғамда өзіндік салт-дәстүрлер мен заң-
дылықтарды ұрпақтан-ұрпаққа дарытып, ми-
рас қылып келе жатқандығы мәлім. Осы бағыт-
та «тәрбие тал бесіктен басталады десек»,  өз 
құндылықтарымызды бала жасынан дарытуды 
әдет еткен халықпыз. Баладағы лингвистикалық 
білімнің элементтері дамуы өте ерте жастан 
басталатынын бәріміз білеміз. Осындай ерте 
жастан баланы тәрбиелеудің көзі болып сана-
латын – ертегінің маңызы өте зор. Сондықтан 
балаға тек қана тыңдап, оқып, ойдан шығаруды 
ғана емес, ертегінің басқа да жаңа қырларын де 
ашуына бағыт-бағдар көрсетуіміз зерттеудің 
өзектілігін көрсетеді. 

Резюме. В век развития науки и техники, ког-
да человечество начинает отходить от духовных 
ценностей как никогда мы обращаемся к народ-
ным сказкам. В данной статье автор рассмати-
вает когнитивно-воспитательную характерисит-
ку казахсксих и английских сказок в воспитании 
детей. А также автором дается сравнительные 
черты казахсксих и английских сказок в формиро-
вании культурно-нравственных ценностей сопо-
ставляемых языков.

Summary.  In the age of science and technology, 
when humanity begins to move away from spiritual 
values more than ever, we appeal to the folk tales. In 
this article the author considers cognitive-educational 
characteristics of Kazakh and English fairy tales in 
teaching children. Comparative features of Kazakh 
and English fairy tales is given by the author in the 
formation of cultural and moral values of the compared 
languages.

Ертегінің тағы бір қыры, ол - баланың сөздік 
қорын дамыту үшін, ертегінің мағынасын бұрма-
ламай өздері ертегі ойлап шығаруға үйретеміз. Өй-
ткені, баланың ертегілерге деген қызығушылығын 
арттыру және ойлау қабілеттерін дамытуға көп 
еңбек керек болады. Осы бағытта, ертегінің негіз-
гі тыңдаушысы- бала болғандықтан, қай халықта 
болмасын ертегінің  танымдық, тәрбиелік мақсаты 
да ертегі болмысында ерекше орын алады. 

Қазақ, ағылшын ертегілерінде танымдық-тәр-
биелік сипат ертегінің жағымды, жағымсыз кей-
іпкерлері, зұлымдық пен ізгілік арасындағы күрес 
арқылы, сұлулық пен жауыздық арасындағы 
қайшылық т.с.с., көптеген қарама-қайшылықтар 
арқылы тек адамдардың арман мұраты ғана емес, 
келешек ұрпақты дұрыс бағытта тәрбиелеу мен 

бағыт беруге мақсат етілген. 
Көпшілік адамдар ертегілерге өз салт-дәстүр-

леріне қарағандай қарауды әдет етеді. Ертегінің  
мақсаты – баланы ертегінің мазмұнымен таны-
стыру, ертегі туралы әңгімелесу, ертегінің төрінде 
жатқан маңызды ақпараттарды баланың санасына 
енгізу, кейіпкерлердің рөлдеріне еніп ойын түрін-
де сахнада көрсету ғана емес. Бұл жерде тағы да 
бір дәстүрге айналған әдет- сұрақ-жауап қолда-
нылады. Ең алдымен бала өзіне осындай рухани 
тәрбиеге бай  болу неге қажет екендігін ұғыну 
керек. Ертегі жазушы немесе айтушы  мен бала-
ның  арасындағы дәстүрлі емес қарым-қатынас ең 
алдымен ертегідегі кейіпкердің нені дұрыс, нені 
бұрыс жасағанын ажыратуға, оның қай жерде қате 
жібергенін анықтауға, қателерді қалай жоюға бола-
тындығын, қаталдықпен жауыздықты қалай жеңу 
жолдарын үйрену мүмкіндігін береді. Мысалы 
«The Cat booted» атты ағылшын ертегісіндегі «By 
stranger hands well to rake up a heat» деген мақалға 
назар аударайық. Бұл ертегідегі мысық ешқандай 
еліктеуге мысал бола алмайды. Өйткені, мысық өз 
мақсатына жету үшін кінәсіз жандарды алдайды. 
Өзін-өзі дөрекі көрсететін бұл мысыққа ешкандай 
еліктеуге болмайды.Осы мысалдан келіп шыққан 
қорытындыда жоғарыда назар аударған мақаланың 
мағынасы «Өзгелердің қолымен өз пайдаңды жа-
сау» деген мағынаны ұғуға болады.

Ал, қазақ халқының  енді «Мақта қыз» ертегісі 
де ағылшын ертегісіндегі сияқты адамды алдамау 
керек екендігіне бір мысал бола алады.

 Келесі «Adventures of Jack the Giant-Killer» 
ертегісіндегі Джек, жай шаруаның ұлы, ертегіде-
гі жауыз адамжегіштерге қарсы күреске түскенде 
алғашқыда тек марапат туралы ойлаған, ал ертегі 
соңында ол бостандық үшін күресетін нағыз халық 
батырына айналады. Ертегіні оқыған балаларды 
бас кейіпкер айбындандырады, оның әрекеттерін 
жан-жақты талқылап дұрыс бағалай бастайды 
және бала өзіне қажетті жақсы және дұрыс тәр-
биені алады. Жамандық пен жақсылық, қорлық 
пен зорлық, өтірік пен шындық, сүйіспеншілік 
пен жеккөрушілік ешқашан жауапсыз қалмайтын-
дығына бала көз жеткізеді. 

Бұндай  ертегілер  момынды қу мен сұмға жем 
болмасын деген жалпы әділет тілегінен туады. Жа-
мандық жаза шекпек, жақсылық жеңбек, "арам-
заның құйрығы бір тұтам" дегендей, халық ұғы-
мындағы әділет көксеу желісіне құрылған. Қазақ 
ертегісінің ішінде Орта Азия халықтарына ортақ 
"Атымтай Жомарт", "Тотының тоқсан тарауы", 
"Төрт дәруіш", "Рүстем-дастан", "Тақ Сүлеймен", 
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"Сейфул Мәлік" сияқты мол түбірлі, шоғыр-шоғыр 
үлкен ертегілер мысал бола алады. Бұлар көбін-
ше бір әңгіме емес, әлденеше салалы, ұзақ шебер 
құрылысты ертегілер болады. Осылардың көбін-
дегі өмір шындығы, қоғамдық мүдде, талап, адам 
мінезі мен үй ішілік, әлеуметтік қатынас, талас, 
тартыстар - барлығы да қазақ ертегілерінде байы-
рғы салт ертегілеріндей үлкен толғаулы оймен, ше-
шен, шебер тілмен қызықты халық романдарынша 
әңгімеленеді.

Ертегідегі келесі қарап шығуды қажет ететін 
тағы бір қасиет — ол ізгі сезім тәрбиесі. Тәлім-тәр-
бие жұмысында ізгілікке жетелейтін сезімдер ерте-
гіде ешқашан соңғы рөлді ойнамайды. Сол себепті 
оны оқыған бала ертегі кейпкерлерін өздерінің 
туыстарындай, өзіне ең жақын адамындай жақсы 
көреді және оған еліктейді. Ертегінің  бұл жердегі 
алдына қойған мақсаты баланың сезімі мен ойын 
дұрыс бағыттау.

Әрбір ертегінің өзіне тән бағытымен таным-
дық-тәрбиелік аңызы зор.  Мысалы: «Дымбіл-
мес» ертегісі арқылы айға саяхат жасауының өзң 
оқушыларға көптеген танымдық, географилық 
мағлұмат бере алады.  Бір ертегіде математикалық 
қабілет жеткіліксіз болса ал басқа бір ертегіде эко-
логиялық қабілеттің жеткіліксіз екендігін байқауға 
болады. Мұның бәрі оқушыны географиялық сая-
хат жасауға, тарихи маңызы бар өткен шаққа көз 
тастауға, Отанды сүюге, салт-дәстүрлерді қадірле-
уге итермелейді. Ертегінінің мақсаты — әңгімелер 
арқылы баланың шығармашылық қабілетін ғана 
емес, танымдық, тәрбиелік, географиялық қа-
білетін дамыту.

Данышпан Горький айтқандай: "Ертегі ал-
дымен болжаушылыққа үйретеді; фактілерді күні 
бұрын сәуегейшілікпен айту біздің ойымыздың 
мейлінше шеберлігі. Аэроплан жасалудан ондаған 
ғасыр бұрын кілеммен аспанға ұшу туралы, газ, 
электорлы машиналар, паровоздар жасалғанға 
дейін айлықты алты-ақ аттайтын жел жетпес тұл-
парлар туралы ертегілер қиялмен біліп алыпты [2].

Аяғына тас байлап жүгіріп, безеген киіктердің 
алдын орайтын желаяқ адамдар да осы тектен 
туған. "Ер Төстікке" серік болатын көреген батыр, 
естігіш батыр — бәрі де адамның сол бір ұлы ар-
мандарын білдіреді. Сыры жат табиғаттың, жер 
мен аспанның көзге көрініп тұрған бергі қабатынан 
өтіп, ішін шарласам, сырын ақтарсам, бермесін ал-
сам деген ізденгіш өршіл ойын танытады.

Жоғарыда біз бала  тәрбиелеуде  ағылшын ха-
лық ертегілерін  мектеп жасындағы балаларға қол-
дануға болады деп атап көрсеткен болатынбыз. 
Танымдық және стильдік өзгешеліктерін бойынша 
ағылшын ертегілерін қазақ ертегілерімен салы-
стыра айтуға да болады. Мысалы: бұрында оқыған 
ертегілеріндегі көріністің, суреттердің немесе 
орындардың кітаптың қай жерінде екенін еске 
түсіру, көз алдына елестету оқушының есте сақтау 

қабілетін дамытады. Тіпті мектепте оқыған ерте-
гілерді сахналау, викторина түрінде ойын көрсету, 
ертегіден үзінді көрсету, жұмбақ жасыру, арқылы 
тек қана танымды, тәрбиелік қана емес, олардың 
ойлау және сөйлеу қабілетін дамытады. Немесе, 
әдеби театр: өлеңдерден үзінді оқу, суреттерін 
салу, суреттер туралы әңгіме айту немесе музыка-
сын тыңдау баланың дүниетанымын тереңдетеді.

Адам баласы өзінен өзге жанды, жансыз дүние, 
әсіресе айналасындағы хайуанаттардың тіршілігі, 
өмірі жайлы танып білуге талпынған талай аңыз 
ойлар, әңгімелер айтып таратқан. Қазақ елі сияқты, 
ағылшын елі де  де көп заманнан бері мал мен да-
ланың аңы, құсымен үнемі көп араласып келе 
жатқандықтан, хайуанаттар жайлы әр алуан ертегі 
әңгіме шығарған. Хайуанат жайлы ертегі барлық 
елде бар.

Хайуанат жайындағы әңгіме аңыздардың екі 
түрі бар. Бірінде хайуан мінез-құлықтарын дәл 
хайуанның өзін суреттеу үшін айтпай, адамдағы 
мінез-құлыққа бейне, тұспал, мысқыл есебінде 
қолданған. Адамдағы кемдікті, мінді бадырайтып, 
ұлғайтып, жиренішті етіп көрсету үшін, сондай 
сын арқылы жаманшылықпен алысу үшін мысал 
етіп алу болған. Хайуан мінездерін әңгіме етудің 
екінші түрі - хайуанды анық хайуан етіп суреттей-
ді. Оның жанды-жансыз дүние арасындағы өз қал-
пы, кейпімен жүрген шындығын, болмысын адам 
өз түсінігі арқылы анықтап, айқындап, жетілте өт-
кірлеп көрсетеді.

Қорыта келгенде, жалпы ертегілердің бала тәр-
биесінде өзіндік маңызы зор. Ертегі тыңдамаған, 
оқымаған бала көптеген адами қасиеттерден ал-
шақ болып қалады. Сондықтан, қазақ, ағылшын 
ертегілерін қазіргі таңда бала тәрбиесінде қолда-
ну кеңінен етек алуда. Ертегілердің бала тәрбиесі-
не әсері мен ықпалын төмендегі топтастырулар 
арқылы анықтауға болады: 

1) Ертегідегі кейіпкердің бейнесінде үзінді 
оқып беру баланың сол бейнеге енуіне, оның мі-
нез-құлқын терең үйренуіне бағыттайды.

2) Оқыған ертегідегі батырларды өз арамыздан 
іздеу, қазіргі замандағы қаһармандармен ертегідегі 
кейіпкерлерді салыстыру, өзін кейіпкердей ұстау, 
ескіні жаңашаландыру әдісі.

3) Ертегідегі кейіпкердің келешектегі тағдырын 
болжау әдісі автордың идеясын әрі қарай автор 
рамкасынан тыс шығарманы дамытуға жетелейді.

Салт ертегісінің дүниежүзілік бар фольклорға 
жайылған бір қызықты тақырыбы — қарақшылар, 
аярлар жайындағы ертегілерде. Қазақта да бұл көп 
ертегі. Ерте күндегі, көне түрі "Қырық қарақшы" 
сияқты боп шығып, дәумен алысады. Басында қы-
зға таласып, өз туысқандарын өлтіреді. Бірақ қы-
зды дәу алып қашып кетеді. Дәудің жаны судағы 
шабақта екенін біліп алып, қарақшы сол шабақты 
ұстап, өзінің санын тіліп, етіне қыстырып алып 
келіп, дәуді өзіне көмекші етіп алады. Дегенін істе-
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теді. Ұрлық ұсталығын адамға қарсы қас күшті 
жеңуге жұмсаған қарақшы болады.  Дәл осындай 
ертегі ағышын тіліндегі «Robin Hood» ертегісі. 
Орманда тұрып қол жинаған, байларды тонап, 
қарапайым халықты асыраған қаһарман жігіт көп 
адамдарға жәрдем бергені жөнінде әдемі өрбіген 
ертегі сюджеті баланы адамгершілікке, қайырым-
дылыққа баулиды. 

"Жеті қарақшы мен момын", "Көз бояушы ұры" 
деген ертегілер — осы үлгідегі ертегінің көп са-
нындағы ерекшеліктерді анық танытатын, айқын 
әңгімелер. "Жеті қарақшы" ертегісі "бара жатқан-
ның балтасын, келе жатқанның кетпенін" ұрлаған 
деп сипаттайды. Бұлар момынның бар малын ұр-
лайды, қара жерге отырғызады. Бірақ момын ақы-
рында осы жеті қарақшының бабын тауып, өзі ал-
дап өшін де алады, малын да қайырып алады.

Бала тәрбиесінде тағы бір мәселе, балаға ер-
тегіні өз дәрежесінде жеткізу үшін ертегі жазушы  
төмендегі мәселелерге мән беруі маңызды: 

1) Менің сүйікті кейіпкерім: барлық жастағы 
оқушылар өздері таңдаған қаһармандарын көрер-
менге танытып, оның іс-әрекетінің дұрыс екендігі, 
нағыз батыр екендігін дәлелдеу, жоғары бағаға сай 
екендігін көрерменге жеткізу.

2) Менің сүйікті авторым және ертегім: бала өзі 
таңдаған автордың ертегілерін оқушыларға өте та-
маша ертегі ретінде таныстыру және жоғары дәре-
жедегі шығарма екендігін дәлелдеу.

3) «Ертегідегі оқиға не туралы? Ондай оқиғалар 
басқа ертегілерде кездесе ме?» тақырыптарында 
әңгімелесу және оқыған ертегіге баға беру.

4) Әдеби қаһармандар туралы «Бұрын оқыған 
ертегілердегі қай қаһарман немесе батырға ұқсай-
ды? Олардың бір-бірінен айырмашылығы неде?» 
деген сұрақтарға жауап табу.

5) Ертегіні жазған жазушы туралы әңгіме: 
оқушылар өздері оқыған ертегілерді жазған автор-
лар туралы мағлұматтар жинақтап айтып береді, 
оларға қойылған ескерткіштер немесе сол автор-
дың атымен байланысты жерлер туралы әңгімелеп 
береді (Атап айтсақ, «Питер Пэн»-нің Лондондағы 
ескерткіші, «Нильс Хольгерсон жабайы қаздар-
мен» атты Токиодағы ескерткіші, «Жабайы аққу-
лар» атты ескерткіш Оденсте, «Пиноккио»ескерт-

кіші Коллодиде, «Русалочка» және Андерсеннің 
Копенгагендегі екі ескерткіші; Санкт-Петербург-
тағы Андерсенград ескерткіші, АҚШ-тағы Дис-
нейленд, Оденстағы Андерсенның Үй-музейі).

6) Ең күлкілі немесе ең қорқынышты ертегі: 
"Қандай қорқынышты немесе күлкілі кітаптарды 
оқыдың?" тақырыбына әңгімелесу.

Осындай әдістермен жұмыс жасау баланың 
танымдық, тәрбиелік бағытта әдеби-ассоциа-
тивтік ойлау және сөйлеу қабілетін дамытуда, 
шығармашылық қабілетін дамытуда, жан-жақты 
жетіскен, білімді келешек ұрпақтарын тәрбиелеуде 
маңызды рөл ойнайды.

Сонымен, ертегі баланың өмірінде маңыз-
ды рөл атқарады. Ертегі баланың рухани әлемін, 
Отаншылдық тәрбиесін, өз халқының өткенін 
қадірлеуін, адамгершілік тәрбиесін, қоғамға деген 
сүйіспеншілігін нығайтады. Ертегі бала тілінің 
дұрыс дамуына әсер етіп қана қоймай, оның қи-
сынды ойлау қабілетін, яғни танымын кеңейтеді. 
Баланың ой-қиялын, қоғамға деген көзқарасын, 
өнер тапқыштығын дамытуда ертегінің орны өте 
маңызды. Ертегі арқылы атадан балаға мұра бо-
лып келе жатқан әдет-ғұрпымызды, дәстүрімізді, 
ақыл-кеңестерді, мақал-мәтелдерді, әдет-ғұрып-
тарды жеткізе аламыз.

Ертегі оқу арқылы тарихта сақталып қалған 
құнды ақпараттармен танысамыз. Білімді, мәде-
ниетті, жан-жақты дамыған жас ұрпақ тәрбиесін-
де ертегінің орнын ешбір шығарма баса алмайды. 
Әрине бала тәрбиесіндегі бірден-бір жұмыс әдісі 
емес, бұдан да басқа маңызды әдістер де бар. Де-
генмен,  сабақ барысында немесе сабақтан тыс ер-
тегіні сүйіп оқуға, одан керекті құнды ақпараттар-
ды алуға көмектеседі. 
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МЕТАФОРА IT КАК ОДИН ИЗ СПОСОБОВ УГЛУБЛЕННОГО ОСВОЕНИЯ 
ДИСЦИПЛИНЫ «СОВРЕМЕННЫЕ ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ» 

Резюме. Данная статья посвящена обучению 
IT метафор будущих специалистов по информа-
ционным технологиям.  В статье указываются 
основные модели IT метафор, необходимые для 
успешного осуществления поставленной цели: ов-
ладение терминологией метафор IT специалиста-
ми по информационным технологиям посредством 
использования текстов по данной тематике на 
русском языке, а также применение данной специ-
фической лексики в речи. 

Ключевые слова: метафора, аутентичный 
текст, лексика, коммуникативная компетенция, 
профессионально-языковая компетенция.

Түйін. Аталған мақала АТ саласы бойынша 
білім беруде болашақ мамандарға метафора-
ны қолдануды үйрету. Ғылыми жұмыста қойған 
мақсаттарға жету үшін АТ метафораларының 
негізгі моделдері көрсетіледі және ақпараттық 
технология терминологиясын, арнайы лексика-
ны меңгеруді орыс тіліндегі түпнұсқа мәтіндер 
арқылы тақырып бойынша қолданудың жодарын 
қарастырады.

Түйін сөздер: метафора, мәтін түпнұсқа-
сы, лексика, қарым-қатынас құзыреттілігі, кәсі-
би-тілдік құзыреттілік

Summary.  This article focuses on IT metaphors 
training of future information technology specialists. 
The article identifies the main models of IT metaphors 
which are necessary for the successful implementation 
of goals: mastery of IT metaphors terminology by 
information technology professionals through the 
use of Russian texts as well as the use of this specific 
vocabulary in speech. 

Key words: information technology, metaphor, 
authentic text, specialized vocabulary, communicative 
competence, professionally-language competence.

Освоение дисциплины «Современные инфор-
мационные технологии» предполагает формиро-
вание у бакалавров углубленных знаний в области 
современных информационных и коммуникацион-
ных технологий, информационной культуры, раз-
вития творческого и профессионального потенци-

ала для использования современных достижений 
в области компьютерных технологий, самообразо-
вания и дальнейшего повышения квалификации. 
Для достижения этих целей необходимо не только 
познакомить студентов с основными теоретиче-
скими принципами организации информационных 
процессов, информационных технологий, и ин-
формационных систем в современном обществе; 
сформировать знания и практические навыки, не-
обходимые для работы с современными сетевыми 
технологиями, с прикладными программными про-
дуктами в области автоматизации управленческой 
деятельности и т.д., но также необходимо развить 
у них коммуникативные и профессионально-язы-
ковые компетенции. 

Одним из аспектов развития данных компетен-
ций является овладение знаниями о метафорах IT. 
Известно, что на данном этапе одним из основных 
источников порождения метафор являются инфор-
мационные технологии. Быстрый рост IT метафор 
заключается также в том, что информационные 
технологии являются не¬отъемлемой частью всех 
сфер профессиональной деятельности человека. 
Присутствие метафоры в области информацион-
ных технологий отмечал в своих работах Марвин 
Минский – автор теорий фреймов (сценарии, в 
контексте которых изучаются предметные и со-
бытийные объекты). В своих работах он указывал 
на аналогии, основанные на ключевой метафоре: 
«Такие аналогии порою дают нам возможность 
увидеть какой-либо предмет или идею как бы «в 
свете» другого предмета или идеи, что позволяет 
применить знание и опыт, приобретенные в одной 
области, для решения проблем в другой области. 
Именно таким образом осуществляется распро-
странение знаний от одной научной парадигмы к 
другой. Так мы все более и более привыкаем рас-
сматривать газы и жидкости, как совокупность ча-
стиц, частицы как волны, а волны – как поверхно-
сти расширяющих сфер».

При обучении IT метафор студентов информа-
ционных технологий необходимо сделать акцент 
на то, что наиболее часто используемыми метафо-
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рическими моделями являются «человек-неживая 
природа» (мастер, помощник, агент), «неживая 
природа-неживая природа» (стол, продукт, файл, 
документ, офис), «животный мир-неживая приро-
да» (мышь, собачка). [2, 115] В метафорической 
модели «человек-неживая природа» соблазн наде-
лить компьютер человеческими качествами велик: 
компьютер «думает», «засыпает», «зависает», «за-
болевает» и т.д. Данные семантические типы сло-
восочетаний, основанные на переносе действий 
живой природы на неживую природу определяют-
ся учеными как антропоморфные метафоры, они 
составляют основную часть ІТ метафор. Человек 
моделирует информационный мир исключитель-
но по своему подобию, с желанием выразить его с 
собственной точкой зрения, например: компьютер 
может думать, читать, переводить, писать, ломать-
ся, воспроизводить, считать, сохранять, копиро-
вать, пересылать. Рассмотренные типы метафор 
передают семантику активного действия, динамич-
ности, тогда как следующие подтипы ІТ метафор, 
направлены на передачу характера ощущения, на-
строения, возникающего в результате восприятия 
окружающего мира: прожорливое животное (про-
граммное обеспечение), дикое животное (сеть), 
«едок» (ПК) и т.д. 

Еще одним часто употребляемый в модели IT 
метафор «человек-неживая природа» является 
фрейм «человек-неживая природа-война». Эта мо-
дель присутствует в описании конкуренции между 
фирмами-производителями компьютерного обору-
дования (например, фирма завоевала рынок), меж-
ду различными видами компьютерных техноло-
гий (используются такие метафоры, как одержать 
победу, атаковать). Модель также используется 
для описания большого числа каких-либо объек-
тов (например: армия процессоров), а также при 
сравнительном анализе программных продуктов, 
аппаратного обеспечения. Например: следующий 
контекст содержит в себе сразу две метафоры: 
«Microsoft начала новое наступление на фронте 
систем управления сетью, и ее главным оружи-
ем стал сервер управления системами (Systems 
Management Server, SMS)». Следующим по частоте 
классом понятий, описываемым метафорами, явля-
ется модель «человек-неживая природа-услуги». В 
состав этой модели входят сети, в том числе Ин-
тернет, которому уделено наибольшее внимание. 
Например: сетевой характер, сетевые отношения, 
кристаллизация сетевых структур и т.д. Модель 
«человек-неживая природа – организм» в основ-
ном используется для описания корпоративной 
сети. Развитие сети – процесс роста организма, 
служба каталогов – центральная нервная система. 
Сама сеть – хребет. В настоящий момент «хребтом» 
базовых систем обработки информации во многих 
больших организациях является локальная сеть, 
которая постепенно занимает такое же место и в 

фирмах меньшего размера. Раздел «Программное 
обеспечение» чаще всего описываются с метафора-
ми модели «человек-неживая природа». Последо-
вательность действий программы рассматривается 
как поведение человека, требования к аппаратным 
и программным ресурсам – как характер человека, 
назначение программы – как профессия человека.

Другой по частоте использования в информаци-
онных технологиях является 

метафорическая модель «животный мир-нежи-
вая природа». Метафорами этой модели описыва-
ется в первую очередь программное обеспечение. 
В большинстве случаев программному обеспече-
нию присваивалось свойство «прожорливости» по 
отношению к системным ресурсам. Программные 
средства в модели «животный мир-неживая приро-
да» рассматриваются как виды животных:

1) живое существо (строка, клавиатура);
2) лошадь (центральный процессор, технология 

АТМ, программный продукт, пакет HoloDozo);
3) бегемот (фирма Microsoft, продукты, анало-

гичные оптической библиотеке М2522);
4) животное хвостатое (фирма-производитель 

компьютеров);
5) обезьяна (текстовой редактор);
6) дойная корова (сеть Интернет);
7) верблюд (программный продукт);
8) лошадка (компьютер PowerBook G3);
Как животное:
1) животное (драйвер, устройство);
2) животное из зоопарка (программа-вирус);
Как состояние животного:
1) существо слышащее мультимедийный мони-

тор;
2) старая заезженная кляча (ПК),3) животное 

дрессируемое (ПО-переводчик).
Как характер животного:
1) животное прожорливое (программный про-

дукт, неоптимизированный код, Photoshop, про-
граммное обеспечение, мультимедийный трафик, 
монитор, магистрали Интернета, карманный ПК, 
задача, базы данных;

2) живое существо (сеть);
3) дикое животное (программа-вирус);
4) едок (ПК);
5) прожорливое существо (компилятор GNAT).
Метафорическая модель «неживая природа-не-

жиая природа» трактует в основном «Программ-
ное обеспечение». Программу можно установить, 
можно уронить, можно перенести. Например: Тог-
да почему же он (WIN 98.-Прим.ред.) у меня триж-
ды «грохнулась» во время инсталляции. К модели 
«неживая природа-неживая природа» относится и 
фрейм «неживая природа-неживая природа-про-
странство». Метафоры этой модели в основном 
относятся к описанию Интернета. Процесс поис-
ка информации в сети описывается, как прогулка, 
брожение, путешествие, а сама сеть – просторы, 
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лес. Найденные ссылки с нужной информацией – 
грибы. Основным свойством Интернета, которое 
чаще всего описывается метафорами, является гло-
бальность (необъятность). Метафоры, обладающие 
этим свойством, – океан (в основном безбрежный), 
просторы, стихия, бурлящий поток и т.д. 

Данные знания о метафорических моделях IT 
метафор необходимы студентам информацион-
ных технологий для определения специфики IT 
метафор в профессиональной речи, для выявления 
факторов, влияющие на их функционирование, 
объяснения значений IT метафор, на основе какого 
сходства стал возможен перенос, а также описания 
создаваемых образов. 

Упражнения
1)	 Найдите в текстах имена существитель-

ные, употреблённые в переносном значении. Объ-
ясните значение метафор. На основе какого сход-
ства стал возможен такой перенос?

а) Второе поколение компьютерной техники.
Машины, созданные в 1955—65 гг. Элемент-

ная база — дискретные транзисторные логические 
элементы. Оперативная память на магнитных сер-
дечниках. Высокопроизводительные устройства 
работы с магнитными лентами, магнитные бара-
баны и диски. Быстродействие — до сотен тысяч 
операций в секунду, ёмкость памяти — до несколь-
ких десятков тысяч слов. Языки высокого уровня, 
широкий набор библиотечных программ, монитор-
ные системы, управляющие режимом трансляции 
и исполнения программ.

б) В языке программирования — запись прави-
ла для вычисления некоторого значения. Строится 
из констант, переменных и указателей функций, 
объединенных знаками операций.

2)	 Найдите метафоры в следующих текстах. 
Опишите создаваемые ими образы.

а) Программы, предотвращающие заражение 
компьютерным вирусом и ликвидирующие по-
следствия заражения.

б) Аудиоадаптер - специальная электронная 
плата, которая позволяет записывать звук, воспро-
изводить его и создавать программными средства-
ми с помощью микрофона, наушников, динамиков, 
встроенного синтезатора и другого оборудования.

3) Найдите в текстах метафоры, объясните их 
значение. На основе какого сходства возник мета-
форический перенос?

а) Ввод - считывание информации с внешнего 
устройства в память компьютера.

б) Информационно-поисковая система (ИПС) 
- система, выполняющая функции хранения боль-
шого объёма информации, быстрого поиска требу-
емой информации, добавления, удаления и измене-
ния хранимой информации, вывода её в удобном 
для человека виде.

4)	 Прочитайте тексты. Найдите в тексте ме-
тафоры, объясните их художественную функцию.

а) Электронная плата, которая обрабатывает 
видео данные (текст и графику) и управляет ра-
ботой дисплея. Содержит видеопамять, регистры 
ввода-вывода и модуль BIOS. Посылает в дисплей 
сигналы управления яркостью лучей и сигналы 
развёртки изображения.

б) Вирус компьютерный - специально написан-
ная небольшая программа, которая может «при-
писывать» себя к другим программам для выпол-
нения каких-либо вредных действий — портит 
файлы, «засоряет» оперативную память.

5)	 Укажите предложение, в котором сред-
ством выразительности речи является метафора.

а) Архитектура компьютера - логическая орга-
низация, структура и ресурсы компьютера, кото-
рые может использовать программист. Определя-
ет принципы действия, информационные связи и 
взаимное соединение основных логических узлов 
компьютера.

б) Графический редактор - программа или 
комплекс программ, позволяющих создавать и ре-
дактировать изображения на экране компьютера: 
рисовать линии, раскрашивать области экрана, 
создавать надписи различными шрифтами, обра-
батывать изображения, полученные с помощью 
сканеров. Некоторые редакторы обеспечивают 
возможность получения изображений трёхмерных 
объектов, их сечений и разворотов.
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ОСОБЕННОСТИ ПРЕПОДАВАНИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО 
АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА СТУДЕНТАМ СПЕЦИАЛЬНОСТИ «ДИЗАЙН» 

С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ АУТЕНТИЧНЫХ МАТЕРИАЛОВ НА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Резюме. Данная статья посвящена препода-
ванию профессионального английского языка сту-
дентам специальности «Дизайн» с использовани-
ем аутентичных материалов на английском языке. 

В статье указываются основные аспекты, 
необходимые для успешного осуществления по-
ставленной цели: обучению рисунку студен-
тов-дизайнеров посредством углубления знаний по 
профессиональному английскому языку. На первых 
этапах студенты осваивают основную термино-
логию данной дисциплины, практически овладева-
ют не только разговорным английским языком, но 
и улучшают свои навыки рисунка. 

Ключевые слова: рисунок, линия, штрих, пят-
но. 

Түйін. Аталған мақала ағылшын тіліндегі 
түпнұсқа материалдарды пайдалана отырып ди-
зайн мамандығы бойынша оқитын студенттерді 
кәсіби ағылшын тіліне үйрету. Мақалада дизайн 
мамандығы студенттерін сызба тәсілін оқыту-
да кәсіби ағылшын тілін терең оқыту арқылы 
табысты мақсатқа жетудің негізгі аспектілері 
баяндалады. Студенттер бастапқы кезде пәннің 
негізгі терминдерімен танысады, олар ағылшын 
тілінде жәй сөйлеп қана қоймай, сонымен қатар 
өздерінің мамандығы бойынша сызба тәсілін 
орындауды да жетілдіреді.

Түйін сөздер: сурет, сызық, штрих, дақ.
Summary. This article is dedicated to teaching 

professional English to students of specialty "Design" 
using authentic materials in the English language. 

The article identifies the main aspects which 
are necessary for the successful implementation of 
the objectives: teaching drawing to design students 
through enhancing the knowledge of professional 
English. In the early stages, students master the basic 
terminology of the discipline, practically master not 
only English, but also their drawing skills. 

Key words: drawing, line, bar, spot.

Обучение профессиональному английскому 
языку будущих специалистов  по дизайну на дан-
ном этапе будет неполным без практического при-
менения аутентичных материалов по специаль-
ности.  Данный подход подразумевает не только 
дальнейшее развитие профессионального англий-
ского языка, основной целью которого является 
формирование у студентов коммуникативной и 
профессионально-языковой компетенций, но и  
расширение знаний в области академического ри-
сунка. В данном контексте представляется весьма 
актуальным и своевременным, по нашему мнению,  
исследование дисциплины академического рисун-
ка на материале аутентического английского курса 
«The Complete Book of Drawing Techniques». [1,226] 
Важной особенностью выбранного курса является 
то, что в нем введены учебно-языковые материалы, 
способствующие  постепенному и целенаправлен-
ному профессиональному росту дизайнеров в об-
ласти углубленного изучения профессионального 
английского языка, а также академического рисун-
ка. Курс начинается со знакомства с основными 
инструментами, которые необходимы для рисун-
ка, например, a hard pencil, a soft pencil, peel-back 
pencil, propelling pencil, clutch pencil, standard thick 
black pencil, triangular carpenter’s pencil, graphite 
pencil, aqua sketching pencil, erasers и т.д.
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Примечательно, что такие инструменты как 
peel-back pencils, а также triangular carpenter’s 
pencils, также как и некоторые виды ластика прак-
тически не используются нашими специалистами. 
Учет особенностей анализируемой лексики демон-
стрирует спектр художественного тезауруса и рас-
ширяет возможности преподавателя в подготовке 
более квалифицированных специалистов соответ-
ствующего уровня и профиля, компетентного и 
способного к эффективной работе по специально-
сти дизайн на уровне мировых стандартов. Также 
в данном курсе при представлении того или ино-
го инструмента, студенты могут узнать на основе 
чего появился тот или иной инструмент, каковы 

были его предшественники, что открывает широ-
кие перспективы повышения качества преподава-
ния и уровня учебных достижений обучающих-
ся: расширяется кругозор студентов, повышается 
культура повседневного и делового общения, фор-
мируется толерантность и уважение к культуре и 
ценностям других стран и народов. Данный курс 
обнаруживает огромные возможности для знаком-
ства студентов-дизайнеров  со специальными тех-
никами заточки карандаша, с помощью которых 
они могут варьировать штрих; примеры рисунков 
техники штриха, сделанные твердым  и мягким ка-
рандашами, а также другими видами карандашей.

Рисунок 1. Штрихи, сделанные твердым карандашом.            

Рисунок 2 Штрихи, сделанные мягким карандашом.   

В настоящее время к указанным выше названи-
ям штрихов сделан адекватный перевод на русский 
язык. Например, для штрихов, сделанных твер-
дым карандашом, существуют следующие вариан-
ты перевода: vertical lines – вертикальные линии; 
horizontal lines – горизонтальные линии; vertical 
and horizontal lines – вертикальные и горизонталь-
ные линии; diagonal lines sloping left – диагональ-
ные линии, наклоненные влево; diagonal lines with 
left and right emphases – диагональные линии, на-

клоненные влево и вправо; diagonals with horizontal 
and vertical lines – диагонали с горизонтальными и 
вертикальными линиями; a zigzag line – зигзагооб-
разная линия; horizontal line achieved with the side 
of the point – горизонтальная линия, проведенная 
боковой поверхностью грифеля; a combination 
of the previous marks – комбинация предыдущих 
штрихов; dragging the side of the pencil horizontally 
in rows of zigzag lines – способы зигзагообразных 
линий, сделанные боковой по- верхность грифе-
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ля по диагонали; spaced dragged dashes – широкие 
плоские штрихи; herring-born pattern – рисунок в 
елочку; rows of squiggly textured lines – столбики 
волнистых, текстурированных линий; producing a 
knitted texture – штриховка, передающие вязаную 
фактуру; wavy horizontal lines – волнистые, гори-
зонтальные линии. 

Своеобразен и перевод штрихов, сделанных 
мягким карандашом: horizontal rows of scribbled 
shading – горизонтальные линии грубо наложенной 
тени; scribbled lines implying a knitted texture and 
shadow – беспорядочно-нанесенные линии, пере-
дающие вязаную фактуру и тени; vertical scribble, 
creating a soft texture and shading – вертикальные 
беспорядочные линии, воспроизводящие мягкую 
фактуру и тень; heavy herring bone texture – плотная 
фактура с рисунком елочка; smuggled tone (with the 
figure) to create atmosphere – растушеванный паль-
цем тон, передающий атмосферу; random mark 
making implying a rough texture – произвольные ли-
нии и штрихи, воспроизводящие грубую текстуру; 
a pushed zigzag line using the side of the pencil – зи-
гзагообразная линия, нанесенная с нажимом боко-
вой поверхности грифеля; rows of vertical scribble, 
progressing from dark to light – столбики небрежно 
нанесенных горизонтальных линий с переходом от 
темного к светлому; regular dashes oft one – тон, пе-
реданный правильными штрихами; irregular dots, 
creating an implied texture, perhaps a gravel path – 
несимметрично расположенные точки, воспро-
изводящие насыпанную гравием дорожку; woolly 
scribble creating a textured surface – грубо наложен-
ные линии, создающие ощущение фактурной по-
верхности; open zigzag lines create tone and texture 
– открытые зигзагообразные линии передают тон и 
фактуру; layer of graphite rubbed diagonally to create 
atmosphere – слой графита, растушеванный по 
диагонали создают иллюзию атмосферы; vertical 
lines rubbed horizontally and then vertical lines drawn 
over the top to create a woven texture – вертикаль-
ные линии, растушеванные по горизонтали созда-
ют плетенную фактуру; tone rubbed vertically and 
then horizontally to create a woven texture – тон, 
растушеванный по вертикали и по горизонтали 
для создания плетенной фактуры [2,209]. Многие 
штрихи, такие как horizontal line achieved with the 
side of the point, layer of graphite rubbed diagonally to 
create atmosphere, не нашли своего практического 
применения среди русскоговорящих специалистов 
по технологии и конструированию изделий легкой 
промышленности и дизайну, и более того, данные 
термины не вошли в общую терминологию техни-
ки штрихов в русском языке. 

Названия таких штрихов как horizontal line 
achieved with the side of the point, a combination of 
the previous marks, dragging the side of the pencil 
horizontally in rows of zigzag lines, spaced dragged 
dashes, которые широко используются на практи-

ке рисунка у русскоговорящих специалистов, нет 
эквивалентов в русском языке. В свою очередь, 
некоторые штрихи в английском языке как vertical 
lines; horizontal lines; vertical and horizontal имеют 
эквиваленты в русском языке. Такие термины, как 
diagonal lines sloping left, diagonal lines with left and 
right emphases, diagonal with horizontal and vertical 
lines в русском языке звучат совсем иначе. Напри-
мер, линии штриха, пересекающиеся под разным 
углом, комбинированная штриховка под разным 
углом, перекрестная штриховка и т.д. 

Заметим, в профессиональной речи специали-
стов по технологии и конструированию изделий 
легкой промышленности, часто используются тер-
мины техники штриха, как: острый штрих, широ-
кий штрих, мягкий штрих, обычная однослойная 
штриховка «зигзаг», двухслойная штриховка «зи-
гзаг», штриховка без стыков и «швов», штрих по 
окружности, штрих не «зигзагом» и т.д. Интересен 
и факт, что слово штрих, которое мы используем 
в русском языке приобретает совсем другое значе-
ние в английском, например, mark, имеет свое пер-
воначальное значение и переводится как знак.

Рисунок 3 – Штрихи, сделанные графитом.
 
Приведем список штрихов, сделанных с по-

мощью  графита: making zigzag markings, using 
a twisting movement with the graphite on its side, 
pulling and pushing motion, dragging movement, 
stabbing with the end of the graphite, lateral mark 
making,    lateral and vertical mark making, и vertical 
mark making.  Официально заявленных эквивален-
тов перевода на русский язык названий этих штри-
хов пока нет, хотя по рисунку и по контексту мож-
но понять технику рисования данных штрихов.

В рамках нашего исследования актуально рас-
смотрение в сопоставительном аспекте положение 
руки при рисовании. На следующих рисунках мож-
но пронаблюдать существенное отличие постанов-
ки руки при работе над рисунком между нашими со-
отечественниками и зарубежными специалистами.
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Рисунок 4 – Положение руки при рисунке.

 

 
 

 
 
 

Положение руки при рисунке зарубежного 
специалиста. 

 
 
    

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Положение руки при рисунке 
отечественного специалиста. 

 

   Различают следующие положения рук при ри-
сунке зарубежных специалистов: traditional method, 
with fingertips, like a dagger, in teeth, between toes. 

Следующий раздел данного курса посвящен за-
даниям по линейному построению, делаются зари-
совки эскизов (sketches). Основным прибором для 
измерения различных поз человека (man’s posture) 
и оценки угла наклона (assessing angles) на рисун-
ках выступает карандаш.  Для аккуратности изо-
бражения пропорций (proportional accuracy) сту-
денты должны ознакомиться с такими понятиями 
как базовые элементы композиции (basic elements 
of composition), векторные анализы (vectors of 
analysis), необходимые для композиционного вы-
страивания пространства листа бумаги с учетом 
первого и дальнего плана. Студенты знакомятся 
с понятием тон и учатся выстраивать тональный 
масштаб. Далее идет обучение рисованию простых 
объектов геометрической формы в основе которых 
лежит сопоставление натурных форм с простей-
шими геометрическими телами.  Затем постепенно 
включаются более и более сложные предметы, до-
ходя до гипсовой и живой головы человека, а так-
же фигуры человека. Каждая из этих сфер знаний 
рисунка требует от студентов знаний определен-
ной терминологии на английском языке, которую 
также необходимо вынести на отдельный лист оз-
накомления. Необходимо уже на первых уроках по 
профессиональному языку ввести эти понятия на 
английском языке, чтобы студенты могли с первых 
шагов использовать их в разговорной речи.Напри-
мер, уместно предложить следующий набор лекси-
ки:

Лексика vocabulary
1.	 карандаш – pencil
2.	 твердость карандашей – hardness of pencils
3.	 канцелярский нож – stationery knife
4.	 конус – cone
5.	 ластик, резинка  – eraser
6.	 рисовать  – draw

7.	 упражнение  – an exercise
8.	 линия – line
9.	 пятно – spot
10.	 давить  – press
11.	 штрих – bar
12.	 точка – point	
13.	 зарисовки – sketches
14.	 наброски – sketches
15.	 одно движение – one movement
16.	 картинная плоскость – picture plane
17.	 изображение – image
18.	 прямоугольник – rectangle
19.	 композиция  – composition
20.	 тон – tone
21.	 геометрическая форма – geometric form
22.	 гипс – gypsum
23.	 фигура человека – human figure
Для закрепления данной терминологии можно 

предложить разные упражнения, например:
1) Describe of textures or surfaces of Van 

Gogh’s drawing “La Mousmé, Sitting” using mark’s 
terminology. (Picture 5 a))

1. Look at the following non-objective drawing 
by Brice Marden... Do you feel a sense of space? 
Which lines come forward and which recede? How do 
the artist achieve the push and pull of the drawings' 
surface? (Picture 5 b))

2.	 When the drawing is of a recognizable image, 
the types of lines you use can add to what you say about 
your subject matter. This figure drawing by Edward 
Hopper uses a uniform line in terms of weight (light/
dark and thick/thin), but the line is very graceful and 
smooth. What does the drawing say about the figure? 
(Picture 5 c))

3. The type of line and mark also contributes a 
feeling or mood to the drawing. Does this drawing by 
Kathe Kollwitz show happy people? What elements in 
the drawing lead you to read it in a particular way? 
Consider the types of marks: are they smooth and easy 
or rough and aggressive? (Picture 5 d))
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a) b)  c)  d)   
 

4. The character of lines and marks combined with movement/direction helps you construct a complete 
page, that is, a complete drawing that holds together across the page. Looking at these two landscapes by 
Rembrandt and Van Gogh, you can see that the direction of lines follows planes of form, including the land. Both 
artists open up lines, bringing in the white of the page and allowing it to read as space rather than empty page. 
(Picture 6) [3,1] 

 

 
  
 
 
 
 
 
 

                                 Rembrandt                                                                      Van Cogh 
 
 

Таким образом, использование аутентичных 
курсов по академическому рисунку создает хоро-
шие предпосылки обучения иноязычному обще-
нию будущих специалистов по технологии и кон-
струированию изделий легкой промышленности 
и дизайна,  и способствует интенсификации учеб-
но-воспитательного процесса. Студенты овладе-
вают профессиональной терминологией, которая 
необходима в различных областях их професси-
ональной деятельности: в общении со специали-
стами, в дискуссиях с зарубежными партнерами. 
Проблемность, аутентичность и интерактивность, 
которые являются ведущими факторами в обуче-
нии языку специальности, способствуют расшире-
нию лексического запаса студентов вышеуказанной 
специальности и формированию профессиональ-
ной компетенции.
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Резюме. Современный мир – это мощный по-
ток информации. Изменяются дидактические 
средства в системе образования, методы и фор-
мы обучения, тем самым преобразуя традицион-
ную образовательную среду в качественно новую 
образовательную среду, наполненную информаци-
онно-коммуникационными технологиями. В данной 
статье описывается частое использование ком-
пьютерной техники на занятиях. Так же рассма-
тривается структура комбинированного занятия 
с применением мультимедийной техники, которая 
имеет существенные преимущества. Описание 
применения информационных технологий обуче-
ния на уроках географии раскрывает актуаль-
ность данной работы.

Ключевые слова: информационно-коммуни-
кационные технологии, дидактические средства 
образования, методы обучения, комбинированное 
занятие, компьютерная техника, мультимедийная 
техника.

Түйін. Қазіргі білім берудің басты мақсаты 
– жан-жақты дамыған, рухани бай жеке тұлға, 
бәсекеге қабілетті маман дайындау. Сондықтан 
заман талабына сай оқыту үрдісін жетілдіре 
отырып, қоғам сұранысына сай жеке тұлға қа-
лыптастыру мәселесі бойынша білім алушыларға 
ақпараттық-коммуникациялық технологияларды 
сабақта көптеп қолдану тиімділігі артып отыр. 
Осыған байланысты, берілген мақалада мұғалім-
дерге қойылатын талаптардың бірі – оқытудың 
жаңа технологияларын меңгеру сипатталады. 
Аса қажетті технологиялардың бірі – ақпарат-
тық-коммуникациялық технологияларды (бұдан 
кейін АКТ) география пәнінде пайдалану мәселе-
лері мақаланың мақсаты болып табылады.

Түйін сөздер: ақпараттық-коммуникациялық 
технологиялар, оқытудың дидактикалық мүмкін-
шіліктері, оқыту әдістемелері, аралас сабақ, ком-
пьютерлік техника, мультимедиялық техника.

Summary. The modern world is a powerful stream 
of information. The didactic means in the educational 
system are changed, methods and forms of instruction 
are transformed, thus transforming the traditional 
educational environment into a qualitatively new 
educational environment filled with information and 
communication technologies. This article describes 
the frequent use of computer technology in class. Also, 

the structure of combined employment with the use 
of multimedia technology is considered, which has 
significant advantages. Description of the application 
of information technology training in geography 
lessons reveals the relevance of this work.

Keywords: information and communication 
technologies, didactic means of education, teaching 
methods, combined employment, computer technology, 
multimedia technology.

Казахстанское образование движется по пути 
уверенного стабильного развития, курс которого 
задан Главой государства. Президентские иници-
ативы, последовательно воплощаемые в жизнь, 
затрагивают все уровни образования: от дошколь-
ного до высшего, все этапы становления молодого 
поколения казахстанцев. Развитие и совершенство-
вание системы образования является важнейшим 
условием эффективного реформирования совре-
менного казахстанского общества.

Состояние современного образования и тенден-
ции развития общества, требуют новых системно 
организующих подходов к развитию образователь-
ной траектории при подготовке педагогических 
кадров. Как известно, учебный процесс во многом 
определяется ранее полученными знаниями, ожи-
даниями и результатами, которые будут формиро-
вать среду обучения. В связи с чем, на современном 
этапе реформирования вузовского образования все 
большее внимание уделяется информатизации об-
разования.

В процессе модернизации образования, инфор-
матизация педагогического процесса выделяется в 
качестве одного из приоритетов. Сегодня необхо-
димо, чтобы каждый будущий учитель смог подго-
товить и провести занятие с использованием ИКТ 
(информационно-коммуникационные технологии). 
ИКТ позволяет студенту работать в своем темпе, а 
преподавателю дает возможность оперативно про-
контролировать и оценить результаты обучения. В 
результате использования компьютерных сетей и 
онлайновых средств, преподаватель получит воз-
можность преподносить новую информацию та-
ким образом, чтобы удовлетворить индивидуаль-
ные запросы каждого студента. Подход к каждому 
студенту должен быть индивидуальным, поэтому 
некоторым студентам предлагаются творческие 
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задания, выполнение которых предполагает ис-
пользование информационно-коммуникационных 
технологий и освоение проектно-исследователь-
ской деятельности: работу с Интернет-ресурсами, 
создание презентаций и т.д.. Лучшие работы сту-
дентов можно будет использовать в качестве учеб-
ного пособия при проведении занятий по соответ-
ствующей тематике.

Компьютер как техническое средство обучения 
продолжает всё более широко применяться в учеб-
ном процессе. Его применение повышает у сту-
дентов мотивацию к обучению. Каждый педагог 
должен владеть навыками работы на компьютере 
и уметь использовать его как инструмент в своей 
повседневной деятельности. Применение компью-
терных технологий в преподавании позволяет ви-
доизменить весь процесс обучения.

Таким образом, использование компьютера на 
занятиях – это не дань моде, не способ переложить 
на плечи компьютера многогранный творческий 
труд учителя, а лишь одно из средств, позволяю-
щее интенсифицировать образовательный процесс, 
активизировать познавательную деятельность обу-
чающихся, увеличить эффективность занятий.

Современные средства обучения (компьютеры, 
телекоммуникационные средства связи, необхо-
димое программное и методическое обеспечение) 
предоставили возможность интенсифицировать 
занятия при различных формах обучения. Компью-
тер позволяет строить обучение в режиме диалога, 
реализовать индивидуальное общение с обучаю-
щимися, опирающееся на его модель и базовые 
знания. Компьютер выступает и как часть иссле-
довательской установки, позволяющей глубже по-
нять изучаемые явления и процессы.

Информационные технологии помогают сде-
лать процесс обучения более интересным, отвеча-
ющим реалиям сегодняшнего дня, предоставляя 
нужную информацию в нужное время. Одним из 
достоинств применения компьютера в обучении 
считается повышение мотивации учения. Не толь-
ко новизна работы с компьютером, которая сама по 
себе нередко способствует повышению интереса к 
учебе, но и возможность регулировать предъявле-
ние учебных задач по уровню трудности, поощряя 
правильные решения, не прибегая к нравоучениям 
и порицаниям, которыми нередко злоупотребля-
ют педагоги, позитивно сказываются на мотива-
ции учения. Что же касается занимательности как 
источника мотивации учения, то возможности ин-
формационных технологий здесь поистине неис-
черпаемы, и основная задача, которая уже сегодня 
приобрела большую актуальность, заключается в 
том, чтобы занимательность не стала превалиру-
ющим фактором в использовании компьютера, не 
заслоняла собственно учебные цели.

Современный мир – это мощный поток инфор-
мации. Изменяются дидактические средства в си-

стеме образования, методы и формы обучения, тем 
самым преобразуя традиционную образователь-
ную среду в качественно новую ИКТ-наполненную 
образовательную среду.

В настоящее время наиболее чаще используют-
ся следующие виды использования компьютерной 
техники на занятиях, как:

• подготовка печатных раздаточных материалов 
(контрольные, самостоятельные, лабораторно – 
практические работы;

• дидактические карточки для индивидуальной 
работы;

• мультимедийное сопровождение объяснения 
нового материала (презентации, аудиозаписи ре-
альных лекций, учебные видеоролики, компьютер-
ные модели физических экспериментов);

• контроль уровня знаний с использованием те-
стовых заданий;

• использование на уроках и при подготовке к 
ним Интернет-ресурсов.

Специфика предметов обуславливает приме-
нять в качестве наглядного материала множество 
фотографий, рисунков, схем и диаграмм. Получить 
всё это в своё распоряжение можно следующим 
образом:

• фотоиллюстрации, сделать самому или ис-
пользовать готовые из различных мультимедийных 
источников;

• рисунки, схемы, диаграммы изготовить с по-
мощью графических редакторов или использовать 
их из книг, газет, журналов и мультимедийных 
источников.

Наиболее простой способ – сканирование изо-
бражения. Это несложный процесс,  и его хорошо 
знают учащиеся уже после первого года изучения 
информатики.

Структура комбинированного занятия с при-
менением мультимедийной техники имеет суще-
ственные преимущества. При помощи презента-
ции каждый этап занятий можно сделать более 
плотным, наглядным и информационным. Однако 
чрезмерное использование презентаций на заня-
тие  может привести не только к снижению его эф-
фективности, но и снижению интереса учащихся 
к предмету, как таковому. Применение  графиков 
и диаграмм  для младших школьников нецелесоо-
бразно, когда как, яркие образы способствуют бо-
лее полному восприятию нового материала. 

Для каждого этапа занятий с применением пре-
зентации следует придерживаться определенных 
правил. На начальном этапе урока (организацион-
ная и содержательная установка или мотивация), 
призванном сконцентрировать внимание студен-
тов на теме, заинтересовать их, показать необ-
ходимость и пользу изучения нового материала, 
используя слайды для создания проблемной ситуа-
ции с последующим выходом на формулирование 
темы самими студентами. Этому способствует ко-
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личество слайдов, определенные анимационные 
эффекты, информативность изображения (рисун-
ки, фотографии, графики, диаграммы). Стоит от-
метить, что применение на слайде статистических 
таблиц нецелесообразно, так как они трудно вос-
принимаются и анализируются учащимися любого 
возраста. При создании таких слайдов применяется 
речевое, музыкальное, визуальное (иллюстрации с 
подписями к ним) сопровождение в зависимости 
от темы занятии. При этом основными направле-
ниями нашей работы являются:

• формирование умений анализировать, сравни-
вать, выделять главное, обобщать, делать выводы, 
логические умозаключения;

• развитие ассоциативного мышления.
В данном случае совместно со студентами 

определяется  проблема и пути ее решения. На сле-
дующем этапе занятий (проверка глубины понима-
ния и прочности знаний студентов), применяется 
презентацию для вывода в любой момент на экран 
той информации, которая является опорной для 
проверки знаний и их актуализации.

Имея возможность возврата к ранее пройден-
ным темам, непосредственному восстановлению 
конспекта, хода предыдущего урока, использо-
ванию визуальных подсказок, что способствует 
развитию долговременной памяти, укреплению 
внутрипредметных и межпредметных связей. Эту 
часть урока иногда ставится перед этапом целепо-
лагания, особенно если урок является продолже-
нием изучения нового или обобщения ранее прой-
денного материала.

При работе в интерактивном режиме процесс 
получения новых знаний происходит во взаимо-
действии учеников между собой, а также с учи-
телем. Работа с презентацией позволяет нагляд-
но заполнять заранее приготовленные формы 
(конспект занятии). При проектировании слайдов 
планируется поэтапное заполнение схем причин-
но-следственных связей с использованием знаний 
по новому материалу или по другим предметам. 
Презентации обладают определенным преимуще-
ством по формированию практических навыков, 
когда при помощи смены слайдов или анимации 
последовательно демонстрирую каждый шаг дей-
ствий. В этом случае происходит не только более 
яркая их иллюстрация, но и увеличивается время 
для индивидуальной работы со студентами.

Слайды могут нести и инструктивный харак-
тер в преддверии каких-либо действий, закрепле-
ния порядка их последовательности. Во время 
закрепления изученного материала, диагностики 
прочности усвоения знаний, оценивания работы 
на занятиях  создаются презентации по принци-
пу гибкости, наглядности, непредвзятости. При 
выборе такого подхода  предоставляется каждому 
студенту самому оценить свои успехи, определить 
ошибки, скорректировать их. В этом случае досто-

инство презентации состоит в том, что она позво-
ляет при правильной конструкции не только выда-
вать правильный ответ, но и иллюстрировать его 
фрагментом занятий. Использование презентации 
выигрышно при проведении рефлексии, инструк-
тажа по выполнению индивидуального задания, 
подведению итогов занятий, поскольку позволяет 
быстро восстановить весь ход занятия, акценти-
ровать внимание на значимых для выполнения 
домашней работы частях. При этом студенты вы-
нуждены становиться активными участниками, 
вспоминать ход собственных рассуждений и по-
вторно формулировать главные мысли.

В заключительной части занятий необходимо 
вернуться к его началу, построить диалог о дости-
жении поставленных целей и задач. В результате 
такого окончания занятия,   овладевается инфор-
мация об успешности изучения нового материала. 
Кроме этого, в  работе   презентация используется 
как:

• элемент здоровьесберегающей технологии – 
гимнастика для глаз (релаксационная, двигатель-
ная);

• развите познавательных процессов;
• формирование культуры и навыков самосто-

ятельной проектной и исследовательской деятель-
ности.

Применение мультимедийной технологий в 
современном уроке расширяет возможности твор-
чества преподавателя и его участия в процессе 
обновления образования, формирует компетенции 
различного уровня как преподавателя, так и сту-
дента.

Применение информационно-коммуникаци-
онных технологий позволяет повышать эффек-
тивность обучения, за счет усиления наглядности 
демонстрации учебного материала, обеспечение 
объективности контроля, оценки знаний, умений и 
навыков. 

Традиционное изучение учебного материала 
приводит к тому, что студенты теряют интерес к 
предмету. ИКТ-технологии развивают у учащихся 
алгоритмы действия в чрезвычайных ситуациях, 
для отработки навыков безопасного поведения, со-
хранности жизни, помогают формировать культу-
ру здоровья на разных уровнях образования.

Информационные технологии обучения на 
уроках географии применяются на продуктах са-
мого разнообразного назначения. Обучающиеся 
успешно оформляют доклады и рефераты к уро-
кам географии, составляют кроссворды, готовят 
компьютерные презентации, буклеты, подбирают 
тематический материал в электронном виде, фор-
мируя электронный банк данных дидактического 
материала, используя такие программные продук-
ты, как MSWord, MSExcel, MSPowerPoint. Ком-
пьютер облегчает деятельность преподавателя в 
школе, храня массу данных. Компьютер как техни-
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ческое средство обучения начинает более широко 
применяться в учебном процессе. преподаватель 
должен владеть навыками работы на компьютере 
и уметь использовать компьютер как удобный ин-
струмент в своей повседневной деятельности. 

Преподаватель может использовать ресурсы 
Интернета следующим образом:

• самообразование, самостоятельное повыше-
ние своей квалификации на основе информации, 
содержащейся в Сети, изучение опыта своих кол-
лег;

• получение нормативно-справочных докумен-
тов с серверов Министерства образования, област-
ных, городских и районных отделов образования;

• получение информации о новейших педагоги-
ческих технологиях;

• использование на уроках и внеклассных меро-
приятиях методических и дидактических материа-
лов, имеющихся в Сети; разработка собственных 
материалов и публикация их в Сети;

• тестирование учащихся на основе контроль-
но-измерительных материалов, хранящихся в 
Сети;

• знакомство с новыми книгами, учебниками, 
методической литературой и приобретение их в 
Интернет-магазинах;

• участие в заочных конференциях и конкурсах;
• создание собственного сайта учителя биоло-

гии, географии;
• поиск единомышленников и коллег в других 

регионах, переписка с коллегами и друзьями.
Таким образом, проведение занятий с исполь-

зованием информационных технологий – это 
мощный стимул в обучении. Посредством таких 
занятий активизируются психические процес-
сы обучающихся: восприятие, внимание, память, 
мышление, гораздо активнее и быстрее происходит 

возбуждение познавательного интереса. Дидак-
тические достоинства занятий с использованием 
информационных технологий – создание эффекта 
присутствия («Я это видел!»), у студентов появля-
ется интерес, желание больше узнать и увидеть.
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ОҚЫТУДАҒЫ ТЕХНОЛОГИЯЛЫҚ КАРТА –
НӘТИЖЕЛІ ОҚЫТУ ҮДЕРІСІН ЖОБАЛАУ НЕГІЗІ

Түйін. Мақалада оқыту үдерісін нәтижелі 
ұйымдастыруды жобалаудағы технологиялық 
карта құрастыру қарастырылады. Технологи-
ялық картаға анықтама беріледі, технологиялық 
карталардың үлгілері көрсетіледі және оқыту 
үдерісі үшін технологиялық картаны құрастыру 
талаптары, мұғалімдердің даярлық жұмыстары 
баяндалады.

Кілтті сөздер: оқыту, оқу, жобалау, оқыту 
үдерісі, технология, оқыту технологиясы, техно-
логиялық карта, оқытудағы технологиялық кар-
та.

Оқыту үдерісінде мұғалім мен оқушының 
орындайтын іс-әрекеті сан алуан екендігі белгілі 
десекте, қазіргі уақытта оларды жүйелеп, бағдарлы 
іс-әрекеттерді ұйымдастыру үшін оқытудағы тех-
нология – оқыту үдерісін жобалау жүзеге асырылу-
да және оның өзі зерттеу жұмыстарына сәйкес 
түрлі сипатта қарастырылуда. Соның өзегі ретінде 
технологиялық карта алынуда.

Технологиялық карта педагогикалық үдеріске 
өндірістік саладан келгені белгілі және олардың 
технологиялық картадан бөлек; нұсқау карта, опе-
рациялық карта деген түрлері де қолданылады. 
Өндірістік жағдайда технологиялық карта бұйым 
өңдеудің ретті, жүйелі және нәтижелі ұйымда-
стырылуын жобалау үшін қолданылады. Соның 
негізінде өңделетін бұйым сапалы, ақаусыз дайын-
далады және технологиялық мәдениет сақталады. 
Ал, педагогикалық үдерісте технологиялық карта 
оқыту үдерісін, оның ішінде мұғалім мен оқушы-
ның бірлескен іс-әрекетін жүйелі, нәтижелі етуге 
бағытталады және мұғалімнің дайындығын дұрыс 
жүзеге асыруды қамтиды. Оқытудағы техноло-
гиялық карта немесе оқытудың жиынтық кестесі 
жөнінде көптеген педагогтар өз еңбектерін атап 
көрсеткен [1-4]. Соның ішінде технологиялық кар-
та оқыту үдерісінің төлқұжаты, оқытушының жаңа 
педагогикалық ойлауын қалыптастырудағы дидак-
тикалық құрал, оқыту үдерісінің жобасы, т.б. си-
патта қарастырылады.

К.Ө.Кариева өзінің зерттеуінде технологиялық 
картаның төмендегідей негізгі бөліктерін атап көр-
сетеді [5]: 1. Мақсат қою.2. Болжау.3. Үй тапсырма-
сын мөлшерлеу.4. Логикалық құрылымы.5. Түзету.

Сонымен педагогикалық еңбектерде техноло-
гиялық карта жоғарыда аталғаннан бөлек:

– педагогикалық қажетті құрал;
– әдістемелік құрал ретінде қарастырылуда.
Технологиялық карта - қандай да бір техноло-

гиялық үдерісті орындау немесе объектіге техни-
калық қызмет көрсету үшін қызметкерге арналған 
қажетті нұсқауы, мағлұматы бар стандартталған 
құжаттар [6].

Өндірістік салада технологиялық картатөмен-
дегідей сұрақтарға жауап беруі қажет:

1. Қандай операцияларды орындау қажет.
2. Операциялар қандай реттілікпен орындала-

ды.
3. Операцияларды қандай кезеңмен орындау қа-

жет (операцияны бір реттен көпқайталау кезінде).
4. Әрбір операцияны орындауға қанша уақыт 

жұмсалады.
5. Әрбір операцияны орындау нәтижелері.
6. Операцияны орындау үшін қандай құралдар 

мен материалдар қажет.
Технологиялық карта мына жағдайда дайында-

лады:
1. Орындалатын операция жоғары күрделілікте 

болғанда;
2. Операциялардағы таласты элементтердің бар 

болуы, бірмәнді емес жағдайында;
3. Объектіні пайдалануға, оны дайындауға 

жұмсалған еңбек шығынын анықтау қажеттілігі 
кезінде.

Ереже бойынша технологиялық карта әрбір объ-
екті үшін жеке құрастырылады және кесте түрінде 
толтырылады. Олай болатын болса, педагогикалық 
үдеріс үшін де осы мәселелер басшылыққа алынуы 
тиіс.

Сол себепті де, мақсатқа қол жеткізу оқытудың 
базалық технологиясының құрылымын таңдауға, 
оқытудың формалары мен әдістерін, жеке бағдар-
ламаларын іріктеуге байланысты болып табылады. 
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Құрылымдалатын сабақтардың өзгермелі нұсқала-
ры оқытудың технологиялық картасы арқылы қол 
жеткізіледі.

Карта өз ішінде оқыту мақсатының жиынтықта-
рын қамтыған базаны, бағалау критерийлерін, 
оларды қалыптастырудың формаларын, әдістерін, 
тәсілдерін, эвристикалық оқытудың басқа техноло-
гиялық және ақпараттық құралдарды қамтиды.

Технологиялық карта мұғалімге қажетті оқыту-
дың технологиялық кезеңдері мен олардың жүзеге 
асырылу тәртібін сақтайды. Технологиялық карта 
оқыту нұсқаларының әрбір жағдайындағы инва-
рианттық құрылымды толықтыратын, вариативті 
құралдар ретінде қолданылатын түрлі сабақ фор-
малары мен әдістеріндегі оқытудың мақсатына қол 
жеткізуді қамтамасыз етеді.

Технологиялық картаны пайдалану тиімділігі 
компьютерлік технологияға және қашықтан оқыту 
формасына өтуде де маңызы артып отыр. Техноло-
гиялық карта оқытуды ұйымдастырудың формасы 
сабаққа және оның түріне де байланысты болады. 
Ол негізінен оған (сабаққа) қойылатын талаптар 
жүйесіне байланысты.

Сабаққа қойылатын талаптар жүйесі:
1. Мақсат қою.
2. Мотивация.
3. Білімнің және іс-әрекет тәсілдерінің практи-

калық мәнділігі.
4. Мазмұнды іріктеу.
Мұғалімнің қазіргі кезде сабаққа дайындалуы-

ның технологиялық үдерісі сабақтың әрбір кезең-
деріне негізделеді. Бұл:

- мақсат пен міндеттерді анықтау;
- оқу материалының мазмұнын іріктеу;
- оқыту әдістері мен тәсілдерін іріктеу;
- оқушының іс-әрекетін ұйымдастыру формала-

рын анықтау;
- оқушылардың үй жұмыстары үшін материал-

дарды іріктеу;
- бақылау тәсілдерін анықтау;
- оқушылардың іс-әрекеттерін бағалау үшін са-

бақта уақытты, орынды ойластыру;
- сабақты қорытындылау үшін сұрақтарды ірік-

теу.
Қазіргі таңда мұғалім әрбір кезеңде жұмыс 

формаларын, әдістерін, мазмұнды, оқушылардың 
іс-әрекетін ұйымдастыру тәсілдерін, сабақтағы 
мұғалім мен оқушының іс-әрекетіне тән өзгері-
стердің басты ерекшеліктерін іріктеуге сыни көзқа-
расболуы қажет. Сонымен, сабақты жобалаудағы 
өзгерістерде мұғалім педагогикалық өзара ықпал-
дың мазмұнын нақты жоспарлау қажет, яғни өзінің 
және оқушының іс-әрекетін тарқатып жазуы тиіс. 
Сондай-ақ, педагогикалық еңбектер мен интер-
нет жүйесіндегі материалдарда педагог-ғалымдар 
оқушылардың төмендегідей іс-әрекеттерінің үш 
түрін: танымдық, коммуникативтік және ретте-
ушілік аспектісін, технологиялық карта құрамында 
болуы тиіс деп біледі (кесте 1). Оқу сабақтарының 
құрылымдық элементтері технологиялық картада 
қамтылады.

Кесте 1. Стандарт талаптарына сәйкес сабақтың технологиялық картасы

Оқу іс-әрекетін 
ұйымдасты-
рудың негізгі 
кезеңдері 

Кезең мақсат-
тары 

Педагогикалық өзара ықпал етудің мазмұны 
 

Мұғалімнің іс-
әрекеттері 

Оқушының іс-әрекеттері 
 

Танымдық Коммуника-
тивтік 

Реттеуші 

1 2 3 4 5 6 
1 Оқу 
міндетерінің 
қойылуы 

Пробле-малық 
жағдаятты 
құру.Жаңа оқу 
міндеттерін 
тіркеу 

Мәселеге 
оқушылар-дың 
енуін ұйымдас-
тыруды, жағдаят 
жасайды 

Тапсырманы 
белгілі тәсілмен 
шешуге ұмтылады 

Мұғалімдер-ді 
тыңдайды. 
Сөйлесушіге 
әңгімені түсінікті 
етіп, тұрғызады 

Оқу мақсаттары 
мен міндеттерін 
қабылдайды және 
сақтайды. 

2 Мәселені 
біргелікте 
зерттеу 

Оқу 
міндеттерін 
шешуді іздеу 

Оқу міндет-терін 
ауызша ұжымдық 
талдауды ұйым-
дастыру. Оқушы-
лар ұсынған бол-
жамдарды тіркей-
ді, оларды талқы-
лауды ұйымдасты-
рады 

Өзінің көзқарасын 
талдайды, 
дәлелдейді, 
қорытынды 
шығарады 

Сөзбен айтуды 
саналы 
тұрғызады, 
өзінің әрекетін 
рефлекстеу 

Оқу міндеттері 
шарттарын 
зерттейді, 
шешудің пәндік 
тәсілдерін 
талқылайды 

3Моделдеу Зерттелетін 
объектінің 
мәнді 
қатынастарын 
моделде 
тіркейді 

Оқушылардың 
(топтың) өзара оқу 
әрекетін және 
құрыл-ған 
моделдің келесі 
талқы-лауды 
ұйым-дастырады 

Бөлінген 
байланыстар мен 
қатынастарды 
графикалық 
модельде және 
әріптік формада 
тіркейді 

Оқушылар-дың 
жауаптарын 
қабылдайды 

Өзіндік бақылауды 
жүзеге асырады. 
Оқу мақсаттары 
мен міндетте-рін 
қабыл-дайды және 
сақтайды 

4 Жаңа әрекет 
тәсілдерін 
конструк-
циялайды 

Әрекеттің 
жаңа тәсілінің 
бағдарлы 
негіздерін 
тұрғызу 

Ұғымдарды 
ажырату үшін оқу 
зерттеулерін 
ұйымдастыра-ды 

Ұжымдық зерт-
теуді жүргізеді, 
әрекеттің жаңа 
тәсілдерін кон-
струкциялайды 
немесе ұғым 
қалыптастырады 

Материал 
мазмұнын 
талқылауға 
қатысады 

Оқу мақсаты мен 
міндеттерін 
қабылдайды және 
сақтайды. Өзіндік 
бақылауды жүзеге 
асырады 

5 Жеке тапсыр-
маларды шешу 
кезеңдеріне 
ауысады 

Әрекеттің дұ-
рыс орындалу 
тәсіліне алғаш-
қы бақылау 

Диагностика-лық 
жұмыс (кірісте), 
әрбір операцияның 
орындалуын 
бағалайды 

Жекелеген 
операцияларды 
орындау бойынша 
жұмысты жүзеге 
асырады 

Өзінің көзқарасы 
мен позициясын 
қалыптасты-
руды үйренеді 

Өзіндік бақылауды 
жүзеге асырады 

6 Жеке 
тапсырманы 
шешу үшін 
әрекеттің жалпы 
тәсілдерін 
қолданады 

Тәсілді 
орындауды 
түзету 

Түзету 
жұмыстарын, 
практикалық 
жұмыстарды, 
өзіндік түзету 
жұмыстарын 
ұйымдастыра-ды 

Жаңа тәсілді 
қолданады. Қате 
жіберілген 
операция-ларды 
орындайды 

Әңгімелесу-ші 
үшін түсі-нікті 
болатын тал-
қылауды ұйым-
дасты-рады. 
Өзінің әрекет 
реттеу үшін 
сөзді пайдала- 
нуды біледі 

Өзіндік бақылау. 
Тұтастай 
тәсілдерді 
орындайды. 
Нәтиже бойынша 
қадамдық 
бақылауды жүзеге 
асырады 

7 Оқу 
тақырыбы-ның 
аяқталу 
кезеңіндегі 
бақылау 

Бақылау Диагностика-лық 
жұмыс (шығуда):  
- саралап түзету 
жұмысын ұйым-
дастыру; 
- бақылау-
бағалаушы-лық іс-
әрекет 

Жұмысты 
орындайды, 
нәтижені 
талдайды, 
бақылайды және 
бағалайды 

Өзінің әрекетіне 
рефлексия 
жасайды 

Нәтиже бойынша 
қадамдық 
бақылауды жүзеге 
асырады 
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Мақсатты нақтылау үшін сабақтың міндеттері түсінігі қолданылады. Сабақтың мақсаттарын нақтылау 
технологиялық карта құрастыру кезінде мүмкін болады. Сабақтың технологиялық картасының төмендегі-
дей үлгісінің де қолданылатынын айтып кетуге болады (кесте 2).

Кесте 2. Сабақтың технологиялық картасының үлгісі
Сабақ 
кезеңдері

Уақыт, 
мин

Мұғалім 
іс-әрекеті

Оқушы 
іс-әрекеті

Оқытудың әдістері, 
тәсілдері және 
формалары

Білім беру 
іс-әрекетінің 
болжамды нәти-
желері

Оқу-әдісте-
мелік қамта-
масыз етілуі

Оқу іс-әрекетін 
ұйымдасты-
рудың негізгі 
кезеңдері 

Кезең мақсат-
тары 

Педагогикалық өзара ықпал етудің мазмұны 
 

Мұғалімнің іс-
әрекеттері 

Оқушының іс-әрекеттері 
 

Танымдық Коммуника-
тивтік 

Реттеуші 

1 2 3 4 5 6 
1 Оқу 
міндетерінің 
қойылуы 

Пробле-малық 
жағдаятты 
құру.Жаңа оқу 
міндеттерін 
тіркеу 

Мәселеге 
оқушылар-дың 
енуін ұйымдас-
тыруды, жағдаят 
жасайды 

Тапсырманы 
белгілі тәсілмен 
шешуге ұмтылады 

Мұғалімдер-ді 
тыңдайды. 
Сөйлесушіге 
әңгімені түсінікті 
етіп, тұрғызады 

Оқу мақсаттары 
мен міндеттерін 
қабылдайды және 
сақтайды. 

2 Мәселені 
біргелікте 
зерттеу 

Оқу 
міндеттерін 
шешуді іздеу 

Оқу міндет-терін 
ауызша ұжымдық 
талдауды ұйым-
дастыру. Оқушы-
лар ұсынған бол-
жамдарды тіркей-
ді, оларды талқы-
лауды ұйымдасты-
рады 

Өзінің көзқарасын 
талдайды, 
дәлелдейді, 
қорытынды 
шығарады 

Сөзбен айтуды 
саналы 
тұрғызады, 
өзінің әрекетін 
рефлекстеу 

Оқу міндеттері 
шарттарын 
зерттейді, 
шешудің пәндік 
тәсілдерін 
талқылайды 

3Моделдеу Зерттелетін 
объектінің 
мәнді 
қатынастарын 
моделде 
тіркейді 

Оқушылардың 
(топтың) өзара оқу 
әрекетін және 
құрыл-ған 
моделдің келесі 
талқы-лауды 
ұйым-дастырады 

Бөлінген 
байланыстар мен 
қатынастарды 
графикалық 
модельде және 
әріптік формада 
тіркейді 

Оқушылар-дың 
жауаптарын 
қабылдайды 

Өзіндік бақылауды 
жүзеге асырады. 
Оқу мақсаттары 
мен міндетте-рін 
қабыл-дайды және 
сақтайды 

4 Жаңа әрекет 
тәсілдерін 
конструк-
циялайды 

Әрекеттің 
жаңа тәсілінің 
бағдарлы 
негіздерін 
тұрғызу 

Ұғымдарды 
ажырату үшін оқу 
зерттеулерін 
ұйымдастыра-ды 

Ұжымдық зерт-
теуді жүргізеді, 
әрекеттің жаңа 
тәсілдерін кон-
струкциялайды 
немесе ұғым 
қалыптастырады 

Материал 
мазмұнын 
талқылауға 
қатысады 

Оқу мақсаты мен 
міндеттерін 
қабылдайды және 
сақтайды. Өзіндік 
бақылауды жүзеге 
асырады 

5 Жеке тапсыр-
маларды шешу 
кезеңдеріне 
ауысады 

Әрекеттің дұ-
рыс орындалу 
тәсіліне алғаш-
қы бақылау 

Диагностика-лық 
жұмыс (кірісте), 
әрбір операцияның 
орындалуын 
бағалайды 

Жекелеген 
операцияларды 
орындау бойынша 
жұмысты жүзеге 
асырады 

Өзінің көзқарасы 
мен позициясын 
қалыптасты-
руды үйренеді 

Өзіндік бақылауды 
жүзеге асырады 

6 Жеке 
тапсырманы 
шешу үшін 
әрекеттің жалпы 
тәсілдерін 
қолданады 

Тәсілді 
орындауды 
түзету 

Түзету 
жұмыстарын, 
практикалық 
жұмыстарды, 
өзіндік түзету 
жұмыстарын 
ұйымдастыра-ды 

Жаңа тәсілді 
қолданады. Қате 
жіберілген 
операция-ларды 
орындайды 

Әңгімелесу-ші 
үшін түсі-нікті 
болатын тал-
қылауды ұйым-
дасты-рады. 
Өзінің әрекет 
реттеу үшін 
сөзді пайдала- 
нуды біледі 

Өзіндік бақылау. 
Тұтастай 
тәсілдерді 
орындайды. 
Нәтиже бойынша 
қадамдық 
бақылауды жүзеге 
асырады 

7 Оқу 
тақырыбы-ның 
аяқталу 
кезеңіндегі 
бақылау 

Бақылау Диагностика-лық 
жұмыс (шығуда):  
- саралап түзету 
жұмысын ұйым-
дастыру; 
- бақылау-
бағалаушы-лық іс-
әрекет 

Жұмысты 
орындайды, 
нәтижені 
талдайды, 
бақылайды және 
бағалайды 

Өзінің әрекетіне 
рефлексия 
жасайды 

Нәтиже бойынша 
қадамдық 
бақылауды жүзеге 
асырады 

 
 

Педагогикалық баспа беттерінде және интер-
нет қорларында сабақтың технологиялық картасы 
мектепте оқу курстарының болжамды нәтижелері-
не қол жеткізу үшін оқытуды тиімді және сапалы 
қамтамасыз ететін әдістемелік өнімнің жаңа түрі 
ретінде де сипатталуда. Технологиялық карта-
ларды: ақпараттың интербелсенділігі, құрылым-
дылығы, алгоритмділігі, технологиялылығы және 
қанықтылығы ажыратады.

Сабақтың технологиялық картасын әзірлеуге 
қойылатын талаптар жүйесі.

Технологиялық картада төмендегідей құрылым-
дық элементтер қамтылады:

- сағат саны және зерделеуге бөлінген уақыт 
көрсетілген тақырып атауы; 

- оқыту мазмұнын меңгеру мақсаты;
- жоспарланған нәтижелер (жеке тұлғалық, пән-

дік, метапәндік, әмбебап оқу әрекеттері (ӘОӘ)); 

- метапәндік байланыстар және кеңістікті ұй-
ымдастыру (жұмыс формалары мен қорлар); 

- тақырыптың негізгі ұғымдары;
- көрсетілген тақырыпты зерттеу технологиясы 

(жұмыстың әрбір кезеңінде мақсат және болжамды 
нәтижелер анықталады, практикалық тапсырмалар 
беріледі);

- жоспарланған нәтижелерге қол жеткізгендікті 
тексеруге берілетін бақылау тапсырмалары.

Технологиялық карта оқу материалдарын тұтас 
және жүйелі, меңгеру бойынша білім беру үдерісін 
жобалауды көруге, сабақта білім алушылардың 
жұмыс тәсілдері мен формаларын тиімді пайдала-
нуға мүмкіндік береді.

Технологиялық карта мұғалімге төмендегідей 
мүмкіндік береді: 

- жоспарланған нәтижені жүзеге асыруға;
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- әмбебап оқу әрекеттерін анықтауға (барлық 
оқу курсында, нақты тақырыпты зерттеу үдерісін-
де қалыптастырылатын); 

- оқушыларда ӘОӘ жүйелі қалыптастыруға; 
- тақырыптың мақсатынан меңгерілетін соңғы 

нәтижелерге дейінгі жұмыстың жүйелілігін ойла-
стыруға және жобалауға;

- берілген кезеңде ұғымды ашу деңгейін және 
одан әрі оқытуға оның қатынасын анықтауға;

- өзінің іс-әрекетін жобалауға (жылдық, жар-
тыжылдық, тоқсандық, тақырыптық, сабақ тақы-
рыбы жобалау бойынша);

- шығармашылық үшін уақыт бөлуге;
- пәнаралық байланыс білімдерін жүзеге асы-

руға мүмкіндікті анықтауға; 
- практикада метапәндік байланыстарды жүзеге 

асыруға және педагогикалық үдеріске қатысушы-
лардың барлық үйлестірілген әрекеттерін қамтама-
сыз етуге;

- тақырыпты меңгерудің әрбір кезеңінде 
жоспарлы нәтижелерді оқушылардың қол жеткіз-

гендігін диагностикалауды орындауға;
-  ұйымдастыру-әдістемелік  мәселелерді ше-

шуге; 
- технологиялық карта жинағы – өнімді құрудан 

кейін нәтижені оқыту мақсатымен сәйкес қоюға;
- білім беру сапасын арттыруды қамтамасыз 

етуге.
Технологиялық картаны пайдалану оқыту са-

пасын арттыру үшін шарттарды қамтамасыз етеді, 
яғни:

- тақырыпты (бөлімді) меңгеру бойынша оқыту 
үдерісі мақсаттан нәтижеге дейін жобаланады;

- ақпаратпен жұмыс жасаудың тиімді әдістері 
пайдаланылады;

- мектеп оқушыларының оқу, интеллектуал-
дық-танымдық және рефлекстеу іс-әрекеттерін ке-
зең бойынша өзбетінше ұйымдастырылады;

- практикалық іс-әрекетте білім мен іскерлікті 
қолдану үшін шарттар қамтамасыз етіледі. 

Сабақтың технологиялық карталарының шама-
мен алынған үлгілері төмендегідей болуы мүмкін 
(кесте 3, 4).

Кесте 3. Сабақтың дидактикалық құрылымын қамтыған технологиялық карта үлгісі

Сабақтың дидакти-
калық құрылымы

Оқушы-
лардың 
іс-әре-
кеттері

Мұғалімнің 
іс-әрекет-
тері

Жоспарланған 
нәтижелерге 
жеткізетін, оқушы-
лар орындау үшін 
берілетін тапсыр-
малар

Жоспарланатын нәтижелер

Пәндік Әмбебап оқу 
әрекеті

Ұйымдастыру сәті      
Үй тапсырмасын 
тексеру

     

Жаңа материалды 
зерделеу

     

Жаңа материалды 
бекіту

     

Бақылау      
Рефлексия    

	  	  

Кесте 4. Сабақтың әдістемелік құрылымын қамтыған технологиялық карта үлгісі

Сабақтың 
дидактика-
лық құрылы-
мы

Сабақтың әдістемелік құрылымы Дидактика-
лық тапсыр-
маларды 
шешу бел-
гілеріҰйымдасты-

ру сәті
Оқыту 
әдістері

Іс-әрекет 
формалары

Әдістемелік тәсіл-
дер және олардың 
мазмұны

Оқытудың 
құралдары

Іс-әрекетті 
ұйымдастыру 
тәсілдері

1
2
...
N
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Сабақтың дидактикалық құрылымындағы 
ұйымдастыру сәті төмендегідей құраушыларды 
қамтиды: 

1. Білімді көкейкесті ету;
2. Жаңа материалды хабарлау;
3. Зерделеген материалды қайталау;
4. Қорытынды шығару;
5. Үй тапсырмасы.
Сабақтың дидактикалық құрылымы сабақтың 

негізгі кезеңдеріне сәйкес қалыптастырылады 
және сабақтың типі бойынша да өзгеруіде мүмкін. 

Технологиялық картаны құрастыру үшін көп 
жағдайда оқу пәніндегі материалдарды баяндау 
реттілігі, ғылыми теориялар мен тұжырымдар, ал-
горитмдер де алынуы мүмкін. Негізгі мақсат: оқу 
материалдарын меңгерту мен іскерліктерді қалып-
тастырудағы мұғалім мен оқушының бірлескен 
іс-әрекетін және нәтижелі оқытуды ұйымдастыру-
дыжобалау.
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ДИЗАЙН САБАҚТАРЫНДА ИННОВАЦИЯЛЫҚ ТЕХНОЛОГИЯЛАРДЫ 
ҚОЛДАНУДЫҢ  НЕГІЗДЕРІ

Түйін.  Инновациялық технологияларды дизайн 
сабақтарында қолдану тұжырымдамасы жаңа 
заман қоғамының білікті мамандарды даярлауға 
байланысты қойып отырған талаптарына және 
педагогика ғылымының болашақ мамандарды 
кәсіптік даярлаудағы жетекші қағидаларына не-
гізделеді. Бүгінгі таңда оқу орынның оқу үрдісін 
жетілдіру үшін инновациялық білім беру техноло-
гияларын пайдалану  тиімді.

Кілт сөздер:  инновация, педагогикалық техно-
логия, инновациялық ағын, новация, педагогикалық 
технология

Резюме.  Инновационная концепция дизайна ис-
пользования уроков современного общества, тре-
бованиям, установленным в связи с подготовкой 
квалифицированных специалистов и базируется 
на принципах профессиональной подготовки буду-
щих специалистов педагогических наук. Сегодня в 
университете для того, чтобы улучшить процесс 
обучения и эффективному использованию иннова-
ционных образовательных технологий.

Ключевые слова: инновации, образовательные 
технологии, инновационные струи, новация, обра-
зовательные технологии

Summary. Ïnnovacïonnaya concept design Usage 
wrokov modern society, trebovanïyam Communication 
wstanovlennım podgotovkoy kvalïfïcïrovannıx 
specïalïstov and is based on prïncïpax Professionally 
podgotovkï bwdwşçïx specïalïstov pedagogïçeskïx 
Sciences. Today the university in Togo, to wlwçşït 
process obucheniya éffektïvnomw ïspolzovanïyu 
Innovation obrazovatelnıx technologies.

Keywords: innovation, educational technology, 
innovative jet, strategies, educational technology

Қазақстан Республикасының Президенті 
Н.Ә.Назарбаев Қазақстан халқына жолдауында: 
«Білім беру реформасы-Қазақстанның бәсекеге 
қабілеттілігін қамтамасыз етуге мүмкіндік беретін 
аса маңызды құралдарының бірі»,-деуі, оның жүзе-
ге асырылуы оқытушылардың сапалы даярлығын-
да және олардың өз ісіне үлкен жауапкершілікпен 
қарауын баса көрсетіп отыр. Осындай жаңа та-
лаптар негізіндегі дайындық ұстаздардың жоғары 
шығармашылық шеберлігі мен адамдық ресурстар-
ды  тиімді пайдалануы нәтижесінде ғана жүзеге 
асады [1]. 

Жоғары оқу орындары да басқа басқа 
құрылымдар сияқты қоғамдық қатынастарда жұ-
мыс істегендіктен, оның жағдайы көптеген сыртқы 

факторлармен, әлеуметтік ортамен қарым – қаты-
насының сипатымен анықталады. Қоғамымыздағы 
өзгерістер оқу орындары жүйесіне де елеулі жаңа-
лықтар әкелді. Соңғы уақыттағы демократиялық 
жаңарулар тәрбиешілердің, педагогтардың және 
әдіскерлердің шығармашылық қызметіне заңды 
түрде еркіндік берді. Педагогтардың алдында мек-
тепке дейінгі мекемелердегі жаңа заманның мақ-
саттары мен сұраныстарына жауап беретін, жоғары 
деңгейде баланың жан – жақты дамуына әсер ететін 
технологияны таңдау міндеті тұрды. 

Осындай тарихи кезеңде адам мен мемлекет-
тің қарым – қатынасының мәні өзгерді. Нарықтық 
жағдайда ол жеке тұлғаның мүддесі мен қажеттілі-
гінің өсуіне қызмет етуге бағытталды. Жоғары оқу 
орындары адамзаттың сұраныстарынан қалмауға 
тырысады, оқыту мен тәрбиенің қиындығы мен 
қайшылықтарын алдын – ала білуге ұмтылады, со-
нымен бірге білім беру жүйесінің дамуына қоғам-
дық мүдделер негіз болады. Қоғамдық мүдделер 
мен қажеттіліктер әлеуметтік тапсырыс құрайды.

Инновациялық мектептердің пайда болуы cту-
денттің жеке тұлғалық, танымдық, ойлау белсен-
ділігі түрлі қызметтерде өздігінен проблемаларды 
шеше алатын сапасы жаңа талаптарды ұсынады. 
Бұл өз кезегінде білім беру үрдісінде жаңа техно-
логиялармен жұмыс істеу бағытының өзгеруін қа-
жетсінеді. 

В. Щетинин мен Н. Хроменков білім алудың 
ең басты мақсаты мен құндылығы – адамдардың 
білімге, біліктілікке, дағдыға деген қажеттілігін 
қанағаттандыру оның рухани күштерінің жетілуі 
мен қабілеттілігінен және жеке тұлғаның шығар-
машылық әлеуметтілігі мен қоғамдық дамудан 
тұрады деп атайды. Әлеуметтік тапсырыс беруші 
қоғамның барлық мүшелері: балалар, ата – аналар, 
әлеуметтік топтар мен сыныптар, мекемелер мен 
өнеркәсіптердің мүддесі білім мен тәрбиені жүзеге 
асырудың құралдарын, нысандары мен мақсатта-
рын анықтауда және осы саланы жетілдіруде негіз-
ге алынады, яғни елдегі білім берудің дамуы тура-
лы мәселе әлеуметтік тапсырысқа сәйкес шешіледі.

В. Подобед білім беру мәселесін қарастыра оты-
рып, білім берудің әлеуметтік тапсырысын шарт-
ты түрде: қоғамдық, аймақтық, ұжымдық және 
даралық деп 4 түрге бөлді. Қоғамдық тапсырыс 
жеке тұлғаның жан – жақты дамуында білімге де-
ген қажеттілігінің дамуының әр кезеңінде объек-
тивтілігімен анықталады. Ол білім беру ісінің бар-
лық салаларының әлемдік дамуына бағытталған. 
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Аймақтық тапсырыс бірқатар шарттардың ықпа-
лының нәтижесінде әлеуметтік, мәдени, экономи-
калық, ұлттық, демографиялық және басқа да ай-
мақтық ерекшелік негізінде қалыптасады. 

Білім беруде жаңа тапсырыстар педагогикалық 
бірлестіктерде, ғылыми – зерттеу зертханаларында 
пікірталас, түрлі көзқарастарды салыстыру, мақсат-
тарды жетілдіру құралдарының негізінде туындай-
ды және адам туралы ғылымнің кешенді талдама-
ларының жетістіктеріне сүйенеді. Сонымен білім 
беруге әлеуметтік тапсырыс кең қоғамдық пікірдің 
негізінде қарастырылады. Қазақстан Республика-
сының «білім туралы» заңының 8 тарауында көр-
сетілгендей, білім беру жүйесіндегі маңызды мәсе-
лелердің бірі – оқытудың жаңа технологияларын 
енгізу, халықаралық ғалами коммуникациялық бай-
ланысқа шығу, білім беруді ақпараттандыру болып 
табылады. Ал қазір қоғамдық сұраныстарды жоға-
ры деңгейде қанағаттандыруға бағытталған.

Білім беру жүйесіндегі жаңалықтарды түсінуде 
және ынталандыруда «жаңа», «жаңалық», «жаңа 
енгізулер» немесе «инновация», «инновациялық 
үрдіс» категорияларына ерекше көңіл бөлінген. 
Бұл мәселе К. Ангеловский, В. Ляудис, В. Загвязин-
ский, Л. Подымова, М. Поташник, В. Сластенин, 
Н. Юсуфбеков сияқты ғалымдардың еңбектерінде 
кеңінен баяндалған. 

С. Ожегов сөздігі «жаңа» сөзіне төмендегі-
дей анықтама береді: бірінші рет туындаған не 
жасалған; көненің орнына келген, жақында пай-
да болған немесе туындаған, қайтадан ашылған; 
жақында өткен, не осы кезге байланысты;  аз бел-
гілі. Берілген анықтама «жаңаның» анықтамасы-
ның сипаттамасын «бірнеше туындаған», әсіресе 
«қайтадан ашылған», бұрыннан белгілі «ескінің» 
элементі ретінде айтады.

В. Загвязинский көзқарасындағы педагогика-
дағы «жаңалық» - бұл тек ұсыныстар, тәсілдер, 
технологиялар емес, бұл элементтердің «кешені» 
немесе педагогикалық үрдістің бөлек элементтері, 
олар өздерінде үдемелі бастамаларды құрайды. Со-
нымен «жаңалық» бұрынғы белгіленген синтезін 
құраса да, үдемелі жүйеге әкелуі керек екендігін 
танытады.

Педагогикалық сөздікте Батыс елдерінде ХХ ға-
сырдың 50 – жылдарының аяғында, ал біздің еліміз-
де соңғы онжылдықта қолданыла бастаған «инно-
вация» түсінігі кейде «жаңаны енгізу», «жаңалық» 
түсініктерімен қосылып айтылады. 

Шындығында, «инновация» (латынша inb – 
novus – жаңашылдық) көптеген ғалымдар мен 
педагогтардың пікірінше, «жаңалық енгізу» бо-
лып табылады. М. Поташкин барлық түсініктерді 
талқылай келе: «...жаңалық енгізу – бұл құрал 
(жаңа әдіс, әдістеме, технология, оқу бағдарламасы 
және т.б.), ал «инновация» - бұл осы құралдарды 
игеру үрдісі» деп анықтама береді. 

«Инновация» термині өзгерістердің жағымды 

және белсенді сипаттамасын, олардың әлеуметтік 
қажеттілігін бейнелейді. Педагогикалық иннова-
циялардың екі ерекшелігі бар. Олардың біреуінің 
қызметінің объектісі дамытушы, баланың жеке 
тұлғалық қайталанбас «менін» иеленген. Үрдістің 
басқа ерекшелігі: оның орталық фигурасы болып 
инноватор педагогтің тұлғасы болады, оның дара-
лығы жаңалықтың тиімділігіне тәуелді. 

«Жаңашыл» сөзі орыс тілінде – жақсартушы, 
«жаңаландырушы» аналогында мағынасы бар. 
Бұдан шығатын қорытынды: жаңашылдық – бұл 
бұрыннан бар нәрсеге жақсартулар, өзгерістер 
енгізу. Қазіргі уақытта «педагогикалық техноло-
гия» психологиялық – педагогикалық әдебиетте ең 
көп таралған және қолданылатын ұғым. Енді біз 
дизайн пәнін оқытудағы инновациялық техноло-
гияларға шолу жасайық. «Инновация» дегеніміз- 
жаңа мазмұнда ұйымдастыру, ал жаңалық енгізу 
дегеніміз- тек қана жаңалық енгізу, ұйымдастыру, 
яғни инновациялық процесті мазмұнды дамыту, 
жаңаны ұйымдастыру, қалыптастыруды анықтай-
ды, «ал жаңаша» деп жаңаның мазмұны, оны ен-
гізудің әдіс-тәсілімен технологиясын қамтитын 
құбылысты түсінеміз. Зерттеу барысында біздің 
анықтағанымыз, инновация ұғымы ең алғаш XIX 
ғасырда мәдениеттанушылардың зерттеулерінен 
пайда болғанын, яғни бір ел мәдениет элементтерін 
екінші ел мәдениетіне енгізу дегенді білдіреді және 
бұл ұғым этнографияда әлі күнге дейін сақталған[2]. 
Инновация термині педагогика теориясы мен прак-
тикасында кеңінен қолданылуда. Бірақ бұл термин-
нің белгілі бір педагогикалық категория ретінде әлі 
де қалыптасу үстінде екені анық. Сондықтанда біз 
инновация ұғымын толық пайымдау үшін, оның та-
рихи даму деректеріне шолу жасағанда жөн көрдік. 
Педагогикалық инновация мәселесін жан-жақты 
талқылап зерттеушілердің бірі- Югославияның пе-
дагог-ғалымы К.Ангеловски. 

К.Ангеловски мұғалімнің жаңашылдығына 
қандай әлеуметтік факторлар әсер етеді, жаңашыл-
дыққа мұғалімдердің көз-қарасы қандай, оның мұн-
дай іс-әрекетке қатысуы немен белгіленеді деген 
сұрақтарға жауап іздейді («Учителя и инновации» 
деген еңбегін айтуға болады). Ғылыми- педагогика-
лық зерттеу барысында біз «инновация», «иннова-
циялық іс-әрекет», «инновациялық әдіс-тәсілдер», 
«инновациялық процесс» деген түсініктерге зерт-
теушілердің берген анықтамаларын келтірдік. Егер 
Э.М.Роджерс, инновацияны жаңа болып табылатын 
идея ретінде қарастырса, неміс ғалымдары инно-
вацияны жаңа құралдарды ендіру мен пайдалану 
мақсатындағы өзгерістер деп түсінеді де оны про-
цесс ретінде қарастырады. Профессор Л.В.Левчук 
«Инновациялық білім беру жалпы қоғамдағы жеке 
адамның қызметінің жаңа түрін жобалайтын, оны 
жүзеге асыруға жағдай жасайтын білім беру қыз-
метінің процесі мен нәтижесі», - деп түсіндіреді [2]. 

Л.Н.Шилова өз зерттеулерінде: «Инновация- 
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белгілі әлеуметтік ортаға, ұйымға, қоғамға,топқа 
жаңа, тұрақты өзгерістер енгізу», - дейді [5]. Ол 
«Инновация» термині педагогикаға лингвистика-
дан келген, ол «жаңалық енгізу» дегенді білдіреді,- 
деп көрсетеді. 

Студенттермен өтілетін дизайн сабақтарында, 
оқу үрдісінде инновациялық технологияларды қол-
дану мақсатында осы заманға сай Corel draw, Photo-
paint, 3d max, т.б.  бағдарламалар қолданылуда. 
Соның бірі Corel draw – бұл векторлы бейнелерді 
жасаудағы үлкен мүмкіндіктері бар қазіргі заманға 
ең танымды жаңа бағдарламаның бірі болып табы-
лады. Corel draw бағдарламасында контурларды 
әр-түрлі және қолайлы басқару шаралары бар, сон-
дай-ақ мәтінмен жұмыс істеу құралдары жоғары 
дамыған.       Бағдарламаны меңгере отырып керек 
нәтижеге жеткізген жеңілдік өзіңізді тандандыруы 
мүмкін. Контурларды құрастыру және басқарудың 
ойлап табылған құрал-саймандар жүйесі, олардың 
трансформациясының қарапайымдылығы, топ 
ішінде объектімен жұмыс жасауға болатындығы, 
біріктірілген контурларды жасаудың жеңілдігі, 
«тірі» геометриялық пішіндердің болуы, сонымен 
қатар графиктермен сызбалар тұрғызу үшін арнайы 
саймандарды пайдалану мүмкіндігі міне осылар-
дың барлығы керекті объектіні жасауға көп көме-
гін тигізеді. Сізге өз ойларыңызды іске асыру үшін 
әр қилы жолдарды іздей отырып, бағдарламаның 
шектеулері мен күресудің қажеті жоқ, оның орны-
на өз күштеріңізді шығармашылық тапсырмаларды 
шешуге жұмсайсыз. Бояу және мөлдірлілік Corel 
draw-та әр-түрлі, ал оларды басқару жұмыстары 
түсінікті болып келеді. Біріңғай және градиентті 
бояулардан бөлек, аралас, фронтальді және бояу-
лар бағдарламада көптеп кездеседі. Үлкен жоба-
ларды жасау кезінде бояулармен түстердің кітап-
ханасын қалай қолдануға болса, солай шаблонды 
да қолдануға болады. Салынған суреттің нәтижесі 
арнайы ерекше әсер береді, оларды атап айтқан-
да- жартылай мөлдір, жұмсақ нәзік көлеңке, бол-
жаммен алынған қажаулар, обьектінің сыртқы 
нобай сызығының орналасуы, дайын объектіні 
арнайы құрал-саймандармен бояу т.с.с. Corel draw 
бағдарламасы векторлы графиктерді тұрғызуға ар-
налған бағдарлама болғандықтан, бағдарламаны 
кез-келген сурет салуда талап жағдайда қолданған 
жөн. Жоғарыда аталған мүмкіндіктерді пайдалана 
отырып, киімнің композициялы шешімін табуды, 
киімді көркемдеп сәндеу, қандай да бір бұйымның 
эскизін тұрғызу және адам тұлғасын салу сияқты 
мәселелерде шеше аламыз. Дегенімен уақыт өткен 
сайын Corel draw және де басқа да бағдарламалар-
дың жаңа жетілген түрлері қолданысқа еніп жатыр.

Қаралып отырған ұғым әр түрлі болып түсін-
діріледі: кейбіреулері бұл ұғымды оқу мен тәрби-
енің жоғары жетістіктерін бағалау құралы десе, 
екіншісі бұл категорияға жаңа педагогикалық тех-
нологияға өту және құру – бұл болашақ ақпарат өр-

кендеу алдындағы білім беруге қойылған міндеттер 
мен өзекті шешімдердің заңды құбылысы деп көр-
сетеді. «Педагогикалық технология» ұғымы алғаш 
рет АҚШ – та енгізіліп, әр түрлі түсініктер берілген.

С. Смирнов анықтамасы бойынша «методи-
ка» немесе «форма» оқу ұйымдарында синоним 
ұғымдар (бақылау жұмысын жазу технологиясы, 
топтық  қызметті ұйымдастыру технологиясы, қа-
рым – қатынастар технологиясы және т.б.) ретінде 
көрсетілген. Бұл түсіндірулер бастапқы «техноло-
гия» ұғымын аша алмайды. Берілген ұғымдарды 
салыстыра талдау Л. Шкутина, М. Танасейчуктің 
жұмыстарында көрсетілген. 

«Білім беру технологиясы» - кең ұғым. Бұған әр 
түрлі оқу технологиялары тарапынан педагогика-
лық технологиялар енеді. Педагогикалық техноло-
гия өзіне әр түрлі ғылым мен тәжірибенің  әр са-
ласында таралған мамандандыру технологияларын 
біріктіре алады, оларға жаңа ақпараттық техноло-
гиялар, электрондық, т.б. жатады. 

Оқыту технологиясы – бұл жақын ұғым, бірақ 
«педагогикалық технологиямен» тепе – тең келмей-
ді, өйткені, ол педагогикалық технология таңдаған 
мәселелер, тақырып, пәндерге белгілі шеңберде 
нақты түсініктерді игерудің жолдарын көрсетеді. 
Оқыту технологиясы вариативті және жеке әді-
стерімен туыстас.

Б. Лихачев «педагогикалық технология» - оқыту 
әдістері мен тәсілдерін анықтайтын арнаулы құрал-
дар жиынтығы деп жазса, Г. Селевконың түсінік-
терінде «педагогикалық технология» үш түрлі 
аспектілермен  көрсетіледі:

• оқыту әдістері мен педагогикалық үрдістерді 
жобалау және мазмұндау мақсаттарын талдайтын 
әрі зерттейтін педагогика ғылымның бір бөлігі;

• оқытудың жоспарланған нәтижеге жету көз-
дері мен әдістері;

• педагогикалық құралдар мен әдістемелік, ас-
паптық, технологиялық үрдістерді жүзеге асыру.

Г. Селевконың «Қазіргі заманғы білім беру тех-
нологиясы» кітабында білім беру технологияларын 
кең түрде қарастырған. Атап айтқанда, олар төмен-
дегідей. 

• Жеке басты педагогикалық үрдістерге бейім-
деу;

• Материалдарды қайта жасау мен дидактика-
лық жетілдіру;

• Жеке пәндердің педагогикалық технологиясы;
• Табиғаттану технологиясы;
• Дамыта оқыту технологиясы;
• Баламалы технологиялар;
• Авторлық  мектеп педагогикалық   техноло-

гиясы;
• Оқушылардың белсенділіктері мен шығар-

машылықтарына негізделген педагогикалық тех-
нология;

• Оқу үрдістерін ұйымдастыру және басқару 
негізіндегі педагогикалық технология.
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Оқыту технологияларын сабақта тиімді қолдану 
оқушылардың білім сапасын арттырып қана қой-
майды, оларды жеке тұлға ретінде қалыптастыруға 
өз әсерін тигізеді. Тек олардың ерекшеліктеріне, 
мән – мағынасына қарай таңдап, қолдана білсек, 
ұтарымыз көп.

Инновациялық білім беру технологиясы дизайн 
сабақтарында білім берумен байланысты. Қазіргі 
кезде әлемдегі жүргізіліп жатқан ізгілендіру үрді-
стері білім беру мекемелеріне қойылатын жаңа 
талаптарды да анықтауда. Техника мен ғылым 
көлемінің ұлғая түсуі мектептегі білім беру мазмұ-
нынан қайта құру және оқу – тәрбие орындары-
ның іс - әрекет қағидаларын қайта қарауға, әсіресе 
мұғалімнің кәсіби біліктілігі мен тұлғасына, бүкіл 
педагогикалық үрдістің тұлғалық бағдарлануы-
на қойылатын талаптардың сөзсіз арта түсуіне 
алып келді. Бүгінгі таңда оқу орынның оқу үрдісін 
жетілдіру үшін инновациялық білім беру техноло-
гияларын пайдаланудың тиімділігін практиканың 
өзі дәлелдеп отыр. Мұның өзі аталған мәселенің 
теориялық негіздемесін жасау қажеттілігін туын-
датады. Сондықтан біз оқытудың теориясы мен 
практикасындағы зерттеліп отырған проблеманың 
жағдайына талдау жасауды «инновациялық білім 
беру технологиялары» ұғымына нақты түсінік 
беруден бастағанды жөн көрдік. Зерттеуде ең ал-
дымен «инновация», «педагогикалық технология» 
ұғымдары жөнінде анықтамалар жүйеге келтіріліп, 
«инновациялық білім беру технологиялары» ұғы-
мы мазмұндық жағынан қарастырылды. 

Инновациялық динамика жаңа білімдердің тех-
никалық немесе әлеуметтік шындыққа айналуы-
ның логикалық реттелген технологиясын танытып, 
жаңа білімнің тауар немесе қызмет көрсету үлгісіне 
айналу сатыларын білдіреді.

   	 Педагогикалық инновациялардың феноме-
нологиясы «инновациялық ағын» ұғымын енгізеді. 
Бұл ұғымға педагогикалық жаңалықтарға деген 
дұрыс қатынасын білдіретін мұғалімдердің түрлі 
сипаттағы қызметтері енеді. Жаңашыл педагог – 
жаңа педагогикалық жүйенің авторы, яғни өзара 
байланысты идеялар мен тиісті технологиялардың 
жиынтығының авторы. 

   	 Сонымен қатар зерттеушілер мұғалім-
дердің инновациялық – педагогикалық үрдісіне 
деген қатынасына әсер ететін басқада факторларды 
атап өтуде. Оларға мыналар жатады:

•	 Жаңалықтың мақсаты,
•	 Жаңалықты енгізу әдістемесі,
•	 Жаңалықтың мотивациясы,
•	 Қоғам талаптарын қанағаттандыру,
•	 Оның жұмыс нәтижесін арттыратынына 

көз жеткіздіру.
«Новация» ұғымы (латынша NOVUS – жаңа) 

біздің тарапымыздын жаңа енгізілім деп түсін-
діріледі. Ғылыми әдебиетте «нововведение» деген 

орыс сөзі бір жүйеден екінші жағдайға ауыстыру, 
ендірілу ортасына жаңа тұрақты элементтер (жаңа-
лықтар) әкелетін мақсатты бағытталған өзгеріс 
ретінде анықталады. Әрине бұл жаңа енгізілім 
жаңаруымен байланысты. Алайда барлық жаңа 
нәрсе әр кезде дұрыс нәтиже бере бермейді. Оның 
себепетері мынадай:

Біріншіден, жаңа нәрсе барлық кезде өзекті 
мәселелерді шешу құралы болып табылмайды. 
Шындығында, мұғалімдер оқу орнында атқару тиіс 
мәселелерді зерделемей, кейде оны бір жақты қа-
растырады.

Екіншіден, әрбір жаңа құрал толық бір нақты 
жағдайларда туындап, белгілі бір педагогикалық 
міндеттерді шешуге бағытталады. Алайда көптеген 
ұстаздар құралдарды таңдау кезінде нақты жағдай-
да талдау жасауды басшылыққа алмастан, өздеріне 
ұнайтын нәрселерге ғана назар аударады.

Үшіншіден, ғылымдар жаңа бір нәрсені пай-
даланушылардың санының ұлғаюы, оны меңгеру-
дегі жаңа тәжірибенің пайда болуы жаңалықтың 
нәтижелі болатын жағдайларын қатайта түсетін-
дігін бұрыннан байқаған. Сондықтан біздер өзгер-
мелі жағдайда жаңа құралдарды пайдалану дұрыс 
нәтиже беретіндігіне деген ішкі сенімділігі болған 
жағдайдың өзінде, ұстаздар, психологтар, әлеумет-
танушылар тарапынан бақыланбайтын экспери-
менттік бақылау жүргізу қажет деп есептедік.

Инновациялық үрдіс деп жаңалықты жасау 
(тудыру, әзірлеу), меңгеру, пайдалану және тара-
ту бойынша жүргізілетін кешенді іс - әрекет ұғы-
нылады. Білім беру қызметінде орталық орынды 
иеленетін оқу – тәрбиелік үрдісін инновациялық 
тұрғыда қарастыруға болады. Өйткені оның мақса-
ты – жастарға тұлғаның жаңа қасиеттерін қалыпта-
стыруда жаңа білімдер беру. Тұлғаны қалыптасты-
румен байланысты жағдайларды зерттеуге деген 
қызығушылық оның ішінде инновацияға деген 
қызығушылық мәселесі соңғы уақытта әлеуметта-
нушылардың да назарында тұр. Соңғы жылдары 
жинақталған педагогикалық білім, оның құрамын-
дағы өрелі сипаттағы білім мен оны педагогикалық 
практикаға енгігізу және пайдаланудың қиындығы 
арасындағы қайшылық  ерекше күшейе түседі. 
Бүгінгі жағдайда жаңа ғылыми, тәжірибелік және 
практикалық білімді жасау үрдісі мен педагогика-
лық тәжірибені зерттеу нәтижелерін меңгеру үрдісі 
арасында маңызды алшақтық пайда болды. Мұн-
дай алшақтықтың бір себебі педагогикалық білімді 
дамыту мен оны енгізудегі кереғарлықта, олардың 
өзара тұжырымдық негіздерінен тыс әзірленуінде.

Педагогикалық инноватика осындай байланы-
сты дизайн сабақтарында іске асырып, педагоги-
када жаңалықтарды жасау, олардың меңгеру мен 
практика жүзінде қолдану үрдістерін біріктіретін 
инновациялық үрдістерге тән қызмет мөлшер-
лерін қалыптастыруға мүмкіндік береді. Аталған 
қайшылық инноватикалық білімнің ерекше сала-
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сы ретінде педагогикалық инноватиканы әзірлеу 
мәселесін айқындауға мәжбүр етті. Мұндай жаңа-
ны құру мен оны практикада қолдану үрдістерін 
үйлесімді біріктіру жолдары көрсетілді. Бұл талдау 
педагогикада инновациялық үрдістер теориясын, 
инновациялық үрдістерді бейнелейтін жетекші ка-
тегориялар мен қағидаларды және қоғамдағы инно-
вациялық үрдістердің жалпы теориясының ерекше 
бөлімі ретіндегі педагогикалық инноватиканың 
құрамдас негіздерін терең түрде әзірлеу қажеттілі-
гін көрсетіп берді. 

Жалпы айтқанда, инноватика ғылымының не-
гізінде мына мәселелер айқындалады:

1. Педагогикалық инноватика ғылымы – 
білімнің ерекше саласы.

2. Педагогикадағы инновациялық үрдістер - 
әдіснамалық зерттеулер пәні.

3. Қазіргі педагогикадағы инновациялық үрді-
стерді әзірлеудің жетекші бағыттары. 

4. Білім беру жүйесіндегі инновациялық үрді-
стерді дамыту тенденциясы.

5. Педагогикалық инноватиканың құрамы, 
құрылымы мен функциялары.

6. Педагогикада инновациялық үрдістерді іске 
асыруға қажетті шарттар. 

7. Педагогикада инновациялық үрдістерді ұй-
ымдастыру мен іске асыру бойынша қызмет мөл-
шерлері.

Біздің тәжірибеміз көрсеткеніндей, инноваци-
ялық прогресс процедуралар мен құралдардың 
жиынтығын танытады. Олардың көмегі арқылы 
ғылыми жаңалық, идея әлеуметтік, оның ішінде 
білім берудегі жаңа енгізілімге айналады. Сөйтіп, 
идеялардың жаңа енгізілімге айналуын қамтамасыз 
ететін, сондай– ақ осы үрдісті басқару жүйесін қа-
лыптастыратын іс - әрекет болып табылады. 

Инновациялық іс - әрекет – дәстүрлі іс - әрекет-
тен түбірлі түрде ерекшеленіп тұратын индивид, 
іс - әрекетінің негізгі түрлерінің бірі. Ол барлық 
уақытта қарма – қайшылықтар болған жағдайда 
іске асырылады. Іс - әрекеттердің дәстүрлі модель-
дері тиімсіз болса, ары қарай оның жетілдірілуі қа-
жетті нәтиже бере қоймайды. Инновациялар былай 
бөлінеді: білім беру мазмұнындағы инновациялар, 
оқыту технологиясындағы инновациялар, білім 
беру жүйесінің тәрбиелеу функциясы саласындағы 
инновациялар, педагогикалық құралдар жүйесінде-
гі инновациялар.

Инновациялар мен бастамашыл (орталықтан-
дырылмаған) жаңа енгізілімдердің қалыптасуы 
тұрғысынан білім беру жүйесіне жасалған талдау 
көрсеткеніндей, олардың пайда болуы әлеуметтік - 
мәдени салт – дәстүрлердің неғұрлым жалпы заңда-
рына бағынады. Жаңа салт – дәстүрлік ауысым ал-
дыңғы салт – дәстүрлерде жаңа салт – дәстүрлердің 
пайда болуына арналған барлық алғышарттар-
дың қалыптасу жағдайында ғана мүмкін болмақ. 
Осыған орай инновациялық білім беру қызметін 

жобалаудың негізгі әдіснамалық қағидасын құруға 
болады. Оның мәні мынада: ең алдымен білімді 
басқару жүйесіндегі инновациялық сала элемент-
терінің пайда болу жағдайы, мүмкіндіктері және 
жүйелік қайшылықтары зерттеледі. Келесі кезекте 
инновациялық қатынас элементтерін талдау кезінде 
инновациялық білім беру жүйелерінің дамыту жол-
дары негізделеді. Білім беру саласындағы иннова-
цияларды жобалау логикасы аймақта объективті 
түрде пайда болған инновациялық элементтерден 
ғылыми білім беру кешені және эксперименттік 
алаңдардың бекітілген үлгісінде инновациялық са-
ланы қалыптастыруды қарастырады. Тұжырымдай 
келе айтатын болсақ, оқыту технологиясы мұғалім-
дердің эмпирикалық инновацияларын ескере оты-
рып, оқыту үрдісін дұрыс, ұтымды басқаруды қара-
стырады. Оған өзара бір – бірімен байланысты екі 
үрдіс енеді: білім алушының іс - әрекетін ұымда-
стыру және оқушы тұлғасын дамытудағы жоғары 
нәтижелерге қол жеткізуге бағытталған іс - әре-
кетті бақылау. Бұл үрдістер өзара үздіксіз әрекетте 
болып, бақылау нәтижесі басқарушы әрекеттердің 
мазмұнына әсер етеді, яғни оқу іс - әрекетінің ары 
қарай ұйымдастырылуын өзгертеді.

Қазіргі кезде егемен елімізде білім берудің 
жаңа жүйесі жасалып, әлемдік білім беру кеңісті-
гіне енуге бағыт алуда. Бұл педагогика теория-
сымен оқу-тәрбие үрдісіндегі елеулі өзгерістерге 
байланысты болып отыр. Білім беру парадигмасы 
өзгерді, білім берудің жаңа мазмұны пайда болды. 
Кез-келген елдің экономикалық қуаты, халқының 
өмір сүру деңгейінің жоғарлығы, дүниежүзілік қа-
уымдастықтағы орны мен салмағы сол елдің тех-
нологиялық даму деңгейімен анықталады. Жалпы 
қоғам дамуы мен жаңа технологияны енгізу сапа-
лығы, осы елдегі білім беру ісінің жолға қойылған-
дығы мен осы саланы ақпараттандыру деңгейіне 
келіп тіреледі. Атап айтқанда: білім мазмұны жаңа 
біліктермен, ақпараттарды қабылдау қабілеттерінің 
дамуымен, ғылымдағы шығармашылық және на-
рық жағдайындағы білім беру бағдарламаларының 
нақтылануымен байи түсуде; ақпараттық дәстүр-
лі әдістер-ауызша және жазбаша, телефон неме-
се радиобайланыс қазіргі заманғы компьютерлік 
құралдарға ығысып орын беруде; баланың және 
жасөспірімнің жеке басын тәрбиелеуде, оның жан 
дүниесінің рухани баюына, азамат, тұлға ретінде 
қалыптасуына көңіл бөлінуде;

Қазіргі қазақстандық білім беру кеңістігіндегі 
түбегейлі өзгерістер- тарихи обьективті процесс. 
Жоғары білім беру саласын реформалаудағы мақ-
сат- білім беру жүйесін қайта қарап, студенттердің 
шығармашылық бейімделуіне қарай бағдарлы, 
сатылы білім алуларына жағдай жасау болып та-
былады. Бүгінгі таңда студенттің білім сапасын 
бұрыңғыдай білім білігі және дағдысымен өлшеу 
жеткіліксіз. Қазіргі талап білім сапасы студенттің 
алған білімін, жеке басын әрі қарай дамытуына, 
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тұлға ретінде қоғамның өркендеуіне пайдалы бо-
луымен тұжырымдалады. 

«ҚР білім беруді дамытудың 2005-2010 жыл-
дарға арналған мемлекеттік бағдарламасының» 
тұжырымдамасында: «Білімді, білік-дағдыларды 
механикалық түрде беру емес, ақпараттық-зият-
керлік ресурстарды өз бетінше тауып, талдап және 
пайдалана білетін, идеялардың қуат көзі болатын, 
жедел өзгеріп отыратын, әлем жағдайында дамитын 
және өзін-өзі ашып көрсете алатын жеке тұлғаны 
қалыптастыру басымдық болып табылады» делін-
ген[9]. Демек, бұл тұжырымдама білім берудің ба-
сты философиясы болмақ. Ал білім беру саласын-
дағы технологиялық идеялар бұдан 400 жыл бұрын 
пайда болған. Бұл күнде оқыту технологиясы үлкен 
өзгеріске ұшырап отыр. Мұғалімдер мен студент-
терге әр түрлі дидактикалық материалдармен қоса 
оқытудың техникалық құралдары жәрдемге келді.

«Педагогикалық технология» термині педа-
гогикалық әдістерге негізделген оқыту техноло-
гиясы өткен ғасырдың алпысыншы жылдарында 
шетел зерттеушілері тарапынан енгізілген. «Педа-
гогикалық технология дегеніміз- тәжірибеде жү-
зеге асырылатын белгілі бір педагогикалық жүй-
енің  жобасы, ал педагогикалық жағдайларға сай 
әдіс-тәсілдер- оның бөлігі ғана» - деп көрсеткен В.
Беспалько [10].Жеке тұлғаның өзін-өзі дамыту тех-
нологиясында оқу пәндері әдістемелері мен білім 
беру технологияларын жоспарлау жүйесі қолданы-
лады.  Қорыта айтқанда болашақта оқу үрдісінде 
осындай инновациялық технологияларды дизайн 
сабақтарында ұтымды пайдалану өз жемісін берері 
сөзсіз. 

Инновациялық технологияларды қолдану про-
блемасына байланысты ұсынған көзқарасына 
жасаған талдау бойынша ой тұжырымдауға мүм-
кіндік береді: әдіснамалық мәдениет екі салада 
көрініс табады (оқуға үйретуде, жаңа білімді ізде-
стіруге үйретуде); философиялық, жалпы-ғылыми 
және нақты-ғылыми деңгейге сәйкес қалыптасқан 
әдіснамалық білім болмай, біртұтас әдіснамалық 
мәдениет болмайды; инновациялық технология-
ларды дизайн сабақтарында қолдану технологиясы 
оны даярлауда ерекшеліктерді ескеруі қажет, өйт-
кені бұл инновациялық технологияларды дизайн 
сабақтарында қолдану да проблемалық тапсырма-
ның ерекше түрін болжайды, ал бұл болса осы тех-
нологияның материалдық негізін құрайды.

Инновациялық технологияларды дизайн са-
бақтарында қолдану тұжырымдамасы жаңа заман 
қоғамының білікті мамандарды даярлауға байланы-
сты қойып отырған талаптарына және педагогика 
ғылымының болашақ мамандарды кәсіптік даяр-
лаудағы жетекші қағидаларына негізделеді. Инно-
вациялық технологияларды дизайн сабақтарында 
қолданудың мәні  мен мазмұнына кәсіптік даярлық 
жүйесінде талдау жасау, олардың мақсатын, мін-

деттерін, заңдылықтары мен принциптерін, атқара-
тын функцияларын, әдіс-тәсілдері мен өзіндік ерек-
шеліктерін дәлелдеп көрсетуге мүмкіндік береді.

Инновациялық педагогикалық технологиялар-
ды дизайн сабақтарында қолданудың әдістемесі 
дизайн пәнінің оқу бағдарламасына сай анықта-
лады. Пәннің атауы:  Заманауи дизайн Маман-
дық:  5В042100- дизайн Оқу түрі:  күндізгі, курсы: 
3   Практикалық сабақ: 45  СӨЖ: 45 Барлығы: 45 
Пәнді оқытудың мақсаттары мен міндеттері. Пән-
нің мақсаты: Дизаин негізгі курсының мақсаты 
студенттерге алдына қойған мақсатты көру арқылы 
зерттеп дамыту және қойылған құрылымды жан-
жақты ізденіп зерттеу, дизайн композиция, сүрет 
пен кескіндеме негіздерін болашақта игеру, со-
нымен қатар кәсіби денгейін қалыптастырып кәсі-
би-педагогикалық жолмен болашақ суретші дизай-
нер педагогты даярлау.  

Пәннің оқыту міндеті: «Заманауи дизайн» пәнін-
де студенттер киім композициясымен, графика, 
макет жасау, жобалау негіздерін игерту. Сонымен 
қатар студенттер қоршаған ортамен байланыстыра 
отыра заттың көрінісін жасауды үйренеді. 
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ӘЛЕУМЕТТІК-ПЕДАГОГИКАЛЫҚ ҒЫЛЫМДАРДАҒЫ 
ҚҰНДЫЛЫҚТЫҚ БАҒДАР ТЕОРИЯЛАРЫ

Түйін. Берілген мақалада әлеуметтік-педа-
гогикалық ғылымдардағы құндылықтық бағдар 
теориялары қарастырылады. Қазіргі философия, 
әлеуметтік, педагогикалық және психологиялық 
зерттеулердің маңызды мәселелерінің бірі құн-
дылықтық бағдардың теориялық негіздерін зерт-
теу болып табылады. 

Түйін сөздер: құндылық, құндылықтық бағдар.
Резюме. В данной статье рассматривается 

теоретические основы ценностных ориентаций в 
социально-педагогических науках. Одной из важ-
нейших проблем современной философии, социо-
логии, педагогических и психологических исследо-
ваний является исследование теоретических основ 
ценностных ориентаций. 

Ключевые слова: ценности, ценностные ори-
ентации.

Summary. This article discusses the theoretical 
foundations of value orientations in the socio-
pedagogical sciences. One of the major problems of 
contemporary philosophy, sociology, pedagogic and 
psychological research is the study of the theoretical 
foundations of value orientations. 

Key words: values, value orientation.

Құндылықтар әлемі кеңінен алғанда адам әлемі, 
мәдениет әлемі, бұл ғаламды тұлғаның игеруінде-
гі, танып-білуіндегі маңызды алғышарты. Өйткені, 
адам баласы өз санасының, дүниетанымының арқа-
сында қоршаған ортадағы әрбір құбылысқа баға 
беруге тырысады. Міне, содан келіп құндылықтар-
дың жеке адамдық деңгейдегі құрылымы пайда бо-
лады. Әрбір әлеуметтік субьектіге сәйкес келетін 
қасиет – ол әлемді қарастырғанда, оған міндетті 
түрде құндылықтық қатынасын айқындайды.

Құндылық ұғымы философияда, әлеуметтану-
да, психологияда кеңінен қарастырылған. 

Философияда «құндылық» ұғымы - тұлға үшін 
маңызды, пайдалы, өзін жетілдіруге және адамзат 
қоғамының дамуына септігі бар адамның шынай-
ылыққа деген қатынасының мәнін білдіреді.

Әлеуметтанулық сөздікте «құндылық» - жеке 
немесе қоғамдық санада үлкен мәнге ие әлеумет-
тік компоненттің бірі. Құндылықтар қоғам үшін 
ең маңызды деген әдет-ғұрыптар, нормалар мен 
мән-мағыналар қызметін өзіне бағындырады және 
реттейді. Құндылықтар адам мүддесінің объектісі 

бола тұра, әлеуметтік, заттық ортадағы күнделікті 
тіршілікте бағыт беру рөлін атқарады. Адам өзін 
қоршаған заттық және рухани әлемді құндылықтар 
арқылы бағалайды.

Психологиялық сөздікте «құндылық» түсінігі 
қоғам үшін әлеуметтік-тарихи маңызы бар, «жеке 
адам» өмірінің болмысын анықтайтын құбылыс. 
Былайша айтқанда, психологияда «құндылық - 
қоғамдағы моральдық қарым-қатынас, қоғамның 
әлеуметтік-тарихи және индивидтің тұлғалық 
мәнін сипаттайды, сонымен бірге жеке тұлғаның 
мінез-құлқы мен адамдардың ара-қатынасын әле-
уметтік тұрғыдан зерттейді» деп көрсетілген [1].

Психологияда құндылықтар қоғамдағы мораль-
дық қатынастардың формасы ретінде қарастыры-
лады. Біріншіден, құндылық - жеке тұлғаның (не-
месе әлеуметтік топтың, ұжымның) адамгершілік 
мәні, абыройы жэне қоғамдык институттардың 
(отбасы, мектеп, бала бақша, қоғамдық ұйымдар, 
университеттер т.с.с.) адамгершілік сипаттары бо-
лып қарастырылса, екіншіден, моральдық санаға 
қатысты көзқарастар: моральдық нормалар, прин-
циптер, жақсылық пен жамандық, адалдық, бақыт 
туралы түсініктер.

Көптеген зерттеушілер құндылықтың мынан-
дай белгілерін атап көрсетеді; маңыздылығы, пай-
далылығы, жағымдылығы, абыройлығы, әлеумет-
тік мәні.

  Этиканың негізін салушы Сократтың пікірі 
бойынша, негізгі өмірлік құндылықтарға білім 
арқылы жетудің негізі рухани мінез-құлықта жа-
тыр. Сократтың айтқандарынан құндылықтарға 
жетудің бірден бір жолы - білім екенін және ол ру-
ханият негізінде ғана мүмкін болатындығын аңға-
рамыз.

Ал, И.Кант құндылықтарға ғылыми деңгейде 
мән беруге тырысты. Ол моральдық құндылықтар-
дың қандай да болмасын жоғары нәрселерден тәу-
елсіз екенін айтты. И.Канттың айтуынша, мораль 
мен борыш адам ақылында болады және болуы 
керек. Моральдан әр адамға құнды болатын мақсат 
туындайды дейді. Осылайша, И. Кант құндылық 
жоғарылығын трансценденттік деңгейге дейін 
жеткізген.

Әлемде құндылық құбылысын алғаш зертте-
ген ғалымдардың бірі В. Виндельбанд болды. Ол 
құндылық өлшемін адамның алдына қойған мақ-
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сатымен байланыстырады, яғни мақсат мағына 
мен мәнге ие болғанда ол адам үшін құндылыққа 
айналады. В. Виндельбанд: «Адам әлеуметтік нор-
малармен қаншалықты тығыз байланыста болса 
да, құндылықтың аналогы жоқ және болмауы ке-
рек», – деп жазады. Құндылыққа балама «норма», 
«абсолютті баға», «жалпыға ортақ заң» секілді ка-
тегорияларды қолданып, барлық категориялар бір 
мағына беретіндігін және ғалым үшін құндылық 
арман, мұрат екендігін ұғуға болады [2].

Құндылықтарды сақтау концепциясы оның 
басқару функциясының мәнін ашып көрсетеді. 
М. Вебер бойынша әлеуметтік қатынастар жүйесі 
негізінде сенім және құндылықтар пайда болады. 
Вебер үшін қоғамдық қозғалыстар кезінде «мате-
риалды және идеялы қызығушылықтар» үлкен рөл 
атқарады. Ол адам өмірінің әр қырлылығы мен 
өзгешелігі жайлы айтқан. Осы кезде тұлғаны өз-
гертетін мотивтер мен құндылықтар болады және 
олар адамды басқарады. Сондықтан да, адам қан-
дай мақсаттарға талпынады, олардың құндылықта-
ры қай кезде көрінеді және т.б. анықтап алу абзал. 
Қоғам маңызы - мотивациялар мен құндылықтар 
әлемінен тұрады. Қоғам моделі, қоғам мотивация-
сы болып «құндылықтық бағдарлар» табылады [3].

И.А. Громов жұмысында әлеуметтік зандар, 
олардың дұрыстығы құндылықтармен шектелген. 
Бұл кездегі әлеуметтік құбылыста мәнге көп көңіл 
бөлінеді. Ең негізгі құнды болатын нәрсе мотива-
циялар деген.

П. Сорокин қоғамдық өмір механизмдерін әле-
уметтік мінез-құлық формаларын талдау негізіне 
байланысты ашып көрсетуге тырысты. Ол құн-
дылықтардың үстем, басым болатындығы жайлы 
ерекше атап кетті [4].

Әлеуметтанушы В.Л. Оссовский құндылық 
функцияларының екі аспектісін көрсетті: қоғам 
қызығушылықтарын қанағаттандыратын, мәдени-
ет элементі ретіндегі - норма құндылықтары және 
адам қызығушылықтарының объектісі ретіндегі - 
объект құндылықтары. Оның жұмысында бұл құн-
дылықтардың арақатынас ерекшелігі көрсетілген.

Құндылықты сендіру түсінігі арқылы қарасты-
ру Г.Е. Залесский мен американдық психолог М. 
Рокичтің жұмыстарында үлкен орын алған. Олар 
құндылықты тұрақты сендіру ретінде қабылдайды. 
Олардың ойынша, тұлға құндылығының мынадай 
белгілері бар:

- құндылық бастаулары - мәдениет, қоғам;
- әлеуметтік феномендерге деген құндылық 

әсері;
- адам дәулеті саналатын жалпы құндылықтар 

саны;
- құндылықтар дәрежесінің әр түрлілігі;
- жүйе бойынша ұйымдастырылған құн-

дылықтар [5].
Ал, «құндылықтық бағдарлар» терминіне ке-

летін болсақ, бұл термин 1964-1965 жылдар ара-
лығында пайда болған. Құндылықтық бағдарлану 
адамдардың әлеуметтік құндылықтарды мақсат 
етіп қойып, сол мақсатқа жетулеріне тырысуы 
кезінде көрінеді. Күрделі құбылыс саналатын-
дықтан құндылықтық бағдарлар ғалымдар тара-
пынан әр қырынан, әр тұрғыдан зерттелген.

«Құндылықтық бағдарлар» түсінігі көптеген 
ғылымдар қиылысында дамыды - әлеуметтік және 
мәдени антропология, әлеуметтану, әлеуметтік 
психология, жалпы психология, құндылық фило-
софиясы, аксиология және т.б.

Аксиология (грек тілінің «ахіа» - кұндылық 
және «logos» - ілім) – құндылықтардың  табиғаты 
жайлы және дүниедегі құндылықтар жүйесі тура-
лы философиялық ілім.

Тұлғаның әлеуметтік орта обьектілеріне қа-
тынасын анықтайтын да негізінен құндылықтық 
бағдарлар болып табылады (В.Г. Ананьев, М.И. 
Бобнева, А.Г. Здравомыслов, О.И. Зотова, А.Б. 
Круглов, Е.В. Шорохова жөне т.б.). Құндылықтық 
бағдарларға байланысты көптеген зерттеулер фи-
лософиялық (О.Г. Дробницкий, В.П. Тугаринов, 
В.В. Сусленко, В. Брожик); әлеуметтік (А.Г. Здра-
вомыслов, И.С. Кон, Э.В. Соколов, Т.М. Мальков-
ская); әлеуметтік-психологиялық (М.И. Бобнева, 
О.И. Зотова, Б.С. Круглов, В.А. Ядов, М.Х. Титма, 
Е.В. Шорохова жэне т.б.) пәндер аспектісінде жүр-
гізілген [6].

О.И. Зотова және М.Н. Бобневалар «құн-
дылықтық бағдарлар» түсінігін философиялық, 
әлеуметтік, исихологиялық пәндерге енгізу негізін-
де қарау керек деп негізді айтқан. Бұл айтқандар-
дан құндылықтық бағдарлар түсінігінің ауқымы 
кең екені, мәні зор екені көрінеді. Әрине, бұл жер-
де көрініп тұрғандай біз құндылықтық бағдарлар-
ды бір ғана ғылым төңірегінде зерттей алмаймыз. 
20 ғасырда адамзат болмысын зерделеуде бірінші 
орынға ғылыми таным мәселесі бөлініп шығады. 
Бірақ, құндылық және тұлғаның құндылықтық 
бағдарлары философия, этика, әлеуметтану және 
психологияның гносеологиялық онтологиялық 
деңгейлерін сипаттай келе, олардың әрқайсысын 
талдауға тырысты [7].

Жалпыадамзаттық құндылықтарды бағалау мен 
педагогика мен психологияда соңғы жылдары көп-
теген зерттеулер жүргізілген. Педагогика теори-
ясында «құндылық» ұғымымен қоса, «құндылық 
бағдар» деген ұғым да жиі қолданылады.

Психология ғылымында құндылықтық бағдар-
лар өте үлкен мәселелердің бірі болып отыр. В. 
Дильтей психологиялық талдау пәнінің негізі жан-
ды өмірлік байланыстар деп, оған біздің түсіні-
гіміздегі қатынастар, құндылықтар, дағдылар және 
идеяларымызды кіргізген. Онда біз кез келген 
уақытта саналай бермейтін ережелер бар екенін 
айта келе, ол ережелерге біздің әрекеттеріміз 
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бағынатынын көрсетеді. Оның айтуынша, жалпы 
өмірдің мазмұны болып эмоция, сезім табыла-
ды, ал олар құндылықтардың тұлғалық көрінісін 
аңғартады. Ол сонымен қатар құндылықтардың 
сезімдерден бөлінбейтінін атап өткен. Мұндағы В. 
Дильтейдің айтпағы - жағымды эмоция мен жоға-
ры сезім құндылық саналатындығы [8].

Педагог іс-әрекетіне байланысты құндылықтар-
ды В.А.Сластенин төмендегідей жүйелейді:

- тұлғаның   әлеуметтік   және   кәсіби   орта-
дағы   өзінің   рөлін анықтауымен байланысты құн-
дылықтар (педагог еңбегінің әлеуметтік мәні, пе-
дагогикалық іс-әрекеттің жоғары бағалануы, т.б.);

- қарым-қатынас қажеттіліктерін қанағаттанды-
ратын құндылықтар және оның шеңберінің кеңейе 
түсуі (балалармен сүйіспеншілік қарым-қатынас, 
әріптестерімен, ұжыммен үйлесімді қарым-қаты-
настары, рухани  құндылықтармен алмасу т.б.);

- дербес шығармашылықты дамытуға бағыт-
тайтын құндылықтар (кәсіби-шығармашылық 
іскерліктерді дамыту мүмкіншілігі, әлемдік мәде-
ниетке қызығуы, өзін үнемі жетілдіруі т.б.);

- өзін-өзі іске асыра алуға мүмкіндік беретін 
құндылықтар (педагог еңбегінің   көп қырлылыгы, 
әлеуметтік жағдайы нашар балаларга көмек көрсе-
те алуы, т.б);

-  жеке   қажеттіліктерін   қанағаттандыруға   
мұмкіндік   беретін құндылықтар {қызметіне қарай 
мемлекет тарапынан еңбек ақысын алуы, жазгы де-
малыс .узақтылыгы, қызмет бойынша өсуі т.б.) [9].

Педагогикалык құндылықтар жалпы адамзат-
тық құндылықтармен тығыз байланысып, өріліп 
жатыр деуге болады. Әлеуметтік өзгерістерге бай-
ланысты қоғамның да, тұлғаның да, оқу орындары-
ның да құндылық бағдары өзгеріп отырады. Бірақ 
тамырлары тереңде жатқан, көп ғасырлар бойы 
адамзаттың дамуына бағдар беріп келе жатқан гу-
манизм, адалдық, адами борыш, табиғатты аялау, 
сұлулық сезімдері сияқты мәңгілік құндылықтар 
педагог мәдениетінің негізін қалайтын іргетасы. 
Ал педагогикалық аксиологияның мәні педагоги-
калық іс-әрекетті өзгешелігімен, тұлғаны қалып-
тастырушылық және әлеуметтік мәнімен анықта-
лады.

Кейбір  ғалымдар «құндылықтарды салыстыр-
малы түрде тұрақты» десе, «кейбір ғалымдар құн-
дылықтарды тұрақсыз және өзгеріске үнемі түсіп 
отырады», – дейді. Бір ғалымдар қоғамның дамуы 

үшін құндылық маңызды десе, ал бір ғалымдар 
қоғамның дамуы мемлекеттік жүйеге байланысты 
дейді. 

Құндылықтық бағдарлар жүйесіндегі типоло-
гия мәселелерін қарастыра отырып біз мұндағы 
әралуандылықты мойындаймыз және көптеген ав-
торлар көзқарастарын тұжырымдай келе мұндағы 
күрделілікті, иерархиялылықты баса көрсетеміз. 
Тұлға құрылымындағы құндылықтық бағдарлар 
жүйесінің тұлға дамуындағы мәнді функциясы 
орасан зор рөл мен алатын айшықты орнының 
жоғары екеніне шүбә келтірместен оның қалып-
тасуы мен дамуына назар аударғанымыз орынды. 
Өйткені тұлғаның құндылықтық бағдарлар жүйесі 
оның дамуының реттеушісі мен механизмі ретінде 
саналады. Жалпы тұлғаның құндылықтық бағдар-
лар жүйесінің қалыптасуы мен дамуы процесі 
белгілі бір заңдылық бойынша жүзеге асатыны 
түсінікті. 

Пайдаланылған дерек көздері

1 Большой психологический словарь. Под ред. 
Мещерякова Б.Г., Зинченко В.П. – М., 2003.  – 672 с.

2 Rokeach M. Stability and Change in American 
Values Priorities, American Psychologist, - 1989, vol. 
44, Р. 775–785.

3 Сурина И.А. Ценности. Ценностные ориен-
тации. Ценностное пространство: вопросы тео-
рии и методологии. М.:Социум, 2015. – 184 с.

4 Ядова М. А. Современное и традиционное в 
ценностях постсоветской молодежи.// Социс, – 
2012, № 1. C. 45-53.

5 Черкасова A.А. - Жизненные ценности сту-
денческой молодежи в России и США : социологи-
ческий анализ: Aвтореферат дис. кандидата соц. 
наук : - Екатеринбург, 2012. - 26 с.

6 Ядов В.А. Социальные трансформации в Рос-
сии: теории, практики, сравнительный анализ. – 
М.: Флинта, 2005.

7 Здравомыслов А.Г. Потребности. Интересы. 
Ценности. - М. Политиздат, 2006. - С. 157.

8 Эльконин Д.Б. Избранные психологические 
труды. Педагогика, М. 1989. –512 c. 

9 Семенов В.Е. Ценностные ориентации и про-
блемы воспитания современной молодежи // СО-
ЦИСС- 2016, - № 6. С. 29 - 36.



297

    Сәдуақас Г.Т.
п.ғ.к., қауымд. профессор,  Бастауышта оқыту педагогикасы мен әдістемесі кафедрасы

Абай атындағы ҚазҰПУ,  gulbanu_sadvakasova@mail.ru

ОҚУШЫНЫҢ ТҰЛҒА РЕТІНДЕ ҚАЛЫПТАСУЫНА ОҚУ ІС-ӘРЕКЕТІНЕ 
ДЕГЕН РЕФЛЕКСИВТІК ҚАТЫНАСТЫҢ ЫҚПАЛЫ

Резюме. В статье речь идет о становлении 
учащихся как личности, с развитием у них рефлек-
сивных отношений к учебной деятельности. Зада-
чи отбора основы научных знаний, получаемых в 
школе, в соответствии с современными требова-
ниями связаны с учебной деятельностью и форми-
рованием рефлексивных отношений7

Summary. The following article  about the 
formation of students as individuals, develop their 
reflexive relationship to the educational activities. 
The task of selection based on scientific knowledge 
obtained in school, in accordance with the current 
requirements associated with training activities and 
the formation of reflexive relations. Educational 
activity is a very complex process.

 Уақыт талабы білім жүйесінде болашақ азамат-
тарды тәрбиелеу үдерісіне жаңаша бағыт, соңғы 
серпілістер мен шығармашылық негіздегі педаго-
гикалық ізденістерді қажет етеді. Адам факторы 
алға шығарылып, қатаң бәсекелестік заманында 
өзінің білімділігі мен біліктілігін таныта алар да-
рынды да талапты жеке тұлға тәрбиелеу міндеті 
жалпы білім беретін мектептердің білім мазмұны 
мен оқыту үдерісіндегі жаңа ойлар мен шешім-
дердің жүйесіне келіп тіреледі. 

Әр мектептің оқу іс-әрекеті әрбір оқушының 
қызығушылығы мен қабілеттілігін анықтау, оның 
дамуына,әлеуметтік баңдарға бейімделу қабілет-
тілігі мен қоғамдағы табысты іс-әрекетін қалыпта-
стыруға бағытталған. 

Қазақстан Республикасының Президенті 
Н.Ә.Назарбаевтың «Елдегі жағдаймен ішкі жіне 
сыртқы саясатының негізгі бағыттары жөніндегі 
Қазақстан халқына жолдауында «Қазақстан бүгінгі 
таңда әлеуметтік-экономикалық жаңару мен саяси 
демократияландыру кезеңіне қадам басқалы тұр 
... білім беру реформасы – Қазақстанның бәсекеге 
нақылы қабілеттілігін қамтамасыз етуге мүмкін-
дік беретін аса маңызды құралдардың бірі. Бізге 
экономикалық және қоғамдық жаңару қажеттілік-
теріне сай келетін осы заманғы білім беру жүйесі 
қажет» деген [1].

Қазақстандық білім беру жүйесінің маңызды 
міндеті – білім беру мазмұны мен құрылымын 
жаңартуға бағытталған білім беруге көшу. Жаңар-
тылған білім берудің негізгі міндеті – білім алушы-
лардың оқу іс-әрекетін меңгеруін қамтамасыз ету-
мен қатар, олардың жеке дара ерекшеліктерінің 
ашылуына жағдай жасау болса, екінші деңгейде, 
яғни негізгі орта мектепте, білім алушылардың оқу 

іс-әрекетін ұйымдастыру арқылы оларға өзін-өзі 
тану тетіктерін, ғылыми таным әдістерін, зерттеу 
мәдениетінің негіздерін игерту, кәсіби мақсатта-
рын қалыптастыруды қамтамасыз ету, ал, үшінші 
деңгейде – оқушылардың оқу іс-әрекетін терең 
дербестікке бағыттай отырып, болашақ маман-
дыққа баулитын ғылыми білім негіздерін игерту 
болып табылады [2].

Олай болса, оқушыларда оқу іс-әрекетіне реф-
лексивті қатынастарын бастауыш деңгейден бастап 
қалыпастыруды нәтижелі ету үшін мұғалімдер 
нақты пәнді игертудегі оқу іс-әрекетінің табиғатын 
терең меңгеруі тиіс.

Білім беруде оқушылардың оқу іс-әрекеті-
не дұрыс көзқарасын қалыптастыру оны оқыту 
үдерісінің субъектісіне айналдырады, яғни оның 
сапалы өзгеруіне ықпал жасайды. Мұндай қызмет 
ортасы оқушының өзіне өзіндік талаптар қоюын 
қамтамасыз етеді, яғни оқу іс-әрекетін жоспарла-
уға, жауапты ісін таңдай білуге, жасаған жұмысын 
жұмыс барысында жандандыра алуға және оқу 
іс-әрекетінің қорытындысын бағалай білуге көмек-
теседі. Оқушылардың ойлау дәрежесі мен дербес 
іс-әрекеттегі белсенділігінің қалыптасуына жағдай 
жасап, мектепте берілетін ғылыми білім негізін 
жаңа заман талаптарына сай іріктеу міндеттері оқу 
іс-әрекетіне, рефлексивтік қатынастарын қалыпта-
стырумен байланысты. Сондықтан да оқу іс-әре-
кетіне рефлексивтік қатынас, өз бетімен білім 
алуды қамтамасыз етудің негізгі шарттарының 
бірі ретінде үздіксіз білім беру жүйесінің барлық 
сатысында  да тұлғаның дара ерекшелігін ескеруді 
талап етеді. 

Қандай іс-әрекет негізінде даралылық жүзеге 
асады?

Іс-әрекет әрқашанда білгілі бір бағытқа 
құрылып, алға қойған мақсатқа жетуді көздейді. 
Іске кіріспес бұрын адам ойша іс-әрекет жоспарын 
белгілейді, оның түпкі нәтижелерін топшылайды, 
оған жетудің әр түрлі құралдарын пайдалану жол-
дарын ойластырады. Іс-әрекетті жүзеге асыруға 
тиісті еңбегінің барысын бақылап, өзіне-өзі іштей 
есеп беріп отырады. 

Іс-әрекет – адамның қоршаған дүниемен бел-
сенді мақсатты бағытталған өзара әрекеттесу 
формасы, ол осы өзара әрекеттесуді туғызатын 
қажеттіліктерге жауап береді. Ал қажеттілік алғы-
шарт, іс-әрекеттің энергетикалық көзі. Алайда, қа-
жеттілік өз бетінше іс-әрекетті анықтамайды, оны 
іс-әрекеттің не нәрсеге бағытталғаны, яғни оның 
заты анықтайды. Мысалы, композитордың іс-әре-
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кеті музыкалық шығарма жазуға, ал педагогтың 
іс-әрекеті – әлеуметтік тәжірибеге, оқушылардың 
берілген мәліметтерді меңгеруін ұйымдастыруға, 
ал оқушының іс-әрекеті осы тәжірибені меңгеруге 
бағыталған [3].

Оқу іс-әрекеті өте күрделі құбылыс. Оқу іс-әре-
кетінде оқу міндеттері шешіліп, мақсаткерлік, 
мотив, танымдық үдеріс – ақпаратты қабылда-
удан бастап, күрделі шығармашылық үдерістің 
қалыптасуымен аяқталатын түрлі сезімдік көріні-
стермен және т.б. сипатталады. Оқу іс-әрекетінің 
өнімі – оқушының өзі, яғни, оның қабілеті, оның 
дамуының көрсеткіштері. Бұдан оқу іс-әрекеті – 
оқушының тұлғалық қалыптасуына әсер етеді де-
ген тұжырым жасауға болады. Бұл тұжырым оқу 
іс-әрекетінің мәнін нақтылай түседі.

С.Л.Рубиншейн оқушылардың іс-әрекетінің 
нәтижелерін қоғамдық пайдасы тұрғысынан емес, 
сол оқушыдағы өзгерістердің, дамуының көрсет-
кіштері ретінде қарастырады. Ол «оқу іс-әрекеті 
– оқудың мақсаты мен нәтижесін үйрену, білім, 
дағдыларды меңгеру болып табылатын іс-әрекет» 
деп көрсетеді  [4].

Сонымен оқу іс-әрекетінің басты мақсаты – 
оқушыны сол әрекеттің субъектісі ретінде қалып-
тастыру болып табылады. 

       Бастауыш сынып оқушыларының дара ерек-
шеліктерін және мүмкіншіліктерін ескере отырып, 
оқу іс-әрекетінің барысын және нәтижесін бағала-
уға, бақылауға үйрету қажеттігі – оқушыларда оқу 
іс-әрекетіне деген рефлексивтік бағытты қалыпта-
стыруды талап етеді.

Психологияда рефлексия адам санасының ең 
маңызды ерекшелігі ретінде анықталады. 

Рефлексия терминінің латын тілінен аудармала-
ры: «reflekto» - кері бұру, «refleksus» - кері қозғалу, 
кері бұрылу; «reflekхio» - кері қарау. 

Рефлексия – субъектінің өзіндік ішкі психика-
лық күйін тану үдерісі дегенді білдіреді. 

Дж. Локк рефлексияны – іс-әрекеттің ақылмен 
бақылану, әрекет идеяларының ойда бейнелену 
тәсілдері деп түсіндіріледі. 

Философияда рефлексияға индивидтің сана-
сындағы өзі туралы ойлану үдерісі деген түсінік-
теме берілген. 

Қазіргі заманғы философиялық әдебиеттерде 
рефлексия феномені мынадай мағыналарда қара-
стырылады:

1. Өзінің алғышарттарын ойдан өткізіп, дәле-
ледеуге бағытталған философиялық ойлау ұстаны-
мы;

2. Таным көрінісінің мәні;
3. Өзінің істеген іс-әрекеттерін және олардың 

заңдылығының мағынасын түсінуге бағытталған, 
қоғамда дамыған адамның теориялық іс-әрекет 
формасы;

4. Адамның рухани ішкі жан дүниесінің ерек-
шеліктерін ашатын танымдық іс-әрекет [5].

Жоғарыда айтылған пікірлерді басшылыққа ала 
отырып, оқу іс-әректіндегі рефлексия – ойлау, қа-
былдау үдерісіндегі оқу іс-әрекетінің субъекивтік 
сипат алуы болып табылады деген қорытынды 
шығаруға болады. 

Оқу іс-әрекетіндегі рефлексия арқылы оқушы 
өзінің даралығын, өз ойының дұрыстығын, өзі 
орындаған оқу тапсырмаларын талдау, бақылау, 
бағалау барысында өз пікірін таразылап түсінуге 
мүмкіндік алады. Сондықтан да оқушылардың оқу 
іс-әрекетіне рефлексивтік қатынастарын қалыпта-
сыруда бақылаудың, бағалаудың мәнін түсіну қа-
жеттігінің маңызы зор.

Бақылау – ең алдымен жұмыстың дұрыс және 
толық орындалуын қадағалайтын үдеріс. Про-
фессор Т.Сабыровтың пікірінше оқу іс-әрекетін 
бақылау оқушылардың өзін-өзі қадағалап тексеріп 
отыруы [6]. Бақылаудың маңызы әр оқушы үшін әр 
түрлі болады және бақылауда оқушыға өзі орын-
даған тапсырма нәтижесін елестете алу мүмкіндігі 
көрсетіліп, диагностикалық қызмет атқарылады. 
Бақылау қатені болдырмауға, өзіндік қорытынды 
жасауға негіз болады. Олай болса бақылау – оқу 
іс-әрекетінің құрамдас бөлігі және қорытындылау 
сатысы. 

П.П. Блонский материалды меңгеруге қатысты 
өзін-өзі бақылаудың көрінуінің төрт сатысын бел-
гілеген; 

1. өзін-өзі бақылаудың болмауымен сипаттала-
ды:

2. толықтай өзін өзі бақылау. Бұл сатыда оқушы 
меңгерген материалды қайта жаңғыртуының дұры-
стығын және олықтығын тексереді.

3. өзін-өзі бақылаудың аңдаулы сатысы ретінде 
көрсетеді, мұнда оқушы сұрақар бойынша ек ба-
стысын ғана бақылайды, тексереді.

4. көрнекті өзін-өзі бақылау жоқ, ол өткен 
тәжірибе негізінде жүзеге асады. 

Өзіндік бақылау – оқушыға міндетелген оқу 
міндетінің шешімін дұрыс тауып, сапалы білім 
алуға, жетістікке жетуге негіз болатын, оқу іс-әре-
кетінің маңызды бөлігі. Бақылау механизмінің 
сызбасын былай беруге болады: алдағы жұмы-
стың мақсатын анықтау          өз ойын дәлелдеу        
алынған нәтижені талдау.  

Оқу іс-әрекетіне деген  өзіндік бақылаумен қа-
тар өзін-өзі бағалау да қатар жүреді. Американдық 
ғалымдардың зерттеулерін қарастырғанда, мек-
тепке дейінгі және бастауыш деңгей аралығында 
баланың өзін-өзі бағалауының дамуында сапалы 
өзгерістер болатынын айтады. Нақты өзін-өзі баға-
лау – белгілі бір іс-әрекетте өз мүмкіндігін бағалау 
болып есептеледі. 

Бастауыш сынып оқушылары білімді ұдайы 
мұғалім арқылы алып, оның әрекеті бойынша 
қабылдайды. Бұл олардың өзіне-өзі сенімділі-
гінің қалыптасуына жағымды ықпал ете бермей-
ді, мұғалімге деген сенушілік арта түседі, өзін 
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бағалауға дағдыланбайды. Демек, оқушылардың 
іс-әрекетіне деген рефлексивтік қатынастарын қа-
лыптастыру мұндай жағдайларды болдырмауға 
мүмкіндік туғызады. 

Оқу іс-әрекетіне деген рефлексивтік қатынасты 
қалыптастыруда мұғалім мен оқушы арасындағы 
бірлескен қарым-қатынастың орнауының маңызы 
ерекше. Бұл үдерісте оқушының ой-пікір айтуы 
мен ой-тұжырымын, бастама мен ұсыныс жасай 
алуы; тапсырманы орындау шеберлігі, талпыны-
стары мен ізденістері, қызығушылығы мен бай-
қампаздығы, іскерлігі мен дағдысы қалыптасула-
ры негізінде іске батыл, сеніммен кірісуі жүзеге 
асады. Мұнда бағыт-бағдар беруші оқушы десек, 
істің дұрыс-бұрыстығын анықтап, орындалу бары-
сын тексеріп, бағалау мен оқушы тарапынан болуы 
шарт. 

Бастауыш сынып оқушыларының рефлекси-
ялық қабілеті оқыту үдерісінде жүзеге асады. Бұл 
үдеріс баланың өз бетінше білім алуымен, өзін-өзі 
бағалай алумен, өзін-өзі реттеумен тығыз байла-
нысты. Дəстүрлі оқытуда мұғалім дайын білімді 
оқушыларға өзі мазмұндап айтып беретін, ал 
оқушы дайын нəрсені алып, рефлексия туралы сөз 
болмайтын. Ал қазіргі оқыту жағдайында жаңа тал-
пыныс, жаңа ашылған жолдың бірі – білім берудің 
жаңа жүйесінің жасалуы. Қазіргі заманғы педагог 
та, оқушы да əрбір сабақтан кейін «Өз сабағымда 
неге жеттім? неге жете алмадым», «Не ойдағыдай 
өтті? немесе дұрыс өтпеді?», «Неліктен сабақтың 
бұл қадамы орындалған жоқ?» деген сұрақтарды 
үнемі қойып, ізденуі, басқа сөзбен айтқанда, үнемі 
өз жұмысына рефлексия жасауы керек.

      Бастауыш сынып оқушыларының рефлек-
сиялық қабілетін дамыту күрделі əрі көпқырлы 
мəселе болып табылады. Оқыту барысында баста-
уыш сынып оқушыларына рефлексияның əр түрлі 
формаларын жиі қолдануды мақсат етіп, ол сабақ 
соныңда асығыс атқарыла салмай, балаға байып-
пен ойлануға мүмкіндік беретіндей етіп ұйымда-
стырылуы шарт. Негізгісі – мұғалімнің балаға де-
ген сенімі болып, оның «оқушы рефлексия жасай 
алмайды» деген ұғымнан аулақ болуы. Педагогика-
лық практикада қолдануға болатын рефлексиядан 
мысалдар келтіре кетсек: бастауыш сынып оқушы-
лары өзі жасаған əрекеттеріне ауызша баға беру, 
суреттер салу түрінде, кестелер, диаграммалар, са-
уалнамалар толтыру, эссе жазу сияқты рефлексивті 
жұмыс түрлерімен айналыса алады. Онда оқушы-

лар алған білімдеріне, тапсырмаларына қорытын-
ды жасап, пікір айтуға дағдыланады, ойын ортаға 
салды. Нəтижесінде оқушылар өз-өздерін реттейді. 
Жүйелі сөйлеуге, ойын ашық жеткізе білуге, тал-
дау жасауға үйренеді. Сабақтың жақсы не жаман, 
мағыналы не мағынасыз, көңілді не көңілсіз өтуіне 
байланысты оқушылар эмоцияларын білдіріп оты-
рады. Осыдан мұғалім өзіне қорытынды жасауына, 
өзіне баға беруіне болады.

Рефлексия оқушылардың өздерінің жеке дара 
ерекшеліктерін тануына мүмкіндік туғызады.
Өзін-өзі түсінуді меңгерген тұлғаның өзінің не 
істеп, не қойғанын түсінуге, саналы түрде өн-
дірістік міндеттерді алға қойып, оларды шешу-
ге, өз іс-əрекеттерін жоспарлап, міндеттемелерді 
орындауға, өз сəтсіздіктерінің себептерін сарала-
уға, өз іс-əрекеттеріне түзетулер енгізуге қабілетті. 
Жасаған қадамдарын өздігінен негіздеуге ұмтыла 
отырып, олар өз ой-болжамдарын, олардың кейде 
қате, шикілеу болып шығуынан именбей дауыстап 
талқыға сала алады. Мұның өзі олардың ойының 
ұғынықты жəне сындарлы екенін көрсетеді. Мек-
теп тəжірибесінде рефлексияны үнемі жүргізіп 
отыру арқылы оқушылардың өзін-өзі реттеуге 
көмектесетінін байқауға болады. 

Рефлексия нəтижесінде білімді саналы түрде 
меңгеру жүзеге асады, оқушының жеке адам ретін-
де жаңа білімді санасында құрастыруы жəне сон-
дай білім алуға жетелейтін жаңа тəсілдер анықтала-
ды. Яғни баланың өзіндік жұмсаған күш-жігерінің 
нəтижесі – білім, білік, дағды түрінде танылады.
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ЖАС ҰРПАҚҚА ПАТРИОТТЫҚ ТӘРБИЕ БЕРУДІҢ НЕГІЗДЕРІ

Түйін. Автор патриоттық тәрбие беруде 
тұлғаның бойында ұлттық рух, ұлттық сананы 
қалыптастыру мәселелеріне талдау жасайды.

Резюме. Автор анализирует вопросы формиро-
вания национального духа и национального созна-
ния в воспитании личности  патриотизму. 

Summary. The author analyzes questions about 
formation of national spirit and national consciousness 
in patriotic education of the person.

Қазiргi кезде жас ұрпақтың отаншылдық тәр-
биесін дамытудағы мектеп пен отбасының ешбiр 
талас тудырмайтын рөлi жөнiндегi ой-пiкiрлер 
ғылыми түрде дәлелденген. Осы ретте аса күрделi 
үдерістерді талдау, мектеп пен отбасының қазiргi 
әлеуметтiк-мәдени жағдайдағы рөлiн айқындау 
маңызды. Бұл орайда қат-қабат мәселелердің қор-
даланып қалғанын ешкiм де жоққа шығара алмай-
ды. Жалпылама дүниетанымдармен қатар жоға-
лып келген немесе бұрын күштеу нәтижесiнде 
айрылған аса маңызды қасиеттердiң орнын толты-
руда адамның рухани отаншылдық тәрбиесінің не-
гiзiн қалау тек мектеп пен  отбасында ғана жүзеге 
асырылады. 

Ұлтымыздың рухани жарық жұлдызы Мағжан 
Жұмабаевтың: «Қазақтың тағдыры да, келешек 
ел болуы да мектебінің қандай негізде құрылуына 
барып тіреледі. Мектебімізді таза, берік, жанымы-
зға қабысатын, үйлесетін негізде құра білсек, ке-
лешегіміз үшін тайынбай-ақ серттесуге болады» 
деген даналық өсиетінің мәні қазіргі жаһандану 
кезеңінде Қазақстан мемлекеті үшін орасан зор. 
Еуропалық және Азиялық өркениеттің аралығын-
да орналасқан Қазақстанның геосаяси орны, ана 
тіліміз бен ұлттық мәдениетіміздің кеңестік дәуір 
кезіндегі және қазіргі жай күйі, еліміздің полимә-
дениеттілік, көпконфессиялық сипаты халқымы-
здың ұрпақ тәрбиесіндегі даналығынан, рухани 
құндылықтарынан, ұлы педагогтарымыз бен ғұла-
ма гуманистеріміздің философиялық ой толғау-
ларынан, яғни тереңге бойлаған түп тамырлары-
мыздан нәр алып, үнемі және үздіксіз қанығып 
отыратын шынайы, тәуелсіз ұлттық білім жүйесін 
құруды талап етеді.

Қазақ елінің болашағын айқындайтын, оны 
тұрақты даму деңгейіне көтеретін бірден-бір құн-
дылық, ол – жасөспірімдерді отаншылдық, ұлт-
жандылық рухта тәрбиелеу. Ендеше, қазақстан-
дық жаңа білім үлгісі осыдан бастау алып, жас 
ұрпақты білімді және сол білімді ұтымды пайда-
лана алатын іскер, білгір де, білікті етіп өсірумен 
қатар, оның адамгершілік болмысын, ішкі жан 

дүниесін, азаматтық тұлғасын, халықтық қасиет-
терін дұрыс және орнықты түрде қалыптастыру 
болмақ. Білімнің басты ұстанымы адамға білім 
беру ғана емес, сол білімді және біліммен қарула-
нуды «руханияттандыру», «адамгершіліктендіру» 
болғаны аса маңызды. Қазір еліміздегі ұрпақ тәр-
бие мәселесіне тікелей қатысты прагматикалық 
құндылықтарға негізделген батыстық өркениетке, 
батыстық мәдениет үлгілеріне (үлгіге келмейтіні 
қанша) талғамсыз еліктеу; идеологиялық, ақпа-
раттық дамудың зардаптарын алдын ала ескермеу 
және оларға қарсы тұрудағы құлықсыздық пен 
шарасыздық; ұлттық идеяға негізделген сындар-
лы идеологиямыздың болмауы, жастар арасында 
саяси-идеологиялық  және отаншылдық тәрбие 
жұмыстарының әлсіздігі; мектептің тәрбие жүй-
есінде стратегиялық көзқарастың болмауы, оған 
тиісті көңіл бөлінбей, қосымша міндет деп қарау; 
тәрбие жүйесінің ғылыми-әдіснамалық, педаго-
гикалық-психологиялық және рухани-әлеуметтік 
негіздерінің осалдығы; тәрбие мәселесіндегі отба-
сының, социумның, қоғамның рөлінің төмендеуі; 
өзімізде барды бағаламай өзгенің жасығына елік-
теп-солықтау, т.б. басты-басты ойлануға тұрарлық 
жағдайлардың орын алып отырғаны белгілі. Сон-
дықтан жаңа білім үлгісін жасау аясында бүкіл 
қоғамды жұмылдыра отырып рухани, интеллекту-
алдық және экономикалық тәуелсіз мемлекет орна-
ту болшағына бағдарланған, ұлттық және жалпыа-
дамзаттық құндылықтарға үйлестірілген ұлттық, 
отаншылдық тәрбие берудің үлгісін жасау және 
білім беру көлеңкесінде қалып қоймайтын, керісін-
ше тәрбие мәселесін төрге қоятын тәрбие-білім 
жүйесін іске қосу – бүгінгі күннің кезек күттірмей-
тін басты мәселелерінің бірі болып табылады. 

Ұлттық патриоттық тәрбие беру мәселесі 
әл-Фарабидің, Ж.Баласағұнидің, М.Қашқаридің 
еңбектерінен бастау алады. Ұлтымыздың ұлы 
тұлғалары түркі халықтарының тәрбиелік ерек-
шеліктеріне үлкен мән бере отырып, ұлттық тәр-
бие берудің әдіснамалық негізін жасады. 

Халқымыздың кемеңгер ағартушылары Ш.Уә-
лихановтың, Ы.Алтынсариннің, А.Құнанбаевтың, 
Ш.Құдайбердиевтің, М.Жұмабаевтың, А.Байтұр-
сыновтың, Ж.Аймауытовтың, М.Дулатовтың, Х.
Досмұхамедовтың, т.б. педагогикалық мұрасында 
тұлғаның қалыптасуы мен дамуындағы ұлттық 
отаншылдық  тәрбиенің маңыздылығы мен мазмұ-
ны ашып көрсетілді.

Отаншылдық тәрбиенің негізі халықтық пе-
дагогика мен этнопедагогика болып табылады. 
Көрнекті   қазақстандық ғалымдар   Қ.Б.Жарықба-



301

ев, С.Қ.Қалиев, С.А.Ұзақбаева, Ж.Ж.Наурызбай, 
К.Ж.Қожахметова, Ә.Табылдиев, М.Х.Балтабаев, 
Р.Қ.Дүйсембінова, С.Ғаббасов, Қ.Қ.Шалғынбаева, 
т.б. тың зерттеулер жүргізіп, өз еңбектерінде этно-
педагогика ғылымының қалыптасуы мен дамуын, 
этнопедагогика құралдарының ұрпақ тәрбиесінде-
гі мәнін, мектептің оқу-тәрбие процесінде алатын 
орны мен оларды пайдалану мүмкіндіктерін қара-
стырды.

Отансүйгіштік тәрбие мәселелерін зерттеумен 
еліміздің бірқатар ғалымдары айналысады. Олар 
ұлттық дәстүрлер мен отансүйгіштік  тәрбие, әске-
ри-патриоттық, ерлік тәрбиесі проблемаларын қа-
растырады, олардың ішінде  С.Ешімханов, Н.Рама-
шев, С.Иманбаева, С.Нұрмұқашева, Е.Жұматаева, 
Д.Құсайынова, Л.Т.Сайдахметова, Ғ.Б.Базарғали-
ев, К.Иманбетов, Ә.Х.Казетова, Б.Қ.Қайыржанова, 
Ә.Қ.Мүтәлі, Қ.Наханов және т.б. зерттеулерін ай-
туға болады.

Отансүйгіштік – қазақ халқының мәдени-тари-
хи дамуының өн бойында үздіксіз сақталған өне-
геліліктегі ел мен  жерді қастерлеген ұлт ментали-
тетінің басты асқақ құндылығы болғаны белгілі. 

Халық педагогикасында «Отанды сүю отба-
сынан басталады» деп ұққан ата-бабаларымыз 
отансүйгіштік қасиетті ата-анасының, бауырлары-
ның,  ауыл-аймақтың, елінің намысын қорғауды 
өз ұрпақтарына бірінші парыз ретінде ұқтырып 
өсірді. «Еліңді сүйсең ерлік істейсің», «Ер жігіт елі 
үшін туады, елі үшін өледі», «Туған жерге ту тігу 
елім деген азаматтың борышы» дегенді өздерінің 
ұл-қыздарының санасына үнемі сіңіріп отырады. 
«Ер намысы – ел намысы», «Ер – намыстың құлы», 
«Арың үшін алысу – азаматтық», «Ел үмітін ер 
ақтар, ер атағын ел сақтар» деген елжандылық 
ұрандар халқымыздың мәңгілік тәрбие қағидасына 
айналды. Ерлік дегеніміз ұлттық тәрбие тағылы-
мының, салт-дәстүрдің, тұрмыс-тіршіліктің негізгі 
тұтқасы болып саналады. Бала дүниеге келе салы-
сымен ерлік рухта тәрбиелеу, еңбекке, елін, жерін, 
ана тілін сүюге баулу бесік жырынан бастап бүкіл 
ауыз әдебиетінің өнегелі өсиеті болып өзекті орын 
алады. Еңбек пен ерлікті, ел мен жерді пір тұтқан 
бабаларымыз ғасырлар бойы ерліктің ерен үлгісін 
көрсетті. 

«Ер – елдің ық жағынан панасы, қорғаны» деп 
бағалаған ата-бабамыз «ерлікті тәрбиеден туады» 
деп  ұққан. «Батыр», «ер» деген ұғымдар үнемі қа-
тар қолданылып келген.

«Қалың елім, қазағым» эмоционализмін 
ұстанған байырғы қазақ ойшылдарының отансүй-
гіштігі түркі халықтары мұраларындағы елінің 
ыдырауы мен күйреуіне өкініш сезімін білдіретін 
өз Отанына деген махаббаттың айқын бейнесін 
аша отырып, бұдан кейінгі ұрпақтар үлгі алатын-
дай тағылымдық ойдың сырында өз халқына деген 
құрметті сезім – елі мен жер тұтастығының мәң-
гілік сақталуына деген ниет т.б. көңіл-күй ахуал-

дарының сақталуын талап еткендей болады. Мұны 
отансүйгіштік сезім мен отансүйгіштік тәрбиенің 
берілуінің жалғасы түріктердің тәлімгерлік идео-
логиясының ерекшелігі деп тұжырымдауымызға 
болады. Демек, отансүйгіштік тәрбиенің әр сала-
сында әр түрлі құрылымдық өз қызметтері бойын-
ша, яғни тәлімгерлік, мифтік т.б. әсер еткен ғибрат 
үлгісі екендігін көреміз.

Жеке тұлғаны отансүйгіштікке тәрбиелеу мәсе-
лесі адамзат тарихының ғасырлардан ғасырларға 
ұласып келе жатқан ұлы мақсат-мұраттардың ішін-
дегі ең бастысының бірі болып саналады. Қай ел-
дің де өткен тарихынан, бүгінгі саяси идеологиясы  
мен болашаққа жасаған стратегиялық жоспарла-
рынан көруге болады. Ал қазіргі таңда да сол бір 
ұрпақтан ұрпаққа жалғасып келе жатқан ұлттық 
идеяның негізгі мақсаты – рухани, әлеуметтік асыл 
мұрат Қазақстандық патриотизм, азаматтық па-
рыз, Отан алдындағы борыш, от басынан бастала-
тын Отанының нығая беруі, оның рухани-мәдени 
байлығын кеңінен таныту,  елдік пен бірлік, мем-
лекеттілік пен тұтастық ұстанымдары болып қала 
береді.

Түркі мұралардағы ескерткіш тас жазуларында 
өзінің өсиетін қалдырған Тоныкөк (646-741 жж.) 
– Шығыс Түркі қағанатының негізін қалаушылар-
дың бірі, оғыз тайпасынан шыққан ұлы дана, түркі 
елінің халқын бақытқа жеткізген, жерін кеңейтуге 
үлкен үлес қосқан әскери қайраткер. Көшпелілер 
тарихында тұңыш рет ел-жұртының қасіретін, қуа-
нышын, ерлігі мен елдігін тасқа қашап жазып, мәң-
гілік мұра қалдырған тарихи тұлға. Сол тас жазуда: 
«Мен,  Білге Тоныкөк, табғаш (қытай) елінде тәр-
биеленіп өстім. Түркі халқы ол кезде табғаштарға 
бағынышты еді», - деп жазылған. Бұдан Төны-
көктің түркі тайпасының беделді адамының бірі 
екенін көрсетеді. Өйткені ол кезде көшпелілердің 
ел басқарған беделді кісілердің балалары ғана 
император сарайында оқып, тәрбиелене алған. 
Қытай сарайында жүріп, олардың өз еліне жасап 
жатқан зорлық-зомбылығын көріп өскен Тоныкөк 
ақыры шыдай алмай, 638 жылы түркі тайпалары-
ның басшысы Құтылығпен бірге табғаштарға қар-
сы көтеріліске шығады. Көтерілісшілер жеңістен 
жеңіске жетіп, көп ұзамай әйгілі Екінші Шығыс 
Түркі қағанатының шаңырағын көтереді. Түрік 
елінің азаттыққа қол жеткізіп, дербес мемлекет 
болуына еңбек сіңірген дала кемеңгері – Тоныкөк 
өзі жасаған өміріндегі жетістіктерін тасқа қашатып 
жаздырып кетті. Демек, «Тоныкөк» жырындағы 
Тоныкөктің өмірі мен қызметі, түркі халқының па-
триоттық тарихы және өсіп келе жатқан ұрпақты 
ерлік дәстүрінде тәрбиелеу турасында айтылады. 
Жырда қағанның кеңесшісі Тоныкөк  үшін халық 
пен Отан даңқы бәрінен жоғары екендігі көрінеді:

«Бүкіл түркі халқына
Қарулы жау келтірмедім,
Атты әскер жолатпадым.
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... Еліміз қайта ел болды,
Халқымыз қайта халық болды», - деген жолдар-

дан отаншылдық маңызы зор тағылымды ой-пікір-
лерді айқын байқаймыз [1, 58-б.]. 

Қазақ этнопедагогикасындағы отбасы тәрби-
есін зерттеуші Л.Н.Ибрайымова: «Отбасы – ұлт-
тық және рухани дәстүрлер мен құндылықтарды 
үйрететін, бала бойына сіңіретін орын. Отанға, 
елге деген борышымыз алғаш осы отбасынан 
басталады», - дейді. Ол отансүйгіштік тәрбие беру-
де отбасының тәлім-тәрбиелік орнына құндылық 
бағдары негізінде сипаттама береді [2, 67-б.].

Ал зерттеуші С.Т.Иманбаева: «Қазақстан Ре-
спубликасының әлеуметтік даму жағдайында 
мектеп оқушыларына патриоттық тәрбие берудің 
ғылыми-педагогикалық негіздері» атты докторлық 
диссертациясында түркілердің батыры Күлтегін 
туралы: «Сәби кезінде ер-тоқым оның бесігі, жа-
уынгер кезінде ер-тоқым оның отырар тағы болды. 
Оның ойыны да, өмірі де соғыс өнерін үйренумен 
өтті. Елтеріс қағанның алғырлығы, еліне деген сүй-
іспеншілігі Күлтегіннің қанына ана сүтімен сіңді», 
- дейді. Демек, батыр бойындағы ерлік қасиетінің 
қалыптасуына анасының игі ықпал еткенін бай-
қаймыз. Сондай-ақ отансүйгіштік тәрбие берудегі 
ұлттық салт-дәстүрлердің маңызына сипаттама 
берілген [3, 61-б.].

 Ал зерттеуші К.Т.Ыбрайымжанов: «Байтақ да-
ланы мекен еткен халықтардың көне түркі жазба-
ларында сауатты, білімді, жігерлі болуымен қатар 
ерлік жасау маңызды орын алды. Мысалы, ескерт-
кіштегі көптеген ерлікті насихаттайтын сөздердің 
қазіргі түркі тілдес халықтардың бәрінде кезде-
сетіндігі кездейсоқ құбылыс емес, ол тайпалар мен 
халықтардың генетикалық тұрғыдан тығыз байла-
нысты болуының нәтижесі», - деп, түбі бір түркі 
халықтарының ұқсастығына сипаттама береді [4, 
19-б.].

Түркі әдебиетін зерттеуші Н.Келімбетов «Ежел-
гі түркі поэзиясы және қазақ әдебиетіндегі көр-
кемдік дәстүр жалғастығы» деп аталатын диссер-
тациясында ежелгі түркі әдебиетін тыңғылықты 
зерттей келе: «Тұран әскерлері қолбасшыларының 
атына қосылып айтылатын «алып» сөзі сол заман-
да «күшті», «батыр», «қаһарман», «ержүрек» деген 
мағынада қолданылады. «Алып» – сақтар мен ғұн-
дардың заманынан бері ел қорғаған батырлардың, 
қолбасшы ерлердің атына қосылып айтылып келе 
жатқан мәртебелі есім болып табылады. Түркі қаға-
наты тұсында бұл ұғым әскери титул мағынасында 

айтылған. Мысалы, Алып Тегін, Алып Арыслан, 
Алып Бамыс (Алпамыс) т.б. батырлар болғаны бел-
гілі. Бертін келе түркілерде ер сөзі қолданысқа ие 
болды. Осы дәстүр сан ғасырлар бойы сақталып, 
қазақтарда өз батырларына ер сөзін қосып айтады. 
Мәселен, «Ер тарғын», «Ер Қосай», «Ер Көкше» 
т.б. батылардың есімдері тарихтан белгілі», - дей-
ді [5, 15-б.]. Яғни қазақ халқының батырлық, ерлік 
дәстүрді барынша сақтаған ұлт екенін нақты зер-
делейді.

Қазіргі кезде жас ұрпаққа ұлтжандылық, отан-
шылдық тәрбие беру ұлттық мемлекет құрудың, 
мықты ел болудың қазығы деген қағиданы кре-
до ретінде ұстау керек. Ол үшін әрбір қазақтың 
бойында ұлттық рух, намыс, сана, мінез, ұлттық 
дәстүр, салт, наным, жігер болуы тиіс. Сонда ғана 
ол оянып, өз халқына, өз мемлекетіне бойындағы 
бар күшін сарқа жұмсайды. 

Қорыта келгенде, ұрпақтан-ұрпаққа мирас бо-
лып келе жатқан ұлттық және жалпыадамзаттық 
құндылықтар  арқылы тәрбие беру тұлға бойын-
дағы сана-сезiмдi, намысты, парызды қалыпта-
стырумен қатар егемен елiмiздiң тәуелсiздiгiн, ын-
тымағын, бiрлiгiн сақтап қалатын патриот-азамат 
тәрбиелеуге толық мүмкiндiктердің  бар екендiгін 
көрсетеді.
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ОСНОВНЫЕ ФАКТОРЫ ФОРМИРОВАНИЯ ОСНОВ ИНФОРМАЦИОННОЙ 

КУЛЬТУРЫ ДОШКОЛЬНИКОВ

Резюме. Исследование проблемы формирования 
информационной культуры дошкольников выявило 
значимость факторов с учетом индивидуальных 
особенностей ребенка, обеспечивающих педагогиче-
скую деятельность дошкольного образовательного 
учреждения. Автором определены такие педаго-
гические факторы, как влияние личности педагога 
на эффективность воспитательной деятельности 
за счет создания атмосферы сотворчества, взаи-
мопонимания и гармонии внешнего и внутреннего 
мира ребенка; взаимодействие педагога и дошколь-
ника в процессе освоения информационной культу-
ры, опирающееся на внутреннюю логику работы с 
информацией; здоровьесберегающий фактор, обе-
спечивающий духовную безопасность и психологи-
ческую защищенность ребенка от деструктивной 
информации, содействующую подготовке ребенка к 
жизни в современном информационном обществе.

Ключевые слова: информация, дошкольный воз-
раст, педагогический фактор, здоровьесберегаю-
щий фактор, информационная культура.

Түйін. Мектеп жасына дейінгі балалардың 
ақпараттық мәдениет негіздерін қалыптасты-
рудың мәселерін зерттеу – мектепке дейінгі білім 
беру мекемелерінің педагогикалық қызметін қамта-
масыз ететін факторлардың маңыздылығы себеп 
болды. Автор баланың ішкі және сыртқы әлеммен 
үндестікті, бірлесіп жасалатын  шығармаларды, 
өзара түсінушілікті құру есебінен педагог тұлға-
сының тәрбие қызметінің тиімділігіне әсер ететін 
педагогикалық факторларды; жұмыстың ішкі ло-
гикалық ақпаратқа сүйенетін ақпараттық мәдени-
етті игеру процесінде педагог пен мектеп жасына 
дейінгі баланың қарым-қатынасын; баланың руха-
ни және психологиялық қауіпсіздігін деструктивті 
ақпараттан сақтайтын денсаулықты күту фак-
торлары заманауи ақпараттық қоғамда баланы 
өмір сүруге дайындығын анықтайды.  

Кілтті сөздер: ақпарат, мектепке дейінгі жас, 
педагогикалық фактор, денсаулық сақтау факто-
ры, ақпараттық мәдениет.

Summary. The research of the problem of 
forming the information culture of preschool children 
has revealed the importance of the factors of the 
pedagogical activity of the preschool educational 
institution taking into account the specific features of 
the child. The author defines the following pedagogical 
factors: the influence of the personality of the teacher 
on the efficiency of educational activity at the expense 

of creating the atmosphere of co-authorship and mutual 
understanding promoting the harmony of external and 
internal world of the child; the interaction of the teacher 
and the preschool child in the course of the development 
of the information culture, based on the internal logic of 
the work with the information; the health saving factor 
providing the spiritual safety and the psychological 
security of the child from the destructive information 
that promotes the preparation of the child for the life in 
the modern information society.

Keywords: the information, the preschool age, 
the pedagogical factor, the health saving factor, the 
information culture.

Современный период развития общества харак-
теризуется существенными изменениями в сфе-
ре взаимодействия человека и информации. Эти 
изменения оказывают существенное влияние на 
формирование информационной культуры лично-
сти, преобразуют социокультурную среду, влияют 
на формирование личностных ценностей, норм и 
идеалов, что требует от человека умения быстро 
адаптироваться к меняющимся условиям. Известно, 
что сегодня в информационные потоки включают-
ся непосредственно или опосредованно не только 
взрослые, но и дети дошкольного возраста. Имен-
но дети сегодня являются наиболее незащищенным 
субъектом, неподготовленным к использованию 
различного рода информации, которая по своему 
содержанию может быть как созидательной, так и 
разрушительной. 

Соответственно, важнейшим фактором эффек-
тивности развития информационной культуры 
дошкольников является влияние личности педа-
гога дошкольного образовательного учреждения 
на эффективность воспитательной деятельности 
за счет создания атмосферы сотворчества и взаи-
мопонимания в процессе освоения дошкольником 
основ информационной культуры. Действительно, 
главным субъектом образовательной среды являет-
ся педагог. Главная задача педагога, работающего с 
детьми данной возрастной ступени, – приспособить 
ребенка к жизни в современном информационном 
мире, развивая способности к познанию мира, к 
действиям в таком мире и проявлению отношения к 
миру. Данная задача решается созданием личностно 
развивающей среды, организацией разнообразных 
видов деятельности дошкольников и построением 
партнерского взаимодействия с ребенком. Взаимо-
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понимание и контакт педагога и ребенка во многом 
определяют успешный результат в формировании 
личности дошкольника.

Формирование основ информационной культу-
ры дошкольников требует от педагога проявления 
творческого подхода к организации учебно-воспи-
тательного процесса. Педагог должен быть спосо-
бен видеть и понимать внутренний мир ребенка, его 
способности и перспективы развития[1, с.44]. Для 
эффективного развития познавательной активности 
важно умение видеть и ценить в каждом ребенке 
единственную, неповторимую, самоценную и сво-
бодную личность с индивидуальными, присущими 
только ей чертами и особенностями. Все это будет 
способствовать сохранению ребенком самооценки 
и поддержанию его положительного отношения к 
познавательному процессу.

Педагогу важно уметь проектировать, планиро-
вать систему воздействия на ребенка, ее содержа-
тельные и дидактические компоненты, важно уметь 
прогнозировать и предвосхищать результаты этого 
воздействия, предвидеть достижения ребенка, ново-
образования его психического развития. 

Кроме перечисленных выше психолого-педа-
гогических знаний и навыков любой педагог, без-
условно, должен иметь знания и умения в области 
современных информационных технологий. Ин-
формационные технологии стали неотъемлемым 
компонентом в жизни и деятельности дошкольника. 
Учитывая это, педагог должен обладать компьютер-
ной грамотностью, осваивать работу с программны-
ми образовательными комплексами, ресурсами гло-
бальной информационной сети Интернет для того, 
чтобы использовать современные компьютерные 
технологии для взаимодействия с воспитанниками 
и их родителями на качественно новом уровне. 

Важность роли педагога в формировании ин-
формационной культуры дошкольника определяет-
ся многими причинами. По мнению А.И. Савенко-
ва, ребенок способен усвоить значительный объем 
информации, но не всегда может перевести ее в 
плоскость реальной действительности. В связи с 
этим одним из важнейших аспектов в воспитании у 
детей 5-6 лет грамотного отношения к информации 
является создание среды для сознательного опери-
рования данными информационного потока, их 
декодирования и интерпретации. Педагогическое 
сопровождение данного процесса заключается в 
выявлении познавательных интересов ребенка, ин-
дивидуальных способов отношения к информации, 
в умении смысловой интерпретации содержания[2, 
с.56]. И взрослый выступает в роли образца, творца 
«алгоритма» формирования информационной куль-
туры, а также создателя среды, в которой ребенок 
включается в активное общение. Именно активное 
общение, а также умение слушать, задавать вопро-
сы, отвечать на них дает возможность ребенку эф-

фективно использовать необходимую информацию.
Другим фактором успешного формирования 

основ информационной культуры дошкольников 
является взаимодействие педагога и дошкольника в 
процессе освоения основ информационной культу-
ры, опирающееся на внутреннюю логику работы с 
информацией, которая предполагает наличие следу-
ющих основных этапов.

1 этап. Определение информационной пробле-
мы.

Информационная потребность у дошкольника 
возникает тогда, когда стоящая перед ним цель не 
может быть достигнута без привлечения допол-
нительной информации, поэтому на данном этапе 
необходимо умение осознать, определить цель и 
сформулировать информационный запрос для на-
чала поиска информации и спланировать свою де-
ятельность.

2 этап. Выявление источника информации. 
На этом этапе происходит формирование умения 

определять разные источники информации: книги, 
журналы, игрушки; предметы искусства, музыкаль-
ные произведения; рассказы сверстников и взрос-
лых; детские сайты, радиопередачи, телевидение, 
видеофильмы; выставки детского творчества; вир-
туальные экскурсии по музеям и т.д. 

3 этап. Поиск и получение информации. 
Данный этап предполагает умение получать ин-

формацию, используя различные источники (поиск 
по красочным иллюстрациям, рисункам, необыч-
ным буквицам, указателям-словарикам в конце кни-
ги, обложкам книг; слайдам); умение воспринимать 
на слух и понимать различные виды сообщений. 

4 этап. Понимание и преобразование информа-
ции.

Данный этап связан с приобретением более 
сложных умений:

- умение анализировать полученную информа-
цию и интерпретировать ее (например, составление 
алфавитного словарика - списка понравившихся 
книг, мультфильмов, сайтов, правил поведения в уч-
реждениях культуры и искусства; собственное вос-
произведение увиденного, услышанного на детских 
мероприятиях, театрализованных представлениях, 
презентациях; составление сообщения с описанием 
впечатлений об экскурсиях);

- умение воспроизводить и использовать ин-
формацию (подражание образам из книг, мульт-
фильмов; пересказ любимой сказки с показом со-
ответствующих иллюстраций в книге; презентация 
книжек-раскладушек; собственное ручное изготов-
ление кукол с рассказом об их характере и отноше-
нии ребенка к ним и др.);

- умение оценивать информацию, дифференци-
ровать, выделять главное (оценка в рисунках, рас-
сказах; словесная оценка источников информации и 
поведения сверстников в отборе книг, журналов, в 
выборе хода детской игры и т.д.).
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5 этап. Практическое применение информации.
Заключительный этап формирования основ ин-

формационной культуры предполагает наличие сле-
дующих умений:

- умение осмысливать информацию, которое 
осуществляется с помощью детских вопросов, за-
даваемых для того, чтобы выяснить свойства и осо-
бенности предметов и явлений, служащих объектом 
их интереса для решения жизненных проблем;

- умение сравнивать полученную информацию, 
находить сходство и различие и делать соответ-
ствующие выводы, выражающиеся в эмоциональ-
но-познавательной активности детей, которая про-
является в беседах, обсуждении со сверстниками и 
взрослыми увиденного и наблюдаемого;

- умение находить в полученной информации 
практический смысл и применять ее для решения 
личностно значимых проблем.

Большую роль в формировании основ инфор-
мационной культуры детей старшего дошкольного 
возраста играет здоровьесберегающий фактор, обе-
спечивающий духовную безопасность и психологи-
ческую защищенность ребенка от деструктивной 
информации. Необходимость актуализации данного 
фактора в формировании информационной культу-
ры дошкольника определяется многими причинами. 
Прежде всего, опасность связана с различными тех-
ническими устройствами, которые настолько проч-
но вошли в современную жизнь, что многие дети не 
представляют, как можно обходиться без телефо-
нов, смартфонов, планшетов, ноутбуков. Безуслов-
но, отрицать положительное влияние компьютера 
и телевизора на развитие ребенка в современном 
информационном пространстве невозможно. Одна-
ко многие средства, технически связанные с излу-
чением (телевидение, видео, Интернет, мобильная 
связь), наносят вред физическому здоровью, осо-
бенно развивающегося организма.

Известно, что в дошкольном возрасте биологи-
ческая потребность в активном движении оказыва-
ет мобилизирующее влияние на интеллектуальное 
и эмоциональное развитие ребенка. Ученые (Н.М. 
Амосов, И.А. Аршавский, В.К. Бальсевич, А.Г. Ще-
дрина и др.) установили прямую связь между уров-
нем двигательной активности и словарным запасом, 
развитием речи, мышлением дошкольника. В со-
стоянии же пониженной двигательной активности 
снижается обмен веществ и объем информации, 
поступающей в мозг из мышечных рецепторов, ус-
ваивается медленнее. Длительное же пребывание 
за телевизором и компьютером ведет к быстрому 
утомлению детей, биологическая потребность до-
школьников в активных движениях постоянно уг-
нетается, что оказывает отрицательное влияние на 
развитие памяти, воображения, мышления, речи – и 
как следствие ведет к отклонениям в развитии функ-
ций головного мозга.

Вместе с этим психологи и педагоги обеспокое-
ны тем, что телевидение как средство массовой ком-
муникации оказывает мощное негативное влияние 
на психику детей. Большой поток информации, ко-
торый несут средства массовой коммуникации, ре-
бенок дошкольного возраста не в состоянии усвоить 
за короткий отрезок времени, что тоже приводит к 
негативным последствиям [3, с.88].

Чрезмерное увлечение современными компью-
терными играми вызывает не только нервное исто-
щение, но и зависимость. В подсознании ребенка 
возникает рисуемый символ - «экран», заменяющий 
для развивающейся личности все символы миро-
устройства, что ведет зачастую к трансформации 
картины мира и девальвации ценностей. Внедрение 
в жизнь неокрепшего и полностью не сформиро-
вавшегося детского организма информатизации и 
агрессивных информационных технологий зача-
стую также оказывает мощное негативное влияние 
на психику детей.

Современных специалистов, работающих с до-
школьниками, такая травмирующая ребенка кар-
тина настораживает и наталкивает на поиск путей 
решения данных проблем. Доминирующая роль в 
этом принадлежит совокупности средств, форм и 
методов социально-культурной деятельности, ко-
торые, дополняя традиционные методы развития и 
воспитания детей дошкольного возраста, наделяют 
их признаком здоровьесбережения. Здоровьесбе-
режение, безусловно, само по себе не может, по 
определению, выступать в качестве основной и 
единственной цели формирования основ инфор-
мационной культуры детей старшего дошкольного 
возраста, а только в качестве фактора, одной из за-
дач данного процесса. 

Известно, что здоровьесберегающий подход к 
педагогическому процессу в дошкольных учрежде-
ниях становится актуальным. Основные возможные 
пути формирования духовной безопасности и пси-
хологической защищенности ребенка от деструк-
тивной информации видятся в следующем:

• телевизионные передачи и компьютерные про-
граммы должны только дополнять основной про-
цесс развития дошкольника, а время проведения за 
компьютером или телевизором должно строго нор-
мироваться родителями и педагогами. 

• необходимо делать основной акцент на вос-
питании детей дошкольного возраста оптимальной 
работе на технических устройствах, дозированному 
и взвешенному общению с современными средства-
ми информации[4, с.74];

• большое внимание следует уделять оптималь-
ной организации двигательного режима в дошколь-
ных учреждениях, в семье, а также целенаправ-
ленному формированию у дошкольников культуры 
самосохранения и ответственности за собственное 
здоровье и здоровье близких в соответствии с его 
интересами, склонностями, способностями;
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• обязательным должно являться обучение ре-
бенка адекватному восприятию и оценке информа-
ции, ее критическому осмыслению на основе нрав-
ственных и культурных ценностей;

• целесообразно использовать категории нрав-
ственных ценностей и норм, активизировать соб-
ственные внутренние силы ребенка по самоусовер-
шенствованию.

Большие возможности по обеспечению духов-
ной безопасности и психологической защищенно-
сти ребенка от деструктивной информации име-
ют все социальные институты воспитания: семья, 
дошкольные учреждения, детские развивающие 
центры и т.д., где возможность развития духовной 
безопасности и психологической защищенности ре-
бенка от деструктивной информации обусловлена 
сензитивностью возраста, доверием родителям или 
педагогу, желанием познавать новое [5, с.62].  

Следует подчеркнуть, что пути решения про-
блемы духовной безопасности и психологической 
защищенности ребенка от деструктивной инфор-
мации дошкольника лежат в большей степени в 
педагогической плоскости, т.к. педагог способен 
развивать систему знаний, умений работы с инфор-
мацией, навыки критического мышления, способ-
ность к блокированию информации, подготовить 
сознание ребенка к противодействию негативным 
воздействиям информационных потоков [6, с.74]. 

Таким образом, психологические особенности 
детей старшего дошкольного возраста обосновы-
вают специфику организации процесса по форми-
рованию основ информационной культуры детей 
данного возраста. Именно в этот период возраста-
ет значимость роли взрослого, заключающаяся в 
правильном моделировании такой среды, которая 
способствует становлению, реализации, раскры-
тию, самосовершенствованию личности ребенка в 
информационной деятельности. Эффективную пе-
дагогическую деятельность дошкольного образова-
тельного учреждения по формированию основ ин-

формационной культуры дошкольников позволяют 
осуществлять такие факторы, как влияние личности 
педагога путем создания атмосферы сотворчества с 
детьми и родителями; умелое взаимодействие педа-
гога с дошкольником в процессе работы с необхо-
димой информацией; использование здоровьесбе-
регающих технологий в работе с техническими 
средствами и обучение ребенка адекватному вос-
приятию и оценке информации, что способствует 
обеспечению безопасности жизнедеятельности до-
школьника, подготовки к жизни в современном ин-
формационном обществе.
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МАТЕМАТИКА КУРСТАРЫН КІРІКТІРЕ ОҚЫТУДЫҢ МӘСЕЛЕЛЕРІ 

Кіріктірілу – бұл бір оқу материалының әр түрлі 
саладағы жалпы білімдермен тоғысуы, бір-бірімен 
етене араласып кетуі. 

Интеграция дегеніміз (латынша қалпына кел-
тіру, толықтыру, бүтін) – педагогикалық тұта-
стықты қалыптастырып, білімді жүйелеу мен жи-
нақтауда әртүрлі ғылымдарды біріктіру. Бұл қазіргі 
өзгеріске ұшыраған орта білім беру мақсаттары-
ның оқыту әдістеріне, құралдары мен түрлеріне 
сай келеді. Педагогикада «интеграция» ғылыми 
ұғымы XIX ғасырдың 80-ші жылдары пайда болды. 
Бірінші анықтама М.Д. Зверевке тиісті. Ол «инте-
грация» және «координация» ұғымдарын шектеді. 
«Интреграция» ғылыми ұғымдары және оқыту 
әдістемесі жалпы мазмұны жағынан байланысты 
бірнеше оқу пәндерінің бірігуін білдіреді; «коор-
динация» – оқу пәндерінің тиянақты дайындалған 
өзарабайланысты (пәнаралық байланыстары). 

Кейінірек, В.Н. Максимовпен бірге жазған ең-
бегінде интеграция процесс ретінде қарастыры-
лады. «Оқытуда ол бір жинақталған курсқа (тақы-
рып, бағдарлама тарауында) әртүрлі оқу пәндері 
элементтерін енгізу оқу бағдарламаларының пәна-
ралығын ашуда ғылым салаларын қосу, әртүрлі 
пәндердің әдістері мен таным әдістеріне енгізу жо-
лымен жүзеге асады». [1]

XX ғасыр аяғында интеграция ұғымы фило-
софиялық зертеулердің объектісіне айналды және 
философиялық категория статусын алды (жеке 
дифференциацияланған бөліктердің бүтінге бірі-
гу жағдайы, сондай-ақ осындай жағдайға әкелетін 
процесс). Мұнда интеграция ұғымының мәнділік 
жағы үлкен орын алады. 

Жалпы ғылыми ұғымдарды қалыптастыруда 
көрінетін ғылымдағы интегрция процесі А.Д. Ур-
сул еңбектерінде қарастырылады. Бұл автор «жаңа 
интеграциялық формалар мен таным құралдары-
ның жалпығылыми сипаты мынада: олар жалпы 
ғылымда логика-гносеологиялық бірқатар функци-
ялар атқарады: методологиялық, метатеориялық, 
білімді синтездеу, оларды реттеу, ғылыми тілді 
бірінен екіншісіне аудару» деп көрсетеді. [2] 

Орта мектепте математикалық білім беруде-
гі интеграцияны белгілі функциялары (қызметі) 
бар жүйе ретінде қарастыру керек. Г.Н. Саранцев 
көрсеткендей: «Математикалық білім беру инте-
грацияның негізгі функцияларын ажырату, инте-
грациялық процестер мәнін математиканы оқы-
тудағы негізгі функцияларымен (білім берушілік, 
тәрбиелеушілік, дамытушылық, эвристикалық, 
эстетикалық, болжаушылық, практикалық, бақыла-

у-бағалау, ақпараттық, ізгілендіру, интеграциялау) 
салыстыру арқылы анықталады». [3]

Қазіргі кезеңде ғылымдарды математикалан-
дыру жүруде. Математикалық әдістер физика мен 
техникаға ғана емес, сондай-ақ экономикаға, био-
логия мен әлеуметтануға, психология, тіпті әде-
биеттану мен эстетикада да қолданылуда. Нақты 
және гуманитарлық ғылымдар тоғысында «иску-
ствометрия» сияқты қызықты пәндер пайда болу-
да, яғни ЭЕМ-да әндер шығарып, өлеңдер жазады 
және қолданбалы өнердің үздік үлгілерін жасауда. 
Математикалық әдістер құбылысты терең түсінуге, 
ондағы маңызды заңдылықтарды табуға көмекте-
седі. Ғылым дамуымен байланысты мектепте оқы-
тылатын материалдар қиындығы артып, ақпарат 
көлемі көбейе түсуде. Сондықтан, оқушылардың 
нақты-ғылыми дүниетанымын, білімдерінің тұта-
стығын қалыптастыруға бағытталған орта мектеп-
те математикалық білім беруді интеграциялау иде-
ясы қажетті болып табылуда. 

Орта мектепте математикалық білім беруді 
кіріктіруге қатысты мәселелерді зерттеу бірне-
ше әдістемелік-математикалық бағыттар аясында 
жүргізілуде. Олар: пәнаралық және пәнішілік бай-
ланыстарды жүзеге асыру, кіріктірілген курстар-
ды дайындау, қолданбалы бағыты, дидактикалық 
бірліктерді ірілендіру, математиканы оқытудағы 
сабақтастық және т.б. Математикадан оқу курста-
ры аясында кіріктіруді әдіс-тәсілдер, курстардың 
мазмұнды бағыттары, бір пән әдістерін басқа пән-
де қолдану (мысалы есептер шығаруда алгебралық 
және геометриялық әдістерді кіріктіру) арқылы 
жүзеге асыру мүмкіндігі бар. 

Сонымен білім беруді кіріктіру саласында 
зерттеу іс-әрекеті мен практикалық бай тәжірибе 
болғанымен, бұл бағыттағы нәтижелер орта мек-
тепте математикалық білімді интеграциялау сала-
сында толығымен зерттелмеген. 

Берілген мәселеге қатысты зерттеулер нәтиже-
лерін талдау, әдістемелік-математикалық әдебиет-
терде орта мектептегі математикалық білімді кірік-
тіруге бірмәнді түсінік берілмеген. Сондықтан, 
орта мектепте математикалық білімді кіріктірудің 
теориялық негіздерін анықтап,  оқу-әдістемелік 
құрал ұсыну қажет деп есептейміз.

Мектепте білім беруде интеграция идеясын 
жүзеге асыру жолдары кіріктірілген курстар құру, 
оқытудағы пәнаралық және пәнішілік байланы-
старды көрсететін кіріктірілген сабақтар өткізу 
болып табылады. Пәнаралық және пәнішілік бай-
ланыстарды жүргізу оқушылардың білімдерін 
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тереңдету мен жүйелеуге көмектеседі, олардың 
танымдық белсенділігін арттырып, білімдерін 
стандартты емес жағдайларда қолдануға үйретіп, 
пәнді оқуға қызығушылығын арттырады. Мұндай 
байланыстарды математика сабақтарында жүзеге 
асыру өте маңызды, себебі математикалық аппа-
рат барлық ғылым салаларында қолданылады. 

Математика сабақтарында пәнішілік интегра-
цияны қолдану оқушылардың білімдерін жүйеле-
умен қатар, математиканың тараулары мен тақы-
рыптары, әртүрлі ұғымдары арасында логикалық 
байланыстар жасауға мүмкіндік туғызады. Уақыт 
жетіспеушілігіне байланысты математикада әрбір 
тақырыпты оқыту барысында оқушылар ұғымдар 
арасындағы байланысты көрсете алмайды, олар-
да математика бүтін бір ғылым екендігі туралы 
түсінік қалыптаспайды. 

Мәселені шешу жөніндегі ізденістер екі негіз-
гі бағыттар бойынша жүргізілуде: 

–	 пәнішілік интеграция (алгебралық және 
геометриялық методтардың интеграциясы) есеп-
тер шығару барысындағы;

–	 Математикалық кіріктірілген курстар мен 
кіріктірілген оқу-әдістемелік кешендерін жасау.

Кіріктірілген оқулықтар оқу материалын сы-
зықты-концентрлі баяндау негізінде құрылады. 
Математиканың әрбір мазмұнды сызығы (бағы-
ты) сыныптан сыныпқа кеңейтіліп, оқытылып 
қоймайды, сонымен қатар бір оқу жылы барысын-
да жаңа тақырыпты меңгеру үшін өткен тақырып 
сұрақтарын қолдану арқылы сызықты қиында-
тылып отырады. 

Әр сыныптағы математика курсы «параллель 
оқытылатын жүйелі баяндауға» негізделген өза-
ра байланысты, жекелеген екі бөлім «Алгебра» 
және «Геометриядан» тұрады. Кіріктірілген оқу-
лықтарда алгебра және геометрия бір мезгілде 
кіріктіріледі және олардың анықталған дербестігі 
сақталады. Кіріктірілген оқулық мазмұнын құру-
да білімді меңгерудің төмендегі әдістері қолданы-
лады: 

1. Жаңа білімдерді бұрын меңгерілген мате-
риалдардың өзара байланыстар жүйесіне жүйелі 
түрде енгізу;

2. Жаңа білімдерді, материалдардың бола-
шағына бағытталған өзара байланыстар жүйесіне 
жүйелі енгізу.

Кіріктірілген оқулықтар мазмұнында төменде-
гі компоненттер есептеледі:

– ауызша және жазбаша тапсырмалар;
–	 теория мен есептерді шешуді нақты 

түсіндіру;
– есептерді шешу мен теоремалардың қысқа, 

ықшам дәлелдеуі;
– қосымша математикалық информация ретін-

де тестер, текстер;
– аралас тапсырмалар;

– оқушылар өздері құрған есептерді шешуге 
тапсырмалар.

Кіріктірілген оқулықтарда негізгі тапсыр-
малар мен қосымша материалдарды қамтитын 
тапсырмалар жүйесіне ерекше маңыз беріледі. 
Негізгі тапсырма – бұл теориялық материалды 
меңгеруге, алған білім, білік, дағдыны бекітуге 
бағытталған тапсырмалар. Мұндай тапсырмалар 
алгебра мен геометрияның негізгі тараулары ара-
сындағы кіріктірумен қатар алгебралық және ге-
ометриялық білімдер кіріктірілуі қолданылатын 
дифференция және интеграция принциптерімен 
құрылған. Тапсырмаларды іріктеуде басты прин-
цип ақпараттық сыйымдылығы мен тапсырмалар-
дың әр алуандығы. Оларды тиімді қолдану мектеп 
курсы шеңберінде әр түрлі тақырыптар бойынша 
кіріктірлген сабақтар өткізуге мүмкүндік береді. 

Оқу пәндерін кіріктіру мыналарға көмекте-
седі:

– неғұрлым ынта білдіргенде білімді жеке мән-
ді және саналы түрде қабылдауға;

– кіріктірілген сабақ құрылымында проблема-
лық жағдайлар үлесін ұлғайтуға, оны оқу матери-
алын танып білудің жаңа тәсілін іздестіруге же-
телейтін және жеке тұлғаның зерттеушілік типін 
қалыптастыратын оқушының ойлау әрекетін бел-
сендіруге;

– оқушыға бір мезгілде әрекетті орындауда 
барлық мақсат қоюдан нәтижеге дейінгі барлық 
процесіне бақылау жасауға мүмкіндік беретін 
жалпы білімдер көлемін ұлғайтуға. 

–білім берушілік, дамытушылық және таным-
дық үшбірлікті дидактикалық мақсатын жүзеге 
асыруға; 

–сабақтың ақпараттық сыйымдылығын артты-
руға;

– оқушылардың шығармашылық ойлауын да-
мытуға, олардың алған білімдерін өмірде қолдана 
білулеріне көмектеседі. Сонымен, кіріктіре оқыту 
сабақты тиімді ұйымдастырудың құралы болып 
саналады. Бұл кезде алынған білімді бір мезгілде 
теориялық, практикалық және қолданбалы сала-
ларда пайдалану мүмкіндігі ашылады. 

Пәнішілік интеграцияны жүзеге асыру үшін 
жалпылау сабақтарын сауатты жүргізу қажет. 
Алгебра және геометрия курстарын қорытынды 
жалпылау бөлек өткізіледі, алайда геометрияны 
алгебрамен бірге мақсатты қайталау өткізуге бо-
лады. Қорытынды сабақтар мен бақылау жұмы-
старында алгебралық және геометриялық тапсы-
рмаларды қолдану арқылы біріккен түрде алуға 
болады. Біріккен қорытынды жалпылауды өткізу 
үшін оқушыларға алгебралық та, геометриялық та 
білімдерді қолдануға бағытталған аралас тапсыр-
малар ұсынылады.

Осылайша, математика сабақтарында алгебра 
мен геометрияны кіріктіре қолдану оқушылар-
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дың математикалық білімдерін тереңдетуге және 
жүйелеуге, оқытылатын материалдың өмірмен 
байланысын көрсетуге, математиканы оқуға қы-
зығушылығын арттыруға көмектеседі. Оқушы-
ларды жалпы математикаға оқыту барысында 
берілген әдісті жүйелі қолдану және кіріктіру 
элементтерін бірте-бірте енгізу кездесетін қиын-
дықтарды жеңіп, оқушылардың білім сапасын кө-
теруге мүмкіндік туғызады.

	 Пайдаланылған әдебиеттер:
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2. Урсул А.Д. Философия и интегративно-об-
щенаучные процессы. – М.: Наука, 1981. – 367 с.

3.	 Саранцев Г.И. Методология методики об-
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АШЫҚ БІЛІМ БЕРУ РЕСУРСТАРЫНЫҢ ДАМУ ТЕНДЕНЦИЯЛАРЫ

Түйін. Мақалада ашық білім беру ресурстары ту-
ралы мағлұматтары зерттеледі және оған мысалдар 
жан-жақты қарастырылады.

Резюме. В статье рассматривается теоретические 
и практические  материалы по открытому образова-
нию.

Summary. This article is devoted for  theoretical and 
practical materials on open education.

Қазақстан Республикасындағы  білім беру сала-
сының қазіргі заманғы жүйесін қалыптастырудың  
негізгі алғы шарттары:

- «оқытудан» «білім беруге» көшу, жеке тұлға-
ның шығармашылық қабілеттіліктерін дамыту 
жеке тұлғаға бағытталған, ашық білім беруге көшу;

- білімді жинақтау мен жүйелеуде, оқушыларға 
білімді беру үдерісінде жаңа ақпараттық және ком-
муникациялық технологияларды пайдалану.

Әлемдік тәжірибеде электрондық оқыту қазiргi 
бiлiм берудің ажырамас бөлiктерінің бірі болып та-
былады.

Ақпараттандыру саласындағы білім беру ұй-
ымдарының материалдық- техникалық базасы 
электрондық оқыту жүйесінің енгізілуіне өтуге 
дайын болуы тиіс.

Электрондық оқыту жүйесі жергілікті желі мен 
ауқымды Интернет желісін, желілік технологиялар-
ды белсенді қолдану арқылы ұйымдастырылатын 
қашықтықтан оқытудың да мүмкіндіктері де енеді.

Білім берудің ақпараттық ресурстары – ақпарат-
тың кез келген түрі немесе оқу үдерісінде қолдану 
үшін арнайы жасалған программалық өнімдері.

Оның ішіндегі білім берудің электрондық ре-
сурстарына тоқталып өтейік:

• оқу материалдары (электрондық оқулықтар, 
оқу құралдары, рефераттар, дипломдар);

• оқу-әдістемелік материалдар (электрондық 
оқу бағдарламалары, әдістемелер);

• ғылыми-әдістемелік материалдар (диссертаци-
ялар);

• қосымша мәтіндік және суретті материалдар 
(дәрістер, зертханалық жұмыстар);

• тестілеу жүйесі (білімді электронды тексеру 
тестілері);

• электрондық кітапханалар;
• білім саласының электрондық мерзімді ба-

сылымдары;
• білім саласының мерзімді басылымдарының 

электрондық мазмұны мен мақала аңдатпалары; 
• электрондық мұрағаттар шығару.

Білім беру ресурстарын белгілі сайт адресі 
бойынша немесе әртүрлі тақырыптық сілтемелер 
арқылы пайдалануға болады [1].

Ашық білім беру ресурстары – (АБР) (Open 
Educational Resources, OER) – ашық енуге  мүмкін 
болатын немесе лицензиямен шығарылатын, яғни 
тегін қолдануға және және үшінші жақпен модифи-
кациялауға рұқсат ететін оқытатын және ғылыми 
ресуртар. АБР курстар түрінде болуы мүмкін және 
сонымен қатар кез келген басқа құралдар түрінде, 
білімге рұқсатпен кіру үшін қолданылатын матери-
алдар немесе технологиялар. Студенттердің орта-
сында ең танымалы жалпыға ашық онлайн курстар 
MOOCs (Massive Open Online Courses) болған – ол 
онмыңдаған адамдарға дейін біруақытта оқытуды 
ұйымдастыра алады.

MOOC – видео-лекциялар, мақалалар, презен-
тациялар, инфорграфика, тесттер, жауап алулар, 
блогтар, пайдалы рестарға сілтемелер, форумдар, 
видеоконференциялар, әлеуметтік желілерде пікір 
алмасулар, және т.с.с. әр түрлі элементтерді ішіне 
құрайтын интернет желісінде ашық білім беру ре-
сурстары. Мұндай курстардың материалдары тір-
келгеннен кейін бәріне тегін болады.

Жалпыға ашық онлайн курстарға кіруге рұқсат 
беретін қазіргі уақытта бірнеше платформалар бел-
гілі болып отыр:

- шетелдік платформалар: Coursera, EDX, 
Udacity, Хан-Академия, Futurelearn (Ұлыбритания), 
OpenupEd (Евроодақ), FUN (Франция), Iversity 
(Германия), Xuetangx (Қытай), OpenLearning (Ав-
стралия);

- отандық платформалар: Қазақстаннның ашық 
университеті (ҚазҰУ).

Қазақстанның ашық университеті – Қазақстан-
дық жетекші ғалымдардың онлайн-курстарын 
әзірлеуді және Интернет арқылы қолжетімді етуді 
көздейтін жоба.  Платформада ұсынылатын он-
лайн-курстарға кез келген азамат кез келген уақыт-
та жазылып, оларды меңгере алады [3].

Мақсаты – еліміздің интеллектуалды деңгейін 
сапалы онлайн-курстардың көмегімен көтеру. 

Жоба бастамашысы – «WikiBilim» қоғамдық 
қоры. Бас серіктесі –«Ксell» ұялы байланыс опера-
торы.

Серіктес жоғарғы оқу орындары мен институт-
тары:

• Қ.И. Сəтбаев атындағы Қазақ ұлттық техника-
лық зерттеу университеті (ҚазҰЗТУ)
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• Қазақстан-Британ техникалық университеті 
(ҚБТУ)

• Алматы менеджмент университеті (AlmaU)
• Сүлеймен Демирел атындағы университет 

(SDU)
• Математика және математикалық модельдеу 

институты.
Мектептегі жоғарғы сынып оқушылары, кол-

ледж және жоғарғы оқу орындарының студенттері-
не, сонымен қатар, әр түрлі жағдайларға байланы-
сты білім алуға мүмкіндіктері жоқ азаматтар және 
де онлайн-курстарға қызығушылық білдірген кез 
келген азаматтарға арналған.  Ашық білім беру  – 
архитектуралық және құрылымдық шешімдері 
интерфейстерге, ақпарат алмасу форматтары мен 
протоколдарын мобильдікпен қамтамасыз ету мақ-
сатында, тұрақтылық, тиімділдік пен тағы да басқа 
оң сапалармен, ашық стандарттармен қамтамасыз 
етілетін ұйымдасқан, педагогикалық, және ақпарат-
тық технологиялардың жүйесі.

Ашық білім берудің сапасы оқытуды жоспарлау-
да, орынды таңдауда, уақыт пен темпте, «өмір бойы 
білім алу» принципінен «өмір бойында оқып өту» 
принципіне өтуде жоғары еркіндікке бағытталады. 
Ашық білім беруде білім беру қызметтерін тек ар-
найы мекемелер ғана емес, сонымен қатар, әлеумет-
тік және мәдени орталардың кез келген  элементін 
өз деңгейінде қолданғанда орындай алмайды.	

Ашық білім берудің негізгі мақсаты – білім 
алушыларды қоғамдық және кәсіби іс-әрекеттерде 
ақпараттық қоғам жағдайында толыққанды және 
тиімді қатысуға дайындау.

Ашық білім беру принциптеріне:
1. Конкурстан тыс жоғары оқу орнына түсе алу;
2. Білім беруді ашық жоспарлау – курс жүйе-

лерінен таңдау арқылы оқытудың жеке бағдарлама-
ларын құрастыру еркіндігі;

3. Білім беру темпі мен уақытын еркін таңдау – 
студенттерді ЖОО-на жыл бойы қабылдау;

4. Оқу орнын таңдау еркіндігі – студенттер кел-
мей-ақ қойса да болады немесе қайда оқитындарын 
өздері айтады;

5. «өмір бойына білім алып қою» принципінен 
«өмір бойы білім алу» принципіне көшу;

6. Білім алушының білімінен кері процесі қозға-
лысына өту – білім адамға жеткізіледі;

7. Дербестікті еркін дамыту – ашық білім беру-
дің негізгі факторы жатады.

Ашық білім берудің ерекшеліктері:
1. Мамандандырылған технологиялар мен оқы-

тудың құралдарын пайдалану – компьютерлерді, 
желілік құралдарды, мультимедиа технологияла-
рын арнайы бағдарламалық қамтамасызданды-
руларды оқу курстары мен дайындау үшін және 
стенттерді оқыту үшін  қолданылу;

2. Білім сапасын тесттік бақылау – компьютер 
технологиялардың базасында тесттік жүйелерді 
пайдалану;

3. Экономикалық тиімділік – уақыт шығында-
рына жеткен жетістіктерге арақатынасын жақсарту;

4. Икемділік – білім алу уақыты үшін ыңғайлы 
уақытта білім алу мүмкіндігі;

5. Модульділік – тәуелсіз оқу курс жинағынан 
жеке қажеттіліктерге жауап беретін дербес оқу 
жоспарын құру мүмкіндігі; 

6. Параллельдік – негізгі кәсіби біріктірулер 
арқылы оқыту мүмкіндіктері;

7. Асинхрондық – әрбір білім алушыға оқу тех-
нологиясын жүзеге асыру;

8. Оқытушының жаңа ролі – пәннің мазмұнын 
түзету, дербес оқу жоспарын құрастыруда ақылда-
су, компьютерлік және желілік технологиялардың 
көмегімен оқу жобаларын басшылыққа алу;

9. Білім алушының жаңа ролі – дербес жұмыс 
істеу мен еңбекке құштарлықтың дағдылары мен 
өзін-өзі ұйымдастыру бойынша мотивациялауда, 
талаптарды көтеру; 

10. Ақпараттық технологияларды ендіру – ком-
пьютердің құрылғыларына, компьютерлік желілер-
дің, мультимедиа жүйелеріне  негізделген техноло-
гиялар;

11. Интернационалдық – білім беру қызмет-
терінің экспорты мен импорт мүмкіндігі.

Сонымен, ашық білім беру жүйесі – ашық білім 
беру принциптерін жүзеге асыратын дидактика-
лық, техникалық, ақпараттық және ұйымдасты-
рушылық, іс-әректтер жиынтығы.

Білім беру жүйесінің басты міндеті – ұлттық 
және жалпы адамзаттық құндылықтар, ғылым мен 
практика жетістіктері негізінде жеке тұлғаны қа-
лыптастыруға және кәсіби шыңдауға бағытталған 
білім алу үшін қажетті жағдайлар жасау, оқытудың 
жаңа технологияларын енгізу, білім беруді ақпарат-
тандыру, ғаламдық коммуникациялық желілерге 
шығу. Тәуелсіз еліміздің болашағы болып табы-
латын жас ұрпаққа сапалы білім беріп, жеке тұлға 
етіп қалыптастыруда электрондық оқыту жүйесі 
мен оның берер мүмкіншілігі мол болары сөзсіз.
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ҰЛТ ОЙШЫЛДАРЫНЫҢ РУХАНИ ҚҰНДЫЛЫҚТЫ МАҢЫЗДАНДЫРУ МӘСЕЛЕСІ

Түйін: Бұл мақалада ұлт зиялылары еңбек-
теріндегі ХІХ ғасырдың соңы мен ХХ ғасырдың 
басындағы мәдени құндылықтарды тарихнама-
лық дерек тұрғысында талдауға арнайы көңіл 
бөлінген. Қазақ мәдениетінің қайта жаңғыру ке-
зеңіндегі рухани өркендеу ерекшеліктерінің басты 
бағыттарына байланысты кейбір зерттеушілер 
көзқарастары талданып және мәселенің теори-
ялық ұстанымдарына, рухани, діни мәселелеріне 
байланысты пікірлерді анықтай түсуге басты на-
зар аударылған.

Түйін сөздер: ұлттық идея, тарихи процесс, 
ұлттық сана, саясаткер-прагматик, интерна-
ционалист қайраткер,мұсылман шариғаттары, 
тарихнамалық дерек, стенографиялық есептер, 
сменовеховшылдық, трафареттік сана.  

Резюме. Духовно-культурные процессы в исто-
рическом развитии казахского народа, культурных 
парадигм и системы духовных ценностей играет 
значительную роль в комплексном изучении исто-
рии Казахстана. Историография изучения куль-
турных ценностей является важным фактором 
осмысления культурной эволюции казахского со-
циума, поскольку труды казахской национальной 
интеллигенции способствовали формированию 
национального самосознания казахского народа на 
рубежеXIX–ХХ вв. В статье рассматривается как 
казахская интеллектуальная элита того времени 
поставила перед собой важные задачи по осу-
ществлению культурной модернизации на основе 
синтеза лучших традиций и духовных ценностей 
традиционного казахского общества с передовы-
ми культурными стандартами.

Summary. Research of spiritual-cultural processes 
in historical development of Kazakh people, cultural 
paradigms and a system of spiritual values plays a 
considerable role in complex research of Kazakhstan’s 
history. Historiography of Kazakhstan’s cultural 
values is an important factor in cultural evolution of 
Kazakh society because works of Kazakh national 
intelligentsia were promoted to formation of national 
consciousness of Kazakh people. At that time Kazakh 
national elite raised important tasks of realizing of 
cultural modernization on base of synthesis of the best 
traditions and spiritual values of Kazakh society with 
progressive cultural standards.

ХІХ-ХХ ғасыр басындағы рухани өмірге қаты-
сты отарлық саясат ұлттық идеяға қозғау салатын 
фактор болғандықтан, көп ұзамай-ақ қазақ азаттық 
қозғалысы қалыптасып, дами бастағаны белгілі. 
Алғашқы кезеңде азаттық қозғалыстың негізгі мәні 

мен мазмұны – мәдени ағартушылық болды. Азат-
тыққа қол жеткізу үшін ең алдымен қазақтың ұлт-
тық сапасын арттыру қажет деп түсінген қазақ зи-
ялылары қызметінің негізгі бағыты - мәдениеттің 
теориялық мәселелерімен астасып жатты. Қазақ 
зиялылары ұлттық мерзімді баспасөз құралдары 
арқылы мәдени және рухани мәселелерге қатысты 
ой-пікірлері мен еңбектерін жариялап, қазақ қоға-
мына әсер етуге тырысты. 

1917 жылғы «Қос төңкеріске» дейінгі қазақ 
зиялыларының мәдениет пен рухани өмір мәселе-
леріне қатысты көзқарастары Кеңес билігі жылда-
рында дами түсіп, ұлттың білімі мен мәдениетін 
көтеру идеясы – ұлттық идеяның қайнар көзіне 
айналды. Қазақ зиялыларының рухани-мәдени 
мәселелерге қатысты көзқарастарындағы ұлттың 
мәдени-ағарту идеясы – ХІХ ғасырдың соңы мен 
ХХ ғасырдың басындағы қазақ зиялыларының са-
насында басталған тарихи процесс болды. Санада 
басталған бұл тарихи процесс Ресей қоластындағы 
барлық түрк тектес халықтардағы азаттық идея-
ларымен астасып жатты. ХХ ғасырдың 20-сыншы 
жылдары ұлт зиялылары рухани-мәдени мәселе-
лерге өз көзқарастарын ашық білдіріп, қоғамдық 
өмірге еркін араласса, 30-ыншы жылдары ішкі 
бұлқыныс, жасырын егес дәрежесіне дейін төмен-
деді. Рухани-мәдени мәселелерге қатысты санада 
басталған тарихи процесс ХХ ғасырдың 30-ыншы 
жылдарының екінші жартысында жүргізілген жап-
пай қуғын-сүргін жылдарында ұлттық сана ие-
лерінің жаппай атылуы жағдайында тұйықталып, 
қазақ қоғамында «социалистік мәдениет» үстемді-
гі орнады. 

ХІХ ғасырдың соңынан ХХ ғасырдың 1917 
жылына дейінгі кезеңде ұлт үшін қызмет еткен 
«Алаш» зиялыларының өз қызметтерін кеңестік 
кезеңде де жалғастырғаны белгілі. Олар РКП(б) 
қатарына өткенімен, олардың санасындағы руха-
ни-мәдени өмірге қатысты ой-пікірлері мен ұста-
нымдары өзгерген жоқ. Кеңес билігінің орнауы – 
интеллигенцияның жаңа қатарын қоғамдық өмірге 
алып келді. Бірі эволюциялық, бірі революциялық 
жолмен мемлекеттік биліктің әртүрлі органдарын-
да қызмет еткен қазақ қайраткерлерінің рухани-мә-
дени мәселелерге қатысты көзқарастары да сан 
алуан болды. 

Қазақ жастары арасынан шыққан талантты са-
ясаткер-прагматик, «Түрік Кеңес Республикасы» 
мен «Түрік халықтарының коммунистік партиясы» 
идеясының авторы Т. Рысқұловтың еңбектерін-
де [1] ұлттық идея, халықтың мәдениеті мәселе-
лері жан-жақты көрініс тапқан. Сонымен қатар, Т. 
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Рысқұлов Түркістан Республикасының Орталық 
Атқару Комитетінің, кейіннен Халық Комиссарлар 
Кеңесінің төрағасы қызметтерін атқарған кезде 
халық ағарту ісіне ерекше көңіл аударған. Оның 
ағарту мәселесіне қатысты ой-пікірлері маңызды 
тарихнамалық дерек бола алады. «Қазақстанның 
кеңес жұмыстары мен мәдениет жұмыстары», 
«Жетісу мәселелері», «Қазақ елінің төңкеріске 
шейінгі әлеуметтік тұрмысының құрылысы» деп 
аталатын және т.б. еңбектерінде елімізді мәдени 
және рухани жағынан көтерудің негізгі бағыттары 
айқындалып, оның жолдары  көрсетілген.    

1920 жылы қаңтар айында Түркістан Респу-
бликасында өткен конференциялардан кейін, өз 
идеясын В.И. Лениннің алдында өткізе алмаған 
Т. Рысқұлов отставкаға кеткен соң, республика-
да қалыптасқан саяси ахуалға орай басшылық 
қызметтерге қол жеткізген С. Қожанов пен Н. 
Төреқұловтың мәдени-рухани мәселелерге қаты-
сты көзқарастары өз алдына бір төбе. С. Қожано-
втың мәдениетке қатысты ой-пікірлері кеңестердің 
бүкілқазақстандық съездері мен бүкілқазақстан-
дық партиялық конференциялардың стенографи-
ялық есептерінде әлі де болса ғылыми айналымға 
түспей жатқанын байқауымызға болады. 

Ал Н. Төреқұловтың «Шығармаларының көп 
томдық жинағының» [2]  алғашқы төрт томы жарық 
көрді. Оның шығармаларында әдебиет, мәдениет, 
оқу-ағарту мәселелері кеңінен сөз болады. Мыса-
лы, оның «Әдебиетімізге көз салу», «Түркістан 
тарихынан пікір», «Исламды зерттейтін көзқарас 
қандай болмағы қажет», «Бұл әліпбиді неге алу 
керек?», «Жаңа әліпби неге керек?», «Жат сөздер 
туралы», «Ұлт мәселесі мен мектеп» атты мақа-
лалары мен ғылыми еңбектері тікелей оқу-ағарту 
және мәдениет мәселелеріне арналған. Интерна-
ционалист қайраткердің ұлтты ағарту мәселесіне 
қатысты өзіндік көзқарастары ерекше назар ауда-
руды талап етеді.   

Омбыда оқыған қазақ жастарының «Бірлік» 
ұйымында мүше болып, алғашында Алаш қозға-
лысының идеялық бағытын ұстанған, кейіннен 
Коммунистік партия қатарына өтіп, кеңестік мем-
лекеттік билік органдарында ірі-ірі қызметтер 
атқарған С. Сәдуақасовтың еңбектері [3] негізі-
нен қазақ халқының мәдениеті мен әдебиетіне, 
оқу-ағарту мәселелеріне арналған. Филология 
ғылымдарының докторы, профессор Д. Қамза-
бекұлының құрастыруымен жарық көрген екі том-
дық шығармалар жинағының бірінші томының 
«Руханият туралы еңбектері» деп аталған бөлімге 
кірген С. Сәдуақасовтыңзерттеулері өркениетті 
болуға талпынған елге оқу-ағартудың, өнердің аса 
қажеттігін үндейді. 

Қазақтың біртуар азаматы, Алаш  қайраткер-
лерінің бірі Ғ. Қараштың мәдени толғаныстары 
ұрпақ тәрбиесіне, әйел-ана рөліне, ғылым мен 
білімнен кенже қалдырған надандықтан құтылып, 

халықтың ой-өрісін өсіруге барлық күш-жігермен 
кірісуге шақырды. Оның ислам дініне қатысты 
ой-тұжырымдары да құнды. Иманды адамның ба-
сты қасиетіне санай отырып, мұсылман шариғатта-
рын бұрмалап жүргендерге тосқауыл қою қажетті-
гін ашып береді. Ол елдің ұлттық құндылықтарын 
сақтап, оны берік ұстану қажеттігін де баса көр-
сетсе [4], ал қазақ заңгері, Алаш партиясының көр-
некті өкілі, «Сарыарқа» газетін ұйымдастырушы 
Райымжан Мәрсеков еліміздің мәдени өрлеуіне 
апаратын бірден-бір жол оқу екендігін айта оты-
рып, қазақ жастарын білім алуға шақырған. Ол 
әдебиет саласында ұлы ақын Абайдың шығар-
машылығын биік сатыдан көрсетуге тырысады. 
Әсіресе оның ғылымға қатысты жазған ойлары аса 
ұшқыр. Елдің елдігін сақтауда ғылымның маңыз-
дылығын саралай келе, оған жетуде оқу қажеттігін 
айқын көрсетеді. Дүниежүзіндегібірнеше елдердің 
өнер, білімдерін салыстырмалы түрде көрсете оты-
рып, қазақтағы білім мен ғылымның жеткіліксізді-
гіне қынжылады. Елдің елдігі, ынтымағы да осы 
ғылым, білімде екендігіне насихаттайды [5].  

Тарихшылардың аталмыш тақырыпқа тікелей 
және жанама қатысы бар тарихи зерттеу еңбек-
тері (монографиялар, диссертациялар, кітапшалар, 
мақалалар және т.б.) негізгі тарихнамалық дерек 
болып табылады және оның өзі екі тарихнамалық 
кезеңге (кеңестік және тәуелсіздік) бөлінеді. 

Тарихнамалық кезеңдердегі тарихи зерттеу-
лердің тұжырымдары мен қорытындыларын түзуге 
патша өкіметінің де, Компартияның да, мемлекет-
тік билік органдарының да ресми құжаттары, қау-
лы-қарарлары тікелей әсер ететіні белгілі. Осындай 
ресми құжаттар идеологиялық бағыт көрсетті, ал 
ол өз кезегінде тарихшылардың көзқарасына әсер 
етті. Сондықтан да осындай ресми құжаттар[6] та-
рихнамалық деректердің үлкен бір тобынқұрайды. 

Осы уақытқа дейін жарық көрген құжаттар 
жинақтарында шыққан және мұрағат қорларында 
жатқан қазақ зиялыларының мәдени-рухани көзқа-
растарын объективті талдауға тікелей және жана-
ма әсері бар тарихи құжаттар мен стенографиялық 
есептер, хаттамалар мен материалдар тарихнама-
лық деректердің жеке бір ауқымын қамтиды. 

«Алаш қозғалысы» деген атаумен жарық 
көрген құжаттар мен материалдар жинағының 
алғашқы үш томында [7] патшалық және кеңестік 
кезеңде жұмыс істеген Алаш қайраткерлерінің 
қоғамдық-саяси және мәдени-ағартушылық қы-
зметі туралы жан-жақты тарихи мәліметтер, сон-
дай-ақ олардың мақалалары мен өкімет орында-
рына жазған қатынас хаттары топтастырылған. 
Құрастырушылар алаш зиялылары Ә. Бөкейханов, 
А. Байтұрсынов, М. Дулатов және т.б. жаңа өр-
леу жолына түскен ұлт-азаттық қозғалысқа ны-
саналы сипат беруде  баспасөз саласын көтеріп, 
газет-журнал шығару, ұлт азаматтарының аса қа-
жетті шығармалары мен еңбектерін кітап ретінде 
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бастыру, мұсылмандық, түрікшілдік, жәдидшілдік 
қозғалыстарына ат салысқандығын дәлелдейтін 
маңызды материалдарды бере отырып, алғашқы 
қазақ инттелигенциясының ұлт идеясының басты 
ұстанымдарын айқындап беруге тырысты. Жи-
нақтан олардың ұлттың дінін, ділін, тілін насихат-
тай, ұлттық мәдениетін мемлекеттік деңгейге кө-
теруді ұстанған ұстанымдарының шынайылығын 
білдіретін материалдарды кездестіре аламыз.   

Ал қазақ зиялыларының мәдени-рухани мәсе-
лелерге қатысты бүкілқазақстандық партиялық 
конференцияларда сөйлеген сөздері осы уақытқа 
дейін ғылыми айналымға тартылмай, мұрағат қор-
ларындағы  стенографиялық есептер мен хаттама-
ларының [8] ішінде сол күйі жатыр және өз зертте-
ушілерін күтуде.

Қазақстанда кеңес өкіметі орнаған кезеңнен 
бастап оның мәдениет саласында жүргізген саяса-
ты тарихнамалық көзқарастардың түзілуіне әсер 
етіп отырды. 1920 жылы 4-12 қазан аралығында 
Орынбор қаласында өткен ҚАКСР Кеңестерінің 
Құрылтай съезінде Қазақстандағы халық ағарту 
жағдайы туралы секция баяндамасы тыңдалып, 
ол бойынша «Халық ағарту жөніндегі резолю-
ция» қабылданды. Онда: «Кеңестік құрылыстың 
дамуына кедергі келтіретін қырғыз халқының мә-
дени артта қалушылығына баса назар аударыла-
ды. Сауатсыздықты жою, жалпыға бірдей міндет-
ті оқу, жас жеткіншектерді әлеуметтік тәрбиелеу, 
кәсіптік-техникалық білім беру – мәдени құрылы-
стың маңызды міндеттері» [9], - деп атап көрсетіл-
ген. Яғни құрылтай съезі қазақ халқын мәдени 
жағынан артта қалған, сауатсыз халық деп танып 
отыр. Осы тарихи құжаттың негізінде революци-
яға дейінгі мұсылмандық білім беру жүйесі мой-
ындалмады және қазақ халқының мәдени артта 
қалғандығы негізделді. Революцияға дейінгі қазақ 
халқының мәдениетін зерттеуде де осындай тұжы-
рымдар қалыптасты.

Халық ағарту комиссариаты ҚАКСР Кеңе-
стерінің бүкілқырғыздық (бүкілқазақтық) екін-
ші съезіне дайындаған баяндамасынан[10] қазақ 
жеріндегі кеңестік биліктің мәдени құрылыстың 
бір саласы - халыққа білім беру саласында жүр-
гізген саясатынан толық көруге болады. ҚАКСР 
Кеңестерінің бүкілқырғыздық 2-ші съезінде есепті 
баяндама жасаған ҚазОАК төрағасы С. Меңдешев 
Халық ағарту халкоматының жұмысы ҚазОАК-тың 
ақпан айында өткен 1-ші сессиясында-ақ ҚазОАК 
тарапынан маңызды деп танылғанын және барлық 
білім беру саласының қызметкерлерін Халық ағар-
ту халкоматының қарауына беру туралы декрет-
тер мен қаулылардың қабылданғанын айтады[11]. 
Ал, ҚАКСР Кеңестерінің 5-ші съезінде жасаған 
баяндамасында С. Меңдешев Қазан төңкерісінің 
10 жылдығы қарсаңында яғни 1927 жылға дей-
ін республиканың 800 000 сауатсыз адамын (400 
000 – орыс, 400 000 – қазақ) сауаттандыру жоспа-

ры жасалғанын және сол бағытта жұмыстар жа-
салып жатқанын атап көрсетті [12]. Мұның бар-
лығы, Кеңес өкіметінің халық ағарту саласындағы 
игі іс-шараларын көрсетеді. Сонымен қатар, бұл 
кезеңде тоталитарлық жүйе әлі де орнықпаған-
дықтан, негізінен демократиялық принциптер 
үстемдік құрды. 

ХХ ғасырдың 25-ші жылдарына дейінгі кезең-
дегі Қазақстанда жүргізілген мәдени құрылыс де-
мократиялық сипатта әрі табиғи негізде жүргізілсе, 
1925 жылы қыркүйек айында Қазақстан Өлкелік 
партия комитетінің хатшысы болып Ф.И.Голоще-
кин келген уақыттан бастап мүлдем басқа арнаға 
бұрылды. Бұл Ф.И. Голощекиннің Қазақстанда 
жүргізген саясатымен тікелей байланысты еді. 
Ол мемлекеттік биліктің жоғарғы органы – Қазақ 
Орталық Атқару Комитеті мен орталық басқару 
органы – Халық Комиссарлар Кеңесін «бүктеп, 
аяққа таптау» әдісін қолдана отырып, онсызда 
мемлекеттік басқару жүйесіне тікелей жетекшілік 
жасап отырған Қазөлкекомды абсолютті билеуші-
ге айналдыруға ұмтылды. «Кіші Қазан» төңкерісі 
арқылы егістік және шабындық жерлерді қайта 
бөлуді жүзеге асырып, тез арада қазақ ауылда-
рын кеңестендіруге тырысты. Мәдени құрылыс 
саласында Орталықтың саясатын барынша асыра 
орындауға тырыса отырып, қазақ қоғамын кеңестік 
идеологияға және орыстануға тікелей бағыттады. 
Осы саясатпен келісе алмаған ұлт зиялыларын 
қуғынға ұшыратты. Міне, осындай саяси жағдай 
қалыптасқан қоғамда қандай тарихнамалық көзқа-
рас қалыптасуы тиіс еді?!

Дәстүрлі қазақ шаруашылығы мен мәдениетін 
жақтайтын, ұлттық идеяға негіздеп пікір айта-
тын қазақ зиялыларын тұқыртып, олардың сағын 
сындыру шараларын кеңінен өрістеткен Ф.И. Го-
лощекин 1925 жылы 25-30 қараша күндері өткен 
Қазөлкеком мен Өлкелік Бақылау комиссиясының 
бірлескен 3-ші пленумында, көп кешікпей, 1927 
жылы 15-23 қараша күндері өткен 6-шы Бүкілқа-
зақстандық партия конференциясында Мәскеуде 
жүрген С. Қожановты, Қазақстандағы Ж. Мыңба-
евты, С. Сәдуақасов пен Ы. Мұстамбаевты тұқыр-
та отырып, өзіне қарсы пікір айтудың қандай сал-
дары болатынын өзге қазақ қайраткерлеріне ашық 
ұғындырды. Шартты түрде алғанда, 1928 жылдан 
бастап мәдени құрылыс бағыты таза мәскеулік ар-
наға түсті десе де болады.

6-шы Бүкілқазақстандық партия конферен-
циясында баяндама жасаған Ф. Голощекин ин-
теллигенцияның рөліне тоқтала отырып, оларды 
Қазақстандағы кеңестік білім беру жүйесіне қа-
жетті оқулықтар мен оқу құралдарын жазуға тар-
ту қажет деді. «Бірақ, - деді Ф.Голощекин, - олар 
бізді емес, біз оларды жетектеуіміз керек, бары 
осы. Біздің идеологиямызға бөтен, мүлдем жаулық 
пиғылдағы элементтердің біздің өміріміздің әртүр-
лі салаларына өте қатты ықпал жасауына төзуге 
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болмайды. Әрине, біз кәдімгідей алға жылжыдық, 
интеллигенцияның арасында кейбір қозғалыстарға 
ие болдық, Жандосов дұрыс айтады, біз мәселеге 
басқаша қарайтын жаңа жас интеллигенция қаба-
тына ие болдық» [13]. Ф. Голощекин бұл жерде, 
өзінің ығымен жүріп-тұратын интеллигенция ту-
ралы айтқан болатын. Ал бұрын Алаш қозғалысы 
қатарында болғандарға ашық сенімсіздік танытты. 
Ол: «Ескі интеллигенция арасында сменовехов-
шылдықты еске түсіретін ағым бар. Сіздер Жұма-
баевтың «90-ға» қатысты белгілі өлеңін білесіздер. 
Ол енді «90» туралы жаза бастады, ол «90-ның» 
жағында және көпшілік ол шынын айтып отыр деп 
алданып қалуда. «100-ге» ұмтылған олар жеңіліп 
қалды, сондықтан да «90-ды» ұтып алуға ұмтылу-
да, біздерді алдаусырата отырып, осы «90-ның» өз 
еркіне қарамай, Қазақстанның еңбекші бұқарасы-
ның өмірлік мүдделеріне қарсы өз идеологиясын 
жүргізу үшін ықпал алуға ұмтылуда. Олар бізбен 
бірге деп ойлауға болмайтыны сияқты, бұл «сме-
новеховшылдардың» әлеуметтік табиғатына алда-
нып қалуға болмайды»[14], - деп, халықпен бірге 
болуды қалаған Алаш зиялыларына толық сенім-
сіздік танытты. Бір сөзбен айтқанда, Алаш қозға-
лысы өкілдерін мәдени құрылысқа араластыруға 
қарсы болды. Осындай жағдайда, әрине, кеңестік 
тарихнама Алаш зиялыларының мәдени-рухани 
мәселелерге қатысты көзқарастарын жоққа шыға-
рып немесе қаралап, оларды ығыстырып шығару 
әрекеттерін жасады.

ХІХ ғасырдың соңы мен ХХ ғасырдың басын-
дағы тарихи кезеңдегі қазақ зиялыларының ру-
хани-мәдени өмірге қатысты көзқарастары ХХ 
ғасырдың 20-30-ыншы жылдарындағы кеңестік 
тарихнамада ашық сынға ұшырады. Олардың ұлт-
тың өзін-өзі билеу құқығын көтеруі, тіл мен дін-
ге қатысты ойлары, таптық көзқарас ауқымына 
сыймайтын еңбектері «ұлтшылдық», «оңшыл-а-
уытқушылық», «феодалдық», «контрреволюци-
ялық», «троцкийшілдік», «кондратьевшілдік» 
тәрізді және т.б. айдарлармен таңбаланып, пікір-
лері ғана емес, өздері де қуғынға ұшыратылды. 
Өйткені, ұлттық санасы қалыптасқан ұлт зиялы-
ларының мәдени ағартушылық қызметі – бірінші-
ден, кеңестік трафареттік сананы жүзеге асыруға, 
екіншіден, Қазақстандағы «мәдени революцияға» 

кедергі келтіретін еді. Қазақ зиялыларының көр-
сетілген тарихи кезеңдегі рухани-мәдени өмірге 
қатысты еңбектерінің маңызы зор. Олардың еңбек-
теріндегі көзқарастарын айқындау, оларды екшеу 
және жіктеу, олардың негізгі бағыттарын сипаттау 
және бұл көзқарастарға қазіргі тәуелсіз Қазақстан 
тұрғысынан баға беру - бүгінгі тарихнама ғылы-
мында әлі де жалғасын табары сөзсіз.
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СҰЛТАНМАХМҰТ ТОРАЙҒЫРОВТЫҢ ДҮНИЕТАНЫМЫНДАҒЫ 
ӘЛЕУМЕТТІК- МӘДЕНИ КӨЗҚАРАСТАР

Түйін. Бұл мақалада С.Торайғыровтың дүние-
танымындағы әлеуметтік-мәдени көзқарастары 
берілген. Сонымен қатар, қоғам қайраткердің ХХ 
ғ. басында қазақ қоғамының дамуындағы әлеумет-
тік қайшылықтар мен оның негізгі себептері  ту-
ралы идеялары ұсынылған.

Кілт сөздер: гуманизм, философия, мәдениет, 
қоғам, социализм, әлеуметтік экономика, лирика, 
прогресс, публицистика, поэма.

Резюме. В данной статье рассматриваются 
социально-культурные взгляды С.Торайгырова в их 
миропознании. Также предлагаются идеи обще-
ственного деятеля об основных причинах социаль-
ных противоречий казахского общества в начале 
XX века

Ключевые слова: гуманизм, философия, куль-
тура, общество, социализм, социальный экономи-
ка, публицистика, лирика, поэма, прогресс.

Summary. This article is considered the cultural-
social  views of S.Toraigirov’s worldknowing. In the 
early 20th centure the development of Kazakh society 
and social conflicts and proposed its main reasons.

Track words: humanism, philosophy, policy, 
culture, society, socialism, social economy, lyrics, 
progress, publicism, poem

Поэзиядағы Абай салған дәстүрді жалғасты-
рушы С.Торайғыров ірі әлеуметтік ойшыл болды. 
Ақынның қазақ қоғамының даму заңын, салтын, 
дәстүр-ғұрпын, мәдениетін терең зерттей білуі 
оның ойшыл гуманист екенін айғақтайды. Оның 
шығармашылық еңбектеріне көз жіберсек адамзат 
қоғамының дамуы жайында философиялық еңбек-
тер жазған ғұламалардың даналық ой-пікірлерін, 
арман-мақсаттарын білгені байқалады. Ақын ба-
тыстың утопист-социалистері Жан Жак Руссо-
ның, Шарль Фурьенің қоғамдық көзқарастарынан 
мол хабардар болған. Бұл оның саяси ой-тұжы-
рымдарынан байқалады. Сондай-ақ, оның капи-
тал дүниесін зерттеуші К.Маркстің, Ф.Энгельстің 
еңбектерін оқығаны, Г.В.Плехановтың, Н.Г.Черны-
шевскийдің басқа да қоғамдық процестерді зертте-
ушілердің еңбектеріне ден қойғаны сезіледі.

Өзі де қазақ еліндегі ел басқару, дау-жанжал-
дарды шешу, ру арасындағы қарым-қатынастарды 
реттеу жұмыстарына араласып, билік төңірегінде 
жүрген. Өйткені, оның атасы Торайғыр өз елінде 
би болған адам.

Жан-жақты білімді ақынның қазақ халқының 
тарих-шежіресінен, хандар мен билер дәуірінде-

гі әлеуметтік-саяси жағдайлардан мол хабардар 
екенін айтуымыз керек. Сұлтанмахмұт сияқты аса 
дарынды ақынның «Қасым ханның қасқа жолын», 
«Есім ханның ескі жолын» және Әз-Тәукенің «Жеті 
жарғысын» білмеуі мүмкін емес. Қазақ халқының 
ел басқарудағы заңдар мен тәртіптерін жинақтаған 
бұл құжаттар қашан да оның зердесінде жүрген.

С.Торайғыровты қазақ қоғамындағы әлеуметтік 
мәселелерді ерекше қозғаушы ақын-саясаткер деп 
айтуымызға әбден болады.

Себебі, өткен ғасырдың бас кезінде қазақ елін 
оқу-білімге, мәдениетке үндеген сол кездің біре-
гей басылымы «Айқап» журналында істеп, белгілі 
қоғам қайраткерлері А.Байтұрсынов пен М.Дула-
товтар шығарған «Қазақ» газетінің жұмысына ат 
салысқанын айта аламыз.

Троискіде шыққан «Айқап» журналы сол кез-
дегі қазақ сахарасындағы әлеуметтік-саяси және 
рухани мәселелерді терең жазған. Ал, А.Байтұрсы-
нов пен М.Дулатовтар жетекшілік еткен «Қазақ» 
газеті отарлық езгідегі елдің мұң-зарын жазып, Ре-
сейдің ішкі, сыртқы саясатынан хабардар беретін. 
Қазақ сахарасындағы ел басқарудың, болыс-билер 
сайлаудың жайынан мағұлматтар жариялап, елдің 
әлеуметтік-саяси өмірін терең жазған. Аталған 
басылымдарды ақын сүйіп оқыды. «Айқап» жур-
налында жүргенде Сұлтанмахмұт қазақ халқының 
тұрмыстық, әлеуметтік жағдайларын терең көрсе-
тетін шығармалар жазды [1.56].

Ресейдегі Қазан төңкерісінің алдындағы саяси, 
экономикалық дағдарыс, халықтың езіліп, қаналуы 
– сол дәуірдің таза шындығы еді. Әсіресе, қазақ 
даласындағы отарлық саясаттың шектен шығып, 
қанды оқиғаларға ұласуы ақынды саясатқа күштеп 
жетеледі. Міне, сондықтан, қазақ қоғамындағы 
шешімін таппаған көптеген мәселелердің төңіре-
гінде ол ой қозғайды, әлеуметтік-экономикалық 
жағдайларды сөз етеді. Ақынның «Адасқан өмір» 
және «Кедей» поэмалары – қазақ еліндегі қоғам-
дық қайшылықтар мен әлеуметтік асқынуларды 
шегіне жеткізе суреттеген шығармалар. Қазіргі 
таңда жиі айтылатын әлеуметтік әділеттілік, әлеу-
меттік – экономикалық тұрмыс жағдайларындағы 
қайшылықтарды ақын сол кездің өзінде-ақ түсін-
дірген.

Ақынның «Адасқан өмір» дастаны біраз уақыт-
тқа дейін өзінің шынайы бағасына ие бола алмады. 
Оны қазақ топырағында, қазақ ақынының қала-
мынан туған көп жақсы шығармалардың бірі ғана 
емес, жалпы адамзаттық проблемаларды көтерген 



317

философиялық үлкен туынды деп бағалауға батыл-
дығымыз жетпеді. Шығармаларының поэтикалық 
күшіне қайран қалып, философиялық пайымдаула-
рына сұқтана тұрып, жол араларына қадала сыға-
лап, кейбір пікірлеріне үрке қарадық.

Әсіресе:
Менде де өз шамамша бар ғой зейін,
Кімде зейін кем болса, соны жейін,
Дүние жеу, жегізу майданы екен,
Жеңе алмасам, жеймін  демей мен не дейін,
Әділдік болады деп тоса берсем,
Өзімді жеп қоятын оған дейін,-
деген жолдары әкімшіл-әміршіл жүйе жолбас-

шыларына жат көрінді [2.98]. Озбырлық, алдау-ар-
бау, кісі еңбегін қанау дәуірлеп, адам құқығы аяққа 
тапталған, әділетсіз қоғамда өзімшіл пысықтар 
сондай ойда болған. Ақын сол шындықты ашына 
жазып, адасқан заманның адасқан өмірін бейне-
леп берді. Зейінді озбыр зейіні кем момынды өгіз 
қылып жегіп алуын айыптады. Оны тұспалдап ай-
тылған ақын сатирасы деп түсінбей тура мағына-
сында түсініп, адасып жүрген өзіміз. Сұлтанмах-
мұттың лирикалық қаһарманы, түптеп келгенде, 
ақынның өзі қандай өмірді, қандай қоғамды аң-
сады? Оны қара сөзбен өңін қашыра қайталамай 
дастанның өзінен бір мысал келтіруге тура келеді.

Бар адам жерден тамақ алмақ үшін,
Жиылып бірге күшін салмақ үшін.
Бірі еңбек қып, бірі оны жатып жемей,
Теп-тегіс бұл жұмысқа бармақ үшін.
Кәрі демей, жас демей, күшсіз демей,
Олжадан бірдей пайда алмақ үшін
Әділдік, ұлт деген сөз, дін деген сөз
Залымның жем болмауға қармағы үшін [2.99].
Бұл қазақ ақыны Сұлтанмахмұт қана емес, жал-

пы адамзат ұлы гуманистерінің арманы болғанын 
кім бекер дей алады? Адамзат қоғамының, елдер 
мен халықтардың тарихы-олардың бастарынан 
кешірген үлкенді-кішілі оқиғалардың  жай тізбегі 
емес, әділдік пен озбырлықтың, адалдықтың күрес 
тарихы. Озық ойлы, ақ ниетті адамдар жоғарыда  
Сұлтанмахмұт суреттегендей  қоғамды аңсаған за-
мандастарын сондай қоғам құруға жан сала шақы-
рған. Бұл жолдын сайрап жатқан даңғыл жол бол-
мағаны, ол жолға түскендердің көп қарсылықтарға 
кездесіп, көп адасқаны белгілі. Кезінде көп адамға 
дұрыс көрінген қоғамдық құрылыс, оның заңдары 
уақыт талабына жауап бере алмай, мансұқ етілген 
де, басқа бір қоғамдық құрылыс, басқа бір заңдар-
мен ауыстырылған. Өз заманын талмай таразы-
лаған ғұламалар, саясаткерлер, қоғам қайраткер-
лері жаңа идеялар ұсынған. Олардың ой-пікірлері 
миллиондардың санасын билеп, әркімнің өз ойы, 
өз пікірі болып, материалдық күшке айналған. Ха-
лықтың жаппай толқу, көтерілістері билеушілердің 
біреулерін лақтырып, олардың орындарына басқа-
ларын отырғызған. Бір ғажабы «бұл күнде адасу-
дан көз ашпадым» деп Сұлтанмахмұт айтқандай, 

адамзат қоғамы қанша көп ізденсе, соншама көп 
адасуды бастан кешірген [1.57].

Кезінде саяси тартыстардың ортасында болған 
ақынның публицистикалық еңбектерінде өзі өмір 
сүрген қоғамның әлеуметтік, саяси және руха-
ни мәселелері ерекше көтеріледі. Оның «Социа-
лизм», «Қазақ ішінде оқу; оқыту жолы қалай», т.б. 
еңбектерінде отарлық езгідегі халықтың тұрмыс 
жағдайын қайткенде көтеруге  болады деген ой-ұ-
сыныстардың төңірегінде ірі мәселелер қозғалды. 
«Социализм» атты еңбегінде бүгін прогрестің 
шыңына жеткен бұрынғы  Жапония елінің қоғам-
дық дамуын мысалға алады. Қазір айтып жүрген 
«прогресті елдерден үйренейік» деген сөзді бұ-
дан пәлен жыл бұрын қазақтың ұлы ақыны бізге 
үлгі ретінде айтып кеткен. Керек десеңіз, оны іске 
асырудың жолдарын да көрсетеді. Сол дәуірдің кө-
кейтесті мәселелері мен проблемаларын, рухани 
дамуын ақын қашанда терең пайымдап, өз тұжы-
рымымен түйіндейді. Сұлтанмахмұттың сол кезде-
гі саясат пен әлеуметтік жағдайларды терең білгені 
соншалық, лирикалық өлеңдерінің көпшілігінде 
саясат жатады. Міне, сондықтан ол саяси лирика-
лық көшбастаушысы.

Тәуелсіздігін алған қазақ елінің тарихында 
халықтың ұлы перзенттері Ә.Бөкейханов, А.Бай-
тұрсынов, М.Дулатов бастаған Алашорда қозғалы-
сының тарихи маңызы зор. Ақын Алаш қозғалы-
сының көсемдеріне жыр арнады. 

Алаш туы астында
Күн сөнгенше сөнбейміз.
Енді ешкімнің алашты
Қорлығына бермейміз – 
деп, асқақ жігерін, алмас ойын, ыстық сезімін 

ақтарды [3.105]. Әлбетте, «Таныстыруда»- «Бірі 
күн, бірі шолпан, бірі ай» - Әлихан, Ахмет, Мір-
жақып «торыққанда жол сілтейтін көсем, халық 
тағдыры безбенге түскенде көмекейлері бүлкіл-
деген шешен, тар заманда тәуекелге бел байлай-
тын перзенттер екендігін» суреттеген ақын. Төл 
перзенттерін қазақтың «он көзі» деп пір тұтады; 
Шәкәрім-қажыны, Әлімхан Ермековты, Х.Ғабба-
совты, Нәзила мен Нұрғали Құлжановтарды, Рай-
ымжан Мәрсековты жырға қосады, олардың ел ал-
дындағы атқарған асыл еңбектерін көтереді.

Мен қазақ, қазақпын деп мақтанамын.
Ұранға алаш деген атты аламын,- 
деп, өз көзқарасы   мен болмысын анық та-

нытқан Сұлтанмахмұт «Айтыс» поэмасында мүл-
де тереңдеп, қазақтың сорлы жайын  шыңыраудан 
тарта ұлтжандылықпен қозғады. Ақын заман қай-
шылықтарының туындап жатқанына тоқталып: 

«Халқымның мен шын ұлы екеніме
Тағдырдың өзі берер куәлікті»-
деп, толғанған дана перзенттің туған халқының 

тағдыр-талайына жаңашырлықпен қиналғанын, ел 
болашағына көз жіберіп» «қала ақыны» мен «дала 
ақыны» тұрғысына зарланған ақын [3.180].
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«Адассам –халқым үшін адастым» деген Мір-
жақып сияқты Сұлтанмахмұт та Қазан төңкерісі-
нен үміт күтті, сенімін жалау етті.

Сондықтан да ол:
Бұл толқын ел тілегі көпке бірдей 
Кейбіреу теріс ойда оны білмей,-
деп жазса да:
Дауыл-жұмбақ, ұғынбау болып жатыр...
Дауылдан соң кешікпей бір тексерер, - 
деп күдігін де білдіреді. Сұлтанмахмұттың бұл 

күдікті ойының кейін шындыққа айналып, қазақ 
халқының басына аштық секілді зұлмат, репрессия 
сияқты зұлымдық төнгені тағы ақиқат.

С.Торайғыров 1919-1920 жылдары халық 
рухының жыршысы болды. Атақты «Айтыс» 
жыр-дастаны арқылы елдегі әлеуметтік, саяси 
шындықты ашты, отаршыл орыс патшасының қан-
ды шеңгелінде қор болған қазақ халқының мүшкіл 
халін суреттеді.

Ұлттық тәуелсіздік жолында ешнәрседен се-
скенбей, батыл ұран көтерген ақынды заманының 
ұлттық идеологі деп айтуға әбден қақымыз бар. 
«Айтыс»  дастанындағы мына жолдар сол кездегі 
қазақ елінің әнұраны сияқты:

Мен қазақ, «қазақпын» деп мақтанамын
Ұранға «алаш» деген атты аламын.
Сүйгенім-қазақ өмірі, өзім қазақ
Мен неге қазақтықтан сақтанамын.
Осындай жыр-ұранды айтып, ұлттық асқақтық 

пен мақтанышты жырлаған ақынды қалай рухани 
көсем деп айтпаймыз [4.16].

Қызыл империяның қатал саясаты тарихтан 
өшірген Алаш қозғаласы мен оның қайраткерлері 
ұстанған саясат қазақ халқының өз алдында отау 
тігіп, тәуелсіз ел болуын көздеді. Ұлттық партия 
қазақ елінің саяси бостандығынан басқа әлеумет-
тік, экономикалық және дін мәселелері  бойынша 
бірегей мақсатты іс-қимылдарды жүргізуді жолға 
қойды. Әсіресе, оқу-ағарту, елді сауаттанды-
ру, ғылым-білімді меңгеру сияқты шаруаларды, 
қолға алды. Бұл Сұлтанмахмұттың ерекше көксе-
ген арманы еді. Қазақ өнер, білімге ұмтылып, қа-
раңғылықтан көзі ашылып, ел қатарына қосылса 
деген зор арманды көксеген ақын [3.150].

Ұлы ақын халық перзенттері Әлихан Бөкейха-
нов, Ахмет Байтұрсыновтармен қатар жүрді, 

Алаш үкіметінің жұмыстарына да араласты. 
Жазушы Семейдегі Алаш қозғалысының рухани 
жетекшілерінің бірі Жүсінбек Аймауытовпен дос 
болды. Ұлттық саяси дамуды мақсат еткен «Қа-
зақ», «Абай» және «Сарыарқа» басылымдарына 
ой-пікірлерін, ұсыныс-тілектерін үзбей жазды.

Азамат соғысының  от-жалынды жылдарында, 
ақ, қызыл болып атысып-шабысып жатқанда қан-
ды саясаттың төңірегінде жүруі ақын үшін оңай 
болмағаны түсінікті. Бірақ елінің бостандығы 
жолында жанын аямаған ақын күрестің отты ор-
тасында жүрді. Ақынның Алаш қозғалысына қа-
тысты өмірбаянында бізге жетпеген көптеген де-
ректер мен шындық бар секілді [1.60].

Сұлтанмахмұт қазақ елінің өз дамуы ерекшелі-
гіне  байланысты қоғам, мемлекет құруын көксеп, 
армандаған ақын. Өйткені, ол қазақ елінің салты 
мен дәстүрін, заңы шаруашылық-кәсібін терең 
білген. Ақынның хаттары мен очерктерінде, ғылы-
ми-публицистикалық    еңбектерінде сахара заңы 
мейілінше терең көрсетіледі.

Ақын «Социализм» атты европалық қоғамдық 
дамудың қайшылықтарын терең ашып көрсеткен 
еңбегінде үстемдік етуге үйренген халықтың басқа 
әлсіз халықтарды қанайтынын тамаша дәлелдеді.  

Қорыта келгенде, С.Торайғыров өз шығарма-
лары арқылы қоғамдағы болып жатқан әлеуметтік 
мәселелерді өткір сынай отырып, қоғам және оның 
дамуы туралы әлеуметтанымдық көзқарастарын 
білдірді. Осыған қарап ақынды тек ақын тұрғы-
сынан емес әлеуметтанушы, қоғам зерттеушісі 
ретінде қарастырғанымыз жөн.
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ФОРМИРОВАНИЕ НРАВСТВЕННОГО САМОСОЗНАНИЯ ТРУДНЫХ ПОДРОСТКОВ

Резюме. В	 статье рассматривается про-
блемы формирования нравственного самосознания 
трудных подростков. Методы и приёмы работы 
в процессе перевоспитания подростков. Необходи-
мость наличия соответствующих педагогических 
навыков для работы с трудными подростками. 
Важность взаимодействия педагогов и родителей 
на пути исправления трудного подростка. Рассма-
триваются возможные психологические причины 
отклонений в поведении подростков и важность 
их понимания. Необходимость установления до-
верительных отношений между подростками, 
родителями и педагогами, предлагаются методы 
и пути их установления. Понимание необходимо-
сти расширения рамок воспитательного процесса 
за границы учебного учреждения. Возможность 
и важность участия трудных подростков в со-
циально значимых и коллективных мероприятиях. 
Полезность участия уже перевоспитанных в про-
цессе воспитания других подростков с асоциаль-
ным поведением путём своего положительного 
примера и уже личного опыта.

Ключевые слова: Нравственное самовоспита-
ние и самрегуляция, компетентный подход, мет 
ды и пути, педагогическая грамотность.

Summary. The article considers problems of 
formation of ethical consciousness of troubled Teens. 
Methods and techniques of work in the process of re-
education of adolescents.The need for appropriate 
pedagogical skills to work with difficult teenagers.
The importance of interaction between teachers 
and parents on ways to fix a troubled teen.Examines 
the possible psychological causes of deviations in 
the behavior of adolescents and the importance 
of their understanding.The need to establish trust 
relationships between teenagers, their parents and 
teachers, suggests methods and ways of setting them.
Understanding of the need to expand the educational 
process beyond the boundaries of the educational 
institution. The value of engagement re already in 
the process of education to other adolescents with 
antisocial behavior through their positive example and 
already personal experience.

Научно-педагогическая общественность все 
чаще и чаще задаётся вопросами о необходимости 
разработки новых, адоптированных к современ-
ным реалиям, методов формирования нравствен-
ного самосознания подростков и молодёжи, одной 
из основных проблем современного воспитания. И 
работа с трудными подростками, на данном фоне, 
является особенно важной. Процессы политиче-
ских,  экономических и социальных преобразова-
ний, давшие возможность стабилизация государ-
ства, демократизации общества, экономических 
и социальный преобразований с одной стороны, 
повлекли некоторую приостановку в развитие 
воспитательный структуры. Новые возможности 
и потребностей общества и субъектов, привело к 
некоторому расслоению общества, изменению ма-
териальных и моральных потребностей.      Все это 
не могло пройти стороной и не отложится ослож-
нениями на слабо защищённых группах общества: 
дети, подростки, молодёжь. С уменьшением необ-
ходимого объёма внимания подрастающему по-
коления в общем и трудновоспитуемым в частно-
сти, общество как результат, получило увеличение 
случаев девиа́нтного, делинквентного поведения. 
Поведение проявляется в самых разнообразных 
видах и формах, начиная с нарушений дисципли-
ны на уроке, уходов из дома и школы и заканчи-
вая противоправными действиями, связанными с 
нарушениями норм административного, а в неко-
торых случаях и уголовного законодательства. Не 
малую роль сыграл фактор снижения авторитета 
и статуса специалистов педагогических профес-
сий. В период ослабления социальной поддержки, 
уменьшение новых научных разработок с одной 
стороны и материальной не стабильности с другой, 
преподавательскому составу было крайне сложно 
участвовать в учебном и воспитательном процессе 
с полной отдачей. Работа с трудными подростка-
ми подразумевает не только наличие профессио-
нальных навыков, высокого уравненья моральной 
составляющей педагога, понимание важности и 
необходимости данной работы, ну готовность и 
желания педагога полностью вкладываться в про-
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цесс перевоспитания подростка, с учётом возмож-
но внеурочной работы.

В течение же последних лет заметно, серьёзное 
изменения в отношение к процессу воспитания и 
работы с трудными подростками. Если ранее, воз-
никали вопросы: когда и почему был упущен мо-
мент роста процента трудных подростков, то сей-
час всё чаще слышатся вопросы: что и как делать?

 Более того, на фоне вопросов: что и как? Воз-
никает не мание значимые вопросы: как и кто дол-
жен участвовать, вести и контролировать воспита-
тельном процесс? Уже давно известно, что важную 
роль в воспитании подрастающего поколения, а 
особенно трудной его части играет работа, осно-
ванная на взаимодействие педагогов и родителей.

Благодаря	 взаимно обогащающей работе се-
мьи, педагогов и психологов увеличится качество 
и результативность воспитательного процесса. 
Объединение даст возможность разностороннего 
рассмотрения так аспектов как: индивидуальность 
подростка, факторы и приоритеты, влияющие на 
его поведения, необходимо выявления возможных 
ценностей и интересов и т.д.

В	 воспитательном процессе важна, взаим-
ная поддержка семьи и школы, а не противостоя-
ние или переваливание друг на друга как это часто 
бывает. Прейдя к оптимальному взаимодействию, 
будет гораздо легче организовать комфортную сре-
ду и возможность индивидуального подхода для 
воспитания и перевоспитания подростков. Так же 
стоит учитывать необходимость повышения гра-
мотности при работе с трудными подростками пе-
дагогов и родителей.

Процесс перевоспитания будет происходить 
легче и результативнее при вводе одного или не 
большого количества сложных подростков в кол-
лектив с естественным поведением. Подростку, 
находящемуся в процессе перевоспитания, необхо-
димы как направления исходящие от педагога и ро-
дителей, так и положительные примеры поведения 
из окружающего социума.

Особо внимания стоит, уделит возможность 
участия трудных подростков в социально значи-
мых мероприятиях. И если детям до школьного и 
начально школьного возраста рекомендуется по-
могать и ухаживать за домашними животными, то 
подросткам, для осознания некоторых ценностей, 
будет полезно участвовать в помощи пенсионерам, 
людям с особыми нуждами и детям-сиротам. Поло-
жительны эффект также имеет общения с людьми 
достигших значимых положительных результатов, 
исходя из начальных минимальных возможностей. 
Интересна и демонстрация опыта людей изменив-
ших свою жизнь, прошедших результативный опыт 
перевоспитания (бывшие зависимые, возможно 
осужденные).Опираясь на знание психологии, 
формируется вывод: поведение трудного подроста, 
чаще всего, обусловлено не достаточным внима-

нием и заботой в определённый период его жизни. 
И форма его поведения, возможно, на самом деле 
является: защитой функцией, возможностью при-
влечением внимания, протестом и тд. Подросткам, 
в силу возрастных причин, очень сложно сформи-
ровать просьбу о помощи. Тем более, при наличие 
опыта не понимания, а возможно и унижения окру-
жающими.

Для положительного эффекта необходимо ис-
пользовать, разны методы и приёмы работы. Прин-
цип доверия. Важным моментом в работе с труд-
ным подростком как на начальном этапе, так и в 
последующем процессе перевоспитания является 
установления доверительных и эмпатичных отно-
шений:

- подросток 
- педагог 
- подросток 
- родители     
- подросток  коллектив 
- педагог 
- родители
Стимуляция положительного поведения. По-

степенно трудного подростка необходимо привле-
кать к общественной деятельности коллектива, с 
учётом возможности им её выполнения и последу-
ющего одобрения результатов выполненной зада-
чи. Так же стоит акцентировать внимания на по-
ложительных изменениях в поведение подростка и 
поощрения их.

Участие в социальных мероприятиях. Помощь 
пенсионерам и людям с особыми нуждами. Орга-
низация и участие помощи детям-сиротам в дет-
ских домах и интернатах. Участие в коллективной 
уборке, обустройстве класса и закреплённой за 
классом территории.

Прививание культурных и моральных ценно-
стей. В процессе перевоспитания, важно подрост-
ка подвести к ситуации переосмысления своего по-
ведения на фоне общества и моральных ценностей 
социума. Полезно организовывать просмотр, раз-
бор и анализ фильмов, спектаклей с духовно-нрав-
ственным содержанием.

Групповые формы работы. Одним из важных 
видов деятельности для подростков является об-
щение. Это обусловлено возрастным и психоло-
гическим особенностям развития. Подростки, же-
лая найти своё определённое место в коллективе, 
пытаются привлечь к себе внимание и проявить 
свою ценность и значимость возможными для них 
способами. В коллективе, себе равных, здоровая 
конкуренция даёт толчок развития навыков само-
анализа и самообучения, умения находить ком-
промисс. Полезно посещение специализированых 
тренингов для подростков, где в кругу себе равных 
в игровой форме, возможно, приобрести и опробо-
вать дополнительные навыки общения, оценки и 
анализа разных жизненных ситуаций. Присутствие 
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трудного подростка в коллективе требует от педа-
гога, грамотного педагогического руководство, для 
возможной своевременной корректировки и на-
правления не стандартно развивающихся событий.

Способности к самовоспитанию и саморегу-
ляции. Благодаря грамотно поставленной работе 
педагога и предоставленным примерам социаль-
ного поведения, в сознании трудного подростка, со 
временем начинают, происходит положительные 
перемены. 

Формируются предпосылки для развития спо-
собностей саморегулирования и самоанализа. По-
явление новых нравственных качеств, влечёт за 
собой, изменения поведения стиля поведении и 
принятия ответственности за свои действия.

Постановка целей. Важно в процессе перевос-
питания стимулировать подростка для постановки 
определённых целей. Определение целей, является 
дополнительной положительным фактором, как в 
перевоспитание сложного подростка, так и в функ-
циональности любого субъекта. 

Постановка цели, рассмотрение путей её дости-
жения и анализ возможных неудач, развивает до-
полнительные навыки самоанализа, оценки своих 
знаний и возможностей, самообучения.

Пример перевоспитанного подростка, полезен 
как теоретически, так и практически. Для последу-
ющей его демонстрации другим подростками, для 
педагогического анализа и улучшения процесса 
воспитания трудных подростков. Так же возмож-
но привлечение перевоспитанного уже подростка 
к участию в последующей работе с трудновоспи-
туемыми и сложными детьми. Трудно переоценить 
возможность его участи в качестве волонтёра или 
приглашённого гостя на мероприятиях по перевос-
питанию. Искренняя передача подростком чувств 
и эмоций, пережитых в процессе перевоспитания, 
его личный пример, положительно окрасят и в 
чём-то облегчат работу педагогического состава с 
подростками.
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Резюме: В статье рассматриваются концеп-
туальные основы потребности студентов специ-
альности 5В010800 – «Физическая культура и 
спорт» в профессионально-ориентированной пра-
вовой компетентности.
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Summary: The article deals with the conceptual 
bases of students' needs of the specialty 5B010800 
- "Physical Culture and Sport" in professionally-
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Общая тенденция такова, что в учебных планах 
увеличивается доля предметов, ориентированных 
на будущую профессию, то есть намечается тен-
денция к профессионально-ориентированному 
подходу. Частичная академическая автономность 
вузов в области самостоятельности в определении 

учебных программ позволяют определять про-
фессионально-ориентированную траекторию при 
подготовке бакалавров образования по различным 
специальностям, в том числе и по специальности 
5В010800 – «Физическая культура и спорт» [1].

На данный момент, в рамках осуществления 
образовательной программы высшего образования 
по специальности 5В010800 – «Физическая куль-
тура и спорт» было предусмотрено прохождение 
дисциплины обязательного компонента общеобя-
зательных дисциплин «Основы права». В рамках 
типовой учебной программы по данной дисци-
плине не был предусмотрен профессионально-о-
риентированный подход в рамках различных об-
разовательных программ группы специальностей 
«Образование» [2]. Достаточно небольшой объем 
часов по дисциплине, а также поточный подход 
в проведении лекционных занятий ограничивает 
профессионально-ориентированный подход при 
проведении занятий. В 2016 году, в условиях вне-
сения изменений и дополнений в Государственный 
общеобязательный стандарт высшего образования, 
из числа дисциплин обязательного компонента об-
щеобразовательных дисциплин она была исклю-
чена. В рамках исключения дисциплины «Основы 
права», вуз может определять новые правовые дис-
циплины из числа кредитов вузовского компонен-
та общеобразовательных дисциплин. Однако, при 
таком положении, где вуз имеет возможность в 
рамках академической свободы и не включать дис-
циплины, формирующие правовые компетенции, 
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трудно обеспечить высокий уровень формирова-
ния правовой компетентности, предусмотренной 
в Государственном общеобязательном стандарте 
высшего образования [3].

Некоторые ученые считают, что отсутствие 
отдельной дисциплины в перечне обязательного 
компонента общеобразовательных дисциплин по-
священной изучению права негативно отразится в 
будущей профессиональной деятельности студен-
тов, а также, что бакалавры образования должны в 
обязательном порядке изучать дисциплину посвя-
щенную вопросу правового регулирования сферы 
образования, например, «Образовательное право 
Республики Казахстан» [4, с.108].

На примере Российской Федерации, мы мо-
жем констатировать тот факт, что по аналогичной 
специальности в блоке профессиональных дисци-
плин образовательной программе есть дисциплина 
«Правовые основы физической культуры и спор-
та» в объеме 90 часов [5].

На данный момент соотношение количества 
профессиональных (в том числе, междисципли-
нарных с юридическими науками) и правовых дис-
циплин в учебных планах подготовки бакалавров 
образования по специальности 5В010800 – «Физи-
ческая культура и спорт» не способствует полно-
му осуществлению требований ГОСО по данной 
специальности.

В учебном плане на изучение некоторых дисци-
плин выделено большее количество часов. Поэто-
му существует реальная возможность введения до-
полнительных правовых дисциплин, не принижая 
значение других дисциплин в профессиональной 
подготовке. Кроме того, вуз имеет право самосто-
ятельно определять перечень и содержание вклю-
чаемых в учебный план дисциплин компонента по 
выбору базовых и профилирующих дисциплин. 
Содержание предлагаемых дисциплин должны 
разрабатываться в соответствии с квалификацион-
ной характеристикой выпускника и государствен-
ными требованиями к правовой компетентности 
студентов вузов по специальности 5В010800 – 
«Физическая культура и спорт».

Необходимая правовая компетентность студен-
тов специальности 5В010800 – «Физическая куль-
тура и спорт» обусловлена объективной потреб-
ностью – необходимостью достижения высокого 
качества и эффективности профессиональной де-
ятельности при условии соблюдения законодатель-
ства Республики Казахстан.

Следует отметить, характеризуя условия фор-
мирующего эксперимента, которые оказывали вли-
яние на полученные результаты, что все студенты 
(и контрольных, и экспериментальных групп) из-
учали в одинаковой мере дисциплину «Основы 
права», но студенты экспериментальной группы 
прошли также через процесс самообразования пу-

тем изучения информационно-дидактического ма-
териала в процессе внеучебной работы. Различие 
условий заключалось в том, что у студентов экспе-
риментальной группы (в отличии от контрольной) 
целенаправленно формировались новые знания по 
правовой подготовке во внеучебной работе посред-
ством самообразования.

Всего к исследованию было привлечено 20 
(двадцать) студентов 2015 года поступления. В 
анкетах выделялось несколько групп вопросов, 
раскрывающих степень правовой информирован-
ности респондентов в соответствии с их професси-
ональным предназначением.

В соответствием с поставленными задачами 
важно было определить констатирующую и экспе-
риментальную группу. В этих целях, мы разделили 
студентов на две группы по 10 человек в каждой. 
Таким образом, образовали констатирующую и 
экспериментальную группы.

Результаты исследования правовых знаний сту-
дентов указывают на необходимость научно-тео-
ретического и экспериментального обоснования 
содержания, педагогических форм и методов их 
правового образования и самообразования в об-
ласти формирования профессионально-ориенти-
рованной компетентности будущего бакалавра по 
специальности 5В010800 – «Физическая культура 
и спорт».

Базируясь на теоретических и практических 
материалах проведенного исследования, можно 
утверждать, что многообразие целей и задач про-
фессиональной деятельности будущих бакалавров 
образования по специальности 5В010800 – «Фи-
зическая культура и спорт» (как перспективных, 
так и текущих), их определенная иерархическая 
зависимость порождают аналогичную структу-
ру содержания их правового самообразования. 
Исходя из этого для экспериментальной группы 
нами был разработан экспериментальный инфор-
мационно-дидактический материал профессио-
нально-правового самообразования в области за-
конодательства Республики Казахстан в области 
физической культуры и спорта [6], который по 
нашему мнению, должен являться профессио-
нально-ориентированным блоком для правовых 
дисциплин по специальности 5В010800 - «Физи-
ческая культура и спорт». Тематика информаци-
онно-дидактического материала разрабатывалась 
в соответствии с требованиями ГОСО в аспектах 
правовой компетентности будущего бакалавра об-
разования по специальности 5В010800 – «Физиче-
ская культура и спорт».

Цель информационно-дидактического матери-
ала - помочь студентам специальности 5В010800 
– «Физическая культура и спорт», в самостоятель-
ном усвоении нормативно-правовых актов, регу-
лирующих сферу физической культуры и спорта в 
Республике Казахстан.
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Информационно-дидактический матери-
ал включает в себя совокупность нормативных 
правовых актов, находящихся в определенной 
причинно-следственной зависимости и обеспе-
чивающих информационное поле для решения 
профессиональных задач. Информационно-право-
вое содержание материала ориентировано на ос-
новной профиль профессиональной деятельности 
будущего бакалавра образования по специально-
сти 5В010800 – «Физическая культура и спорт» и 
реализуется посредством педагогических техноло-
гий самообразования.

С целью проверки эффективности разрабо-
танного информационно-дидактического матери-
ала был проведен педагогический эксперимент. 
Для этого были сформированы две группы испы-
туемых. В первую группу (КГ) вошли студенты 
специальности 5В010800 – «Физическая культу-
ра и спорт» (n = 10 чел.); во вторую (ЭГ) – также 
студенты специальности 5В010800 – «Физическая 
культура и спорт» (n = 10 чел.). Всего к экспери-
ментальной работе были привлечены 20 студентов 
специальности 5В010800 – «Физическая культура 
и спорт» изучавших дисциплину «Основы права» 
во втором семестре 2016-2017 учебного года.

Установочные занятия проводились в свобод-
ное время от СРСП на базе РГП на ПХВ «Арка-
лыкский государственный педагогический инсти-
тут им. И.Алтынсарина» на добровольной основе. 
В процессе занятий испытуемые овладевали стан-
дартными приемами извлечения заданной право-
вой информации, ее анализа, систематизации и 
интерпретации.

При организации педагогического экспери-
мента по формированию профессионально-ори-
ентированной правовой компетентности путем 
самообразования студентов экспериментальной 
группы. Перед началом обучения было проведено 
анкетирование, которое позволило выявить осно-
вы знаний законодательства Республики Казах-
стан в области физической культуры и спорта. Был 
составлен один вариант, в котором учитывалось, 
прежде всего, исходная подготовленность испы-
туемых по изучаемым вопросам и условиям даль-
нейшего применения полученных знаний, умений 

и навыков. Для систематизированного изложения 
теоретических положений использовались аудио- 
и видеоподкасты. Самостоятельное изучение учеб-
ных материалов осуществлялось по электронному 
информационно-дидактическому курсу, оформлен-
ному в гипертекстовом виде в соответствии с со-
держанием плана, пересылаемых по электронной 
почте.

В конце изучения дисциплины  две группы сту-
дентов имели возможность ответить на контроль-
ные вопросы для самопроверки и пройти итоговое 
контрольное тестирование. Для этого он получал 
индивидуальное тестирование по электронной по-
чте и отсылал ответы к назначенному сроку для 
проверки. Итоговый контроль осуществлялся пу-
тем индивидуального тестирования. 

Полученная качественная характеристика ре-
зультатов самообразования, по нашей оценке, 
подтвердила выдвинутое первоначально предпо-
ложение: студенты экспериментальной группы 
показали твердые знания, которые соответству-
ют требованиям, предъявляемым к ним в рамках 
концептуальной программы на примере инфор-
мационно-дидактического материала по основам 
законодательства Республики Казахстан в области 
физической культуры и спорта. В лучшую сторону 
по освоению знаний из двух групп показала экспе-
риментальная группа.

Существенный интерес вызывает также тот 
факт, что, несмотря на низкие исходные показате-
ли правовой грамотности законодательства Респу-
блики Казахстан в области физической культуры 
и спорта у студентов двух групп, результаты экс-
перимента показали высокую мотивацию к попол-
нению своих правовых знаний именно ориенти-
рованные на специальность у экспериментальной 
группы.

Этот факт дает основание утверждать о доста-
точно выраженной ориентации студентов специ-
альности 5В010800 – «Физической культуры и 
спорта» на необходимость формирования у них 
профессионально-ориентированной компетенции.

Достоверность результатов экспериментов под-
тверждена статистически на уровне значимости 
0,1 (см. Таблицу 1).

Таблица 1 - Средние показатели успешности освоения студентами тематики экспериментального  
информационно-дидактического материала по основам законодательства 

Республики Казахстан в области физической культуры и спорта 
 

№ п/п Категории испытуемых Результаты успешности самообразования 100 - балльной шкале
 (n = 20)

до эксперимента 
(х)

после эксперимента (х) Р <

1. Студенты КГ 40 50 < 0,1
2. Студенты ЭГ 42 84 < 0,1
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Результаты исследования правовых знаний (ко-
торые в свою очередь являются элементом ком-
петентности) основ законодательства Республики 
Казахстан в области физической культуры и спор-
та студентов выявили их недостаточную правовую 
компетентность, о чем свидетельствуют данные 
объективной проверки знаний. Так, исходные по-
казатели правовых знаний основ законодательства 
Республики Казахстан в области физической куль-
туры и спорта оценивались на уровне 40-42 (%) по 
100-процентной шкале. Результаты параллельного 
самообразования вместе с изучением дисциплины 
«Основы права» студентов из экспериментальной 
группы показали уровень знаний законодатель-
ства Республики Казахстан в области физической 
культуры и спорта в два раза: до эксперимента – 
42%, после эксперимента – 84%. Наряду с этим, 
студенты констатирующей группы, которые в свою 
очередь не занимались самообразованием путем 
изучения информационно-дидактического матери-
ала по основам законодательства Республики Ка-
захстан в области физической культуры и спорта 
до эксперимента показали результат - 40%, после 
эксперимента – 50%. В свою очередь, повыше-
ние знаний на 10% у констатирующей группы мы 
связываем с тем, что некоторые студенты в ходе 
эксперимента нарушив частоту эксперимента изъ-
явили желание вкратце ознакомится с информаци-
онно-дидактическим материалом эксперимента.

Наиболее важным результатом проведенных 
экспериментов является подтверждение вывода 
о том, что потребность студентов специально-
сти 5В010800 – «Физическая культура и спорт» в 
профессионально-ориентированной компетент-
ности очень высока. В связи с этим, мы считаем, 
необходимо внедрять специальные дисциплины по 
правовым основам физической культуры и спорта 
в рамках дисциплин компонента по выбору базо-
вых и (или) профилирующих дисциплин. Либо, 
наряду с этим, в обязательном порядке включить 
требование в ГОСО о необходимости включения 
обязательного мини-блока (модуля) по формирова-
нию профессионально-ориентированной правовой 
компетентности.
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